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Ushbu darslik filologiya (fors tili va adabiyoti) ta’limi yo‘nalishi 
bo‘yicha tahsil oluvchilarga moMjallangan. Darslik ta’limning birinchi yili 
materiallari, ya’ni fors tili grammatikasi asoslarini, og‘zaki so‘zlashuv 
malakasini shakllantiruvchi va mustahkamlovchi matnlar va dialoglarni o‘z 
icbiga oladi.

Kitobdan oliy o‘quv yurtlarining fors tilini xorijiy til sifatida 
o‘rganayotgan talabalari hamda fors tilini mustaqil o‘rganayotganlar ham 
foydalanishlari mumkin. Darslikdan foydalanishda qulaylik yaratish uchun 
kitob oxiriga mashg‘ulotlar leksik birliklarini qamrab olgan lug'at ilova 
qilingan.



SO‘Z BOSHI

Fors tili 0 ‘zbekistonda qadim zamonlardan o‘rganilib keimoqda. 
0 ‘tmish madaniy merosimizning kattagina bir qismi fors tilida 
yozilgan.

Hozirgi paytda fors tili 0 ‘zbekistonda ilmiy va amaliy 
maqsadlarda o ‘rganiladi.

Sizga taqdim etilayotgan ushbu «Fors tili» darsligi fors tilini 
nazariy va amaliy maqsadlarda o‘rganayotgan talabalar uchun 
moMjallangan. Bu darslikdan Toshkent Davlat sharqshunoslik 
institutida fors tilini o‘rganuvchi guruhlarning 1-kurs va fors tilini 
ikkinchi xorijiy til sifatida o‘rganayotgan universitetlarning 
filologiya va tarix fakultetlari va litseylari talabalari foydalanishlari 
mumkin.

Darslik II qism, 25 darsdan iborat bo‘lib, har bir dars 5-6 soat 
mashg‘ulotga boMingan. Lekin talabalarning bilim saviyasiga qarab, 
8-10 soat ham mashg‘ulot o'tkazish mumkin.

Kitobning birinchi qismi beshta darsdan iborat bo‘lib, asosan 
e ’tibor fonetika va grafikaga qaratilgan.

Fors tilining fonetik sistemasi bir qarashda o‘zbek tili fonetik 
tizimi bilan bir xilday ko‘rinadi. Lekin aslida unday emas. Ayniqsa, 
cho‘ziq unli fonemalar o‘zbek tili fonemalaridan keskin farq qiladi. 
Fors tili fonetik sistemasini o‘zbek o ‘quvchisi va talabalariga 
o'rgatayotganda mana shu keskin farqqa alohida e’tibor berish kerak. 
0 ‘qituvchi to hamma talabalar bu fonemalar talaffuzini to‘g‘ri 
o‘rganib olgunga qadar mashq qildirishi kerak.

Unli fonemalarda o‘zbek talabalari o‘rganishi qiyin kechadigan 
yana bir fonetik jihat bu «уе» va «i», «о» bilan «и», «уе» bilan 
«a»ning ishlatilishi va talaffuzidir. Buning sababi o‘zbek tilidagi fors 
va arab tilidan o‘zlashgan so‘zlaming o‘ziga xos talaffuzidir. 
Macalan, o‘zbek tilidagi "Eron", "muallim" "tuhfa", "kitob" so‘z!ari 
fors tilida "Iran", "moallem", "tohfe", "ketab" deb talaffuz qilinadi. 
Lekin shuni ham aytish kerakki, bu farqlar muntazam emas, balki 
ba’zi o'rinlarda bu fonemalar fors tili va o ‘zbek tilida o'zaro 
hamohangdir. Masalan, "nur", "pir", "§er", "qaiam" so‘zlari fors va 
o ‘zbek tillarida bir xil talaffuz qilinadi.

Undosh fonemalardan "q", "y" fonemalarining farqini bilib olish 
o‘zbek tolibi uchun qiyin kechadi.
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Fors tilida «q» fonemasi yo‘q, arab va turkiy tillardan kirib 
qolgan o ‘zlashmalardagi «q» fonemasi fors tilida "y" shaklida yoki 
yopiq bo‘g‘inlarda «х» shaklida talaffuz qilinadi. Masalan, "qoshiq"
- "yasocj' shaklida, "iqtisod" "extesad' shaklida talaffuz qilinadi.

Fors tilini o‘rganishda yana bir xususiyat, bu fors tili uchun qabul 
qilingan arab yozuvidir. Arab tili fonologik tizimiga mos alifbodagi 
28 belgi forschaga to‘1a qabul qilingan, lekin ulaming talaffuzi arab 
tilidan farqli. Masalan, fors tilida "s" undoshini ifodalash uchun o“ 
, i>=>, "h" fonemasi uchun "z" fonemasi uchun «\  j, о4  -k», "t" 
fonemasi uchun « о  , Ъ», "у" fonemasi uchun "d £" belgilari 
ishlatiladi. Bular faqat yozuvda farq qilib, talaffuzda bir xil talaffuz 
qilinadi. 0 ‘qituvchi bu fonemalarni o ‘rgatishda ham har gal qaysi 
o‘rinda qaysi harf ishlatilishiga talabalaming e’tiborini qaratishi 
kerak.

Odatda, fors tilining fonetik tizimini o'tayotganda o‘qituvchilar 
harflarni yozishga va o‘qishga ko‘proq vaqt ajratishadi va ulaming 
talaffuziga ко‘pda e ’tibor berishmaydi.

Natijada bu talabalar institutni bitirguncha ham to‘g‘ri talaffuz 
qilishni o'rganmaydi. 0 ‘qituvchi fonetik tizimni o‘rgatishga jiddiy 
e ’tibor berishi, ajratilgan soatlardan to'la foydalanishi va, albatta, 
lingafon vositalaridan foydalanib, tolibgayo‘1 qo‘yayotgan xatolarini 
ko‘rsatishi kerak. Shuni unutmaslik kerakki, har bir noto‘g‘ri talaffuz 
qilingan so‘z til egasi uchun savodsizlik nishonasi. Tolib tilning 
grammatikasi va so‘z boyligini yaxshi o ‘rgansa-yu, noto‘g‘ri talaffuz 
qilsa, til egasi “Talaba, umuman, tilni bilmaydi» degan hukm 
chiqaradi.

Darslikning ikkinchi qismi ko‘proq fors tilidagi so‘z 
turkumlarining o‘ziga xos xususiyatlari va ularning grammatik 
kategoriyalarini tushuntirish va o‘rganishga bag'ishlangan. Bu 
qismda har bir so‘z turkumining umumiy shakllari, yasalishi, boshqa 
so‘zlar bilan bog‘lanishi va gapdagi vazifalariga ta’rif beriladi. Bu 
xususiyatlarni talaba mustahkam egallab olishi uchun har biriga bir 
yoki bir nechta mashq beriladi.

Har bir grammatik mavzu o'tilgandan keyin shunga mos matn 
hamda bir tomonlama va ikki tomonlama suhbatlar berilgan.

Bu matn va suhbatlar, bir tomondan, tolibning nazariy bilimlarini 
mustahkamlashga, ikkinchi tomondan, uning amaliy bilimini 
oshirishga moMjallangan.
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Har bir matnda, odatda, 70-80% so‘zlar qaytariladi, faqat 20- 
30% yangi so'z va iboralar kiritiladi.

Yangi kiritilgan so‘zlar va ko‘p qo‘llaniladigan iboralarni 
mustahkamlash uchun har bir matnga leksik izohlar berilgan.

Uchinchi qismda asosiy e ’tibor so‘z birikmasi, sodda gap va 
qo‘shma gap sintaksisi asoslarini o ‘rgatishga qaratilgan. Bu qismda 
ham har bir mavzu bir qator mashqlar bilan mustahkamlanadi.

Darslikda talabalaming yod olish quvvatini oshirish uchun 
ko'plab she’r, hikoyat, maqol va hikmatli so‘zlar berilgan.

Darslikni to‘la o‘zlashtirgan talaba fors tili fonetikasi, 
morfologiyasi va sintaksisi asoslarini to1 la o‘rganib oladi, undan 
tashqari 1000-1200 so‘z va og‘zaki nutq iboralarini aktiv 
o‘zlashtiradi.

Darslikni tuzishda I.K.Ovchinnkovaning «Uchebnik persidskogo 
yazika», Y.A.Samarening «Amuze§-e zaban-e farsi» va Eronda 
chiqqan qator «Fors tili» darsliklaridan foydalanildi.

Mualliflar darslikning kamchilik va xatolarini ko‘rsatib, o‘z 
mulohazalarini bildiradigan kishilarga oldindan minnatdorchilik 
bildiradilar.
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BIRINCHI QISM
B IR IN C H I  D A R S

B ir in c h i  m a s h g ‘u lo t 

F o rs  t i l id a g i  fo n e m a la r  tiz im i

Inson nutqining tarkibiy boMaklarini tashkil etuvchi tovushlarga 
fonemalar deyiladi. Fonemani ifodalovchi tovushlar tabiatdagi 
boshqa tovushlardan farqli oMaroq muayyan shaklga ega. Fonemalar 
insoniyat rivoji davomidaturli xalqlarda turli shakllarni kasb etgan.

Shu sababli turli millatlar tilidagi nutq tovushlari -  fonemalar bir 
xil emas. Masalan: o‘zbek tilidagi “q” tovushi fors tilida yo‘q, 
shuning uchun ikkala tilda mavjud bolgan ayni so‘zlar boshqa- 
boshqa talaffuz qilinadi:

o‘zbek tilida fors tilida 
Masalan: qoshiq yaSoy

qaymoq yeymay

Undan tashqari ikkala tildagi ayni fonemalar ham bir xilda 
talaffuz qilinmaydi va o‘ziga xos talaffuz qoidalariga ega.

Mana shu zikr etilgan mulohazalarga ko‘ra har bir tilning 
fonemalar (tovushlar) tizimi alohida o'rganiladi. Bu fonemalaming 
o‘xshash va farqli jihatlarini til o ‘rganuvchi oson anglashi uchun, 
odatda, u ona tilidagi tovushlar tizimi bilan qiyosiy o‘rganiladi.

1-mashq. 0 ‘zbek va fors tillarida ishlatiladigan quyidagi bir xil
so‘zlarning talaffuzini qiyoslang.

o‘zbek tilida fors tilida о ‘zbek tilida fors tilida
kitob ketab kalit kelid
qalam yalam slier Sir
xona xane noma name
maydon meydan hikmat hekmat
daraxt deraxt maqola mayale
do ‘st dust risola resale
8



birodar baradar qonun yanun

F o n e m a  v a  h a r f  tu s h u n c h a s i

Fonema(tovush)lar yozuvda ma’lum shaklda ifodalanadi. 
Tovushlarning yozuvdagi shakli shartli bo‘Iib, har bir millat o'zining 
tiliga va undagi tovushlar tizimiga mos yozuyga ega boMishi 
mumkin. Lekin dunyodagi barcha tillar ham o‘z yozuv tizimiga ega 
emas. Buning asosiy sabablaridan biri jahondagi tillar 
taraqqiyotining turli xil tarixiy sharoitda rivojlanganligi bilan 
izohlanadi.

Shuning oqibatida dunyoda keng tarqalgan yozuv turlari uncha 
ko‘p emas, asosan lotin yozuvi (taxminan jahonning 70% aholisi 
qo'llaydi), arab yozuvi, xitoy yozuvi, hind yozuvi, kirill yozuvidan 
foydalaniladi, Ba’zi millatlarning, masalan: gruzinlar, armanlar, 
yahudiylarning va shunga o‘xshash millatlarning o‘z yozuvi bo‘lib, 
bu faqat o‘sha millat doirasida qoMlaniladi va boshqa xalqlarga 
tarqalmagan.

Fors tilida arab yozuvidan foydalaniladi. Bu yozuv Eronda 7-8- 
asrlarda arablar fathidan keyin rasm bo‘la boshladi va hozirgi davrda 
ham arab alifbosidan foydalaniladi.

Arab alifbosi fors tili fonologik tizimini to‘la aks ettirmaydi va 
ba’zi unli tovushlar (“e”, “o”, “a”), umuman, alifbo tizimiga 
kirmagan, ba’zi undoshlar ikki xil, uch xil va 4 xil harflar bilan 
ifodalanadi.Bu esa til o‘rganuvchi uchun muayyan qiyinchiliklar 
tug‘diradi.

Shu sababdan boMsa kerak, 60-70-yillarda Eronda lotin 
alifbosiga o‘tish harakati gazeta va jurnallarda keng muhokama 
etilgandi. Lekin hozircha Eronda arab alifbosi yagona yozuv vositasi 
sifatida qoMlaniladi.

0 ‘zbek tilida hozirgi kunda lotin alifbosiga o‘tish jarayoni 
ketyapti, shuning uchun fors yozuvidagi va o‘zbek yozuvidagi 
harflar lotin alifbosiga qiyosan o‘rgatiladi.

Harflar orasida tallaffuz farqlarini ifodalash va uni yozuvda 
ko‘rsatish uchun shartli belgilar tizimi -  transkripsiyadan 
foydalaniladi.
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“Transkripsiya” so‘zi lotincha bo‘Iib “trans" -  o'tkazish, 
“criptum” -  yozuv ma’nosini anglatadi. Ya’ni bir yozuvdan ikkinchi 
yozuvga o‘tkazish ma’nosini beradi.

Fors tilida hozirgacha mavjud manbalarda ikki xil transkripsiya 
sistemasidan foydalaniladi:

1) Lotin harflari asosidagi transkripsiya sistemasi:

Hh e Ss Aa (cho'ziq) T

Tt a Ss S Bb о

Yy Zz J* Pp »-»*
Aa Tt Tt CJ
9
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2) Kirill alifbosi asosidagi transkripsiya sistemasi

Aa т РР J Гг £
Aa t Зз j Лл J

Ээ 1 Жж &
J Мм

?
Oo 1 Сс i f Нн д
Б6 о Шш J B,o,y,oy )
Пп о* Сс Н,э,(е) 0

Tt о Зз И,и,эй(ей) <4
Cc о Тт b
Дж

С
Зз £

Чч
£

А ,Э ,0,-‘
t

H h
С

г
I

X x
С

Фф J

Дд ь г J

Зз 2 Кк £

Fors tili o'rganuvchilari uchun bu ikkala transkripsiya majmuasi 
zarur bo'lib, shu kungacha chop etilgan kitoblardan foydalanishda 
qo‘1 keladi.

2-mashq. Quyidagi so‘zlarning o‘zbek tilida lotin alifbosida 
ifodalanishi bilan lotin alifbosi asosida tuzilgan transkripsiyada 
ifodalanishini qiyoslang:

o‘zbek tilida fors tilida o‘zbek tilida fors tilida
Nargiz narges qudrat yodrat
muhojir mohajer fozil fize !
majlis majles adliya adliyye
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lojuvard Iaj(e)vard sherdor Serdar
guliston golestan sazovor sazavar
ko‘r kur ro‘zg ‘or ruzegar
go ‘dak kudak daxmaza daxmaze
kosa kase xurjun xorjin

Ikkinchi mashg‘ulot 

Fors tilidagi unli tovushlar (umumiy ta’rifi)
Unli tovushlar deb talaffuz jarayonida biron to 'siqqa 

uchramaydigan tovushlarga aytiladi.
Fors tilida 6 unli fonema va 2 ta diftong bor: Bular quyidagilar: 

“ i”, “e”, “a “u” ,”o’\  “a” yakka unlilar va “ey” va “ou” diftonglari.
Unli tovushlar odatda ularning xossasiga ko 'ra tasn if etiladi: Unli 

tovushning xossalari uch belgiga ega:
a) hosil bo 'lish qatoriga ko‘ra;
b) til ko'tarilishi darajasiga ko‘ra;
c) lablam ing qatnashuviga ko‘ra.
Fors tilidagi unlilar hosil bo 'lish qatoriga ko‘ra “old qator” va 

“orqa qator” unlilariga boMinadi. “ i”, “e”, “a” unlilari old qator va 
“u”, “o”, “a” orqa qator unlilari hisoblanadi.

Har bir qatorda tilning uch xil ko'tarilish darajasi ko 'zda tutiladi; 
yuqori, o ‘rta va quyi. Oldingi qator unlilardan “i” yuqori daraja, “e” 
o‘rta daraja, “a” quyi darajada til ko‘tarilishidan hosil bo'ladigan unli 
tovushlar hisoblanadi. 0 ‘zbek tilidagi orqa qator unlilardan “u” 
yuqori daraja, “o ‘” o‘rta daraja va “S” quyi darajada til 
ko‘tarilishidan hosil bo‘ladigan unlilar hisoblanadi. “ i”, “e”, “a” 
oldingi qator unlilari lablanmagan, “u”, “o”, “a” orqa qator unlilari 
lablangan unlilardir:

Fors tilidagi unlilar jadvali
Q a to r lab lanm agan lab langan

Til ko‘tarilish darajasi old o 'rta orqa

Yuqori darajasi I ---- U

0 ‘rta darajasi E ----- 0
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Quyi darajasi A ----- A

Fors tili unlilarining o ‘ziga xos belgilaridan biri ulardagi cho‘ziq 
qisqalik xususiyatidir.

Zamoniy ko‘rsatgichga ko‘ra:
«j» »u» ch0 ‘z iq unlilar, “e”, “a”, “o” qisqa unlilar hisoblanadi. 

C ho'ziq unlilar urg‘uii, urg'usiz, ochiq yoki yopiq bo‘g‘inlarda 
kelishidan qat’i nazar, o ‘z cho'ziqlik xususiyatini saqlab qoladi.

Q isqa unlilar esa urg 'uli bo‘g ‘inlarda urg‘u tushmaydigan 
bo‘g‘inlarga nisbatan cho‘ziqroq talaffuz qilinadi. Shuning uchun 
ba’zan bu unlilaming bu xususiyatlarini nazarga olgan holda sobit 
unlilar:” i”,”u”,”a” va nosobit unlilar “e”, “a”, “o” ga ham ajratiladi.

3 -m ashq . Quyidagi so 'z larda unlilaming talaffuz xususiyatlariga 
e ’tibor bering.

isqa uniili Cho'ziq uniili
so'zlar: so‘zlar:

sar bini
ser(r) dSna
to pir
xodmu m&man
madrase nun
yek sal
do pir
panj sSJar
got tutun
pesar samani
doxtar kutah
pedar mSnus

niru
4-m ashq. Q isqa va cho‘ziq unlilardan iborat so‘zlarning 

talaffiiziga e ’tibor bering.
Madar, mardane, mihmSnxane, abrumand, goftogu, xanegi, 

kabutar, kelid, navisande, zanane, Sefaxane, xorSid, setare, 
mahetaban, ketabxane, ketabe darsi, bimarestan.
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Fors va o‘zbek tilidagi unlilar talaffuzidagi asosiy farqlar
0 ‘zbek tilida ham fors tilidagi kabi oltita unli fonema mavjud: a,

o, i, “e ”,(e) u, o ‘. Ular son jihatdan bir xil -  6 ta, lekin sifati bilan 
farq qiladi.

Birinchi farq bu fors tilidagi unlilaming hosil boMish qatoridagi 
farqidir; o ‘zbek tilidagi “ i” unlisi fors tilidan farqli ravishda til orqa 
qatoriga ham xosdir “u” va ”o ‘ ” unlilarining, fors tilidan farqli 
ravishda, til oldi variant! ham mavjud:

M as: til oldi q a to ri til o rq a  q a to ri
ish quzuq
tish qur
biz qbiz
keliag qumuz

kul qul
gul pul
uzum qulun
sunbul qum

o'rdak o'roq
ko 'l qo‘1
ko‘k!am yo ‘l
g ‘o‘za bo11

Fors tilidagi unlilaming o ‘zbek tilidagi unlilardan ikkinchi bir 
keskin farqi “ i” ,”u” fonemalarining cho'ziqlik xususiyatidir. 0 ‘zbek 
tilidagi “ i” va “u” unlilari cho‘ziqlik xususiyatiga ega emas. Fors
tilidagi ”<?’ unlisi bilan o ‘zbek tilidagi “o” unlisi deyarli bir xil
cho'ziq talaffuz qilinadi.

5 -m ashq. Quyidagi so 'z larda unlilaming talaffuzidagi farq va 
o ‘xshashlikka e ’tibor bering.

“ i” unlisi

Fors tilida 0 ‘zbek tilida 0 ‘zbek tilida
til oldi til oldi til orqa

ijad iliq idish
digar mil mix
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iman til tig"
nim siz sir
piSin yirik qizil
nainiy birikish qimiz
hadiy ming qirg'iz

“ u ” unlisi

Fors tilida yum shoq” u ” q a ttiq ”u

лиг gul qush
niru kul qul
buy uch tur
bute uchun qur
bud kuch bur
pul puch ur
puS bulbul qum

“ й”  unlisi

Fors tilida 0 ‘zbek tilida

abad obod
asman osmon

adab odob
Slam olam

Uchinchi mashg^lot 
Diftonglar

Fors tilida unlilardan tashqari ikkita diftong: “ey” va “ou” 
uchraydi. Ikkita unli tovush birikmasini ifodalagan tovushga diftong 
deyiladi. Masalan: eyvan, keyvan, sougand, xodrou.

Diftonglar so‘zda faqat undosh tovushlardan avval so‘z boshida, 
so‘z o ‘rtasida va oxirida uchraydi.

Unli tovushlardan oldin hech qachon diftonglar uchramaydi va 
bunday holatlarda diftong birikmasining ikkinchi boMagi undosh 
tovushga aylanadi: masalan; peyrou-peyravan-pcyravi. Farroxpey- 
farroxpeyan.
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6-mashq. Quyidagi so‘zlarni o ‘zbek tilidagi ayni so'zlaming
talaffuzi bilan qiyoslang.

F ors tilida 0 ‘zbek tilida F o rs  tilida 0 ‘zbek  tilida
eyvan ayvon housale hafsala
beyray bayroq houz hovuz
peyda paydo houle hovli
peyrou payrov douran davron
peyyambar payg‘ambar doure davra
peyman paymon doulat davlat
heyvan hayvon rouSan ravshan
heydar haydar rouSaniy ro 'shnolik
reyhan rayhon zouraq zavraq
zeytun zaytun

7-m ashq. Berilgan so'zlardan diftongli so‘zlarni ajrating.
asayeS, ouyat, avvaJ, avizSn, Sine, innou, balaye, bSvar, bSyad, 

baraye, beyan, beyt, bidar, beyn, biniyaz, payin, piySz, toSak,
tavajjoh, touzih, tavaJJod, tahiye, jelou, javab, jour, jouhar, day, 
detour, hekSyat, houle, heyat, xSvar, xiyaban, xeyli, dey, davSzdah, 
devist, divane.

To‘rtinchi mashg*uIot 
Undoshlar

Undosh tovushlar (fonemalar) deb, ichkaridan chiqayotgan havo 
nutq a ’zolarining biron yerida to 'siqqa uchrab sado hosil qilishiga 
aytiladi.

Unlilardan farqli ravishda undoshlarni tasn if qilish ancha
murakkabroq boMib, paydo bo 'lish  o ‘rni, aytilish usuli, tovush
paychalari ishtiroki, ovoz ishtiroki, tarkibi va yana boshqa
xususiyatlariga ko‘ra aniqlanadi.

Fors tilida 23 ta  undosh bo 'lib , ular quyidagilardan iborat: b, p, t, 
s, j ,  6, h, x, d, z, r, i, §, y, f, k, g, I, m , n, w, у ‘

Fors tilidagi undoshlar yuqoridagi belgilariga qarab farqlanishi 
jadvalda shunday aks topadi.



Fors tili undoshlari jadvali
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Fors tilidagi undoshlar bilan o‘zbek tilidagi undoshlarning 
o‘xshash va farqli tomonlari

0 ‘zbek adabiy tili undoshlar tizimida 25 ta fonema bor. Miqdor 
jihatidan fors tiliga nisbatan 2 ta fonema ko‘p.

Fors tilidagi asosiy undoshlar tizimi, ularning talaffuzidagi o ‘ziga 
xos xususiyatlarga qaramasdan, deyarli bir xil.

Fors tili undoshlar tizimidagi fonemalarning o ‘zbek tilidagi 
undoshlardan farqli tomoni shundaki, fors tilida “q” undoshi 
uchramaydi va o ‘zbek yoki boshqa tillardan o ‘zIashgan so‘zlardagi 
“q” tovushi ham shakiida talaffuz qilinadi. Masalan: turkiy 
tildagi “cho(p)qu”, “ct&yd’ shakiida, arabcha “qudrat”, “yodraF 
shakiida vah .k .

Fors tilida “ma’nP, “ ta’liui\ “erfart’ so‘zlaridagi “ ’ ” tovushi 
bo‘g ‘iz tovushi sifatida ajratiladi. Bu tovush arabchadan o'zlashgan 
so‘zlarda uchrasa ham fors tilida arab tilidagi artikulyatsiya 
xususiyatlarini saqlab qolmagan va faqat tovushlarni cho‘ziqroq 
talaffuz qilish va bir-biridan ayirish uchun xizmat qiladi hamda bu 
jihatdan o ‘zbek tilidagi talaffuziga o ‘xshash.
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8-mashq. Quyidagi fors va o ‘zbek tiilaridagi bir xul
undoshlarning taiaffuziga e ’tibor bering.

0 (zbek tilida Fors tilida
qobil yabel
qozi yazi
q°q yay
qolib yaleb
qonun ySnun
qadah yadab
qudrat yodrat
qurbon yorbaa
qorako‘1 yarakol
qozoq yazz&y

9-mashq. Fors va o'zbek tiilaridagi arab tilidan kirib kelgan 
bo‘g ‘iz tovushi “ * ” ning taiaffuziga e’tibor bering”.

Fors tilida 0 ‘zbek tilida Fors tilida О ‘zb. tilida
E ’Bne iona ta ’bir ta’bir
e ’tebar e’tibor yat’i qat’iy
e ’tedal e’tidol taajjob taajjub
e ’teraz e ’tiroz lam’ sham
e ’teyad e’tiqod tame’ tama
ba 'zi ba’zi man’ man
ta ’adol taodil naf naf
ta’arof taorif yaJ’e qal’a
va’ez voyiz

Fors tilida undoshlarning so‘zda ishlatilishining ba’zi 
xususiyatlari

1. Fors tilining o ‘ziga xos xususiyatlaridan biri shuki, so‘z 
boshida qo‘sh undoshlar yonma-yon kelmaydi. Agar chet tillardan 
o‘zlashgan so'zlarda shunday holatlar uchrasa ular orasiga yoki 
ulardan oldin “e” yoki “o” unlisi orttiriladi. Masalan: “stakan”, 
’’estakan”, ’’traktor” -  “teraktor” va shunga o‘xshash. Bu hodisa 
oldinlari o'zbek tilida ham kuzatilgan, lekin sho'rolar davrida rus va 
internasional so‘zlar aynan talaffuz shaklini saqlab qolishi rasm
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bo'ldi. Masalan: stol-ustal, shtraf-ishtaraf, stansiya-istansa shakiida 
talaffuz qilingan edi.

“1” va “r” undosh tovushlaridan iborat so‘zlar bundan mustasno. 
Masalan: ’’proje”, ’’plan” va shunga o‘xshash.

2. Arab tilidan kirib kelgan ba’zi so‘zlar oxirida kelgan qo‘sh 
undoshlardan biri tushib qoiadi. Masalan: arab tilidagi hadd, durr, 
5/>rso‘zlari fors tilida, had, dor, ser shakiida talaffuz qilinadi.

Fors tilidagi bu so'zlar. oxiriga boshqa qo‘shimcha qo‘shilishi 
bilan qo‘sh undoshlar talaffuzi tiklanadi. Masalan: “had-de
hadde”, "dor-dorreyatim”va h.k.

Beshinchi mashg‘ulot 

“и”, “Д” cho‘ziq unlilari
“ii\  “я” unlilari o ‘z talaffuz xususiyatlariga ko‘ra har doim 

bir xil cho'ziqlikka ega bo‘Iib, o‘zining urg‘uli yoki urg'usiz 
bo‘g‘inda kelishi, qaysi harflardan keyin kelishidan qat’iy nazar 
doimo sobit talaffuz qilinadi. unlisi -  old qator, yuqori 
ko‘tarilgan, lablanmagan, cho‘ziq (sobit) unlidir.

a) Fors tilidagi linlisi keskin farq qiladi. 0 ‘zbek tilidagi “/ ’ 
unlisi qisqa unli bo‘lib, old qator “i” va orqa qator (ы) 
variantlariga ega. Fors tilida esa unlisi so‘z boshida, o'rtasida, 
yoki oxiridakelishidae qat’iy nazar doimo cho‘ziq talaffuz qilinadi.

b) Fors tilidagi undoshlar unlisidan oldin biroz yumshoq 
talaffuz qilinadi. Masalan: sin, din, bini.

Fors tilidagi “w” unlisi orqa qator, yuqori ko‘tarilgan, lablangan 
cho‘ziq (sobit) unlidif.

Fors tilidan farqli ravishda o‘zbek tilidagi ‘V ’ unlisi qisqa 
talaffuz qilinadi.

0 ‘zbek tilidagi “i/’ unlisining fors tilidan farqli ravishda ham 
orqa qatoc va ham old qator variantlari mavjud. Masalan: orqa qator: 
gol, kul, buyuk.

c) Fors tilidagi “ if’ unlisi urg'uli yoki urg‘usiz bo‘g‘inda 
kelishidan qat’i nazar, cho'ziq talaffuz qilinadi. Masalan: rude, niru, 
kur.

Fors tilidagi “a” unlisi, orqa qator, quyi ko'tarilgan, lablangan, 
cho'ziq (sobit) unlidir.
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a) 0 ‘zbek tilidagi “о” unlisining fors tilidagi “Л” unlisidan farqi 
shuki, o‘zbek tilidagi “o” lablashgan ochiq unlidir.

b) 0 ‘zbek tilidagi “o” unlisi urg‘uli bo‘g‘inda cho‘ziqroq talaffuz 
qilinadi va urg‘usiz bo‘g‘inda qisqaroq. Fors tilida “a” unlisi qaysi 
bo‘g ‘inda kelishidan qat’iy nazar birday cho'ziq talaffuz qilinadi.

10-mashq. Quyidagi so‘zlarni o‘qituvchi bilan talaffuz qiling.
a) in, si, cin, nim, sir, sini, bini, simin, Sir, sirin, yir, tir, pir;
b) mu, ru, bu, su, dur, nur, gur, bumi, birun, tuman, tut, puSak, duri; 
s) an, та, nSn, nam, mar, mars, badam, barSn, bazar, bimar,

bidar, banu,
zanu, bazu, farsi, ziba, iran.

11-mashq. Quyidagi so'zlami yod oling.

mu - soch bazar - bozor
bini - burun та - biz
nan - non farsi - fors tili
mar - ilon bazu - bilak
madar - ona zanu - tizza
и - u Iran - Eron
ru - yuz ziba - chiroyl
nam - ot, ism bar - yuk

Oltinchi mashg‘ulot 

Qisqa unlilar: “e”,”a”, “o”
Qisqa unlilar, cho‘ziq unlilardan farqli ravishda, so‘zda tutgan 

o‘rniga va fonetik holatiga qarab o ‘zgarib turadi. Qisqa unlilar ham 
miqdor, ham sifat jihatidan o'zgaruvchan tovushlardir. Qisqa unlilar 
urg‘u tushish-tushmasligiga qarab, gohida cho‘ziq, gohida o‘ta qisqa 
talaffuz qilinadi. Undan tashqari qisqa unlilar taiaffuziga uning 
qanday undoshlar bilan yonma-yon turishi ham ta’sir ko‘rsatadi. 
Qisqa unlilar sifat jihatidan ham turli pozitsiyada turlicha: gohida 
oldingi qatorda, gohida orqa qatorda talaffuz qilinadi.

Qisqa unlilardan “e” unlisi oldingi qator, o‘rta ko‘tarilgan, 
lablanmagan, nosobit tovushdir.

“E” qisqa unlisi fors va o ‘zbek tillari uchun mushtarak so‘z!arda 
“/”ga aylanib, ba’zida majhul ‘V ’ shakiida talaffuz qilinadi: Masalan:
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fors tilida o‘zbek tilida
eybaJ
eslam
ketab
nader
name

iqbol
islom
kitob
nodir
noma

0 ‘zbek tilida “c?* unlisi ko‘pincha so‘z boshida va so‘z o‘rtasida 
uchraydi, so‘z oxirida faqat o ‘zlashgan so‘zlarda uchrashi mumkin.

Fors tilida bu unli so‘z boshida, asosan, arab tilidan o'zlashgan 
so‘zlarda uchrab, o ‘zbek tilidagi V ’ ga ko'ra orqa qatorda, yopiqroq 
va kuch bilan talaffuz qilinadigan tovushdir.

unlisi ikkita jarangsiz undosh orasida va urg‘usiz 
bo‘g‘inlarda ko'proq qisqaradi. Masalan: ketab - kitob, sekke -  
tanga. tovushi “У ’ undoshidan va unlisidan oldin kelganda 
o ‘ta qisqa va yopiq tovushga aylanadi. Masalan: beist-biist, beya- 
biya shakiida talaffuz qilinadi.

UE' tovushi so‘z oxirida o‘zbek tilidagi “e?’ ga yaqinroq ochiq va 
old qatorda, yumshoqroq talaffuz qilinadi: masalan; s in e - sina, gune
-  yanoq, rude -  ichak va shunga o‘xshash. “Л” qisqa unlisi oldingi 
qator quyi ko‘tarilgan, lablanmagan, nosobit tovushdur. Uning 
talaffuz xususiyatlari o‘zbek tilidagi “a” tovushi bilan deyarli bir xil. 
Farqi shundaki unlisi so‘z oxirida deyarli uchramaydi va hatto 
o‘zlashgan so‘zlardagi so‘z oxiridagi “a” tovushi “e“ ga aylanib 
ketadi. Masalan: qovurma -  yurme, Nadima -  nadime va h. k. “/4” 
unlisi so‘z boshida kelganda ochiqroq, kengroq talaffuz qilinadi. 
Masalan: amaAamal, agar-agar va h.k.

So‘z o‘rtasida, ayniqsa, undoshi va unlisidan oldin o ‘ta 
qisqa va tor talaffuz qilinadi. Masalan: nay а-л e/a  (kelma) va naist- 
n eist(turma) shakiida talaffuz qilinadi.

Arab tilidan o ‘zlashgan ba’zi so‘zlarda “a” tovushi til orqa 
tovushiga aylanib yopiqroq talaffuz qilinadi: Masalan: ta 'шт-tarix, 
ta ’min so‘zlari kabi.

“(7’ unlisi -  orqa qator, o ‘rta ko'tarilgan, lablangan, qisqa tovush 
bo'lib, o ‘zbek tilidagi orqa qator “o” tovushiga yaqin talaffuz 
qilinadi. 0 ‘zbek tilida fors tilidan farqli ravishda old qator “o” 
tovushi ham uchraydi.
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I
“O' unlisi barcha qisqa unlilar kabi yopiq bo‘g‘in va urg‘usiz 

bo‘g‘inlarda o‘ta qisqa talaffuz qilinadi.

fors tilida o‘zbek tilida fors tilida
omr umr mohem
ostad ustoz tabarrok
ostoxSn ustuxon xanom
bot but xorram
bohrSn buhron yodrat
Boxara Buxoro gorji
12-mashq. Quyidagi so'zlami yod oling.
gorbe - mushuk pedar - ota
abru -qosh pesar -o ‘g‘il
p i - oyoq doxtar - qiz
balapuS - palto sandali - stul, kursi
dar - eshik zan • ayol
zamin - yer Som6 - siz
baradar • aka, uka bSm - tom

o‘zbek tilida
muhim
tabarruk
xonim
xurram
qudrat
gurji
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IKKINCHI DARS

Birinchi mashg‘ulot 

Fors tili yozuv tizimi

Fors yozuv tizimi arab alifbosi asosida qurilgan. Fors yozuvida 
32 ta harf mavjud. Fors tilida mavjud, arab tilida ucharamaydigan 
undoshlami ifodalash uchun arab tilidagi 28 ta harfga qo‘shimcha 
to'rtta harf kiritilgan.

Arab yozuvining bosma va qoMda yozish shakl lari biroz farq 
qiladi. Bosma shakli ko'proq “nasx” uslubida va yozma shakli 
“nasta’liq” uslubida yoziladi.

Bu harflarning Yevropa til lari yozuvidan farqi shundaki, arab 
yozuvi o‘ngdan chapga qarab yoziladi.

Fors alifbosinining bosma shakli

H arf
nomi

fonema oxirida o‘rtasida so‘z
boshida

alohida
shakl

alef a, o, e, a I - - 1
be b о •b i V
pe P V J* i о
te t o m i О
se s £> fr* t

jim j
e £

chim 6
г < * 51

he(hoye
hutti)

h
e - С

xe X
с A t

dol d л - -
zol z j - - i

re r
j - - J
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ze z
j - - 3

Je Z >j - — к
J

sin S CH АЛ JJ
shin

s oS JJI cA
sod s 0 » 4̂9 u*
zod z O-» jjO
to T L L b
zo z £ £ Ja

‘ayn t
t * b £. .

yayn У 6 к £ £
fe F ui i i u)

qof r J 2 0
kof к ui £ i i}
gof g JL J
lom 1 J J J J
mim m

f •«. 4̂ f
nun n и j j 0
vov V

i - - J
he(hoye 
hav-vaz)

h < * A 0

yo У V J J

Ikkinchi mashg^lot
Fors alifbosidagi liarflarning lotin alifbosidan farqi shundaki, 

harflarning alohida yoziladigan shakli, so‘z boshidagi, o‘rtasidagi va
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oxiridagi shakllarining yozilishi bir-biridan farq qiladi. Undan 
tashqari fors alifbosida o‘zidan keyingi harflarga qo‘shiladigan
(a) a -.* va o'zidan keyingi harflarga qo‘shilmaydigan harflar

(aJUuLo ' j j y )  mavjud.
Qo‘shiladigan harflar soni 25 ta va qo‘shilmaydigan harflar soni

7ta.

0 ‘zidan keyingilari bilan birikadigan harflar: (aU k J j / - )

eg Ijj* lj> ijp Ijfl lj» t(j Ig l£> {О i<*f>

cO (0 с J >.&

1-mashq. Qo‘shiladigan harflaming alohida yozilishini mashq 
qiling.

2-mashq. Qo‘shiladigan harflaming so‘z boshidagi shakllarini 
yozib mashq qiling.

3-mashq. Qo'shiladigan harflaming so‘z o'rtasidagi shaklini 
yozishni mashq qiling.

4-mashq. Qo‘shiladigan harflaming so‘z oxirida yozilishini 
mashq qiling.

Yod olinadigan so'zlar

daftar - daftar kard - pichoq
panjare -deraza kuze - ko‘za
asmSn - osmon sib -olma
Ьаббе - bola golabi - nok
dast - qo‘l gusfand - q°‘y
dastkeS - qoMqop fil -fil
doSak - to‘shak gorg - bo‘ri
patu - adyol alefba - alifbo

Iboralar:

Dars-e zabane farsi - fors tili darsi
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Dars soru ’ Sode ast benevisid 
Bebwid, dorost-ast 
GuS konid 
Dorostnist

- dars boshlandi, yozing
- qarang, to‘g‘rimi?
- eshiting
- noto‘g‘ri

Uchinchi mashg^lot 
0 ‘zidan keyingilariga qo‘shilmaydigan harflar 

(aJLoav

Bunday harflar quyidagilardan iborat: j  j  j  j  i  J I
Bu harflar qo‘shiladigan harflarga o‘xshab to‘rtta shakldan iborat 

bo‘I may faqat ikki -  so‘z boshi va soz oxiridagi shakllarga ega:
Alohida yozilishi: j  ij ij  ij  t i  i* И

0 ‘zidan oldingi harf bilan qo‘shi!ib yozilish shakli: > 0  1 **■

5-mashq. Quyidagi so'zlarni o‘qing va yozishni mashq qiling.
-jT-jjIi-jbb-jlj-jblj-jl-jl-jb-itj-lj-ib-jb-jlj-jlj

6-mashq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing va yozishni mashq qiling. 
—jJUe—CJjjJ—jiU — 2 у

7-mashq. Berilgan so‘zlami fors alifbosida yozing.
Dur, dud, rud, dour, ruz, zud, zur, daru, raz, dana, panjare, 

asman, dast, del, kard, kuze.

. j jb— ji— jsJty»— iJjL»—if
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8-mashq. Berilgan harflardan so'zyasang. Misol: 

xJui /  — 2 о <-3 ^  j  \S

01 0

о b  * 4* 

i i i u i o

0 I (/  1 fcj

TVrtinchi mashg‘ulot 

Cho‘ziq unlilaming yozuvda ifodalanishi

Fors tilida, yuqorida zikr etilganday, 6 ta unli tovush bo'lib 
shulardan faqat uchta cho‘ziq unli yozuvda harflar bilan ifodalanadi. 
Bu tovushlar i, u, 3 tovushlaridir. Shuni ham eslatib o‘tish kerakki, 
qisqa unlilar yozuvda ifodalanmaydi, ulami ifodalash uchun maxsus 
belgilar “harakat”lardan foydalaniladi. “Harakat”lar haqida alohida 
mashg‘ulotda tushuntirish beriladi.

Cho‘ziq unlilaming so‘z boshi, so‘z o'rtasi va oxiridagi shakllari 
bir-biridan farq qiladi.Shuning uchun quyida ularning har birining 
yozuvdagi ifodasi alohida ko'rsatiladi. So'z boshida kelgan madda 
“a” unlisini ifodalash uchun ishlatiladi. ”a” cho‘ziq unlisi so‘z
boshida “T “ shakiida, so‘z o'rtasi va oxirida ' (a le f) harfi bilan 

ifodalanadi, mas: Ob J jb  iOIjU <atjT
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"I” cho‘ziq unlisi so‘z boshida t£' (alef ya) shakiida, so‘z o'rtasi 

va oxirida <S (ya) shakiida ifodalanadi. w.j~> ‘0Ц1 cOly)

4 j>  “U” cho‘ziq unlisi so‘z boshida kelsa "jt" (alef vov) harflari 

bilan, so'z o‘rtasi va oxirida “j ” (vov) harfi bilan ifodalanadi.

Masalan: by* ^Ojju ijjy  cjji tls-jjl ijyi jl

Cho‘ziq unlilardan tashqari, “ou”, ”ey” diftonglari ham cho‘ziq 
unlilar bilan ayni shaklda so‘z boshi, o‘rtasi va oxirida ifodalanadi.

Masalan: so'z boshida: yuqori nuqta- [ouj\ bezori -  [oubSS]J>\jjI; 

shunday -  [eydun] ujAi1; ayvon -  [eyvan] Oljil.

So‘z  o ‘rtasi va oxirida:

Boshqa, o'zga -  [yeyr] j&\ mayl -  [meyJ] J**; shakl,usul -  [tout] 

jjb; davr- [dour] jjb; nay, qamish -  [ney] J; o'tish -  [tei]^, garov

-  [gerou] j / ; bor -  [berou]jy.
9-mashq. Quyidagi so'zlarni talaffuz qiling va ulaming qaysi 

unlilarni ifoda etayotganligiga e ’tibor bering.

[istgah] [u] j'; [u/) [budan] toy , [busidan] dx^y,

[inak:] vib', [in] [bidar] [bidare] [bu] y; [afnaj U«S»T; 

[aftab] [aJu] jji; [ahu] jaT; [birun] 0 j j j ;  [sini\ [bini] 

[porru] jjy ;  [xosbu] [dubin] [ayS\ ViT; [afar in] j i j  T;

[imSn] OUJ.

10-mashq. Quyidagi so'zlardagi diftonglarni fors harflarida 
ifodalang.

Beyt, beyn, touzih, tousif, goud, nou, rou, yeyr, key, eyvan.
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11-mashq. Quyidagi so‘zlarni transkripsiyada yozing.

‘u 4 j  ‘jl**1 ‘jO ‘j j j  ‘jj*  ‘J5 ‘«bbib I J jb  t jb tib ib IJJ

. i j j  i j j i  iJ-S ij~e i2j i  cib iib ijb ijb ijlS* t jl j  cjli cjLo 

So‘zlarni yod oling:

sariq - [zard\ i j j

tez, tezlik bilan - \tond\ хз

badan - [badan] 0Jj

qari - [pir] ja

tan - [tan] J>

tilla - [zar] j j

dengiz - [daiya] b ji

go‘zal - [ziba] b j

to‘la - [poi\ ji

ha - [bale] <iL 

yangi - [пои] у  

yo‘q - [na\ <U 

til - [zabari\d\>j

oshiqmang - [ajale nakonid\x~& &Ы-

kun - [ruz] j j j

o'ylab ko‘ring- [fekrkonid\

kecha - [diruz] jjy>

pishloq - [panir] j o

Beshinchi mashg‘ulot

Qisqa unlilaming yozuvda ifodalanishi
Fors yozuvida “a”, “c?’s “o” qisqa unlilarini ifodalovchi harflar

yo‘q, ulami ifodalash uchun maxsus belgilar (harakatlar c S j?-)dan

o‘quv- mashq maqsadlarida foydalaniladi.
Fors tilida qo'Ilaniladigan harakatlar quyidagilardan iborat:

a) __ zabar yoki fatha “a” unlisini ifodalaydi. Mas.: ‘ jb

b ) ___ziryoki kasre “e?’ unlisini ifodalaydi. Mas.: jty> ‘i * /

c ) ___pish yoki zamme “a” unlisini ifodalaydi. Mas.: 2у  i i j i  <у
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Harakatlar ba’zan lug'atlarda so‘zlarning tarkibidagi qisqa 
unlilarni aniqlash uchun qoMlaniladi. Fors tilidagi matnlarda 
harakatlar qo‘yilmaydi.

Qisqa unlilaming so‘z boshida, so‘z o‘rtasida va so‘z oxirida 
ishlatilishi o‘zaro bir- biridan farq qiladi. “Л” qisqa unlisi so‘z

boshida ' (alif zabai) bilan, so‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi undosh

tepasiga -  (zabai) qo‘yish yoMi bilan, masalan: f ij* ifodalanadi. 

“/4” qisqa unlisi so‘z oxirida uchramaydi. qisqa unlisi so‘z 

boshida ' (alif zir) bilan, so‘z o'rtasida -  (zir) bilan ifodalanadi.

So‘z oxirida “e” qisqa unlisi “e” (ho-ye Aavvaz) bilan ifodalanadi.
S *

“O' qisqa unlisi so‘z boshida, I (alifpish) bilan, so‘z o ‘rtasida-__

(pish) bilan, masalan yy ifodalanadi. “a” qisqa unlisi so‘z oxirida 

deyarli uchramaydi va uchragan hollarda ham “j ” harfi bilan 

ifodalanadi.mas: j i  [do\ - ikki, jJ [to\ - sen va h.k. Undan tashqari 

ikki undosh orasida unli yo'qligini ifodalash uchun ” “sokuii’ 

harakati qoMlaniladi. Masalan: i j*

12-mashq. Quyidagi so‘zlarni ko‘chirib yozing va undagi 
harakatlarni transkripsiyada ifodalang.

y\ HjjUjjl tlJait
*■ / t / $

f', e ;" *' * i >• I - «• . - * . / , ̂  . • >.J!*) cuj 4aJj ibjb *J IJJ*®* cUJltfMljJ

13-mashq. Quyidagi so‘zlarni fors alifbosida yozing.
Asad, otubus, tond, parde, panbe, sobh, basar, кагат, yalam, 

yermez.
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14-mashq. Quyidagi so‘zlarni lug‘atdan toping va 
transkripsiyasiga qarab harakatiarini qo‘yib chiqing.

*ejlsfI tyj

IjJ CljXilJJ (J-l< <.iSJji ijl igjji 4-^ji 4*̂  tjX 14-wXll t

iOijS” ^  i4r«i>̂ bU ijj iC—ij

. Jâ ij

Quyidagi so(z va iboralarni yod oling:

Yevropa -  bjjl [orupa] ruxsat -  «jb-' [ejaze]

ular -  liT [anha] 

u — <1>T [ал] 

bu -  [;/i]

anor - jUl [anai] 

suv -  [Щ 

bulut - j(\ [abi\ 

un -  ijT [ard]

kirsam maylimi? -  »i ejt*-l 

[ejaze ast]
davom ettiring - -М>-Ц <ubi

[edKme bedehid]

bugun - j j y 1 [emruz]

so‘z -  ojlj [vaze]

davom -  [edame]

qaytadan -  «jbjJ [do bare]

juda,o‘ta -  jt-w  [besyai]

ozod -  jT [azad]

yana bir bor yozing - J-—0 4  ejbja 

[do bare benavisid] 
tushundingizmi? - 

[fahmidid]
tushundim -  [fahmidarri]

Oltinchi mashg^Iot

Fors tilida “jc” va “A” (e ) harflarining qoMIanilishi

Fors va o‘zbek tillarida “x” va “h” harfi ishlatiladigan so‘zlar 
ko'pincha mushtarak bo‘lib, asosan, arab tilidan o‘zlashgan.
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ч
0 ‘zbek talabalari uchun, ayniqsa, Toshkent shevasida “л” bilan |

“Л” harflarini ajratib olish qiyin kechadi.
Birinchi bosqichda tovushi til orqa, qattiq talaffuzga ega 

ekanligini va “Л” tovushi bo‘g‘izdan sirg‘alib chiquvchi, yumshoq 
talaffuz qilinadigan tovush ekanligini bilish kifoya.

Arab tilida “A” tovushi ikkita harf “e” (Aa-ye hawaz) va

(ho-ye hutti) bilan ifodalanib, talaffuzda farq qiladi.Fors tilida bu 
farq yo'qolgan va ikkalasi bir xilda talaffuz qilinadi.

Faqat tarixan arab tiliga taalluqli bo‘lgan so‘zlarda ularning asl 
shakli yozuvda saqlanib qolgan.

Fors tilida to‘g‘ri yozish uchun keyinchalik bu so'zlarning 
arabcha o‘zaklarini yod olish ularning boblardagi hosilalarini bexato 
yozish imkoniyatini beradi.

Fors tilida qattiq “я” va yumshoq “Л” tovushlarini o‘zaro 
almashtirish qo‘pol xatoga olib keladi, chunki so‘zning mazmuni 
butunlay o‘zgarib ketadi.

Forscha o‘zakdan yasalgan so‘zlarda mutlaq ”e” harfi ishlatiladi.

Arab tilidan kirib kelgan so‘zlarning ko‘pchiligini harfi tashkil 

qiladi.

15~mashq. Quyidagi so‘zlarni o‘qituvchi bilan birga talaffuz 
qiling.

a) xab, xub, xande, xabar, doxtar, soxan, sorx, xarab, xarej, 
suxi, talx, deraxt; xun, saxt, naxeyr, xorak, taxte, xorifid, xali, xane;

b) xar-har, sax-Sah, xam-ham, taxt-taht, kax-kah, maxsus- 
mahsus

c) xahar, xahcS, sahebxane, mixaham, mixahi, mixahad, 
xunxah, xahn&bi, haramxane, haramxor, halalxor.

16-mashq. Quyidagi so'zlarni transkripsiya qiling.

jJL iA  (O J jy -  i y r b



. ‘fy* ‘j*9̂  ‘jUli ( t / t i  с̂ дЛ р̂ n « ; t t y b l f e

17-m ashq. Quyidagi so‘zlarni fors alifbosiga ko‘chiring.

Harf, hesab, houle, heyvan, rah, xarej, xale, xamus, xoda hafez, 
xabar, xorma,

xabgah, xahar, xorak, xoSbaxti, xoShal, xiyaban, dahr, hijdah, 
hadye, hafdah, hafte, hawaxah, maxluq, xSheS, mihman.

Quyidagi so‘z va iboralarni yod oling:

yo‘q -  jj£ [naxeyr] qiz - j* *  [doxta/]

qovun -  oy.f - [xarboze]

tarvuz -  Ail j . la  [hendovane]

xo‘roz - tSJj*- [xorus]

taxta -  as£ [ taxte]

ju d a  - [xeyli]

yaxshi - о  у -  [xub] 
marhamat, taxtaning oldiga chiqing

- д-jU as£ JJUyii [befarmayid 
paye taxte biyayid]
taxtani arting - 4  b lj <usi [taxtera naSodam\

pak konid] kechirasiz -  [bebaxSid]
ju d a  yaxshi - u /  jVrH у
[xeyli xub, besyar xub]

uy -  Aib*- [xane]

daraxt -  О [deraxt]

korxona -  Ails'-jlT [karxane]

charchadingizmi? - Jj -U> as,

[xaste Sodid]

ha, charchadim -  As— 4aL 

[ bale xaste Sodam] 
yo‘q charchamadim -  

ĵJSj Aa-> i [naxeyr xaste
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UCHINCHI DARS

^  (ayn) harfini yozish va o‘qish qoidalari

£  (ayn) harfi arab tilida sirg‘aluvchi o ‘ngach tovushini ifodalab,

fors tilida o ‘z talaffuz xususiyatlarini saqlab qolmagan. Faqat 
aholining ba’zi tabaqalari talaffuzida arab tilidagi xususiyatlarini 
ilg‘ab olish mumkin.

£  harfi faqat arab tilidan o'zlashgan so'zlar imlosida saqlangan

bo‘lib, fors tili va boshqa tillarga mansub so‘zlarda uchramaydi.

a) ^(ayn) harfi so‘z boshida undoshlardan oldin kelganda qisqa

“a”, V ’, “o” tovushlarini ifodalaydi: mas: [aJage] -  qiziqish,

[elm] -  ilm, [omr] -  umr.

b) So‘z o ‘rtasida ikkita undosh orasida kelganida cho'ziq “a”, 
“e”, ‘V  unlilar shakiida yoki ikkita qisqa unli shakiida talaffuz

qilinadi: mas: [ta ’Jim] -  ta’ lim, [moa ’Hem] -  muallim, jU**

[me’m&r] -  me’mor, Jbo [bo‘d] -  masola. Cho‘ziq unlilardan keyin

qisqa unli shakiida o'qiladi: masalan: [saaf] -  soat, J t 'i  [fa’eJ]
-harakatchan.

c) So‘z oxirida undoshlardan keyin ^(ayn) harfi ajratish belgisi 

sifatida undoshdan so‘ng yengil tin olish bilan ifodalanadi.mas: 

Ira/’} -  qaytarish, [rob*] -  chorak, [man ] -  man qilish.

Cho‘ziq unlilardan keyin so‘z oxirida £ ( ayn) harfi odatda

talaffuz qilinmaydi.mas; [sow] -  boshlash, [sari7] -  tez.

So‘z boshida alif harfidan oldin kelsa cho‘ziq “a” shakiida 
o‘qiladi. j  (vov) harfidan oldin diftong “ou” shakiida yoki cho‘ziq

“г/’ shakiida o ‘qiladi. <J (yay) harfidan oldin kelsa diftong “e / ’
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shakiida yoki cho‘ziq “Г shakiida talaffuz qilinadi. Mas: j-ilp [aseq]

-  oshiq, Ojfr [own] -  ko'mak, *у  [ud] -  ud daraxti, [eyb] -  ayb,

[isa] -  Iso.

d) So‘z o‘rtasida va oxirida I* (ayn va alif), у  (ayn va vov) va ^  
(ayn vaya) birikmasi kelsa undoshlardan so‘ng ajratish belgisi qo‘yiladi.

Masalan: i j *—»[mas ’ud] -  baxtli, [tab ’id] -  badarg‘a,

[afi\ -  zaharli ilon, (*Uil [en ’dm] -  sovg‘a.
e) (alif va ayn) shakiida kelsa cho‘ziq V ’ yoki “ a" tovushini 

ifodalaydi. MasijL^' [e ’tebar] -  e’tibor, llapl [a ’ta].

1-mashq. Quyidagi fors va o‘zbek tilidagi il̂ ”(ayn) harfi mavjud 
so‘zlaming taiaffuziga e’tibor bering. 

alohida - ['alahedde]

uzr - [o ‘zr]

umr - [ 'omr] j*p

Iroq - [‘aray] j lу

umumiy -  [‘omumf]

aziz - [laziz] j i y

udda - ['ohde]

asr - [(asr] уя*

hayit - ['eyd]

aloqa - [‘alaye] ФЬ*

oynak - ['eynak) dL-P

alomat - [‘alamat]
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sho’b a -  [so 'be] 

ilm - [‘e/m] (*J*  

she’r - [ s e  ’r ] j &  

odat - [ a ’d a t ]  c o te  

fe’l - \ f e  ’/Ц** 

odil - [ a  ’d e l ]  Jal* 

sayi harakat - [sa ’y ]  

ud - [ ' u d ]  i j f ’ 

da’vat - [ d a  ' v a t ]  O jea  

avrat - [ o u r a t ]  C>j j *  

in’om - [ e n  ’a m ]  fWt 

taajjub - [ t a ’a j j o b ]  »-«*** 

mas’ud -  [ m a s  ’u d ]  

ta’rif - [ t a ' r i f ]  и ч у З  

e’tiqod - [ e  ' t e y a d ]  

ta’til -  [ t a  Щ  JJm i 

e’timod - [e ’t e m a d ]  aUsPt 

jam - [ j a m ' ]  £*■

a’lo hazrat - [a 4a hazrat] с»jJea% Ŝ’\ 

man - [man"] g*  

a’mol - [a ’mat] JUpI 

tab - [tab T ^1»
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2-mashq. Quyidagi so‘zlami arab alifbosiga ko‘chiring.
‘oyab, na'lbeki, ‘asr, ra’d, sa’at, soru’, ma’ni, ta’rif, ta’ne, 

tam’e, ‘omr, a ’jel, ‘esmat, e ’terqf, e ‘teyad, i ’sa, a ’ref, a ’lem, ma’ruf 
ma’al, ma’mul, a ’la, tolu’.

Quyidagi so‘zlarni yod oling: 

likopcha - [na ’Ibeki] 

burgut - [‘oyab] 

lavlagi - \ioyondar]yMb 

zog‘ ,qarg‘a - [zay] 

sharq - [iary] Js*  

limon - [limu] 

g‘arb - [yarb] <-»£

1) tovuq; 2) qush - [mory] 

g‘oz - [yaz] j£

1) qog'oz; 2) xat - [kayaz] jtlT

1) asr(kechki payt): 2)davr,asr - [tasr]Ta6-

yashin - [ra’d]

soat - [sa’at] c*pU

boshlanish - [Soru']

apelsin - [portoyal] Jliijj

mandarin - [narangf] j\i
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-UIj£ -Uj Jji [awal benevisid ba’d bexSnid[ - Avval

yozing, keyin o‘qing.

Л-S' f  Jail; c —>ji br* [.fo/nJ dorost talaffuz mikonid\ - Siz 

to‘g‘ri talaffuz qilyapsiz.

-uytJ £1» [тёпе’naSavid[ - Xalaqit bermang.

i f  1сг*>4 iLTJ-Ju- [Benevis, benevis, Sxer 
miSavixoSnevis\ - Ko‘p mashq qilgan xushxat bo‘lur.

l j  O I j Lp
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TO ‘RTINCHI DARS 

Ba’zi birga kelgan harf birikmalarining o‘qilish qoidalari

1. Fors tilida 0 harfidan keyin <-> harfi kelsa, bunday birikma “ni' 

shakiida o‘qiladi. Mas: [Sambe] 4*i-> yozilishi “ganbd’, [gombad]

yozilishda “gonbad’ va sh.o\

2. tjp*- birikmasi ba’zi so'zlarda “ля?’ shakiida talaffuz qilinadi.

Mas: [^a6](uyqu), [Xarazm] va sh.o‘. Lekin har doim

shunday talaffuz qilinmaydi. Mas: y[xavas\ o‘qiladi, [xas]
o‘qilmaydi.

birikmasi ba’zi bir forscha so‘zlarda “я” shakiida o‘qiladi, 

ya’ni V ’ harfi tushirib qoldiriladi. Mas: [л$] -  o‘z shakiida,

ifb>jr>-[xigj\ -  qarindoshlik shakiida talaffuz qilinadi. Lekin har 

doim emas. Mas: g y -  [xuy\ - fe’l-atvorda “j ”, ”i/’ shakiida o‘qiladi.

4. Ba’zi fors so‘zlarida o'rtada kelgan “j ” cho‘ziq “ы” shakiida

emas, qisqa “</’ shkalida talaffuz qilinadi. Mas: iу  [xod\ -  o‘zi; 
agar [xud[ talaffuz qilinsa uning ma’nosi o'zgarib, “dubulg‘a” 
ma’nosini ifodalaydi. [хогЩ -  ovqat, yemish va sh. o‘.

5. Ikkita cho‘ziq unli ketma-ket kelganda ularning orasida 
tovushi paydo boMadi.Mas; b j f  [guya| -  gapiruvchi, 4*b [paye]-

poya, Uj [b/ya} -  kel va sh. o‘x. holatlarda.
1-mashq. Quyidagi so‘zlami transkripsiyada bering.

.ybljs- y* ciMJl y* «jVijj'y* (t—*
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r~ iy  ‘J'-ijу  n/JUj U j ^  у  

. tOL* idljU toLw tOULs1- ttJbLrf i4jU ( i  

tOjy* ( < U b y c j  iijjl> lAils'jlS* i4»»U tA«»««i t4s£ t<uLb (0

,<U»c££ t£*~» (Да&Д̂  (4JmI (4яЯГ

2-mashq. Quyida berilgan so'zlarni arab-fors imlosiga 
ko'chiring.

P cm jare, m ive , kuze, ke tabxane , nam e, tax te , Sam be, g o ro sn e , to, 
p a lto , ra d io , ka rxa n e , go rb e , m u ze .

Yod oling:

xat - <uU [nam e]  

taroq - aJUi [Sane] 

shoir -  [S3er] 

ko‘cha -  0Ul*s*- [x iyaban]  

she’r-  y & [ S e ‘r] 

tor ko‘cha - [кибе] 

bilim- J U b  [daneS] 

suhbat - с - р ь -fi [sohbat]

intilish [say ’] 

bino - о jU p  [em arat]  

yelka - < ili [Sane] 

bodring -jle^ [xiyar]  

piyoz - jlj* [p iyaz] 

kutubxona - ojU^sT [ketabxane]  

bunday - j jk u l  [in tour]  

opa-singil - / > \ y  [xahar];

Eslab qoling:

Shovqin qilmang - '«Upj j * i  [sa r-o  se d a  nakon id]

O'qituvchiday yozishga harakat qiling - A ~ ~ iy  OJU л /  J * * '/

[kuSeS k o n id  m a n a n d -e  o s ta d  b enevisid ].
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BESHINCHI DARS

Fors -  arab yozuvida ishlatiladigan ba’zi harakatlar
Yuqorida ko‘rsatib o ‘tganimizdek, fors-arab yozuvida qisqa 

unlilar harakatlar bilan ifodalanadi. H arakatlar-bu harflam ing ustiga 
yoki tagiga qo‘yiladigan belgilar bo‘lib, muayyan bir vazifani 
bajaradi.

a) Satr ustiga qo'yiladigan “ belgisi “tashdid” deb nomlanadi 

va ikkilik harflarni ifodalaydi. M a s .c tu  [moddaf\- muddat; j J

[don\-dnr, Ib -[A a^ -ch eg a ra  va sh.o‘.

b) Fors tilida qoMlaniladigan ba’zi arab o ‘zlashm alarida “ ”

belgisi oxirgi alifdan so‘ng qo‘yilib, “ tanviii’ deb ataladi va [an] deb * t
o ‘qiladi. Mas: I f  j  [rasman]- rasman, UaA* [,fe.xsa/7]-shaxsan.

Bunday so‘zlar o ‘zbek tilida ham uchraydi.
c) Asosan so‘z boshida va ba’zan so‘z o ‘rtasida qoMlaniladigan 
belgisi “m adda” deb ataladi va cho 'ziq  “S' tovushini ifodalaydi.

M as: [ab]-suv, t>X»T [amadan]-kelmoq, Jb  [teatr]-teatr, c J % r

o l»  [jalSlatmaSb]- janobi oliy;

d) “Ьатгё' deb ataiuvchi “*■ “ belgisi arab tilidan o‘zlashgan 

ba’zi so‘zlarda uchraydi va, asosan, unli harflam ing cho‘ziq talaffuzi 

yoki ayirish belgisi vazifasini bajaradi.Mas: j j j b  [ta’rix]- tarix,

[ta’hir]-kechikish, [ra’is]-rais, J [ m a s ’ul]-mas’ul va h.k. 

So‘z boshida va so ‘z  oxirida kelgan “Aamza” belgisi ko‘pincha 

tushirib qoldiriladi. Mas: y '  [ami] - buyruq yoki *jr  \joz[ - boMak 

so‘zlarida. “Hamzrf’ harakati ba’zan forscha so‘z!arda qoMlanilib, 

hozirgi fors imlosida ularni “iS “ harfi bilan almashtirish tavsiya

qilinadi. Mas: Ц emas [pSyin\-<\vi'y\ va emas

[guyi\- go‘yo shakiida qo 'llash to ‘g‘ri bo'ladi.

41



1-mashq. Quyidagi so‘zlami o'qing va transkripsiya shakiida 
ko‘chiring.

.O X i ij*?- tUi iJAii tу* t J ji iJâ - —1

.iJlP t ( U »-  о

cCjji-wl 4 Jjb-Л lUijj iJу[л —̂

2-mashq. Arab-fors yozuviga ko‘chiring.
Awal, dowom, sevvom, nayyaS, banna, paiz, aine, miayi, miguyi, 

bayyal, horriyat, makkdr, jabbar, nazzare.

Yod oling:

qayerda?- [koja] Ц5* 

oyna - [ayine]
0

butunlay - [kamelan] 4 » l f  

muzey - [maze] o jy  

choy - [d a y i]^ ;  

uyqu - [jtab] у

kuz -  [payiz] j^b 

bugun - [emruz] j j y '  

yoz - [tabestan] Ob—jU

kecha - [diruz] j j j t*  

qish - [zemestan] Ols— 

o'tgan kuni - [pariruz] 

rassom - [nayyaS] 

bu yerda - [irtja] 

harbiy - [nezami] 

u yerda - [anja] UT 

maydon -  [meydari] OUV 

xat - [name] <uU
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IKKINCHI QISM
BIRINCHI DARS 

Birinchi mashg‘ulot 

Ot kesimli sodda yig'iq gaplar
•«

*
Kesimi fe ’ldan boshqa so‘z turkumida ifodalangan gaplar ot 

kesimli sodda y ig ‘iq gaplar deyiladi. Ot kesimli gaplarni hosil 
qilishda avval ega, so‘ng ot kesim yoziladi.

O t kesimdan so‘ng bogMama c -И [ast] keladi. Demak, ot kesim 

ikki qismdan iborat boMadi, ot qism+ bogMama c —>t [asf\. Masalan:

С—И XM [AhmadSSgerdasi\. Mazkur jum lada Ahmad- ega,

SSgerd ast - ot kesim. Ot kesim shSgerd va ast bogMamasining 
birikmasidan tashkil topgan.

Kesim bogMamasi C—>' o 'z idan oldingi so ‘zga qo ‘shib o 'qiladi,

y a ’ni ot kesimning ot qismi bilan bogMama orasiga pauza 
qo'yilm aydi. Ot kesimli gaplam ing o 'qilishida egadan so ‘ng pauza 
qo 'y iladi va gapning asosiy urg 'usi ot kesimning oxirgi bo‘g ‘iniga

tushadi. с —«1 a X M  [AhmadSSgerdasi] - Ahmad tolibdir kabi.

Ot kesimli sodda gaplarning boMishsiz shakli (inkor formasi)ni

yasash uchun *i [na] inkor yuklamasini kesim bogMamasiga qo‘shish

orqali hosil qilingan c — ,» [nisi] shaklidan foydalaniladi. Na+ as(—>
nist. Demak, Ahmad to/ib emas jum lasi quyidagi ko‘rinishga ega

boMadi: c —̂ 3 s .tf*!

M azkur jum laning talaffuz tarzi uning boMishli shaklidan farq 
qiladi. Y a’ni bogMamaning inkor formasi ot kesimga qo‘shib 
o ‘qilmasligi mumkin.

Masalan: c —»J ^ / \  [Akram daneSju nist ] -  Akram

talaba emas. C—-i / [LeylS kargar nist] - Laylo ishchi emas.
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Ko‘rsatish olmoshlari

Fors tilida ikkita ko'rsatish olmoshi mavjud:
j i ' - [/n]-bu. Yaqindagi predmet yoki shaxsni ko'rsatish uchun

ishlatiladi.Ol-[an]-u, uzoqdagi predmet yoki shaxsni ko‘rsatish uchun 
ishlatiladi. Bu olmoshlar ot kesimli gaplarda ega vazifasida kelishlari 
mumkin : c -Л [in ketab art]-bu kitobdir. j&s OT [an
daftar ast] -  u daftardir.

Yuqoridagi gapda OT- ega, C~*l jb i ot-kesim vazifasida kelgan.

OT va ji ' olmoshlari ayrim otlarga nisbatan aniqlovchi vazifasida

kelishi mumkin. Bunda olmosh( OT j*l) o‘zi aniqlab kelayotgan ot 
oldidan keladi va o‘sha ot bilan qo‘shib o'qiladi hamda bitishuvli 
birikma hosil qiladi.^ ОТ-[аи bache]-u bola.

j i ' [in doxtar]-b\x qiz, *i\* j t ' [in xane]-bu uy, OT [an
mard]-\i kishi.

Eslatma: C—»' bogMamasi o‘zbek tilidagi “dir” qo‘shimchasiga 
to‘g‘ri keladi. 0 ‘zbek tilida sodda gaplarda -  “dir” qo‘shimchasi
tushib qolishi mumkin, lekin fors tilida bogMama c—»' tushib
qolmaydi.

1-mashq. 0 ‘qing va taijima qiling.

JJJ viJijtr J jljj .C~*t jA jj .С—A OT

OT .c ~mJ  oT

OT .Com,)} J* /O T  .Cm*' ^ j j i  $  .CmiI COU«i*

dLijJ CObu* .C—*' Jjj J ?  jji .CmiI Jjj
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Xjut р» j i  j  C-ol JLi-i jtjiA .C—>' C~-J Oj ОТ .C—«'

.C—j' C~~J Л» OhS" jj ' . C~*>'

2-mashq. Quyidagi gaplarni fors tiliga tarjima qiling:
Bu xonadir. Bu xona yorug* va katta. Bu kitob yomon emas, 

yaxshidir. Nasrin o‘g‘il bola emas, qiz boladir. Bu daraxtyashildir. U 
tosh qizildir. Saodat ishchi emas, shifokordir. Bu gul sariq emas, 
qizildir. Devor oqdir va eshik ham oqdir. Bu kishi ishchidir. Bu 
ishchi yaxshidir. Bu bino katta va balanddir. U bino baland emas. U 
bo‘ri kichkina emas, kattadir.

Ikkinchi mashg^lot 

So‘roq gaplarning yasalishi

Fors tilida ot kesimli sodda gaplarga savol tuzish uchun turli 
usullardan foydalaniladi.

1. Intonatsiya orqali;
2. *Sva** so‘roq olmoshlari orqali;
3. So‘roq yuklamalari orqali;
4. So‘roq olmoshlari vaso‘roq so‘zlari orqali.

*?[ke\ va [che\ so‘roq olmoshlari

Fors tilida дГ [ke\ kim? [cbe] nima? deyiladi. &-so‘roq

olmoshi inson uchun, so‘roq olmoshi jonli, jonsiz predmetlar

uchun ishlatiladi. Bu so‘roq olmoshlari - ast bog‘lamasiga 
qo‘shilib, quyidagi shakl hosil qiladi.

Ki+ast=kist? - kim? [dir] C— = с—И + ^

Ce+ ast=6isfi - nima? [dir]

3-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
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. j UJjb  j j ' . O' O' ^.-/^ ■̂‘̂ "il* Ji'

. V«*M*l' ^ ^  .<—***►! jllij t)l . C' Kmj\£ . С»!—*' ^ UtaMt

. c —<1 jy  c~wJ 01 у  эj*  i)T , c ^ i  e jr1j>- tJLp OT . c —•>' o ^ ^  'up jj) 

.C~il (—>fcT c..« .i Jj ObS" .C~jl cC ~ J  XJu i jIjjJ

ОТ ^С—чГ Oj OT ?C~*^ Oj j i '  .С—П jiU j it  ? c ~ ~ £  Ji'

j i '  ?C~*g^ j i '  .C—>' O-Uib Oj OT .Cm)' / j'S” jj ' ?C—. f  j i'

^ )  'y. .Cmi) i-^-j j i '  j  c^ ii i_~«>' ОТ Ус. .»«  ̂ OT . c —ii i—»bT

jJ Jji Ji' .C—<1 jj* ОТ ? С м Д  ОТ ?C—/I (w-«»' .C—*gi

.С—(I jljiJ 0 ' j  CmiI

4-mashq. Quyida berilgan savollardagi nuqtaiar o ‘mini tegishii 
so‘roq so‘z!ari bilan toMdiring.

?................Vwrf' •c *-’1 ’ V O * 1

?...................Oj j i'.C —i' oaJV< Oj j i '

?............. O T .C -I»»—>' OT

^...............oT .c-1 X -  от

?.............Ji' .С-o' Oj Ji'

?............OT ,c —ii j t j ii  OT

Intonatsiya (Ohang)

MaMumki, darak gaplarda gap ohangi baland tovushda boshlanib 
past tovushda tugaydi, ya’ni gapning boshi kuchliroq, oxiri 
kuchsizroq talaffuz etiladi. Darak gapning ohangini o‘zgartirish yoMi 
bilan so‘roq gap hosil qilish mumkin. Buning uchun gapning bosh 
qismi past tovushda boshlab, oxiri baland tovushda talaffuz qilinadi. 
Masalan:
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LAT u [та aSna hastim]- Biz tanishmizmi? (So‘roq gap)

UAT u [та aSna hastim]- Biz tanishmiz. (Darak gap)

So‘roq so'zlarisiz yasalgan so‘roq gaplarning talaffuzi 
quyidagicha ko‘rinishga ega; avval ton-ohang ot kesimning urg'uJi 
bo‘g‘inigacha ko‘tariladi, so‘ng ohang biroz pasayib yana oxirgi 
ko‘tarilgan sathiga qaytadi.

Ma ashna hastim?
5-mashq. Quyidagi darak gaplardan intonatsiya yordamida 

so‘roq gaplar tuzing.

0 jy»  OT ,С~<И ib jT  jj} 0'Л& jA .c~jI tile OT 

.C~»>t рХяя 2 y> OT .C«*>1 j jt . C~*>i ОТ .C— > I t i l e s '  Ojj^i

yf- tjA . C...«sj 2j~i t_jT OT . JJjyi) bjJ> jj1 . C~wl V’J3'' Ji'

6-mashq. Quyidagi jumlalarni tinglang, takrorlang va 
daftaringizga yozing.

In ke&b ast. In div&r boland ast? An ke&b xub ast? An mive Sirin 
nist. Hava, xub nist? Ab sand nist. Akram ba huS ast? In miz siy&h 
ast? In daftar sefid ast? An daftar kasifnist?

1. ЬТ [aya], P *  [magaf] so‘roq yuklamalari orqali so‘roq 

gaplarning yasalishi.
Fors tilida bT [aya] va j** [magaf] so‘roq yuklamalari orqali ham

so'roq gaplar yasaladi. Bu yuklamalar gapning boshida turadi va 
o‘zbek tilidagi -m i so‘roq yuklamasiga mos keladi.

»t alawt 2 jt\ \tji [Sya in mard ostSd ast] Bu kishi 

o‘qituvchimi?
»i jtJbT OT uT [aya angolabiabdarast] U nok sersuvmi?
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£j> [magar] yuklamasi so‘roq gapda ifodalangan fikrga nisbatan 

gumon, ikkilanish m a’nolari bildiriIganda ishlatiladi.

И [magar in mard ostad ast?] Bu kishi

o ‘qituvchimi? (Nahotki bu kishi o ‘qituvchi boMsa?)
2. So'roq so 'zlari orqali so‘roq gaplarning yasalishi.

Fors tilida so‘roq gaplar so‘roq m a’nosini bildiruvchi jjlo**

[detour], [секагё], [derang] so 'zlari [kojS],

[kodam], [dand], tj  **; +('js?) [dera] kabi so‘roq olmoshlari

yordamida ham yasalishi mumkin.

[detour]- qanday, qanaqa m a’nolarini bildirib, biror

shaxsning holi-ahvoli, kayfiyatini, predmet yoki hodisalarning 
holatini, shakl-qiyofasini, yaxshi, yomonligini bilish uchun 
ishlatiladigan so ‘roq so‘zdir. Masalan:

>t jjlae? jt\ [in хале detour ast?] Bu xona qanday?

u f jj> Aj\>- jjI [in хале bozorg asf] Bu xona kattadir.

? c —it j j ^ i t  ^ t  [in angur detour ast] Bu uzum qanaqa?

c —it J J  j j& t  j j t  [in angur torsh asf] Bu uzum nordon.

it j j la *  0! J l  y  \ [ahvale an doxtar detour asf] U qizning

ahvoli qanday?

c —>t о f* *  OT J ly \  [ahvale an doxtar xub asf] U qizning 

ahvoli yaxshidir

3. ejl&t [dek&re] biror shaxsning kasbi-korini, kim boMib 

ishlashini bilish uchun ishlatiladigan so ‘roq so ‘zdir. Masalan:

it ojt&? by  t)T [an marddekare asf] U kishi nima ish qiladi? 

U kishi kim?

:C—it aU-il з j» t)T [an mard ostad asf] U kishi o ‘qituvchidir.
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?с -И  [Fatme секаге ast] Fotimaning kasbi nima?

с —и oaJU aJ?\4 [Fatme bafande ast] Fotim a to'quvchidir.

4. as? [derang] predmetning qaysi rangda ekanligini bilish 

uchun ishlatiladi,

? c —И iS i j  as? a-u [pambe derang ast?] Paxta qaysi rangda?

c~* ' o_A-> a~j [pambe sefidast] Paxta oqdir.

?c—il i»£ij A^ A^jb jA [in parde derang ast] Bu mato qaysi 

rangda?

C—>l eL«( a^-jU jt\ [mparde siyah ast] Bu mato qora rangdadir.

5. [koja] so‘roq olmoshi qaerda?, qaerga?, qaer? m a’nolarini

bildirib, predmet yoki shaxslarning yo ‘nalishi yoki uning o 'rnini 
bilish uchun ishlatiladi.

[daneSgah koja ast?] - Universtitet qaerda?

•' j> (  [Ahmad kojas  ̂- Ahmad qaerda?

c*~>' [inja koja(a)sf] -  Bu yer qayer?

7-m ashq . 0 ‘qing va tarjim a qiling.

OT tC—i' As£ ji\ i / l i t  OT tC«wl Jli-d jA .C-wl Ail̂  jji

OT .CmiI ,C~>»' ij^ JJ  J  ^ J j !  Ji' .C—«•'

uT Sc~*>\ itj-ii U з j j * j ») jL» .c~ * J  j-» j j '  . c —>'

jt\ ?Cm*I вjgbjb J i '  ?C~-it j'«bT j j I  ?C~wl С>_)3

O JU-J .Cm*' ^Ь* OT ?C -|I ^b - OT ?C~w'

A-»Ujjj j j ' ?C~w' j jb s ?  Ji* -C—j ' OJUib CObu>» ?C~*H

. C —*>' #L-< ?C~«*' A  ̂ As£ ?C**«i' ОТ . C~«<' О js*-
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jji .c —»t j-iS* OT OT ,c*-ji jJS’’ jjI ?i

.c~»t jjM 1ST OT ?c~--S' lit Of ?c~-t

8-m ashq. Quyida berilgan so‘zlardan ot kesimli sodda yig‘iq 
gaplar: a) bo‘lishli gap, b) inkor gap, c) ohang yordamida so‘roq

an xiyaban
9-m ashq. Berilgan savollarga boMishli yoki inkor shaklda 

javoblar bering.

10-m ashq. Quyidagi jum lalarda berilgan savollarni tegishii 
so‘roq so 'z la r bilan toMdiring.

.C~-l ty& i Ji( ? ■ ••J  ̂ .c —»t Jit ? ...Jil .c —»l jlji3 ji>

• ■ ^  Ji* Ч *у  Ji* — OT ?C—»t y \S  ijA OT ? . . . t ff iJ

î cji ? ...Jlf'lS' jji . o — »t jj»t ? ...jj jjt .c — <t .цд—> jj jit ?

gaplar, d) bT, / д  yuklmalari bilan so 'roq  gaplar tuzing.

E ga
In
Sib
An
Ruzname 
In zan 
Fatme 
In divar 
In ketab

Ot kesim
sib
tor§
ruzname xub
Fatme
pezeSk
bo/and
jaleb
qaSang
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jit ? t>T .C—>>' JUL» 'O -j i  OT 9 .c—o' eJ^LijlJ

? . ,.c*>-_p jit .c~wl C.—o

11-mashq. Gaplarni fors tiliga tarjima qiling.

Bu daftar. Daftar oqdir. U daftar oq emas. U daftar ham oq 
emasmi? Bu olma qizildir. U olma qaysi rangda? Bu olma shirin 
emas, u olma shirindir. Bu nok qanaqa? Bu nok shiralidir. Bu ayol 
kim? Bu ayol dehqondir. Bu kishi kim? Bu kishi ishchidir. U kishi 
ishchi emas, o‘qituvchidir.

Bu fil qanaqa? Bu fil katta. Bu ot qanaqa? Bu ot katta emas. Bu 
mushuk qorami? Bu itmi?

ih [bale] va [naxeyr] so‘zIari

So'roq gaplarga beriladigan javoblar ijobiy yoki inkor shaklda 
boMishi mumkin. Agar savolga ijobiy javob beri Isa, jumla boshiga

tasdiq ma’nosini bildiruvchi <d« [bale] so‘zi qo'yiladi. 4Jj [bale] so‘zi

o‘zbek tilida “ha”degan ma’noni bildiradi.

J'JU j i '  bT [aya in medad asi\ Bu qalammi?

i'-U j»\ [bale, in medadas/] Ha, bu qalam

?C— 2 j»-} j i '  [magar in doxtar Sagerd ast?] Bu qiz 

o‘quvchimi?
.c—■' s jf u  j i'  aL [bale in doxtar Sagerd asf] Ha, bu qiz

o ‘quvchidir
Agar savolga inkor javobi berilsa, jumla boshiga “yo‘q” 

ma’nosini anglatuvchi [naxeyr] so‘zi qo‘yiladi va gapning kesimi 

inkor shaklda boMadi.
?c—it J'x» j i '  Ы [aya in medad asO] Bu qalammi?

CmJ JtJU j i'  [naxeyr in medidnist] Yo‘q, bu qalam emas

>' j i'  bT [aya in doxtar Sagerd ast?\ Bu qiz

o‘quvchimi?
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с—J зjflA j&-i jjI jcC [naxeyr in doxtar Sagerd nist] Yo‘q bu 
qizo‘quvchi emas*

?c—1> \S jji Ails1- [magar xme bozorg ast?] Bu uy kattami?

c —»l t i le s ' c—-* \Sjj* Ail»- j j ' [naxeyr in xane bozorg nist
kucek ast] Yo‘q bu uy katta emas,kichikdir.

[bale] va [naxeyr] so‘zlari gapning boshqa boMaklari bilan
grammatik aloqada boMmaydi va talaffuzda bu so'zlardan so‘ng 
kichik pauza qo‘yiladi.

Uchinchi mashg‘ulot 

c-.i bog‘Iamasi va uning to‘liq shakli с—» [hast]

Ot kesimli gaplar ma’lum bir shaxs va songa oid boMsa, kesimlik 
bog‘lamasi o‘sha shaxs va songa mos ravishda o‘zgaradi.

Kesimlik bog'lamasining bunday holatlarda ishlatilishi uchun 
ikki xil -  to'liq va qisqa shakli mavjud.

BogMamaning to'liq shakli С—л  [hast] ko'rinishiga ega. Uning
qisqa shakli esa ko‘proq og‘zaki nutqda ishlatiladi.

Ot kesimning shaxs va sonda turlanishini o‘rganish uchun 
kishilik olmoshlarini bilishimiz zarur.

Kishilik olmoshlari

Birlik Ko‘plik
t>* [man] - men V» [та] - biz

У [to] - sen Ur* [Soma] - siz

<4i 1У М» [vey] - u OUjI / UT [anha] - ular

Uchinchi shaxs birlikda У -  и olmoshi bilan bir qatorda uning 

sinonimi i f j  [vey] ham ishlatiladi va u ko‘proq kitobiy uslubga
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xosdir. Shuningdek, III shaxs ko‘plik uchun liT [anha]dan tashqari 

unga sinonim boMib, OUot [isan]- ular variant! ham mavjuddir. 

c~«* [hast] bog'lamasining 
tuslanishi

Agar ot kesimli sodda gaplarning egasi ma’lum bir shaxsni 
bildirsa,ot kesim o'sha shaxsga mutanosib ravishda shaxs va sonda 
o‘zgaradi. Faqat III shaxs birlik bundan mustasno boMib, hech
qanday o'zgarishsiz bogMama C~»i ning o'zi qolaveradi, ya’ni c~*>l
bogMamasi III shaxs birlikdagi ega bilan mos keladi;

c~*\ 2jflA ДМ [Ahmad Sagerd ast) - Ahmad tolibdir.

c—*l A /lb  jl [u Sagerd ast] - U tolibdir.
Qolgan shaxs va songa tegishii boMgan ega uchun ot kesim 

quyidagicha yasaladi: Buning uchun “ast” bogMamasining toMiq
ko‘rinishi, ya’ni C—J» [hSst] shakliga shaxs va son qo‘shimchalari
qo‘shiladi.

BogMamaning qisqa shakli
Birlik Ko‘pIik

I shaxs <
f -  [am]

II shaxs t f - И •*4 _ tid]
III shaxs c — [ast] •u _  [and]

c— bogMamasining qisqa shakli ot kesimga bevosita qo‘shiladi
va urg‘u qabul qilmaydi. 0 ‘qilayotganda ham ot kesimga qo‘shib 
o‘qiladi. Masalan:

\man pezeSkam] ^  [m a pezeSkim]

[to pezeski] x& j»  & [soma pezeSkid]
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I
J1 [upezeSkasf] UT [anhapezeSkaad]

BogMamaning toMiq shakNning tuslanishi 
Birlik Ko‘plik

I shaxs [hastam] I shaxs [hastim]

II shaxs [hast/] il shaxs J&~a [hastid]

III shaxs с —л [hasi] III shaxs 4a«j» [hastand]

BogMamaning toMiq shakli uning qisqa shakli bilan bir xil 
sintaktik funksiyajami bajaradi. Qiyoslang:

[man pezeSkam] = diAjj [/пал pezeSk
hastam],

j* [topezeSki] = d l ij j  jJ [topezeSkhasti]

c —>l j> jl [u/jezesXras/j = c-*i dlijj jl [u/jezeafray/j,

Ь [та pezeSkim] = dlAjj U [та pezeSk hastim],

•Ц&tjt br* [ЛипаpezeSkid] = -U -a  d U  j» Ьг* [£аюаpezeSk hastid], 

UT [аайа] pezeSkmd] = Ла~* ^Jbjj UT [адА£ pezeSk
hastand].

Yuqorida ko‘rinib turganidek, III shaxs birlikda har ikkala holat 
bir xildir.

c —«S' [Arcs’/], [citf], c — [лЛу/J ning tuslanishi

Turli shaxs va sondagi ot kesimli sodda gaplarning boMishsiz 

shakli bogMamaning inkor formasi c —J  “nist’%a bogMamaning 

qisqa shaklini qo‘shish orqali yasaladi. HI shaxs birlik odatdagidek 

qo‘shimcha qabul qilmay “л/y/’Migicha qolaveradi.
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Birlik Ko‘plik
[nistam] (*~--i [nistim]

ц£-*в» [ЛА5й] [л/у/лэ]

С—-si [ЛУЛ] Xa—J [Л75ЙЛ£(]

j*  [я/ал nayySk nistam]- Men rassom emasman.

^~>*i Jbtfi jJ [/io nayy& nisti]- Sen rassom emassan.

CmJ J»\2i ^[unayySk nisf]- U rassom emas.

pr~-j  jte i  U [та nayyas, nistim]- Biz rassom emasmiz.

o^u-J Ji\ii I f  [Soma nayyaS nistid] - Sizlar naqqosh emassiz.

J JAii UT [anhSnttyyaSnistand]- Ular rassom emaslar.

<l [asf] bogMamasining ^  [ki] so‘roq olmoshi bilan birikishi

natijasida yasalgan c —S  [kisf] birikmasi ham xuddi “я/s/” kabi 

turlanadi.

p.-.*-/  [kistam] kiniman [distant] nimaman

[kisti] kimsan Л  [6isti] nimasan

C— [kist] (u) kim c~*s* [disf] (u) nima

[kistim] kimmiz л  [distim] nimamiz

[kistid] kimsiz [distid] nimasiz

Xs~£  [kistaad] (ular) kimlar [distand] (ular) nimalar

12-mashq. 0 ‘qijjg va tarjima qiling.

,c~-i Olfjjl* ^  ОТ ?c—чГ зу OT j»  j>

U ?JUjL£jb I f  Ы .JUjLJUb UT Ь» .С—*»i oXJijjt Oj
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Л О Т  <1)1ЛАЗ j l  j J  . ^ 1 5 * 3  j a  ^

lAt \j\ Д̂йммА ^  (CmmJ ^  Jfi"̂1

.C**wJ OUa  ̂ jl .£Д1ДД£ c^v^J / j\T j5 4Ц7.-У jĵ e

.Д м м Д  ^W Lttf l i l  .wUSwwUb Uf* , ||*A*«Jb ОДмИ^^ l> _ V*,! ' 1̂  J ^ j l ^

^ С̂дмммА dfcLwSlĴ i L* b I ,||JU4%g3 ^WLtft ^UJL) jJ

■ |> A" 1*M* OAn̂U tp,y *mjb Ô.’i jl j  ji

13-mashq. Quyida berilgan so‘zlardan boMishli, boMishsiz darak 
gaplar va so‘roq gaplar yasang.

Ega Kesimning ot qismi
Мал Saadat
To Akram
U M usi
Ma DSneSySr
йота Saimani
AnhS IrSni

14-mashq. Savollarga berilgan javoblarni toMdiring.

J A  j j -  * ф ~ Л  <^-Uijf j i  Uj ....kiLjt J A  J A  l*T

U If __U I»___

j' dij>4 (jj jt J>a . UT u UT i*T

15-mashq. Quyidagi jumlalarda bogMamaning qisqa shaklini 
tegishii joyda toMiq shakli bilan almashtiring.

If ,C—|I Ĵ Ui ejljil U J* Ц ji  UT

UT .AJIjiU Ur* U .C-«»l y* l> jl Ь у  .UywL-iJUj

Ь\ул lj фА jl .l/ilj-1' b jf ,JJy\3
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16-mashq. Quyidagi so'zlami ishtirok ettirib, gap tuzing.

ic y i iju (OU iUiT (^AjaO (iuJtJ (ijtjjl

17-mashq. Quyidagi jumlalarga savollar tuzing.

.JUjLAJb Iff* . f j ) I* .c-»l Oj OT .<£}у  у  .^U-iJUj j a

.ДммЛ dJLwjj* IA1

18-mashq. Jumlalarni fors tiliga taijima qiling.
Bu olma chiroylidir. Bu gul sariqdir. Siz kimsiz? Men 

o'zbekmait, Bu janob eronlikdir. Bu til osonmi? Ha bu til osondir. 
Sen o'quvchimisan? U bola ham o'quvchimi? Ular kimlar? Biz 
hammamiz o'quvchimiz. Biz tanishmiz. Bu kitob qanaqa? Bu kitob 
yaxshi. Sen Ahmadsan. U qiz Saodatdir. Bu shahar emas, qishloqdir. 
Bugun havo yaxshi. Biz eronlik emasmiz. Bu daraxt yashildir. Bu 
barg sariqdir.

T o ^ n c h i marii^ulot 

Izofa

Izofa fors tilida so‘z birikmasini tuzish uchun ishlatiladigan 
vositadir.

So‘z birikmasi deganda ikki yoki undan ortiq so‘zlaming ma’no 
va grammatik jihatdan bir-biriga birikkan shakli tushuniladi. Izofa 
ikki yoki undan ortiq so‘zlami bir-biriga biriktirib, so‘z birikmasi 
tuzadi.

Izofiy usul bilan so(z birikmasi yasalganda aniqlovchi (tobe so‘z) 
va aniqlanmish (both *o‘z), qaratqich (tobe so*z) va qaralmish (bosh 
so‘z) bir-biriga qisqa tovushi bilan birikadi. 0 ‘zbek tilida oldin 
aniqlovchi (qaratqich), keyin aniqlanmish (qaralmish) kelsa, fors 
tilida, aksincha, awal aniqlanmish (qaralmish), so‘ng aniqlovchi 
(qaratqich) keladi. Ya’ni so‘z birikmasining joylashish tartibi o‘zbek 
tiliga nisbatan teskari bo'ladi.



O'zbek tilida:
qizil gul, mening ukam
i i I i

aniqlovchi aniqlanmish qaratqich qaralmish

Fors tiiida:
[gol-e sorx], j a  у, [baradar-eman]

i  %  i  
aniqlovchi. aniqlanmish aarataich qaralmish

Aniqlovchi vazifasida ot, sifat, ravish yoki olmosh ishlatilishi 
mumkin.

j&i [daflar-e xub] - Yaxshi daftar.

f/ > y i i  [daftar-e Akram] - Akramning daftari.

j*  jib  [daftar-e man] - Mening daftarim.

ji i—>UT [ketab-e u] - Uning kitobi.

19-mashq. Quyidagi izofiy birikmalarni o'qing va tarjima qiling.

cj~*> \Sj> t3lAji Oj jtyii tjiU CmiJ

t-JlsT ifji OU ija  JU C-bjf tAlU-ijS*

tj* tjl tjJ jJj tjiU jil» cU t

.OLijI
Yuqoridagi misoilardan aniqlovchi -  aniqlanmish va qaratqich -  

qaralmishni topib, ajratib yozing.

Izofiy birikma tarkibida kelgan ko‘rsatish olmoshlari
Izofiy birikma tarkibida aniqlovchi vazifasini bajarayotgan ot o‘z 

ko‘rsatkichiga OT yoki jA  ga ega bo‘lishi mumkin. Bunday holatda

ji' va OT ko‘rsatish olmoshlari bevosita o‘zi ko'rsatayotgan predmet
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yoki shaxs nomi, yoki aniqlovchidan oldin keladi va izofiy 
birikmaning o‘rtasiga tushib qoladi.

jt' j f t ' [pirahan-e in doxtar] -  Bu qizning ko‘ylagi.

i y  OT 4  Ai\* [xane-ye an mard] -  U kishining xonasi.
Shuningdek, izofiy birikmada aniqlanmish ham o‘z 

ko‘rsatkichiga ega bolsa, ko'rsatish olmoshlari aniqlanmishdan 
oldin keladi.

y t- i j *'jh ji' [in pirahan-e doxtar] -  Qizning bu ko‘ylagi.

b y  ОТ [an xane-ye mard] -  Kishining u xonasi.
Bir vaqtning o‘zida ham aniqlanmish, ham aniqlovchi o‘z 

ko'rsatkichlariga ega bo‘lishlari mumkin.
jsr-A OT jaIju ĵ I [in pirahan-e an doxtar] -  U qizning bu 

lK>‘ylagi.
i y  ji' AJb8, OT [an xane-ye in mard] -  Bu kishining u xonasi.
Fors tilida izofa ko‘rsatkichi (-e) doimo aniqlanmish yoki 

qaralmishga qo‘shib talaffuz qilinadi va izofiy birikma bir butunlikni 
tashkil etadi.

ji' jiU [madar-e in xanorn]- Bu xonimning onasi. 

ji' [kolah-e in pesar]- Bu bolaning qalpog'i.

j~ i r t f  ji' [in kolah-e pesar] - Bolaning bu qalpog‘i .

Izofiy birikmaning gapda ishlatilishi

Izofiy birikmalar gapda aniqlovchisi bor boMgan ega vazifasida 
kelishi mumkin.

C—»' ly X+A jjM Oj [zan-e Ahmad mohandes ast] Ahmadning 
xotini injenerdir.

?C—*' » jp j i 'ji [baradar-e to cekar-e ast?] Sening akang
kim? (nima ish qiladi?).

Ot kesimli sodda gaplarda izofiy birikmalar kesimning ot qismi 
vazifasida ham ishlatilishi mumkin.
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с—И j*  itx* jA  [in medad-e man asi\- Bu mening qalamim (dir).

c —»t oL~£jjt с-ЛаЬ [ TaSkandpaytaxt-e 0 ‘zbekestan asi\
-  Toshkent - 0 ‘zbekistonning poytaxti.

20-mashq. 0 ‘qing, tarjima qiling va izofiy birikmalami ajratib 
ko‘rsating.

(jdjji :Ua-«

f*-* -ООЯ 

. C — ) l  I f f *  J l j H  : U - - i

4Ar~A jjluf  O r *  ( , » & * *  U / )  f.j* ja  . j i j j f  

? C — <1 I f f *  j J l jt • ( * * — *  (► *  >j*

.c—•! ,»Aa* ja  ji\y , :j>jji

Up* :U»«*

. C - И  j *  j A i y -  :j,jj>

- - A i* lA !|• w •

.с—»' U dLS»jj
21-mashq. 0 ‘qing va fors alifbosida yozing.
Divar-e in xane sefid ast Xahar-* m a o  S S 'e r  a s t  Baradar-e to 

daneSySr ast. Madar-e man zan-e ziba ast. Setr-e TSMtand bozorg va 
ziba ast. XiyabSn-e Am ir Temur qaSang a i t  In dar-e sefid boland 
nist, an dar-e sefid boland ast. M a g a r  pedar-в to ostad-e fizik nist? 
Bale pedar-e man ostad-e fizik  ast.

22-mashq. Quyidagi so‘zlardan ma’no lari bir-biriga mos 
keladiganini toping va izofiy birikma tuzing.

Sahr; man; xub; ziba; doxtar; madar; bozorg; кыбвк; baradar; to; 
siyah; Sagerd; daneSyar; daneSgah; Itbas; iomS; gliSt; garm; panir; 
TaSkand;
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23-mashq. Quyida keltirilgan so'zlardan izofiy birikmalar 
tuzing. Ko'rsatish olmoshlari bir gal aniqlovchiga, bir gal 
aniqlanmishga tegishii bo‘lsin.

1) In, xane, panjare.
2) An, ketab, safhe
3) In lebas, doxtar
4) An qalam, daneSju
5) In, bay, daoeSkade
6)  An Sahr Jomhvri
7) Iniabdarya.
Ko‘rsatish olmoshlarining o‘mi almashganda ma’no qanday 

o'zgarishini aytib bering.
24-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Toshkent juda chiroyli shahardir. Tehran shahri -  Eron 

mamlakatining poytaxti(dir). Moskva shahri -  Rossiya davlatining 
poytaxti(dir).

Bizning vatanimiz - 0 ‘zbekistondir. Bu chiroyli qiz -  universtitet 
studentidir. Bu bolaning akasi ishchi emas, tish doktoridir. 
Siymoning onasi fors tili o‘qituvchisi(dir). Sizning onangiz ham 
o'qituvchimi? Akramning onasi nima ish qiladi? Bu qizning paltosi 
qorami? Bizning hovlimiz chiroyli va kengdir.

Beshinchi mashg‘ulot 

Izofaning imlo qoidasi

Izofa ko‘rsatkichi (-e) qisqa unii tovushdan iborat boMganligi 
uchun quyidagi imlo qoidalariga ega:

1. Agar aniqlanmish (qaralmish) undosh tovush bilan tugasa 
izofa ko‘rsatkichi - e  aniqlanmish yoki qaralmishga to‘g‘ridan- 
to‘g‘ri qo'shib talaffuz qilinadi. Yozuvda esa aniqlanmishning 
oxiriga “zir” belgisi qo'yiladi.

U jo *  [wihan-e wa\ - Bizning vatanimiz.

[Jce&b-exub\ - Yaxshi kitob.

jjjjj jJU [pedar-eParvin] - Parvinning otasi.
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c&uii j» -i [doxtar-e yaSang] - Chiroyli qiz.

OL-iyjl iS jj&Z’ [jomhuri-ye o'zbekestan] -  0 ‘zbekiston 
Respublikasi.

2. Aniqlanmish qisqa “t? tovushi bilan tugasa (-mive; majalle) 
izofa bunday so‘zlarga qo‘shilganda -y e  tarzida o‘qiladi. Yozuvda
aniqlanmishning oxiridagi о [Шуе havvaz[ dan keyin <£ harfi
qo‘yiladi.

Sjj>  <j <01* -  [xane-ye bozorg - Katta uy.

ijoj~i>j3 -  [duSize-ye yaSang}- Chiroyli qiz (bo‘yi yetgan).

Eslatma: Yuqoridagi holatda <J harfi yozuvda tushib qolishi
mumkin. (Asosan darsiik kitoblarda qo‘yiladi.) Talaffuzda esa 
saqlanadi.

3. Aniqlanmish cho‘ziq tovushi bilan tugasa izofa -ye  tarzida 
qo‘shiladi, faqat yozuvda hech qanday qo‘shimcha orttirilmaydi. 
Aniqlanmishning oxiridagi “/ ’ tovushi bir vaqtning o‘zida -ye  
tovushini ifodalaydi.

-  [bastani- ye  ah] -  Zo‘r muzqaymoq. 

i j^ y -  -  [Sirini-ye xuSmazze]- Totli shirinlik.

-  [sandali -  ye  rihati]- Yumshoq kreslo.
4. Aniqlanmish cho‘ziq va “//’ unlilari bilan tugasa izofa 

talaffuzda -ye  tarzida aniqlanmishga qo‘shiladi. Yozuvda esa
aniqlanmishdan so'ng bir <S harfi orttiriladi. 

eL-> (jу  [mu-ye siyah]- Qora soch.

/  ijy. [bu-yegoI\- Gulning hidi.

j S  i£\ jx-j> [sahrS-ye Kabir\ Sahroyi Kabir (Katta sahro).

j~* [pa-ye miz[ Stolning oyog‘i.
5. Aniqlanmish “ог/’ diftongi bilan tugasa izofa yozuvda 

ifodalanmaydi. Talaffuzda esa “ori” diftongi “o^’ga aylanadi.
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I

jlji jjftlj [rahrov-e deraz] - uzun yo‘lak.

с —л [AosY] so‘zining mustaqil ma’nosi

C—Jb [hast] so(zi kesimlik bog1 lamasi C—»' ning to‘liq shakli
boMibgina qolmay, o‘zi mustaqil “bor”, “mavjud” degan ma’noga 
ham egadir. Masalan:

c~Jb [inja majalle hast] -  Bu yerda jurnal bor.

ji [dor talar ki Aast?] -  Zalda kim bor?

С—«л so‘zi mustaqil “bor”, “mavjud” ma’nosida kelganda kesim 
vazifasini bajaradi, hamda shaxs-sonda quyidagicha tuslanadi:

Bo‘lishli shakl
з ji*  birlik

j a  [man hastam] - Men borman.

ф -л  j? [to hasti] - Sen borsan.

c —J» jl [u hast] - U bor.

ko'plik

U [та hastim] - Biz bormiz.

■Цд...» If [Soma hastid] - Siz borsiz.

JUsmJ» UT [алАа hastand] - Ular borlar.
Masalan:

(jlkl jj j* [man dar otay hastam] - Men xonadaman. 

ф~* Jlbl jj jl [to dar otay hasti] - Sen xonadasan. 

с л  jib! j' [«d/ar o/ay Aasf] - U xonadadir (bor).

JlJ»i jJ U [ma c/ar o/ay Aasf/m] - Biz xonadamiz.
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.U».a i}\b\ ji If [£oma c/ar ofay Aas/ic/] - Siz xonadasiz.

JLwUi Jlbi jj UT c/or o/oy hastand] - Ular xonadalar.

Mustaqil kesim vazifasida kelgan c~~a [Aart] so‘zining

bo‘lishsiz shakli ham c-W [nirt] bo‘lib, yo‘q degan ma’noni 
anglatadi. Masalan:

JOpI ji j* [man dar otay nistam]- Men xonada emasman 
(yo‘qman).

Jlki j i  jJ [to dar otay nisti]- Sen xonada yo‘qsan.

№  jj j\ [u dar otay nist]- U xonada yo‘q.

<i&' j-> I* [ma c/ar o/ay nw/zm]- Biz xonada yo'qmiz.

Ofw tili»' j i  [ioma c/ar otay nistid]- Siz xonada yo‘qsiz.

.1а-.л< ji UT [апйа c/ar ofay nistand]- Ular xonada yo‘qlar.

c ~ v  so‘zining bogMovchi yoki mustaqil ma’nodagi so‘z 
ekanligi gapning mazmuntga qarab belgilanadi.

*Ju? jj' [in majalle nbt]- Bu jumal emas.

cu—J *i£ Is-b̂ i [inja majalle nist]- Bu yerda jumal yo‘q.

c —a so‘zi “bor”, “mavjud” ma’nosida tarixiy jt-л [hastari] “bor
bo‘lmoq”, “mavjud bo‘lmoq” fe’lining turg‘un shakli hisoblanadi va 
u gapda kesim vazifasida kelganda gapning mantiqiy urg'usi ana shu
c —a ga tushadi.

c~>a till»' [dar otay sandaii hast] Xonada stul bor.

CmJ ji[dar otay sandaii nist] Xonada stul yo‘q>
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Matn
ja

• C-dl pA JA \S  Jji f. .pS*~A e ^ i i b  l^J^JSJb JA

CJ£ j  Jt* J* <,£ <Ub» j i  . С~И j i> j j  j  \S j j t  ja  ^  ДЗЫ*

il-L . C~-^J J-C djb" .С—И .UAw 4jb“ j l j j i  . С~*Л

Aib1- j i  plii (J iw-i b  j i  j*  .o —»> j- i  J  j J j  лЯг̂  ,c~~a oUS" t£<u«il

JiJji J ,«X*3n**A C«-«* J i {£ / **£* ( l̂5l Ь JA j j)  ji^ji .̂ S~*A

U- <£ AiU" bT ,JLam>A Lij uSjjb JJJjJ tSlft 4^o . JLs~*Jb y»l_p- c£;jb

?C~>H Ĉ .SS* lj C«M)I j i  Iff*1 ц£ «УЬ̂  j i  J 6j%Uj ?Oeiil Ljj pA

25-mashq. Quyidagilarni o‘qing va fors alifbosida yozing.

a) Ruiha koja hastid va Sabha koja? Tabestan hava xub ast. 
Zemestan hava abmak ast. Ma harruzinja hastim. EmruzSoma xane 
hastid. In daneSju dar danesgah nist. Dar Sahr-e TaSkand metro hast.

b )  Man har ruz dar xane hastam. To har ruz dar xane hasti. U har 
ruz dar xane ast. Ma har ruz dar xane hastim. Soma har ruz dar xane 
hastid. Anha har ruz dar xane hastand.

c) aya dar sahr-e TaSkand metro hast? Magar dar Sahr-e Tehran 
metro nist? In daneShju-ye daneSkade ba estedad ast? aya muze-ye 
tarix dar TaSkand hast?Aya dar Samarqand ketabxane-ye bozorg 
hast? Sahr-e Qarshi cetour ast?

d) Bu-ye go] xeyli xub ast. An doxtar-e ziba xabar-e man ast. 
Pedar-e Shoma doneSyar-e dhist? Pedar-e man donesyar-e fizik ast. 
An ketab-e jaleb ru-ye m iz ast. Jomhuri-ye Ozbekestan koja vaye’ 
ast? Jomhuri-ye Ozbekestan dar asiya-ye markazi vaye’ast.

26-mashq. Quyidagi so‘zlar ishtirokida gaplar tuzing.
i Из j  elf tbiS" <.Xa~*a . \

в
. j i  iDUjj i j t j  i.jbS' . Y

65



tcJU r ij i  iujIsS' iCmA . ^

,el̂ ««Jb с-L-wwUb (Amw*j (bit (Ajb̂  . £

.CmiI OU~£>jl ngjj&£ tU^-S»U tC-stu^ tj$i> . °

27-mashq. Savollarga javob bering.

jёУ- jb* j*№  j> b?1 jLiib bT ?jgfi b C—<1 ULj& jl

j i  j j j t l  Vfi- <Ц: UT ?Лп.« ft C*w>jd JlJjt  J  Wj~n

Ol)j Îm̂I jjU j!̂ e Ĉw*tA Oli ftjliw ^  b' Д̂дммА дД̂ м|1з

28-mashq. Quyidagi jumlaiami fors tiliga tarjima qiling va 
farqini aniqlang.

a) 1. Bu qizil olmadir. Bu olma qizildir.
2. Bu gul chiroylidir. Bu chiroyli guldir.
3. Bu kitob qiziqarlidir. Bu qiziqarli kitobdir.
4. Bu yigit yoshdir. Bu yosh yigitdir.

b) Bizning sinfda doska bor. Mening akam ham studentdir. 
Bizning xonamiz katta va yorug‘dir. Bu yerda kitob javoni ham bor. 
Xonaning devori baland va oqdir. Ahmad ertaga uyda boMadi. Bu 
xonimning qizi chiroylidir. Uning kiyimi tozami? Biz sen bilan 
do‘stmiz.
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IKKINCHI DARS 
Birinchi va ikkinchi mashg‘ulot

Fe’l

Fe’l predmet yoki shaxsning ish-harakatini ko‘rsatadi.Bu ish- 
harakat ma’lum zamonda ma’lum shaxs tomonidan bajariladi. Fe’lda 
zamon, shaxs-son ma’nosi o‘z aksini topadi. Fe’lning bunday shakli 
fe’lning aniq shakli deyiladi. Masalan: ketvaoman (men - I shaxs, 
birlik, hozirgi zamon).Fe’lning noaniq shakiida zamon tushunchasi 
ham,shaxs-son ma’nosi ham anglashilmaydi, masalan: ketmoq 
(qachon? qaerga? kim?).

Fors tilida fe’llar lug‘atlarda noaniq shaklda, ya’ni infmitiv 
shaklda beriladi. Fe’lning noaniq shakli (infmitiv) fors tilida doimo
01 -an qo‘shimchasi bilan tugaydi va “masdar” deb ataladi.

Одр -  didan - ko'rmoq 

-gereftan - olmoq

Oab - dadan -bermoq va hokazolar.
Fe’lning turlari.
Fors tilida fe’llar tuzilishiga ko‘ra uch turga boMinadi:
1. Sodda fe’llar.
2. Prefiksli fe’llar.
3.МигаккаЬ fe’llar yoki qo‘shma fe’llar.
Sodda fe’llar bitta butun so‘zdan iborat bo‘ladi.
Fors tilida fe’llarning aniq zamon shakllarini hosil qilish uchun 

fe’llarningnegizlaridan foydalaniladi.fe’l negizlari esa 2 xil boMadi:
1 .Fe’lning o‘tgan zamon negizi.
2.Fe’lning hozirgi zamon negizi.
Fe’lning o'tgan zamon negizi yordamida o‘tgan zamon fe’l 

formalari yasaladi.
Fe’lning hozirgi zamon negizi yordamida hozirgi zamon va 

kelasi zamon fe’l formalari yasaladi.
Fe’lning o‘tgan zamon negizi fe’lning noaniq shaklidan 0» - an 

qo‘shimchasini olib tashlash yoMi orqali yasaladi, masalan:

67



Оли у -  [xandau}—> o‘tgan zamon negizi [xand]

Ô u-jjt [porsidan]-+J~»ji {porsid\

O xi [didan]-*M.i [did\ va h.k.

Fe’lning hozirgi zamon negizi o ‘tgan zamon negizi kabi aniq 
qoidaga muvofiq ravishda yasalmaydi.Bu negizlar har bir fe’ldan 
o ‘ziga xos usulda yasaladi.Shuning uchun fe’lning hozirgi zamon 
negizi Iug‘atlarda infmitiv yonida qavs ichida beriladi va u yodlash 
yo'li biian o‘zlashtiriladi, masalan:

CPj [raftan]—> hoz.zam.negizi j j  [гои].

Oa/  [kardan]—* hoz.zam.negizi /  [коп].

Ox»I [amadan]-* hoz.zam.negizi (iS) T [a(yj].

Faqat ayrim turdagi fe’ilardan ularning hozirgi zamon negizini 
aniq qoidaga muvofiq yasash mumkin.Bunday fe’llaming hozirgi 
zamon negizlari lug‘atlarda berilmaydi. Ular ikki guruhga boMinadi:

&)-idanqo'shimchasi bilan tugaydigan fe’llar. Bunday fe’llaming 
noaniq shaklidan mazkur -idan qo‘shimchasini olib tashlash orqali 
hozirgi zamon negizi hosil qilinadi.

OJ* jt- [xaridan]—* hoz.zam. negizi- /■  [xar\.

0 -L-<  ̂ [porsidan]—» hoz.zam.negizi- ^ j> [pors].

Oju-j [rasidan]—*■ hoz.zam.negizi [/as].

Faqat OAji [didan] - ko‘ rmoq va OJ*J» [Senidan] - eshitmoq

feMlari bu qoidadan mustasno. Ularning hozirgi zamon negizi

[shenidan]dan y-b [senou], i>M*[didan] fe’llarning negizi esa {&[bin] 

shakiida yasaladi.
b) -adan qo‘shimchasi bilan tugovchi iH\^\~[oMdan\-y\q\\vi\oq,

j i l i  [nehadanyqo'ymoq fe’llaridan ularning hozirgi zamon negizi -  

adan qo'shimchasini olib tashlash yoMi orqali yasaladi:
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[oftadari]—* c i' [oft]

Oali [nehadari]—* *i [neh]

1-masbq.Quyidagi fe’llardan yasalgan hozirgi zamon negizini 
yodingizda saqlang.

jb  j [raftan] bormoq jj [rou\

[goftan] demoq j f  [gu]

OJjp [didan] ko‘rmoq] CftJ [bin]

[amadan] kelmoq (c£)T [a(y)]

/■  [xaridan] sotib olmoq f -  [xar]

J -Ь ji [naveStan] yozmoq [navis]

OJUiy- [xandan] o‘qimoq ii\y- [xan], 

juJSJ [nesastan] o‘tirmoq [nesin]

Oib-j I [«radon]—••turmoq.to'xtamoq—»C—j' [й/]

OJjjs*- [xorrfaw]—► yemoq, ichmoq—► jj*- [xor]

[6orda/i]—*-olib bermoq.olib ketmoq —*■ [bar]

[so sta n \ yuvmoq —* jjA t у» [§ы, ior]

Oiji [budan] bo‘lmoq —► <J>b [baS]

2-mashq. Quyidagi fe’llarning o‘tgan zamon negizini yasang.
j i  tjii/  iOjuiy -  tcb/  iOaa tO-UJi tibli nLbUii

I t llLbj ((JLilb

.Oju T tO ab

3-mashq. Yuqoridagi mashqda berilgan fe’llaming hozirgi 
zamon negizini lug‘atdan toping va yod oling.
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Hozirgi-kelasi zamon fe’li

Hozirgi-kelasi zamon fe’li fe’lning hozirgi zamon negizi oldiga 
f  -  mi old qo‘shimchasini va oxiriga tegishii shaxs-son 
qo‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi:

Shaxs-son qo‘shimchasi + fe’lning hoz. zam. negizi + ^
______ _____________ qo‘shimchasi.____________________

Shaxs-eon qo'shimchalari quyidagi ko‘rinishga ega:
Birlik: Ko‘plik:

I-shaxs am f im f.
Il-shaxs i f f id M
Ill-shaxs ad's and *U

jtijf [gereftan] fe’lining bozirgi-kelasi zamonda tuslanishi 
Birlik.
I-sh. f  [migiram]- olyapman, olaman

II-sh. i f j f f  [migirtj- olyapsiz, olasiz

III-sh. j» [migirad]- oladi, olyapti 
Ko'plik.
I-sh. f .j£  ij* [migirim]- olyapmiz, olamiz

II-sh. f  [migirid]- olyapsiz, olasiz

III-sh.*Ujŝ  [migirand]- olyaptilar, oladilar
Hozirgi-kelasi zamon fe’lida ikkita urg‘u boMib, ulardan biri mi- 

old qo'shimchasiga, ikkinchisi esa shaxs-son qo‘shimchalariga 
tushadi.



f  -  mi old qo‘shimchasi hozirgi zamon fors tili imlo qoidaiari 
bo‘yicha alohida yoziladi. 

mibinam f

mibini f  va h.k.z.
Eronda chiqqan manbalarda -m i old qo‘shimchasi ilgari qo‘shib 

yozilgan.
Hozirgi-kelasi zamon fe’lining boMishsiz shakli fe’lning oldiga

-  na inkor yuklamasini qo‘shish orqali hosil qilinadi.^ -  mi old

qo‘shimchasiga tushadigan asosiy urg‘u a -  na inkor yuklamasiga 
ko'chadi. Kuchsizroq urg‘u esa shaxs-son qoshimchalarida 
qolaveradi. Masalan: -  [xandan] fe’li hozirgi-kelasi zamon
boMishsiz shaklda quyidagi ko‘rinishga ega boMadi:

Birlik:
I-sh. f ly -  J  [namixdnam] o‘qimayapman 
[nemixanam] o'qimayman.
II-sh. J i  [namixani] o‘qimayapsan 
[nemixani] o‘qimaysan.
III-sh. J .  [namixanad] o‘qimayapti
[nemixanad] o‘qimaysan.
Ko‘pIik:
I-sh. J  [namixanim] o‘qimayapmiz 
[;nemixanim] o‘qimaymiz
II-sh.J '̂j»1 J  [namixanid] o'qimayapsiz 
[nemixanid] o‘qimaysiz
III-sh. Xj\yf- J  [namixanand] o‘qimayaptilar 
[nemixanand] o‘qimaydilar
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Hozirgi - kelasi zamon fe’li quyidagi uch ma’noni bildiradi:
1. Ayni paytda, hoziming o‘zida bo'layotgan ish-harakatni 

ifodalaydi.
Hozir nima qilyapsan? ^

Kitob o‘qiyapman y -  ^  olsT
2. Har kuni yoki doimiy bajariladigan ish-harakatni ifodalaydi. 
Har kuni nima qilasan??^ f  j j j  j*

Kitob o‘qiyman f  oblT
3. Kelasi zamonda bajariladigan ish-harakatni ifodalaydi.
Ertaga nima qilasan? ^  4̂  b j

Kitob o‘qiyman

Imlosi

1. Fe’lning hozirgi zamon negizi “оы” diftongi bilan tugasa 
shaxs-son qo‘shimchalari qo‘shilganda “ом” diftong “av”ga aylanadi:
masalan: j i  j  [raftan] -  “bormoq” fe’lining negizi [rou\. Mazkur fe’l
tuslanganda quyidagicha boMadi.

Birlik Ko‘plik
I-shaxs fjj [miravam] f . j j  f  [miravim]

II-shaxs i/jj [miravi] f  [miravid]

III-shaxs b J J tf [miravad] f  [miravand]

2. Fe’lning hozirgi zamon negizi “a” va “и” uzun unlisi bilan
tugasa,shaxs-son qo'shimchalari oldidan bir yoy orttirib yoziladi
va I-shaxs birlik, III-shaxs birlik va ko‘plikda undoshi tarzida
o‘qiladi. Bunga misol qilib [fmadari] va [goftan]
fe’llarining tuslanishini ko‘rib chiqamiz.

Birlik Ko‘plik
I-shaxs f }  f  [miayam] f  [miayim]
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I

I-shaxs ц/Г ^  [miayi] OJT [miayid]

Ill-shaxs *ьТ ^  [miayad] .Ы [mictyand]

f.T f  - alifning maddasi saqlanadi.

Birlik Ko‘plik
I-shaxs <*/ f  [miguyam] Г * / </• [miguyim]

I-shaxs if[m iguyi\ f  [miguyid]

Ill-shaxs - k jf  ^ a [miguyad] f  [miguyand]

Ko‘rib turganimizdek, I-shaxs birlik va Ш-shaxs birlik, ko‘plikda 
“yay" harfming o‘zi, qolgan shaxslarda esa hozirgi imloda 2 ta “yay” 
yoziladi.

1. $C»b [daStan]-ega boMmoq, bor boMmoq feMi (hozirgi zamon

negizi- jb ) hozirgi-kelasi zamonda tuslanayotganda ^  -m i old 
qo‘shimchasini olmaydi:

j a  [man dar am] (tjb U [ma darim]

»/jb jj! [to dart] -Aijb Iff* [Soma darid]

Jjb jl [u darad] Ji jb UT [anha darand]

2. FeMning hozirgi zamon negizi “Г cho‘ziq unlisi bilan 
boshlansa (tbla-jt - istadan - turmoq, to‘xtamoq) f  old

qo‘shimchasini alohida yozish lozim. j' f  f  va h.k.

Inkor shaklda:

f j'JJ ja  [man nadaram] 

i fjloi jj! [to nadari]

* J1 [u nadarad]

^jUi U[ma nadarim] 

jijljj Iff* [shoma nadarid] 

.UjUi UT [anha nadarand]
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4-mashq. Quyidagi fe’Uaming hozirgi zamon negizini toping va 
ulami hozirgi-kelasi zamon bo‘lishli shaklda tuslang.

5-mashq. Quyidagi fe’llami hozirgi-kelasi zamon boMishsiz 
shaklda tuslang.

Fe’l kesimli gaplarning tuzilishi

Fe’l kesimli gaplarda gap boMaklarining joylashish tartibi 
quyidagicha:

Birinchi o‘rinda ega turadi. Gapning oxirida kesim. Payt holi 
ko'pincha egadan oldin kelishi mumkin. ToMdiruvchilar (vositali- 
vositasiz) kesimga yaqinroq turadi. Ega vazifasini bajaruvchi 
olmoshlar gapda tushib qolishi ham mumkin.

Eslatma: Umuman olganda, fe’l kesimli gaplarda gap 
boMaklarining joylashish tartibi o'zgarib turishi mumkin, ya’ni kesim 
gapning boshida ham kelishi mumkin.

f f  '■M ** a*

fJJ f  '■M J*
01 j i  Ц JU,»I ^

Fe’l bilan otlarning o‘zaro sintaktik 
munosabatining Ifodalanishi

Fors tili analitik tillar guruhiga kiradi, ya’ni kelishik kategoriyasi 
yo‘q. Fe’l bilan otlarning o‘zaro sintaktik munosabati turli vositalar 
orqali amalga oshiriladi:

1. Old ko‘makchilar orqali.
2. Izofa orqali.
3. Bitishuv orqali.
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Fors tilida old ko‘makchilar tarkibiga ko‘ra uch xil bo‘ladi:
1. Asosiy.
2. Izofali.
3. Murakkab.
Umuman olganda, old ko‘makchilar deb, so‘zlarning oldidan 

qo‘yilib yo‘nalish, o'rin va chiqish ma’nolarini beruvchi yordamchi 
vositalarga aytiladi.

Asosiy ko‘makchilar

Asosiy ko‘makchilar 7 ta:
1.<4 [be] ko'makchisi o‘zbek tilidagi -ga qo‘shimchasi ma’nosini 

beradi:
^  4j j j j  у  ils-И [Ostad-e Jarsi har ruz be

daneSgah miayad] - Fors tili o'qituvchisi har kuni Universitetga 
keladi •

f  M j» [Man emSab be xane miayam] -Bugun 
kechqurun uyga kelaman.

2. j i  [dar]. 0 ‘rin-payt kelishigi bildirgan ma’nolami bildiradi va 
“...da” qo'shimchasi bilan taijima qilinadi.

.M y* ^  Ola-»jji j i  ^jilу  [Baradaram dar dabirestan dars 
mixanad] - Ukam maktabda o‘qiydi.

gp» j i  [Dar xane hid kas nist] - Uyda hech kim
y°‘q.

3.jl [az]. 0 ‘zbek tilidagi -dan qo‘shimchasiga to‘g‘ri keladi, 
ya’ni chiqish kelishigi anglatgan ma’nolami beradi.

cAP'-* j* Цн [Sima az madaraS miporsad] - Simo 
onasidan so‘raydi.

O ld ko‘m ak ch ilar
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^  *•. j  ^  f  j' [az koja miayi va be koja miravi]
- Qayerdan kelyapsan va qayerga ketyapsan?

4. Ц [ba] - o‘zbek tilidagi “bilan” ko‘makchisining ma’nosini 
beradi.

.jCjj f  jib  l< j*  [Man ba dustam be tatr miravim] -
Men do‘stim bilan teatrga boraman.

Ayrim hollarda ish-harakatning biron vosita yordamida 
bajarilganligini anglatadi.

ilJU b lj jijC  jl [U tamrin-ra ba medad minavisad] - 
U mashqni qalam bilan yozyapti.

5. U [ta] ko‘makchisi. 0 ‘zbek tilidagi -  gacha qo‘shimchasini 
beradi:

a) Masofa birligi: f .j j  f  «iU o\^Aib U [ta daneSgah piyade 
miravim] -  Universitetgacha piyoda boramiz.

[/a mayaze-ye ketabforuSi tanha 
miravi?] - Kitob magazinigacha (o‘zing) yolg‘iz borasanmi?

b) Kaqr/ birligi: f  jVS" fU to jl [az sobh ta Sam kar
mikonim] -Ertalabdan kechgacha ishlaymiz.

6. tS'y [богаре]. 0 ‘zbek tilidagi “uchun” ko‘makchisi ma’nosini 
ham ifodalaydi. Ba’zan -  ga qo‘shimchasining ma’nosini beradi.

.Sj* ^  j » ф у, fjJU [Pedaram baraye man lebas-e
tabestani mixarad] - Otam men uchun (menga) yozlik kiyim sotib 
oladi.

l .ji  [bar]. Bu ko‘makchi,asosan,she’r va g‘azallarda uchraydi, 
o'zbek tiliga -ga, -da qo‘shimchalari orqali tarjima qilinadi.

.ijT jl\ j* у. e-jy [harfhayaS bar man asar kard] -
So'zlari menga ta’sir qildi.



6-mashq. Asosiy old ko‘makchilar ishtirokida gaplar tuzing, old 
ko‘makchilaming o‘mini aniqlang.

7-mashq. Mashqni o‘qing va taijima qiling.
tjQ$ j \  a» j a  jl <u j a  ?Xjjy» Ip1

jfrib

olsf j* а* у  j i \ j  .f.jyf^A  оj$i U

■C..~ii olsS* ^ jb  И у olsS' 1>cj1 U .Jlilу*-*

Aj U j j ^ l  ,C-«' вД -̂Ub jA j*  ?C-«I bjtT A3“l j!  C-»jA

j '  cr* .C~«*l elj C-£t«i vlb flJ^-iJb tt -f.JjbA OA&Wb

•f ^A* fjAU ,JUL« JLl

Ravish va otlarning ravish o‘mida qo(llanishi
Fors tilida ayni ravishlaming o‘zi juda ko‘p emas, ammo 

ko‘pgina otlar, sifat, hatto ismiy so‘z birikmalari ham ravish kabi 
gapda hoi bo‘lib kelishi mumkin, masalan:
JJJ [«c]-kun, fy-fi [jo6/«]-ertalab, j j j j*  [har ruz]-har kuni va h.k.

8-mashq. Quyidagi so‘zlami yod oling va esda saqlang: 
j jjA\  [emr«z]-bugun

j j y i  [dine]-kecha

bji [/brcA5]-ertaga

bji ^  [pas/ar</a]-indinga

Cr* j jy 1 [emrvz sobh\-b\i%nn ertalab

bji [farda sobh]-ertaga ertalab

jjjji [diruz sobh]-kQcha ertalab

J-S& [asr]-asr vaqti
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[sa/w]-shom(da), shorn vaqti

Ч-A [ia6]-kechasi (tunda) 

e-A uuai [nesfe ia6]-yarim kecha(da) 

j-af- jjy' [emruz asr]-bugun asrda 

j-aP b^ [/arc/a asr]-ertaga asrda

[e/nfa6]-bugun kechasi (tunda) 

j* [farda Sab]-ertaga kechasi (tunda)

<w~£ b î ^  [pasfarda£aZ>]-indin kechasi (...tunda) 

jjjy» [har ruz]-har kuni

[Aam£fa]-hamisha, doim 

[ga/?/]-gohi-gohida, ba’zan

9-mashq. Oldingi mashqda keltirilgan so‘zlami qoMlab gaplar 
tuzing va ulami daftaringizga yozing.

10-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
db J b  jA jUJt jX i fb jJ  (/> - j' jls* >1  ̂dl* jjjy> ja

f  jiJt-j 6j?* J~ab j i  fij»  .2 jj\ ^  yS ĵi *£jji  OUif

.(►rfT i f  м «и u .jij^ fjj (̂ * (►* j* V jj  (/* ^  j*
4  ̂ Ifi"* vJlsS* ja  to j i  . ОТ 4-i^

^  OUji JiU k/* ** OiJji JiU -fJJ t/4 e&SJb <o j# fa,*' ^  
с£<и1>- <0 flA Ь ji UT . i j j  Aj ^ 0  j j j  jb  <Л>1 j j j  ^A

j&  ^  jSti 4< b î Ы .Jjjy~ i f  6Je* ОЬ-jU J-ai .XjT i f  U

J L U u j I U  . |C J J  i f  ' j l £  ^  J ' ——• ' . f j j  i f  j №  <4 Ь j i

.Û AU Ol̂ LiJb <u UT jjjA l i f  \̂ ц>1 |*Л U .«Ailjs* ^  i—>lsT 
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f  * fH  j* 9  -ft*. f  b j* o* -Ujj  t /

.2yi> f i j j t  ,j*b4* Jl~**l j *  jj>.
11-masbq. Qavs ichida berilgan fe’llami hozirgi-kelasi zamon 

shakliga qo‘ying.
vbS* j*  <o j a  £~*ji j t - j j  j  g i j  pUf jl

d b jj JU*I j a  .( j i j )  Д*> jAU ОД*а м j j j  У .(OAb)

le* .(JUJU) t**l <Li^ U««* ?(JlAlA) jAljj Iff* j£* .(ОДА) OlS'AjS'

?(0Д*>) 4^ e j l  Jj .(OAjj*) i/ W  j »  *Jlb> .(tlUilj*-) uJlsT

12-mashq. Nuqtalar o‘rniga tegishii fe’llaming mosini hozirgi-
kelasi zamonda qo‘yib ko'chiring.

JlAlA-OAlA 

0 AjT—OAjj?" 

jujf— OĴ A

ojuiy —j»l j

-OJA

U?* 4j tilAjj У

Iff* *< j j JA\ JA ?,..l9)S UT lAji 

f...tilAjj jLrfl jl jAijt ĵ a

13-masbq. Berilgan savollarga boMishli, boMishsiz shaklda javob 
bering.
e&UtA 4» j jy l  VtT ?Aj j  ^  Aibi-jlT *< Ц̂ ” Ц ^  J-Ч 7*

C - p U  Дар 4 a u  li lt  jA  ?ДАА v-^bS” j^ b iilA  4j j\*A ilA  If.J)

j^bA jlA  lc * jA lj r -  ?A jlA  ^ J j i  J "4  ^  ^T ?**iJ<A

?Cm«(S
14-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Siz ertalab nima qilasiz? Unda inglizcha kitob bormi? Bu yil ular 

Tehron shahriga boradilar. Student o‘qituvchiga nima deyapti? Bu
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chiroyli ayoi nima ish qiladi? Behruz hamisha men bilan o‘tiradi. 
Ertaga Samarqanddan do‘stim keladi. Yoz faslida ko‘proq meva 
sotib olamiz.

U chin chi va to‘rtinchi mashg‘ulot 

Izofiy zanjir, uning tarkibi va gapda qo‘llanilishi

Izofiy zanjir deb, aniqlanmish.(qaralmish)ning ikki yoki undan 
ortiq aniqlovchisi bo'lgan so‘zlar birikmasiga aytiladi.

Aniqlovchilarning hammasi aniqlanmishga izofa orqali 
bogManadi va butun bir birlikni, ya’ni zanjimi hosil qiladi. 
Zanjiminig qanchalik uzun bo'lishidan qat’iy nazar, ohang pasayishi 
kuzatilmaydi, ya’ni bir nafasda o‘qiladi.

Quyidagi misollarda izofiy zanjirning turli tarkiblari kuzatiladi:

^ J j i  fcu $

\S $j» ^1» tsWj $

.JL&iti yjlji А\̂ Д»Ь jj»
Izofa zanjiri yasalishida quyidagilarga amal qilinadi:
1. Aniqlovchilarning o‘z o‘mi bor, ya’ni aniqlovchilardan biriga 

tobe bo‘lgan ikkinchi aniqlovchi o ‘sha so‘zdan keyin qo‘yilishi 
kerak, aks holda ma’no o'zgarib ketadi, masalan:

.U±j j f  [gol-e bay-e ziba] - Chiroyli bog‘ning guli.

[gol-e ziba-ye bay] - Bog‘ning chiroyli guli.

Birinchi zanjirning ma’nosiga ko'ra b j  [ziba] so‘zi £_b [bay] ga

tegishii edi, ya’ni bog‘ chiroyli edi.
2. Aniqlovchilarning biri sifat, ikkinchisi ot bo'lsa, 

aniqlanmishdan so‘ng avval sifat aniqlovchi, so‘ng ot aniqlovchi 
keladi. Ularning o ‘mi almashib qolsa ma’no o‘zgaradi:
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. [ketab-e xub-e dane&ju} - Studentning yaxshi kitobi.

[ketab-e daneSju-ye xub] -Yaxshi studentning kitobi.
3. Zanjir tarkibidagi aniqlovchi-otning ham o‘z sifat belgisi 

boMishi mumkin. Sifat-belgini ifodalovchi so‘z o‘sha aniqlovchidan 
keyin yoziladi. Yo‘qsa ma’no o‘zgaradi.

[gol-e ziba-ye bay-e bozorg) - Katta bog‘ning
chiroyli guli.

fc)* ^ J j t  [gol-e ziba-ye bozorg-e bay] - Bog'ning
chiroyli-katta guli.

4. Izofiy zanjirda aniqlovchilardan biri kishilik oimoshi yoki 
atoqli ot bo‘lsa, ular zanjirning oxiriga qo‘yiladi.

j a  f t  »tbf [doxtar-e kucek-e amu-ye man] - Mening
amakimning kichik qizi.

.AiSLsxs OUU?- [xiyabanha-ye yaSang-e iahr-e
TaSkand] -Toshkent shahrining chiroyli ko‘chalari.

15-mashq. Berilgan so'zlardan izola zanjiri yasang.
jsJ\̂  ja

jj» \j jlji 

JJJ f  ^ 9

Сла£ U j ^  U

&  V*j j j t  о»Ы

U cJjJ 4 

ЙЧ) jLJJIJ
.JUJLi JUH y&  Ails*
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16-mashq. Berilgan izofiy zanjirlami tarjima qiling. 
Aniqlovchilarning о‘mini almashtiring, so‘ng hosil bo‘Jgan 
birikmalarning ma’nosini avvalgisi bilan solishtiring.

vjlJp\ uiUff JA

Jlbl Ji» jljii 

»l6jUU iUAs**»ll{ ^ j sjvJJta 

J» ц£ ^

IJnli bilan boshlanuvcbi fe’Llarning hozirgi-kelasi zamonda
yozilishi

“o”, “a”, unlilari bilan boshlangan fe’llar (Oalsil [о/?осйял]

(cil)— yiqilmoq, [andax/an] (j'JJ()-tashlamoq, Oafcu-i*

[йййАзи] (C—jl)-to‘xtamoq, turmoq) hozirgi-kelasi zamonda 
tuslanganda, </• doimo ajratib yoziladi.

j»si* [/wio/tom] ^  [mioftim]

osit ^  [miofiad\ Xail ^  [mioftand]
■ 1,1 - — ..I-. I... -  ... ■ I I. ! I .1111 » . —  П- ................ ....

fjUil [miandmaw] (CjlXt у  [mumdazim]

cSj'Jit [micmdazt] XjlXl ^  [miandazid]

ajUil [miandazad] OJjUH ^  [miandazand]
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•4* [miistam]

^  [miistt] 

Js—j' ^  [miistad] 

Bo'lisbsiz shaklda:

{& у* [namiofiam] 

^  [namiofti]

Jsi' [namiofiad]

•IgUl ^  [w/tf/ft/] 

Xs—j' ^  [m/irfanc/]

(«=&' [namioftim]

•M1 [namioftid\ 

JUai» [namiofiand)

ĵUll yjB [inamiandazam] 

<£}IJUI [namiandazt] 

Jj'JJ) yji [namiandazad]

(Cj'xt [namicmdazim] 

*4jl-Ul ^  [namiandazid] 

jUjUit [namiandazand\

pa-J ^  [namiistam]

[namiisti]

•*»—i* ^  [namiistad]

i>X»T - [amadan]- kelmoq

tuslanayotganda ^-m/ yoki inkor 
qo‘shib yozilsa, alifhing “madda”si

f }  ^  [ш/ф'О/и]

^  [tttiayi]

Л4Т [m/qyot/]

jhW1 [лаший'т]

Дв5-* 1 ^  [иши/ю/к/]

•JUs—*1 ^  [иаот/W/OWi/] 

fe’li hozirgi-kelasi zamonda 

formada ^  old qocshimchalari

[miayim] 

4Д ^  [miayid] 

*цТ ^  [от/аугшйП

jcT ^  [namiayam] 

y* [namiayi] 

JiT [пат/фш/}

(«4̂  </* [namiayim] 

•AeJ [namiayid] 

л*Т [ло/и/оуаи^
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Fors tilida sodda fe’Ilardan tashqari qo‘shma fe’llar va prefiksli 
(old ko‘makchili) fe’llar ham keng koMamda ishlatiladi.

Qo'shma fe’llar fors tili grammatikasida fe’l tarkibining ko‘p 
qismini tashkil etadi. Qo‘shma fe’llar ayrim manbalarda “murakkab 
fe’llar” deb ham yuritiladi.

Qo'shma fe’llar ikki qismdan iborat boMadi:
1. Ot qism. 2. Fe’l qism.
1. Ot qism o'mida - sifat, ot, son, olmosh, ravish so‘z 

turkumlariga oid so‘zlar qoMlaniladi.
Fe’l qism o‘mida - sodda fe’llarning birortasi qoMlaniladi.
Qo'shma fe’llami hosil qilishda ko‘proq [kardan], to ji

[budcm], OjLi [Sodan], to j i  [namudcm], £  [gardidan], OX»T 
[amadan] fe’Hari ishtirok etadi. Masalan:

OijT jlS* [kar kardan]- ishlamoq, jlf-ish (ot), OijT-qilmoq

(sodda fe’l), O a c- И [esterahat kardan]- dam olmoq,

dam (ot), Oijf-qilmoq (sodda fe’l).
Qo‘shma fe’llar hozirgi-kelasi zamonda tuslanayotganda 

ulaming fe’l qismi shaxs va sonda o‘zgaradi, ot qismi esa
o‘zgarishsiz turaveradi. to £  ja-И [esterahat kardan] fe’iining
hozirgi-kelasi zamonda tuslanishi:

BoMishli shaklda:
Birlik

с-ИуьлI [esterahat mikonam] - dam olaman (olyapman)

[esterahat mikont] - dam olasan (olyapsan)

C-Иjs*I [esterahat mikonad] - dam oladi (olyapti)
Ko‘plik

(tai.Cr* js-»l [esterahat mikonim] - dam olamiz (olyapmiz)

Q o ‘s h m a  f e ’l l a r
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J&£g» ji*A [esterahat mikonid) - dam oJasiz (olyapsiz)

c -̂ljs-»l [esterahat mikonand\ - dam oladilar (olyaptilar) 

Bo'Iishsiz shaklda:
Birlik

[esterahat namikonam] - dam oimayman

[esterahat namikoni] - dam olmaysan

JUT c-Иja-И [esterahat namikonad] - dam olmaydi
Ko‘plik

[esterahat namikonim] - dam olmaymiz 

^  ja-»' [esterahat namikonid] - dam olmaysiz

•tuT ^  j»-»l [esterahat namikonand] - dam olmaydilar
17- mashq. Quyidagi jadvalga qarab qo‘shma fe’llar tuzing. 

Ulaming ma’nolarini lug'atdan toping va yod oling.
Fe’l - Ot, sifat, ravish - c m  p-«l

to j t (OXiT tOL*! iCiMmi iK -* /  ( O J  ^ /  <.каЬ> tab

t o / .jj»\ f  i jw  «C^ljU (

t o j j* jb f i  < J j 'j  С4-1—f/  J-J (4mjii>

ii*A

J * f (t-jlу  l i j i  l 4 ( /  itAvt- 1<U0P

OjuT -&JJA ‘j j j

to  j .  jb  d iL i^  . o u  i u i у

t o j
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Г 1

18-mashq.Yuqoridagi qo‘shma fe’llardan foydalanib 10 ta gap 
tuzing.

Prefiksli fe’llar
Prefiksli fe’llar soddai va qo‘shma fe’llarga nisbatan 

kammahsuldir.
Prefiksli fe’llar ham qo‘shma fe’llar kabi ikki qismdan iborat 

bo‘ladi:
1. Old ko‘makchi; 2. Fe’l qism.
Masalan: y, i j i j  j j  i j i  £  I ji tOJuT ji t ^
Prefiksli fe’llar hozirgi-kelasi zamonda tuslanayotganda ularning 

fe’l qismi shaxs va sonda o‘zgaradi, old qism -  prefiks esa
o‘zgarishsiz qoladi. Masalan: J -Ь? jt [bar gashtan] -  “qaytmoq,
qaytib kelmoq” fe’li hozirgi-kelasi zamonda quyidagicha tuslanadi: |

Bo'lishli shaklda:
Birlik

ji [bar migardam] -  qaytaman j

^  j> [bar migardi] -  qaytasan I

a ^  ji [bar migardad] -  qaytadi
Ko‘plik 

^  jt [bar migardim] -  qaytamiz

jt  [bar migardid] -  qaytasiz I

у  [bar migardand] -  qaytadilar 1

Bo‘lishsiz shaklda:
Birlik

jt [bar rtamigardam] -  qaytmayman 1

у  [bar namigardi] -  qaytmaysan I

" /< #*  у  [bar namigardad] -  qaytmaydi 1
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Ko'plik
у. [bar namigardim] -  qaytmaymiz 

jl [bar namigardid\ -  qaytmaysiz
«

y. [bar namigardand] -  qaytmaydilar

19-mashq. Quyidagi fe’llami hozirgi-kelasi zamonda tuslang.

20-mashq. Quyidagi gaplami o‘qing va tarjima qiiing.
A>*J .33/  i f  J. j'jj*5' j ' f ' aJW-j* 3  Ьji

(** J (/-•->'* ЙЧЗ (►* ‘i>* •■u>^ (/• У ^  3* ^

* 4 ^  V*J< j 1 3' ^  !/■ У  rfJ*
Obj f„y>* J~j y ijt Iff* \f~

21-mashq. Prefiksli fe’llar ishtirokida ham boMishli shaklda, 
ham bo‘lishsiz shaklda 6 ta gap tuzing.

Izofali old ko‘makchilar

Izofali old ko'makchilar asosiy old ko‘makchiIardan farq qiladi. 
Ular doimo izofa olgan holda ishlatilganligi uchun izofali old 
ko‘makchilar deyiladi.

Izofali old ko‘makchilar ham yo‘nalish, o‘rin ma’nolarini 
ifodalaydi. Bu ma’nolar ulaming leksik ma’nosidan anglashiladi.

Izofali old ko‘makchilar o‘zi mustaqil ma’noga ega boMgan ot, 
ravishlar asosida yasaladi. Bunday so‘zlar izofali old ko‘makchilar 
vazifasida kelganda qisman bo‘Isa-da,o‘zining mustaqil ma’nosini 
saqlaydi. Ular quyidagilar:

1.</JJ [ru-ye] - ustida, yuzida, ustiga, yuziga ma’nolarini 

ifodalaydi. j j-  yuz, bet so‘zi asosida yasaladi.
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.C—il OtjijT Oljjl i j  Ajjii tC—ilj ex' j'jii igjj [Ru-ye divar-e
samt-e rast naqse-ye Iran avizan ast] - 0 ‘ng tarafdagi devorda Eron 
xaritasi osig* liqdir.

c*~>l eU Ja» у  i f j j  [ru-ye to mesle mah ast\ - Sening yuzing oy
kabidir.

Ikkinchi misolda jj so'zi o‘z mustaqil ot ma’nosida kelgan.

2. J~j  [piS—e] - oldida, oldiga ma’nolarini ifodalaydi. -  [piS] 
old so‘zi asosida yasalgan.

bji U [Mafarda piS-е Soma miayim] - Biz ertaga 
sizning oldingizga kelamiz.

/  jr*i j*  <J “Цч [Вабе-уе man piS-е ki hast?]. Mening 
bolam kimda (kimning oldida) ?

so‘zi “oldin, ilgari” ma’nolarini ham ifodalaydi va unda 
izofasiz o‘qiladi.

J b  j i  [do sal piS] - ikki yil oldin,

J~s{ asm db [yek hafte pif] - bir hafta oldin.

3. [pahlu-ye] - yonida, yoniga ma’nolarini ifodalaydi. j 4  -  
[pahlu]- yon so‘zi asosida yasalgan.

Ur1 ĵL$ j*  fli [yalame man pahlu-ye Soma ast?] - Mening 
ruchkam sizdami (yoningizdami)?

. JUjU* ejUU db OjUp </jL$ [pahlu-ye in emaratyek maydze 
misazand] - Bu imorat yoniga bir magazin qurayaptilar.

4. j i j  [zire] - ostida, ostiga, tagida, tagiga ma’nolarini

ifodalaydi.jO [zir] - ost, tag ma’noli so‘zidan yasalgan.

.Cwil A-.VT j i j  [zir-e kase nim kase ast] - Kosa tagida
nim kosa. (Maqol)
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^  О jJ jij ja  [man zir-e deraxt miistam] - Men daraxt 

tagida turaman.
5.JУ [nazehe] -  oldida, oldiga, yaqinida, yaqiniga ma’nolarini 

ifodalaydi. i у  [nazd] - old, yon so‘zlari asosida yasalgan.

.с.,.-* ^  Jli i f  U ot£jUb ьу [Nazd-e daneSgah-e та
karxane-ye yali baft hast] - Bizning universitet yonida gilam to'qish 
korxonasi bor.

^  jjM el£u«el «iiiJji [Otoftus nazdik-e istgahe
metro miistadl - Avtobus metro bekati yaqinida to‘xtaydi.

6. j-* [sar-e]-Bu izofali old ko‘makchi o‘zbek tilidagi -ga, -da,
qo‘shimchalarining ma’nolarini ifodalaydi. Bu so'zning asl ma’nosi 
“bosh” bo'lib, izofali old ko'makchi bo‘lib kelganda o‘z ma’nosini 
yo‘qotadi.

J (>а!л^»* ^  ja* j*> b [MS home sore miz-e
yazdxori mineshmxm va yaza mixorim] - Biz hammamiz ovqatlanish 
stoli atrofida o‘tiramiz va ovqat yeymiz.

.As^Ai ^  iy>- ifbrу* [dustam sar-eja-ye xod mineSinad] -
Do‘stim o‘z o‘mida o‘tiradi.

7.1̂ 1 [Ьа1й-уе]- tepasida, tepasiga, yuqorisida, yuqorisiga,

ustiga, ustida ma’nolarini ifodalaydi. [М/а] -  “tepa, yuqori, ust” 
so'zi asosida yasalgan.

V ifHk [ВаШ-уе tappe 6e hast?]. Tepaning ustida
nima bor?

^  dl* O-jJ if*J[f [Bala-ye deraxt yek mory-e
yaSang mineSinad] - Darftxt tepasida bir chiroyli qush o'tiribdi.

8.01*  [miyan-e] va jy [beyne]- o‘rtasida, o‘rtasiga, oraga,

orada ma’nolarini ifodalaydi. 01*  [miyan] va [beyri] -  o‘rta, ora 
so‘zlaridan yasalgan.
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.-Ц-jj jijy , j  Oj-» ijy [Yusef beyir-e Bijan va Parviz
minesinad\ - Yusuf Bijan bilan Parviz o‘rtasida o‘tiradi.

Umuman olganda izofali old ko‘makchilar soni 20 dan ortiq 
boMib, yuqorida keltirilgan old ko‘makchi!argayana quyidagi izofali 
old ko'makchiiami kiritish mumkin:

-  ayab-e - orqasiga(da)

c ~ i o  -  poSt-e - orqasida

y)y.~ barabar-e - qarshisiga(da)

t jjy.jj  -  ruberuye - ro'parasida(ga)

ij у  -  tuye - ichida

O j j i  -  darun-e - ichiga

j U T  -kenare -  yoqasida, yoqasiga

_ ^b- -  jelove - labida, labiga

i j y b  -payine - pastida, pastiga

Ci j j j  -  birune - tashqarisiga, tashqarisida

22-mashq. Nuqtalar o‘mini chap tomonda berilgan old
ko‘makchilarning mosini qo‘yib toMdiring.

«Jjj ir* .jol* j*  c—ijj 'f-jjb* et&Ub . ..jjjjA u

t Ы J  jt ...bji j -  fxjjy. jt ...bji

ejUU ...U Jju ,C~wt ^ j j i  ja* olsS' fJUg«lw4

jt tr- .X ~A  j j b  ...4> J f i  jt j *  .ijlJ jtjl

Ь t ti j* jX .c-wi j* dŝ S'lr*

elj C<Pl»> viL од£д*Ь ...U Ails*__^}js*

■ * S*t* db J* J j t  j> ...Q *  j j U  . C—it
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23-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni hozirgi-kelasi zamonda 
tegishii shaxs va sonda yozing.

Jt- U (Oa**$i) ^ j t i  Ur* jA \j*  .(Oj/  j& ) OL-oli jJ у  jju

c-xjJ) lj ifAiA lr* Oj .(Cp-jj) ^  j j

U}  .(OjIj J»jf) ejtt i f b j *  <ц i)y.jijti j> j j j  j а ДМ jJU 

^  c —< j j  .(Oj /  С-S'y )  oJ^e" ц5̂ «» ** Jj*- ^  «Л y\±  л  J\  fli ь u 

UT j j j  .(jUji) <UJ> jl j  ( O j /  ^ fx j)  01 jJ 0 >

.(JU«fу) 4iljS- 4* Jbu j  (OJjT Jtojf) J^Us-il j j

Matn

(e^Luu jj)

^U-itjjl^ «Jl£jtjb j j

yjJji ^  eO^Uli J jl Jl* igyt^j\3r-^,J tj* si*jj< jA'j»1,

.Cm«iI jMMitĵ  ,Cm̂I «XifC.̂ U t̂UMijjl̂ ’

U 4-1^ .Aijj ^-tliijjb^ ^ J j i  ej£j-jlj 4j j*Ab j j j  Â UT

ejSLub i^ jir ^ jjjll .J j j  ^  ^-jjjJt ь й#* A»j e j£ ijlj *i jjiA

J  fjA  ^  J  JJJ (/• t / j i j 1' ^ JJ**1 jy*1 e^s-Ч1 u J 1 .Js—j'

</* c/J* ^ J ^  ^  ***** J3 O if J  ■*JJ i/* в* ^ ~ ^  u •**!

. JUI y

.J j lJ  j  w l  k -^ jji X ^ iiU  ^ -lU ijjla* - eJL^JUib
¥

OUj <ЦлА . i j£  J i / j i  4 ^ 'j  t^XA i^-»jU tyJjP 1,5 А-Д-Ь !Ai*
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OU j iS . 5jb jl ji рям»<ь (g Ajj^it\ j i

.C—>1 J-b*J jjj jjy l .JUjb |»Jb 4i Û bT ViT .C-И j 

era* jjy* Ctf* J* d -iji *Л> к / «J&iJb A< j j j »I ,̂ 1*1 j* jAty- 

Oifr* (►* J (►* jr fi^  lj bji ,jtjb (*л b UT j  .цТ L̂)

b j Jjjb c —»ji (̂ L>- lj Obj UT . .1 ;y.ft ÎjUkmI b Olij -̂Ub 

Oijj jjs-oa JP'ji If-Л .Xjjf ab (j i f* ft  Ol*j цу̂ ь- (̂  aĴ p 

^  i y~ ^  j* s*y ••u,J?t i /  <sP' j  ajj*T ^  lj ц̂ -jVi
.c —>'

Leksik izohlar
1. Fors tilida biron transport vositasida harakatni ifodalash uchun 

b [ba]- “bilan” old ko‘makchisi ishlatiladi:

Metroda borish-cMj  i f *   ̂[Ьё metro' raftan]

Avtobusda kelish- 0.Ы ,y y ji\ V [Ы otobus amadan]

2. Oij< [razi budan] -  rozi boMmoq fe’li j' ko‘makchisini 

talab qiladi. 0sy  ...j l- biror narsadan rozi boMmoq.

3. J* j [raftan] -  bormoq, ketmoq, 0.Ы [amadan]- kelmoq -

harakatni anglatuvchi fe’llar biror joyga borish-kelish ma’nosida <b

old ko‘makchisi bilan, biror shaxsniRg oldiga borish ma’nosida 
ko‘makchisi bilan ifodalanadi.

Masalan: j i j  oJ&iJb M [be daneSkaderaftan], j i j  -LM J~i [pi$-

e Ahmad raftan], Ox»T ea£jsjb *j [pe daneSkade amadan], XM J~>

OX.T [piS-е Ahmed Smadari]
22-mashq. Nuqtalar o‘rnini tegishii fe’llami qo‘yib toMdiring.
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0-uT у* i j»  __bvT liT j j j* '__&* J ~ i ьу

OJ-Ь J>-b tfy i j  . . . .  j j j

OJUmIjJ i t f i j t  j i l j i__#jli t£l* *ilT U __ejUU <0 __l̂ iS”

<!J J j I  . . . . ^ - . p  ( * A  l j  U  . . . . l i i i j j  J J  ц £  « ' j  

j«* ib-jl __lj Obj ч-̂ US* Хц j  . . .<уУ £'

. . . .y ? £ ib jl
25-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Siz qayerda o'qiysiz? U bugun kutubxonaga bormaydi, mening 

oldimga keladi. Bu trolleybus qayerda to'xtaydi? Bu trolleybus 
universitet yonida to‘xtaydi. Biz bugun dam olmaymiz, ishlaymiz. 
Dam olish kuni Ahmadning onasi shirin kulchalar pishiradi. 
Do‘stimning singlisi Toshkent Davlat agrar universitetining 
tolibasidir. U har kuni universitetga metroda boradi. Lolazor 
ko'chasidagi qahvaxona yonida katta kitob magazini bor.

26-mashq. Nuqtalar o‘mini toMdiring.

( ^ j t f ' ^ j j j  t f t i  ‘ V s - * )  . . . d b  . . . С Л -  . . . j »  . . . ( * W  1 )

. .. .jf-..j 2)

•(Jf ‘ J t j i '  « - * £ )  -CmiI .  .  .  j j i i  . . .  . . .  *£>J 3)

•(fj* ‘b  *JUL>) •••ч / —4 —J 1 - j*  — У и 4)

.(01%t*y UU?)? ...jA...IjF...I* ...'ff* 5)

.(Is- с l j «c9 t r — cf—) ...4j ...b^ 6)
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Beshinchi mashg^lot

с—И [ast] bog‘lamasining unli bilan 
tugagan so‘zlarga qo‘shilishi

1. [ast\ bog'lamasi “a”, “u”, “a” unli tovushlari bilan tugagan
ot-kesimga qo'shilganida o'zining “a” unlisini yo‘qotadi va ot 
kesimga qo‘shib o‘qiladi:

Mahin danast= Mahin dana ast
Bijan daneSjust* Bijan daneShju ast
In mard nezamist -  In mard nezami ast
In pal to s t-  InpSltoast
Yozuvda esa har ikkala holatda, ya’ni “alif” bilan yoki “alifsiz” 

yozish mumkin.
C—<illib — c —<Ub

C—* » ' i)jgi = C m * O j - j

C— e  C«*e<»Vlaj 2j*  jit

C - w ' j s J b  j j ! =  C — i j J b  j i *

2. bogMamasidan oldin keluvchi so‘z diftong “он” bilan 
tugagan bo‘lsa, uning ikkinchi tovushi “г/1 ‘V ’ undosh tovushiga 
aylanadi. (“ou”—► “ov”) va c —>1 ning I tovushi “a” o‘qiladi va 
yoziladi.

C—>'ji jsJb ji' inpalto nou a s t- inpSlto novast.
3. “E” qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlar ot kesim vazifasida kelsa 

“ast” bogMamasi ularga qo‘shib o‘qiladi, go‘yo o‘rtada “ea”ga 
o‘xshash uzun unli tovush hosil boMadi. Yozuvda esa “ast”ning alifi 
saqlanadi.

In mardnavisande ast c—»t s y  jit
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Matn
f  J A

OUj if  од£иЬ U if  «Л&УЬ .jfljA* x£iti el£&b ji J A

‘( ^ j '  ^ 0  J* I* • f 'j ’V* i / j i  j j j  J» 4>* •C*“'1 dLjl OlgĴ I J

(►* b </*0Й йкЗ ‘fj-1 J* -(ttfT ̂  lj Olgjil j4jU j OLrfil J Ц̂-JJ

vj-Ô  Olfj At U j> .c—ii OUT j  tDljj .juu*

*-»JJ ^ U к sr"JJ **0  jŴ ib .-«j ^  J f  SJj  ̂^  ^ J J  j

,»u£*

/ > *  •-*/■ ц -̂J»* Ol*j 4  ^ j t i  O l|j jle-Ub lj ФУ& fl&A J* ^A lf

(►* h  &Ч? j  oib-Xijt £ejU u ^ j i  j j  ouj jt у

*i Jb» .ДАЛ* ib lj Ola^jjt îjto U 4j jvjU jW^b .fwj&£*

ouimuI ^  4jja eU tJji c>*««i ji jim .3yi~,» py-ij c.«.J ji

.c—>1

‘(Wr-'iji* UiJt U I^JJ Ь -̂»Ĵ  OVj J * ji J*>

1̂  #jjA £>Vty jt Д*» .ДSmuA y-3»lj j»  jt i)\dte*A if K? 

j£ai  ̂«/“'JJ 0\<j 4j Jutt дЬ<А l< (̂ -*jj Oljj Olwul ji tAt« .ĵ gAJU OUu*l 

tj* ifljl j>* jJ .C--I JJatf «U JJ OU-̂ U

•fjjn jfr* 4 > r

Leksik Izoh

I. Oaj i J y  [hatf zadan] va d ij?  £ s i$  [goftogu kardan]-
gapirmoq, gaplashmoq fe’Ilari quyidagi old ko‘makchilar bilan 
ishlatiladi:

1. I» [ba\- bilan. Kim bilandir gaplashmoq .Oj/  j& if .. .Ь
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Oij сЗу -  .. .u

2.<£ tjk  j i  [dar bare-ye]- haqida, to‘g‘risida. Nima haqidadir, 
kim to‘g‘risidadir gaplashmoq.

bezabane farsi harf mizanam] -  Men do‘stim bilan forscha 
gaplashaman,

II. Oczbek tilidagi “forscha”, “ruscha” so'zlari fors tilida *j old

ko‘makchisi bilan beriladi. Masalan: jVi ** [befarsi], j j  *4

[berusi].
..Uj ^  j <0 ja  b jt [UbS man berusi harfnamizanad\ -

U men bilan ruscha gaplashmaydi. Og'zaki tilda M tushib qolishi 
ham mumkin:

JUj* ja  U jl [ Uba man rusi harf mizanad\

III.da j; [rSzi budan]- rozi bo'lmoq fe’li jt az- ko'makchisi

bilan ishlatiladi. .c -Л j*  jl [pedar-am az man razi asf[-
Otam mendan rozi(dir).

27-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami hozirgi-kelasi zamon 
boMishli va bo'lishsiz shaklda qo‘yib gaplarni ko‘chiring.
Obj U jLJtjb .(OjUIjs1 i f  j i  j a

.(O i/ OUj 4j Ur1 .(OJLitjs-) Olij liT .(Oib)

OijT ...if «jb Ji

d i j  у  ...if j->

3. 4» [be\- Biron bir tilda gaplashmoq.

cbj .. .Obj At

Masalan: . f j  v iy  oUj At l< j*  [Man ba dustam
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.(Oa^f OUj ejU ja UT ^ j i  OUj aj

tT*.̂  j j y 1 ̂ r1' ^ )  ^  jJ *4 j a  jaU ,(00--»jJ) 4Я; J A  jiU  jl у

(►All Q jis .(J*-JAT) ĴA OUal U .(OJLi j»l£) y j  OUj

.(Oaj J / - )  ^ j i  OUj *
28-mashq. Nuqtaiar o‘rnini toMdiring.

dsj <-bу  <JUib 

idJuyt- iOJJIjS"

j<* — JA jl Oj*; __OOj jLmiI Ij 3j*£

j a jijb ja Ojs> c~>»ja __ ĵai cjIsS" UT

t̂ ejVi ja \s* ....jljb 4* (»A JA bji ....jUI jJLsT

c~pL* tib U jjj^i__U ji аи-и __4#»

li t_>bT

29-mashq. Nuqtaiar o‘rnini kerakli old ko‘makchilar bilan 
toMdiring.
jl . . . ^  <t2j j{f» \* £  js c-wji •••sfy  c--ja t s ^

...4—jj» alx* ...a /u , .ajj el̂ jsjia ... j a  c —<ja:JiAa oijsr

Ob-ijrta ...UT ..Uj ^  t j  у  Obj ...U jL̂ Jia .j—ty  ^  ^

• • -t/J3 • • JrУ* У* Oli-aa .. ,4̂ L jui_р-

3JJ J1 i /  JJ&' ^  Ja j'jk ■■■J*

j*  j  J-jjj Ol»j ...jie-iJia .лда j  jjj j jjU

•(**5 OUj . . . j * A

30-mashq. Nuqtaiar o‘rnini “rusi”, “forsi” so‘zlari yoki c —>1 

/atf/bogMamasi bilan toMdiring.
•••J1 ■•• elCijia j* jaijj

______ U  j j i S  ij ,j^  j  4 j U w ^  lOiy j j j £  . p g  ^  J ^ s i f  . . . у  b
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цуё l - i J> - . . . J A  j 2 \a  U j \ ____y . ( J U b  J A  C —J j i ____ y ' j i '  t> *  C —- I j i

j j '  ____j j * ' j  U  j L J t J l a  ____ \ э £  у  _ p U  . J j j  ^ a  . . . J j j
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31-masbq. Fors tiliga tarjima qiling.
Men 0 ‘zbekiston Milliy universitetida o‘qiyman. Bizning 

fakultet o'zbek tili va adabiyoti fakultetidir. Mening akam ham shu 
yerda o‘qiydi. Biz har kuni universtitetga birga boramiz. Akam 
uchinchi kurs tolibi. Uchinchi kursda fors tilini ham o‘rgatadilar. 
Akam fors tilida yaxshi gapiradi. Tanaffus vaqtida u do‘stlari va 
o'qituvchi bilan ruscha gaplashmaydi, balki forscha gaplashadi.

Biz 0 ‘zbekiston tarixini ham o‘rganamiz. 0 ‘zbekiston juda 
qadimgi mamlakatdir. 0 ‘qituvchi hamisha bizdan rozi. Men ham 
akam bilan fors tilida gaplashaman. U mendan Eron davlati haqida 
so‘raydi. Men unga forscha javob beraman.

Oltinchi mashg^lot 
Son jup

Miqdor sonlar va ularning yozilishi quyidagichadir:
0 -  [se/rj-nol - •

1 — vll* [yelc[- bir - '

2 -  j i  [cfo]- ikki - 'f

3 — [sej- uch - r

4 -  [cabai] to‘rt - *

5 — [рщ \- besh - 0

6 -  jXi olti - '

7 -  Cjw [hafl\- yetti - v

8 -  С-Ьл [haSt]- sakkiz - л
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9 — [пой]- to‘qqiz - '

10 — «а [dah]- o‘n -  ' •

Sonlami ifodalashda arab raqamlari bilan bir qatorda rim
raqamlaridan ham foydalaniladi. Ko‘p raqamli sonlar chap tarafdan
o‘ngga qarab yoziladi, ya’ni fors yozuviga teskari ravishda. Miqdor 
sonlar otlar bilan birikkanda son otdan oldin yoziladi va bitishuvli 
birikma hosil qiladi. Ot so‘z turkumiga oid so‘z birlik formada 
boMadi.

«  [dah ketab]- o‘n(ta) kitob 

jjjviJb ga [panj daneSju]- besh(ta) student 

Aib'- j i  [do xane]- ikki(ta) xona.

Birlik va noaniqlikni ifodalovchi “yoy”

Fors tilida ot turkumiga oid so‘zlaming oxiriga bir <£-/' tovushi
qo'shilib, o‘sha predmet yoki shaxsning bittaligini yoki 
noma’lumligini ko‘rsatishi mumkin. Predmet yoki shaxsning
bittaligini ko‘rsatuvchi -i eô -j [ya-ye vahdat], ya’ni birlik
“yoyi” deb ataladi.

Masalan: [ketab+i=ketabi] - bir kitob
Predmet yoki shaxsning noma’Ium yoki noaniqligini ko‘rsatish

uchun qo‘shiluvchi - i  tovushi ^  [ya-ye nakare]- ya’ni

noaniqlik “yoyi” deyiladi. Masalan:̂ bS'“t^+4jU5' [ketab+i=ketabi],

qandaydir noma’Ium kitob. j  <£\t va ь/ i  shakl va talaffuz
jihatdan bir-biridan farq qilmaydi. Biror so‘zga qaysi “/” tovushi 
qo‘shilganligini faqat gap ichida, gapning umumiy mazmunidan 
tushunish mumkin. Masalan:
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OiljA* c5 [doxtar-i ketab mixanad] - Bir qiz kitob 

o‘qiyapti. Bu yerda “bir qiz” — e j b

.ijb j j i  j* j*4 c —>jJ [dust-epedar-e man do doxtar 
vapesar-i darad\ - Otamning do‘stining ikki qizi va bir o‘g‘!i bor. Bu 
yerda “pesar-i' - e-b-j i£k

Imlosi:
1. Undosh tovush bilan tugagan so‘zlarga to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

qo'shiladi:
iJijA=iJ+iy> [mard+i~mardi\-bir kishi 

[adam+i=adam-i\-b\r odam

2. “a” va “//’ uzun unlilari bilan tugagan so‘zlarga ijb  yoki 

o / j  (jb qo‘shilganda, yana bir orttiriladi:

5̂1 j*-fi=ij+(j+\jn~fi \sahra+i=sahrai\ - bir sahro

[daneSju+i = danesjuj] -  bir talaba.
3. ‘V’ va unlilari bilan tugagan so‘zlarga alif yordamida 

qo'shiladi: c£> is y .- j+л^и [bade+i= badei\ - bir bola, ^aU ^+^U

lS' [m&-hi+i =m&hii] - bir baliq.
Agar birlik yoki noaniqlik “j^'sini qabul qiluvchi so‘z o‘z 

aniqlovchisiga ega boMsa, ya’ni izofiy birikmada aniqlanmish 
vazifasida turgan boMsa, -/tovushi aniqlovchiga qo‘shiladi:

^ Jji J-tibr [xane-ye bozorgi] -  (Qandaydir) Bir katta uy.

i jy y ^ j\2 [danesju-ye xub-i\- Bir(qandaydir) yaxshi student.

1. 4̂  so‘roq olmoshi bilan birikib kelgan otlarga qo‘shiladi. 

i' (j\“iibf- jj' [in dexane-isf\- Bu qanday xona?

?c—>' t5jjj 4̂  jjyt [emruz ce ruz-isi\-Bugun qanaqa kun?
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(3у  (jbj 4̂  4j Ur1 [&млз be che zaban-i harfmizanjd\-$\z
qaysi tilda gaplashasiz?

4. Ko‘pincha izofiy birikmada ifodalangan ot-kesimning 
aniqlovchisiga qo‘shiladi.

. c —il jl [xahar-e и doxtar-e ziba-ist]-\)Mr\g
opasi chiroyli qizdir.

.C—il b tSyr-JUb ja ji\ji [baradar-e man danesju-ye ba
iste ’dad-ist]-M,tn\ng akam qobiliyatli student(dir).

Fors tilida noma’Ium bir shaxsni ifodalash uchun Oj£j ц$Ь bilan

birgalikda dL (yek) - bir soni ham ishlatilishi mumkin. Solishtiring:

Bir kishi - <£*y =  c£+aу

Bir kishi - by  di* =  ay+ db

Bir kishi i£*y dL =  tf+ay+ db
Eslatma: Birlik va noaniqlik “ytf’siga urg‘u tushmaydi.

[ceJ so‘roq olmoshi

1. so‘roq olmoshi bevosita “nima?” ma’nosida ishlatiladi.

Masalan:?ajjT 4^ ji  O'yb j) у  jj» jX  [pedar bozorg-e to
az Tehron bara-ye to ce miavarad?\- Buvang Tehrondan senga nima 
olib keladi?

2 . 4^ - so‘roq olmoshi aniqlovchi vazifasida kelishi mumkin.

Bunday hollarda u aniqlanmishdan oldin keladi va “qanday?”, 
“qanaqa?” degan savolga javob bo‘ladi. Bunday izofiy birikmaning

aniqlanmishiga qo‘shilgan boMadi.

SJjjy\ ^bj 4^ Ur» [Soma ce zabani miamuzid?\ - Sizlar

qanday (qanaqa) til o'rganyapsizlar?
K.o‘pinchataajjubni, hayajonni ifodalashda ishlatiladi.
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!t£jjj *я; [ce ruz-i]- Qanday yaxshi kun!, !<,$j i  i j  *3\* a** [ce 
xane-ye tamiz-i/]- Qanday toza uy.

-  OJsi

^  -  dja>

. • /  -  ^ y

с̂ ..«У7 dLiijj jt jaU — OJ*» 

.C-И ybUi ji»!yl dbjj j* jiU -  ^

V s*</ J1̂  ja j f - U j a  

•f'jp- ^  s j *  ê -SJ'a ja j* -  ц̂ У 

(i-~i*»i) s-A jjy i -  Ojs* 

/-J J  ^  ^ 4 *  *4 ( V s*’) Ч-4 j j ^ 1 ~

C—*ji t/^Je* AS- -  Ojai

.fjb c—*ja v*-* J* ~ (̂ У 

?xT ^  c-*>j fU ip* a* -  о3-j

.xT c — U fjiU -  ^У

^*4jj ^ ‘r ** J  '-̂ J A( Â  li le* — 0jti

-f-JJ (/* Ui»-' J ° Г ^  A| ^  lj 4  ̂U -  ,̂ У

?Oij (Jy  Ai 4̂  jl jŜ  ^  Iff* -  Oja*
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.Aij u iy  Olij <U jl L* ji

?J~iji 4̂r Ur1 jl ab-nl <.tj>i& ji — Cijs!
0

‘I**5 Ĉ~*’1 s£jjj ^  jj^*1 •Ĵ ’Ĵ  ^  -  s?^

ц̂ о ?C—it Cotab J-XiU bT :J—Jjj b j  .C~»l A-uiji jjj*'

. C~*>l i£ j jQ& СлуЬ -L̂ liU :JLA3 ol_p- Obĵ JLib jl

.ц-ij J j r  Ai Jli-И b i j i iS  j3 U

.Jail?» IJb- .C~»l Ol^lib ItcjI — Jjfj 

.(ibj CJ“j-*) JaiU" 1Д?1 — ,̂ LJ

32-mashq. Nuqtaiar o‘rnini olmoshi yoki 1-10 gacha 
boMgan sonlar bilan toMdiring.
<У^ j* -vi—»' j-» </jj c-pu> ...jjy ' u

• ■ •JJJ JA ^ T*"-3 j^JtJb ...j -Uj—j _p«JSJb__C-*>l jŝ JLib ...L»

. li t>lij ^ j i  Ĉ -Î mI O b  ...j JcS  jlT C-PUi

jAtj  ̂ ...J  Jit J, ...J»  .Ji.ULJ eÔ LlJb Aj j*»JJb __ijb <ubt C-ри»

. Ли Г j ^ s « - > U j  <u ^uiJb__  ̂jb

33-mashq. Quyidagi savollarga javob bering.

?-иГ̂  ^iJ t jljA Ur* jA \y-

jUil ^  Jbj jljft 0̂ 7 f̂tU j ^  OUjJ Ли? f̂tU Iff*

?Jlijb eatjjAlyi- Juj; j  ealj JLs- Ur* 

iijip- ^yfi *L̂  (JUii »l£jUb ib-jl tiL 

?Jjjb if* f t  C-frLл JLsy (̂ 1 AsAA
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ĴLijb j* ctilib j>\ OlJUujlS”
#

. Л « Л J *bjj AilS-lsS" 4j C-PLj «L̂  i^jjj *<1̂ллв

?JL̂  j£siS” 4̂  Aj jil* U «Ob' _p tbU- 

Jjb C~»ji ^4) J*

?C—»t Oljj £>bj

34-m ashq . Quyidagilarni eshiting va o ‘qituvchidan so‘ng 
takrorlang.

.С—*' ®'j C-frU °  j'jyb It O'ji j' .ijb jl j i  Otjjl <*Jy?T j'jtt-1 

С Л у Ь  .C~»l Oljjl C->UjU Oly( <*£b tC . Oljjl J J ~ ^  С Л а Ь  jljs -i 

.С—Л u5c-ii j *_S"jJj J l J i *  .C~»l JL&sU jfri>  OUm̂ jI

.^jb C—>ji ^bj U . ^ y -  f j »  OUj ц£ e.l£«iJb ji U

ĴLilĵ  Obj Ur* Uj .^jb Obj OPUi jJ cSjjj

Olfj tC—»' j? DUjT Obj 

1; jjy>\ ?J 0 jb  C*PL<i «1^- b ?Д,(й^ jlS" C*PL*j «L^ j j j^ l

j j [ b « « J b  j l  le*  i b ^ » t  .̂•XsS  ^  jbsJ&  j^ i« M > b  « 1 ^

fc^il Ь Лд̂  Ur* lj£№'J*

35-m ashq . Fors tiliga tarjim a qiling.

Sizning onangiz qanday (qanaqa) shifokor? Siz forscha 
bilasizmi? Biz bugun ishlamaymiz, balki dam olamiz. Bizning 
guruhda 10 ta tolib bor. W arning 3 tasi qiz bola, 7 tasi o ‘g ‘il bola. 
Uyingizda kechki ovqatni kim tayyorlaydi? Otangiz necha so‘m 
maosii oladi? Biz bir yilda bir oy dam olamiz. 0 ‘qituvchi bizdan 
rozi. Siz ham ertaga kinoga borasizmi? Sizning yotoqxonangiz 
qaerdajoylashgan?
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UCHINCHIDARS

Birinchl mashg‘ulnt 

ij -ra ko‘makchisi va uning vazifalari

' j  - ra ort ko‘makchisi so‘zlaming oxiriga qo‘shilib, o‘zbek tilidagi

- n i  qo ‘shimchasinig m a’nosini beradi va vositasiz to ‘ldiruvchini 
ifodalaydi.

M asalan: jo  Ij ja  [Man Ahmad-ra dar
dabirestan mibinam] - M en Ahm adn| maktabda ko‘raman.

Agar jum la  tarkibidagi vositasiz toMdiruvchi o ‘z aniqlovchisiga

ega bo ‘lsa yoki izofiy zanjir tarkibida bo'lsa, l j-ra ort ko‘makchisi

izofiy birikm a yoki zanjirdan so‘ng qo‘yiladi.

Masalan: j j j  b  j*  [man in ketab-e
jaleb-ra har ruz mixanam] - M en bu qiziqarli kitobni har kuni 
o ‘qiym an.

^  j j j  j i l  ja  [man in ketab-e
jaleb-e dust-e u-ra har ruz mixanam] - Men uning do ‘stining bu 
qiziqarli kitobini har kuni o‘qiym an.

ij  - ort ko 'm akchisi urg‘u qabul qilmaydi va o ‘zidan oldingi

so‘zga qo ‘shib yozilishi ham, alohida yoziljshi ham mumkin.

Ij - ort ko'm akchisi j*  -[man] kishilik olm oshiga qo‘shilganda 

[man] so‘zidagi tovushi tushib qoladi va mara deb o ‘qiladi. 

t [mara] - meni

у  - [to] kishilik olmoshiga qo‘shilganda talaffuzda hech narsa 

o ‘zgarmaydi, yozuvda esa ikki xil yozilishi mumkin.

[tora\
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' \tora\

tj -  ra ort ko‘makchisi vositasiz toMdiruvchini ifodalayotganda,
ma’lum bir aniq predmet haqida gap ketayotgan boMsa qo‘yiladi.
Agar ,umuman, predmet haqida gap ketayotgan boMsa \y-ra ort
ko'makchisi qo‘yiimaydi.

.дм b <u iU-il [ostad be danesju ketab midehad] -
0 ‘qituvchi studentga kitob beradi. (Bu yerda umuman kitob haqida 
gap ketayapti)

.Мы tj tjbS' j*-Jb aj [ostad be daneSju ketabra
midehad] - O'qituvchi studentga kitob beradi.(Bu yerda aniq bir 
ko‘zda tutilgan kitob haqida gapirilyapti)

Agar vositasiz toMdiruvchi atoqli otlar, kishilik olmoshlari,
so‘roq olmoshlaridan ^  va ko‘rsatish olmoshlari bilan ifodalangan 

boMsa 'j-ra ort ko‘makchisi tushib qolmaydi.

jt [u ke-ra miguyad?] - U kimni aytyapti?

jb c—>ji ijU-j-j ja  [man doxtar-e Sima-ra dust daram] - 
Men Simoning qizini yaxshi ko‘r&man.

6e so‘roq olmoshi toMdiruvchi boMib kelganda, 'j ort 
ko‘makchisini qabul qilmaydi.

as* iyr  j j fu  aj aU-П [ostad be Sagerd-e xod ce 

miguyad] - 0 ‘qituvchi o‘z o'quvchisiga nima deyapti ?
1-mashq. 0 ‘qing va taijima qiling.

u* 0* ‘fjj </* j’ J*
JA .д ^ и л  ^  Ur* . f b  ^  I jii3  j

i>T J* .Jjj ^  J_p jJ ly jjj j» j* j i j  tjjl

.Jeiiy lj <У> -(*—'Ji ^  j1 b
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UT ^  aia-»t ь  j  ^  «■у *il> t ^ j '  OUj a< tj

ц£ tj Jit j f  j\T î xtt u tj Jit OlsMita

.̂ Лу^ А  tjjl Л^Даг О* .J-»LA Ijlr* gjA l̂ bat .j*Jta

2-mashq. Nuqtaiar 0‘rnini chap tomonda berilgan so‘zlardan 
mosini qo‘yib toMdiring. Kerakli joyda *j -ra  ort ko‘makchisini 
ishlating.

__A^yr f  bji ...Ip* .^.jb c —»ja ...U

a< ...ybT .JUjb C-*jA ...UT jjj*'

?x«iji . ,._pviJb ĵ t ^ j ^  

j» ...j*  .Oij? Oljj Aj ...jtgJJb

4*tAt ... jt fJeitjr ^  ....(** jjj

•jjj J* ЬТ ?0,*j ^  ...Iff* .JAi ^

V -» * V
3-mashq. Berilgan savollarga boMishli yoki boMishsiz javob

i jspJUib jit |^ t 

iOU-»b jit cL&bti jfrb 

<ОЫ 4i3r jjl i jt < jt jilt 

t6JL»*4j} jit ji Ob-ib 

js*J ‘J^j! •**"*

•O'*

bering.
f  (cr*  ̂<*) /  ‘/'л  b  s*r"JJ «У 
?ДуЛ«& tjjt c —<ji jit* Ur*

?JL*tу  (c J j Â ) ^  tj C-i'-A* jiU e Ot-ib ji<

i f  »JJ> jJ J  j*  ^  WT 

?Ai «ЦТ Ь» ц£ AjVfl"- Aj UT jV*U jt J«j jjj^t

?̂ jT ti a iC~»)t \S>ij a^ OUr-T

?-LAJ (if»£  As?) аГ А» lj t-JlsS* Jit 

^  O jM  tjjl ^ X i  V—Л Aj

?jbijtj C-»j3 tj jl  Ob j  (►* Ur* 1Й
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Uning akasi fors tili grammatikasini o'rgatadi. Biz ba’zan bu 
kitobni birga o‘qiymiz. Bu ro'molni kimga sotib olasiz? Bu 
kasalxonaning shifokorini taniysizmi? Biz uni har kuni Lohutiy 
ko‘chasida ko‘ramiz.

Onamning ismlarini bilasizmi? Uni kirn so'rayapti? Biz ba’zan 
universtitetga bormaymiz. Bu forscha jumlani rus tiliga tarjima 
qilmang, o‘zbek tiliga tarjima qiling. Yozda dam olish uchun Tehron 
shahriga boramiz.

Ikkinchi mashg‘ulot

Otlarning ko(plik shakli
0 ‘zbek tilida otlarning ko'plik shakli bitta qo‘shimcha, ya’ni -tar 

qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi. Bu qo‘shimcha jonli, jonsiz 
predmet nomlariga ham qo'shilaveradi: kitoblar, odamlar va h.k.

Fors tilida esa otlarning ko‘plik formasini yasash uchun ikki xil
qo‘shimchadan foydalaniladi. Ulardan biri \*-ha qo'shimchasi,

ikkinchisi esa Ot -an qo‘shimchasidir. Bu ikkala qo‘shimcha Ot-аи va

U-йо o‘zbek tilidagi -lar qo‘shimchasiga teng keladi, lekin ulaming 
ishlatilishi bir oz farq qiladi.

l.Ot - an. Bu qo‘shimcha jonli predmet nomlariga qo‘shiladi.

Masalan:Obj* =0' [mardan] -  erkaklar.

OUj =01+0j [zanari] -  ayollar.

Ot у**  =01+jaf-i [doxtarari] -  qizlar.

2. Ул-ha. Bu qo‘shimcha universal hisoblanib, asosan, jonsiz 
predmet nomlariga qo‘shiladi.

Ujsii=lfc+ yji [daftarha] - daftarlar.

14ЬГ*1»+«-дЬГ [ketabha] - kitoblar.

4-m ashq. Fors tiliga taijim a qiling.
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Ba’zi hollarda Ol-ал ko‘plik qo‘shimchasi o‘rniga ko‘proq 

qo‘shimchasi ishlatilishi mumkin, ya’ni U-ha jonli predmet 

nomlariga ham qo‘shilaveradi>^ * = 01j*-*

Bu hodisa hozirgi paytda 01 an qo‘shimchasi o‘mida ko‘proq U-
qo'shimchasining ishlatilishi bilan izohlanadi. Lekin ba’zan ularni 
bir-biri bilan aimashtirish mumkin emas, aks holda ma’no o‘zgarib 
ketadi.

j-»[ля/j-bosh

01 j*> [saran}-boshliqlar

Uj-i [sarfi£]-boshlar

ОТ -йп  ko‘plik qo‘shimchasining imlosi

1. So‘z “S', “it' cho‘ziq unlilari bilan tugasa 01 ko'plik 

qo‘shimchasi ularga <S harfi yordamida qo'shiladi.

0\ i = 0 1 + [daneSjuySn]

OlfUb = Ol+lib [danayan]

2.So‘z unlisi bilan tugagan bo‘Isa, 01 -qo‘shilganda yozuvda 
hech narsa orttirilmaydi, lekin talaffuzda bir “y o f  orttirib o‘qiladi. 

OLiiy = 01 +^lУ [i/an/yafl]-eronliklar.

3. So‘z “ о -  qisqa unlisi bilan tugagan boMsa, bunday

so‘zlarga 0> -an qo'shimchasi ^f-g harfi yordamida qo‘shiladi.

Yozuvda so‘zning oxiridagi e -  haye havvaz tushib qoladi. 
Talaffuzda esa ‘V’ qisqa unlisi saqlanadi. Masalan:

Ol&*u -  О'+д̂ и \bace+an=badegan\- bolalar.
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[navisandegan]- yozuvchilar.

4. cho‘ziq unlisi bilan tugagan ayrim so‘zlarga 01 -  an

qo‘shimchasi qo‘shilganda j-v orttiriladi. Bunda so‘zning oxiridagi 
“и” tovushi “o” ga aylanadi.

OtjJU—jib [йалы] - [Aawovon] - xonim, xonimlar

OljjU —jjb [йоги] - [bazovan]- bilak, bilaklar

Eslatma: 0> - an ko‘plik qo‘shimchasi tananing juft a’zolariga 
ham qo‘shiladi.

oJ —>0U -  [laban] - lablar

—►OU-Sj? -  [deshman] - ko‘zlar

jjjt —>0tjji\ -  [abrovan] - qoshlar

Lekin c -o  -  [dost] - qo‘l, b \pfi\ - oyoq so‘zlariga Ot 

qo‘shimchasi emas \A-ha qo'shimchasi qo‘shiladi.

С—о—►Ца-о [dastha] - qoMlar 

b—>l*b \paha\ * oyoqlar

. Matn

.JUunA diib jA JLwjtf' UT tjU jfbs- J ObtiT Jft Iff* bj

<u <uiŵ  J Ла-J» Olfjjb ObJ* Jjt Â  Ob/» j*t ^b jl _£•

(Cij As?) j* Otwji AaJb ^  Ur* .Ла-л J t j j% j  *ij*

qA cjjj** ьТ.ЛуТ le** Jb j bJ  UT ?UyT Iff*

bT ,jLu«ft Ol̂ Ajj UT дГ f|Jb ^  b» tj OÛ jU-j

i^jjj ibr* ellLiJb ObjsjuitJb .UiJj* <-3у  ^wjli OUj jJ iliwl
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I

C-PU j i  ^  OUjsibJUib ?JJjb »jVi lj*'№' C-fImi

ц̂ ЦЬГ .Л-Г / b y  <̂ U <U*j b t)l jilj jil . JlJjb jJ№
Ф

f  jp  *51 улял <L>bjs>«-iJb ?JJM At b -ЦД.} j* 4j I j cij yu c£ «Аи~*у

.JJjA ^  jlJU* o'jj*- jl ij j  j  JLjlyt-

Leksik izoh 
Jt-Jb [</ff/ierfan] va \$enaxtan\

fe’llari haqida

JUJb [danestan]-fe’li “bilmoq”, u^UA [ienax/a«]-fe’li

“tanimoq” deb taijima qilinadi. Jt-Jb fe’li jonsiz predmetlami bilish

ma’nosida keladi f  b ^  ОД
Ko‘pincha toMdiruvchi ergash gapda bosh gapning kesimi 

vazifasini bajaradi. [Senaxtari\ fe’li biron kimsani tanimoq,
tanish bo'lmoq ma’nosida ishlatiladi.

.{tMtUSi f  bj1 JÂ  0* [man madar-e to-ra xub miSenasam]- 
Men sening onangni yaxshi taniyman.

5-mashq. Qavs ichida berilgan so‘zlami ko'plik formaga qo'yib 
ko‘chiring.
j i  UT ?Oejb j  ft* )  . ХйшЛ iUj ejU*

•fj* f  9j U tf(«J**) Jrjk j* JJJ J* Of*) </e-)k

J jasS-i) . i j f  f  i\i b\ij if* ft (j*A) J* C—>ji lj вМ / (Otu-b)

#U di* dUb (JU*jlT) .Astw* д1ДжиИ b 0j£djb 

t/* J U -И (4Jl^jtf) jil (jfjtf') .«Ujb

.{fb ^  lj J jjj (jP ) j .  .Oijj
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6-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Ertaga kechqurun qo‘shnilarimiz bu kitobni o‘qiydiIar. Men 

uning qarindoshlarini tanimayman. Bu uyning derazalari ochiq. 
Ahmadning kitoblari, daftarlari stolning ustida. 0 ‘qituvchi sinfda biz 
bilan ruscha gaplashadi. Men bilaman-ki, hozir o‘z darslarini 
tayyorlamoqda. Biz uning o‘qituvchilarini yaxshi taniymiz. Bu 
ko‘chaning binolari baland va chiroylidir. 0 ‘zbekistonning qadimiy 
shaharlarini biiasizmi? Bizning sinfimiz o‘quvchilari tanaffus vaqtida 
faqat forscha gaplashadilar.

7-mashq. Nuqtaiar o'rniga yoki fe’llaridan mosini 
qo‘yib, ко‘chiring.
ja   Obj U ___t,jyt- tj jit lObj^t-Ub

ц- i  iS  ...U 4f.jj f  ...y  ....tjjl

JjjT I» ^  4ib^ 4j le* ...у  J>j> ? ...Ij* j J j  br* bT .XjS’

J,\ UT j£ ,  j~j Jit ...UT ? ...tJA Ur* bj ?4ib

Uchinchi mashg‘ulot 
Buyruq mayli *arj

Fors tilida buyruq mayli fe’lning hozirgi zamon negiziga M - be
old qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi. Buyruq mayli fe’lning 
faqat U-shaxsiga qaratilgan boMadi. Shuning uchun fe’lning II-shaxs 
birlik va Il-shaxs ko'plik shakllarigina mavjud. Ikkinchi shaxs 
ko‘plik formasida fe’lning hozirgi zamon negizi oxiriga ll-shaxs-son 
qo‘shimchasi qo'shiladi.

<Jtj& ч-Otyt-+to [bexaa] o‘qi 

J U t —Ь+Oty-+ b [bexanid\ o‘qing
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^ - Ь е  old qo'shimchasi:

1. -  be old qo‘shimchasi sodda fe’llarga doimo qo‘shiladi.

Birlik Ko'plik
[bekon] -  qil [bekonid] - qiling

2. Prefiksli fe’llarga qo‘shilmaydi. Masalant^b^j [bar dastan] 

fe’lining buyruq fofmasi birlikda jbу  [bar dar]- ko‘tar, ko‘plikda 

Jijbjj [bardarid]- ko‘taringlar.

3. Murakkab fe’llarga M old qo‘shimchasi qo‘shilishi ham, 
qo‘shilmasligi ham mumkin. Masalan:

[kar kori] l/J*> ^  [kar 6e£ow]-ishl3

Xa& jlT [kar konid] I I jlT [kar bekonid]- ishlanglar 

Buyruq maylida urg‘u *{ -b e  old qo‘shimchasiga tushadi.

Buyruq maylining bo'lishsiz shakli old qo‘shimchasi o‘miga 

na*i- inkor yuklamasini yozish orqali yasaladi.

Olj$ [bexan] - o‘qi, b\j£[naxari] - o‘qima

• У * [bexanid] - o'qing, [naxanid] -  o'qimang

j & jlT [kar nakon] - ishlama, jlf [kar nakonid] - ishlamang

Buyruq maylining bo'lishsiz shakiida urg‘u *i na inkor
yuklamasiga tushadi.

Imlosi:
1. Agar fe’l “a” va “a” unlilari bilan boshlansa “be” va “no” 

qo'shimchalaridan so‘ng undosh tovushi orttiriladi. Bu у  tovushi
yozuvda <4 “yo y ' shakiida yoziladi. Fe’lning birinchi harfi ' alif
saqlanadi.
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I

Bo‘lishli shakl
Birlik
Ь [Ьеуа\-ке\

[beyandaz]-tashla
Ko'plik
•MWf [Aej>oy/c/J-keling(lar)

[beyandazid]- tashlang(lar)
Bo‘lishsiz shakl
Birlik
У [naya]~ kelma

jiajy [;nayandaz]- tashlama
Ko'plik
•МУ [«ayqv/rf]-kelrnang(lar)

[nayandazid]- tashlamang(lar)
2. Agar fe’l unii “o” tovushi bilan boshlansa buyruq mayli 

yasalayotganda “be” va “na” qo‘shimchalag bilan fe’l orasiga </ 
“yoy” harfi yoziladi. Bu “yoy" harfi у  undosh tovushi shakiida 
o‘qiladi. Yozuvda I alif saqlanmaydi. Masalan: OabJt [oftadari]- 
yiqilmoq fe’lini ko‘rib chiqaylik. Uning hozirgi zamon negizi
o il [ofi\.

Bo‘Iish i shakli *
Birlik Ko'plik

c i*  [beoft] AjAri [beqftid]
BoMishsiz shakli

[nayoft] [nayoftid]
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Unli tovush bilan boshlanuvchi fe’llarda orttirilgan undoshi

И -  [6e] qo'shimchasining “ё л tovushiga ta’sir qilishi natijasida ba’zi

hollarda ubd' -  “b/ ’ tarzida o ‘qilishi mumkin; biya, biyandaz, biyoft. 
Shuningdek “ля” - inkor yuklamasi ham ‘W -ta rz id a  o ‘qilislii 
mumkin; neya, neyandSz; neyoflva h.k.

3. OaU-j» [istadan]- “turmoq, to'xtamoq” fe’llaridan buyruq 

mayli yasalayotganda' a lif yozuvda saqlanadi.

Bo‘lish i shakli
B irlik Ko‘plik

c —>iV -  beist -  beistid
Bo‘lishsiz shakl

C—jU -  naist -  naistid
Bu yerda ham yuqoridagi assimilyatsiya hodisasi oqibatida 

[istadan) fe’lining buyruq mayli quyidagicha o'qilishi 

mumkin: biist, biistid, neist, ncistid.
Buyruq mayli biror ish-liarakatning bajarilishi uchun buyurish, 

iltimos qilish ma’nolarini anglatadi. Shuning uchun jumla tarkibida
Ф

ko‘pincha “marhamat”, “marhamat qilib” tiki toJUyL; [befarmaid],

[Jot/an] yoki ^  f  [xahesmikonam]-\\t\mos, iltimos qilaman

kabi yordamchi so‘z va fe’llar ham ishlatiladij
ujbT jjI oJUyb [befarmaid, in ketab-ra bexanid] -

Marhamat qilib, bu kitobni o‘qing. 'j  ^
[xahes mikonim in ketSb-га bexanid] - Iltimos, bu kitobni o ‘qing. 

Eslatm a: a) toy, [budan]- boMmoq fe’lidan buyruq mayli

yasalayotganda M -  be old qo‘shimchasi ishlatilmaydi. to y  [budan]

fe’lining hozirgi zamon negizi JA* [baS\.
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BoMish i shakli
B irlik K o‘pIik

J>\> [bai]- bo‘l J-AVj [b§Sid\-boMing

Bo'lishs iz shakli

[паЬЩ-bo'lma J~ALi [nabaSid]-bo'’ Imang

b) j - b b  [daStan\~Qg& bo‘lmoq fe’lining buyruq maylini yasash

uchun uning o‘tgan zamon sifatdoshi [daSte] olinib, unga to ji 
[budan]ning buyruq shakli qo‘shiladi.

даДЬ [dsste bSS]- ega bo‘l

J-AO [daSte baSid]- ega boMinglar

Inkor shakiida esa *i -  inkor yukiamasi [dSShte]-

sifatdoshiga qo^h ilad i.^ lj 4aAUi [nadaSte ЬЩ, J -ЛЬ AaAIJi [nad&Ste 

baSid].
c) Ko'pincha she’riy asarlar, maqollar tarkibida, hamda og'zaki 

nutqda *i inkor yuklamasining а* -т а  varianti ham uchraydi. ' j A

[In kar-ra makon] - Bu ishni qilma! }j* [marou] -  borma!

Matn

oT  db i&J .«Jb ja  ij ofeT j*i Uki \ x £  ji/ j  »j jii 

jUU Ji jjy* UkJ lj OT tC-»t Otjjl j A'jjj Jit .-ЦА-Ь jl Aj

(►«<1 j i j k l I'jmJjut tj jsr3 OT !U ^  AJl̂  JjiUj

jl J J  lj !JL^ Ail*b  ̂</ljj JaiUjii ! J j J A j  IjA

! J..;,..»:; JJUyii fJUjli^ ^ j j  lj ЩгГ • 3' J '***

Utk) IJL^ jb lj Oj*ci , jb lj liltl j i  Ukl V

jT 4s£ J^jj lj JU Jil j  X S  iJb lj Asjt JA Aj Ijjl ^  Ails»-
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I

jif Ijji vlJ-itjj i y  j iU  j  j -Ц Ь . ajS  jt / л  tj <UJr

.X~~jyi 2у  j&2 j2 lj c$tA OUmm̂ j xS  jb Iу  obS"

L e k s ik  izoh 

i f S  (Aasz] va [iizi\ haqida.

[kasi\ va <£jA [6izi\- ^ [ k a s ]  - odam, shaxs; j-s? [diz] -

buyum, narsa- so'zlariga o / j  j b  qo‘shilishi bilan yasalgan.

Agar bu ikkala olmosli ishlatilgan gap bo‘lishli shaklda boMsa, 
ular “kimdir”, “nimadir” deb tarjima qilinadi.

.JlT f  ^  bk ilu-l lj [ba ostSd-e та kasi sohbat
mikonad\ - Bizning o‘qituvchisimiz bilan kimdir suhbatlashyapti

.JUjf ^j*s- aUmiI <o j* -U b  [daneSju be ostSddizi miguyad] -
Talaba o'qituvchiga nimadir deyapti

Inkor ma’nodagi jumlalarda [kasi\- hech kim, ij  }&[chizi]~
hech nima degan ma’noni bildiradi.

UjcjI [inja kasioisf] - Bu yerda hech kim yo‘q

. J i j f  ^  j* -U b  it jfcwl [ostadbe dSneSju dizinemiguyad]
- 0 ‘qituvchi taiabaga hech nima demayapti

[kasi] so‘zi 4* so'roq olmoshi bilan qo‘shi/ib [<?e
kasi] birikmasini tashkil etadi va u “kim” degan ma’noni beradi.

?JbI ^  Ur* toi b  j i  [Farda 6e kasi piSe soma miayad] -
Ertaga sizning oldingizga kim keladi?

8-m ashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
фИз le"U j j j  jA f  <o-U U*1 i£\j . iJj&; j j y '  у

j i  Iff* C~>j2 . Jg-oja i S b^ul .-U>i f  j*  b b j i  jl ,X& ^
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U tjVff* ?.U->LA i f  Ij l*yt Iff* UT .2j y  ^  g j f f  0*jjSm*j

С/jP i f Ui 4j lj 4  ̂c£ S»tyT AsAA VJJImij ^  Ol̂ JLib Aj J,,#jil 

j j j  J* UT .(*—>L-il 'j ф>£ l î t̂ j»  ?•!«< «^js  ̂f

,A*\yr ^  tfjf;
9-m ashq. Qavs ichida berilgan fe’Uami buyruq maylida qo 'y ib , 

gaplami ko‘chiring.

J j b j i i  . ( J U j )  l j  j i  f  J M yf- . { t o /  jl<) l j  <~>\£ J * ‘ Ь»Ы

Ьзд! t j J o l i S *  ^  JJb\у  . { t o /  jl> J ) tj jit
* *

^  U f  Jjb\ jt- .(to \2) v^ULi  ̂ j j U |^ I j |  UU .(O ijy>) tilal

c r - j j )  b  f c b *  ( J i j )  j  (С * ~ У )  W  ^  . ( ^ i j )  ejlA* Д»

dT je-t ^  ^  (> л 'у - .(£>ijT tj £ t j*  i /  ( t o /

J j l  .(O ijjT  ijjjJ J )  U i f  <Ub̂  n_«A b j i  Utal .(jui^) <ц tjl^ j

.(Oi/  C»>t^uit) JU{ j  (tlbjT jkt£) IjjlT
10-mashq. Berilgan fe’l laming mosini boMishli yoki boMishsiz 

ar o ‘mini toMdiring.
j i  tj ^ j l i  *i* OT j  ...tj 4d2 J*iU> 

....Syt- jAyf- »£)Ц ••••Ь

fcb* ••••<У j1 b ('tOXi&J»*’ j*** J*1 r»» 
!...(£ ^t^ v-oAot I ...2y* t-»T U£ jt Да( ! ...tj

J-tAyr !joT jU-)I ...I . . .2 j j  tj ij9  ̂jt? b ji

shaklda qo‘yib,nuqta
<Lb jT  fie — ол»т

OOa-iji “ C P j1 

juJU —Oi/  jb 

-  O i /  jA jj

Oijj?1 — t o /

O ib  - to /  *19ft-

11-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
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Bu eski uyni soting va yangi, chiroyli uy sotib oling. Ko‘p pul 
bilan uydan chiqmang. Iltimos, avtomobilingizni bu yerda 
to‘xtatmang. Ertalab turing-da, bir necha daqiqa badan tarbiya qiling. 
0 ‘zbekistonning chiroyli shaharlarini tomosha qilishni esdan 
chiqarmang. Iltimos, gaplashmang. Iltimos, televizorni o'chiring. 
Marhamat, menga yordamlashing. Bu yil Yevropaga safar qilmang. 
Iltimos, menga ozroq suv bering. Iltimos, ertaga uyda bo‘ling. Bu 
janob bilan hazillashmang.

12-mashq. Eshiting va takrorlang.Ф
J jt Up j d y  jl Uki .JL  ̂ C-AA j*i I y> ^  J a \ j*

.Ajjt: el^JJb jl Jbjb fjV 4̂  jb ja jai <0 .Ju&j eilftujl ja

J Ja * J  <J\A j j j  . J,JS O j P i  l j  d b i j i  ^L>- Ja ii ^

A /ii UT (̂ 1 у  Am  j  JUb»b Ift 4ли Aj \sr* .Aijji /  Aj j  JLilfi 4ib- j i  

f  J -A \y  .A ± i/ jt OiU j  Ajjjt «Jb d b iji OlsAtj .AJ\j£

J -л Oj,* j  yptjfb J «Ц! ji ^  f  J V̂- . J L 02 jJT I j  oT

.A~Z

T V rtin c h i  m ash g ‘u lo t

Bog‘lamaning qisqa shaklining unli bilan tugagan 
so‘zIarga qo'shilishi

Ot kesimli sodda gaplarda kesimlik bogMamasi c —»l fast)hing

qisqa shakli undosh bilan tugagan ot kesimlarga to‘g‘ridan to‘g ‘ri 
qo‘shilishini yuqorida ko‘rgan edik. Masalan:

f  2 ja  [man Sagerdam] -  Men talabaman.

^ 2/ U> js [to Sagerdi] -  Sen talabasan.

.c —»l 2/ U> j\[ u  Sagerdast\ -  U talaba va h.k.
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1 Agar kesimning ot qismi “a” va “m” cho'ziq unlilari bilan 
tugasa, bogMamaning qisqa shakli if-yoy harfi yoFdamida bogManadi. 

Birlikda:
£\y\i j*  [man nanvayam]-Men nonvoyman.

jJU jj [to nanvai]- Sen nonvoysan. 

c—itljiU jl [u nanvast]- U nonvoy(dir).
Demak bu yerda man nanvaam o‘qilmaydi-da, nanvayam 

o‘qiladi.
Ill-shaxs birlik doimo o‘zgarishsiz qolaveradi.
Ko'plikda:
(Hi1 L* [та nanvayimJ- Biz nonvoymiz.

Iff* [Soma nanvayid]- Siz nonvoysiz.

.Ы j»U UT [anha nanvayand]- Ular nonvoylar.

2. Ot kesim в -  V ’ qisqa unlisi va if -  cho‘ziq unlisi bilan

tugasa  ̂bogMamaning qisqa shakli kesimga ' -alif yordamida
bogManadi:

Birlikda:

См*) j ( / c— j(

Ko‘plikda:

JUt Ur'/JUl ел а ./ Ur*

jj) UT/jii e ju jf UT
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Matn 

Лг-** jlT

ЛвД* j*  С—ij i

Jjl

•j u  i^Uej)ljibi> <T CmiUU» j  C~*U ^filjib*- С—Ij i  *•

i^ U j^ jjj jl ^  J i j  С—I e l£ iJ b  ^ j^ A ib  .JU-*UA f

С-,} OU j i -Ь j» jlX* j  c~*l jJ jC  J*l tViJC- .jlT ^  ^fo jj el£iib 

J  i j j  , /  «£sj»i <« 4ai» j j j  J» J* c —j i  .Jfcf ^  ^JU j JL̂ IaU .jJ *r 

jt j t - i  C^U j j j  j» jt .OJtĵ - ^ j i  J j i  4sAj j i

J  t^ j j j  4 l i  C—ti \ f l j l  Ijlf  j* jt ^  - i j i  ^  jl.** «jly-

V "  (►* -«Vi* (/• -,J*J* t f j j  J С-Л» J ijs^ ^  f l»  0*4

( /  O^JjAT 4( c i*  CUPtrf .ijUU Cm^ji t_jT д у г  i 3 j £  f

* /  J (i^ J OU Ууьлл «ДдД»  .0 ^  ^  Oxiji <ОЬч  ̂J i j j

O ijj*  jl ^  . i j j*  , /  4/4 J J *  J Oli ,** j  С— I вj t f  j
Ф
g\fc j1 . i j j  ^  Ojj* ^  jt ,иЗ J c i*  C-PU J -AA# ^  0 ^ *

*&л <C~*el V j*1 'j* к i j t i  dtfP  c J j  j» J j  . i j j  в&УЬ 4  

( /  t^Ji/ 1 j'j-* ‘C-*' ij-* ’j» Vl ijk j/*  j j l  l< J *tJ ^  01 jb

Jjj J 0—*j*»Uti «ЦА* J j C~~g) Otjf ^  j ,y jrt ц? ÎjS" .ijA

i f  j j j  Agi*  .Да-j* (/* J1 S ĵ* f-K J* J* <- «U jb  iJLJSJf j4< .ijlJU 

<^4Л£к$' j i  C^Lt 6i *sAA j* ДдА* tj*l jtjjfc .i jb  j*j2 CS\m* JJb  

.& £  f  jlS* eV^i^UjT j i  c-frL* ^  j  o&Ajb
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Vaqtni soatlarda ifodalash uchun c -p U  so‘ziga miqdor sonini 

q o ‘shish kerak. Bunda c -p U  izofa bilan o ‘qiladi. c-p U  [sSat-e

sei\- soat 6 da, j i  c p U  [saat-e do]- soat 2 da. Yuqoridagi holat

vaqtning m a’Ium bir nuqtasini bildiradi.
Vaqt birlikdagi biron-bir boMakni ifodalash uchun,(masalan: uch

soat, besh soat) O b  [saat] so‘zi bilan miqdor son bitishuv birikma 

hosil qiladi, ya’ni miqdor son w b  [saat] so‘zidan oldin keladi. 

c-p U  j i  [dosaai]- ikki soat

L eksik  izoh

c -p U  g y  [panj saat)- besh soat

Misollar:
Belgilangan vaqt

f  c ^ u  SJ*
[dans sSat-e do tamam miSavad] - 
Dars soat ikkida tugaydi

M uddat

f - P  j jj* '

[ emruz do saat dars darim] - 
Bugun ikki soat darsim iz bor

Qo'shma fe’llarning birgalikda va ayrim kellsh holati
Birgalikdagi holat (kontakt) • qo 'shm a fe’lning ot qismi bilan fe’l 

qism ining yonma-yon turishj va ayrim (distant) kelish holati - ot 
qismi bilan fe’l qismining bir-biridan ajralgan holda yozilishi 
quyidagicha:

---------------------------------birgalikdagi holat.
--------------------------------- . . . ---------- ayrim kelish holati.
Ba’zi qo ‘shma fe’llarning ot qismi va fe’l qismi ham birgalikda, 

ya’ni yonma-yon, ham ayirim kelishi, ya’ni bir-biridan uzoqda 
turishi mumkin.

Ayirim kelish holatida ot qismi va fe’f qismi orasiga gapning 
boshqa boMaklari kiradi va ular qo‘shma fe’lning ot qismiga izofa 
orqali bogManadi.
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•?>*</* а*УУ  ̂ J1 У* О* [тал savar-e otobus misavam] - Men

avtobusga chiqaman. Bu misolda ОЛА jl^w [savar sodan] fe’li ayrim 
kelish holatida turibdi.

Ushbu fe’l birgalikda holatda ishlatilishi ham mumkin. Unda <4

-be old ko‘makchisi ishlatiladi. .pjA f  jlj-> yy .y^  *> ja  [man be
otobus savarmiSavam] - Men avtobusga chiqaman.

Ayirim kelish holatida ishlatiladigan fe’llar u qadar ko‘p emas. 
Masalan:

ОЛА J j 'j  *ОДА ‘ОДА jljxi

OjjH ‘ОДА *0ijj Jbsut

Oijj jb - *Oijj I j b  ‘Oi j j  JjA-Х» va boshqalar.

13-mashq. Nuqtaiar o‘rnini muayyan muddat yoki belgilangan 
vaqtni ko‘rsatuvchi birikmalar bilan toMdiring.

•fjA f  j» • 54-* j j j  j»  ••Ц**' jVT

flc O-ji J  -Ц) f  .•••fjj»i </• jl»U . . .Ь >  .p y -  цр» ... jjj#» 

...OT jl ^  j  C-»-ljb-»l .. . .i jA  j l j -  . . . .i jA  ^

.ДМ ^  АлЬ1 ...tt I j j l f  j j l  j l  f  j t j i  . . . j j j  jA jlT

«/* OT jl j  ^  jlT ...to b j i  . i j b  **bi

14-mashq. Nuqtaiar 0‘rniga chap qatordagi fe’llarning mosini 
qo‘yib ko‘chiring.

* # *
O ib—Od/   lJUj UikJ t_*A  ̂ j j j  у» *i)ja«u

OX<tj>—Oijjs* lj OU j  j* jb _uJ у  lj iJlj js- Oljjs~ij j i

iOJj S’' «/•jjj . . .^  C P U __ Ail#» CJIji j i  L* Obj^bJtJb

^  c«PLi Ij C*i**j 3 . 4j O b ■*>tb  j
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Oij S i j  ‘ОЛЬ ijl j  | . . . . j *  Aj J i 'iebJ ....Л

15-mashq. Savollarga javob bering.
Ы ?c—»l Ol^jjb j i  jJj fJUlib It1 OUwji ?цС> ОЛц/  j i  Jb*

<U~jyA U (>• / •  ?JWjS!iJJb tr* l*T Ш  eoilj UT £M>iU

V
16-mashq. Nuqtaiar o‘mini kerakli so‘zlar yoki bog‘lovchilar 

bilan toMdiring.

(*a*— f 
— Jj — jLs-t —

-  A ib ^ T  

JaUl jlJ«l ~  ^liT —jitjtSt

— J  i — — A*U

Ajy-jlS* — d̂ |L*

jA )  . . . j lQ r * } j j j»

< J y  А * * *  . . . j  Oj ji» ^

(►» ji  \»J .(*-чУ « / **u --О* •лаУ

tj ...el£jtjb 0ljj6-»j jd ? ...js«iJtJb

1л .. |̂ A UT . JyC /̂1 jjpb-

?JUS" . . . j i  Iff* jiU  ...^lia)

jl JUj . . . j  jXA c -p u  .pa-»* <£>lT —o l̂l 

j  ...ojUHtji Up* .ju o  J t /  . . . i^

{Л j*  </Uu-*b

17-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Men ishchiman. Ukam ham ishchi. Biz har kuni o‘mimizdan erta 

turamiz. Soat 7 ga qadar badan tarbiya qilamiz. So‘ng o'zimiz uchun 
nonushta tayyorlaymiz. Bizning nonushta odatda non, sariyog\ 
tuxum, choydan iboratdir. Gohida non va pishloq ham yeymiz. Biz 
nonushtadan so‘ng uydan chiqamiz va ishga ketamiz. Ishimiz 
unchalik qiyin emas. Soat 1 da tushlik qilamiz. Tushlikni zavod
oshxonasida yeymiz. U yerda ovqatni yaxshi tayyorlashadi.
Tushlikdan so‘ng bir oz dam olamiz. Bizning ishimiz soat S gacha 
davom etadi. Soat 5 yarimda uyga ketamiz. Uyda dam olamiz, 
televizor ko‘ramiz. Soat 7 da shorn ovqatini yeymiz. So‘ng kitob 
o‘qiymiz va soat 10 da uyquga ketamiz.
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Beshinchi mashg‘ulot

ДдДЗГ J A  Cwriji

{Ji C*~J

*JUj / у  'j  c J j  j  С—»l jW-Ч J AfiJ:

.4*1 ^  4Л* 4{ O jj£ dl*i jJ jl .Jjb 4-. I* j i  ^  j j  j  .JUT ^

.C~»l *a-> Oj* iijb  f  SJtjft j'j-- J j  Л*Т ^  Aibi- Aj 

flA C. .«> C-PUj ijJb- j  JUj ^  Ail* 4j jl Jbu CjU C-PU ij.b -  

C~*jd lj flA OijS* jjsb- JyJUr .JUT o^ljm! 42̂ d Jb» j  ijy*

<̂ Ц£ JJa*I i/U jjj i.uT ^  Cxlji <T c i j  j» j  ijlJU 

j 1 -*4 ^  ® J ^  ^ j i  jV( (41 С-PL» ijj*« .JUT C—iji
#

jl Omj J* OPL* tt *i j*jw (Oln&tl .Cm*I OJUI j*  j *j* J JUS* t̂ Jli

tiie </l 4i4* J i  .Ji* ^  j l f  J JJU ^  jUjj j j p  \J p* ^fclf J О-Ь 4*,» 

4̂ 1* JJJ ^  4«U tUsUw* jj<i jl jl 4^ ^  Oil j)l*  4j jb

<sM 't J *JJ \ f  *< J* J c -"' *0* Wj* •*•>**• -C—i JJwa •t&JUb

j ^ 4 >  jl» J* ^  Де-U- J  JA . i j j  ^  jWU-.ji

•(«O , /  •-*/■ ^  Ли* ) ^  j ib  p* *t pA

Leksik izoh

1 .OOJlj r  [xandari\-fe'\\ biror narsani o‘qimoq (gazeta, kitob)ni

bildiradi.Ooilj* jtj*  [dars xandan]- dars tayyorlamoq, biror yerda 
tahsil olmoq (o‘qimoq) ma’nolarini bildiradi. Masalan:
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I у  ^  <_*& c -Ал о Ь  U [mow ta saat-e haSt-e Sab

dars mixanam] — Men soat sakkizgacha dars tayyorlayman.

.Oilyt- f  j i  XM [Ahmad dar daneSgah dars

mixanad]-  Ahmad universtitetda o‘qiydi.

Bulardan tashqari [xandan] fe’li "chaqirmoq" ma’nosiga

ham ega. Bu o‘rinda u Oa/  U-* [seda kardan] fe’liga sinonim 

bo‘ladi. 'j* j ' [u maraxand] — U meni chaqirdimi?

jT tjU> tj* jl [и тага seda kard\ - U meni chaqirdimi?

2. j j i  [dur]- uzoq, uzoqda sifati У - az old ko‘makchisi bilan

ishlatiladi. C—»' j» j j i  OU» 4ib*- [xane-yeSan dur az istgah ast]

-  Ulaming uylari bekatdan uzoq. dbaji [nazdik]- yaqinida ma’nosida 

kelsa, izofa bilan ishlatiladi. etCsJb ji - Universtitet yaqinida.

Biror joyga yaqin ma’nosida kelsa -  old ko'makchisi bilan

ishlatiladi..C—i< dLiji el£iib 4  J* ^  [xane-ye man be 

danesgah nazdik ast] - Uyim universitetga yaqin.
3. [hodud]- so‘zi J»- [had]- chegara so'zining ko‘plik

formasi bo‘lib, bu yerda chegaralar ma’nosida emas, “qariyb”, 
“taxminan” ma’nosida kelgan. Bunday hollarda u izofa bilan 
o‘qi!adi.

18-mashq. Savollarga javob bering.
At; to jj C—>J> ?<£>A f  jUчк j* СГ* 3->J J* 9

Iff» y j  i j j  ?i>A f  jA As- Iff* ^  ?Oi»j*

4s?) </" ^  (►* *** bT ^  j^s?

.C—it ** У Aibv* ?ЛгГ ((J—T
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к р» j> к f  к *ii>-jiS" v? _jj jitjj ?si—ii {̂Vftjes- as- Ur’

t/* ^  'JJ1*0 (/• Ĉ-»jb-»l ^ ji jl J*| 1*1 lifjj f  t/jijf

jjt lj ?JLuS* ^  jjsl*- t-Jj»- lj Ĵljjs- ji UT

W- ?4j JU$* ^jU gij IsLm) 6\£jLSIi j i  j j  C-wjJ ?C~«»I ejff1 y -

?jjjii ||A b)T jl U ^  ̂ j i  ц*Л <Û U у ixg" î jU JV-Jlj bvT

?«Ц^ ,̂ * 4* Iff* j j j  ?JjIj*  ^  C-PU- Jjs- jl

19-mashq. Nuqtaiar o'mini kerakli old ko‘makchilar bilan 
toMdiring.
■CmiI jji Jjin OtCi.̂ l ...OjViU j£* .C—it jji Ailŝ -jlT ...Iff* (̂ Ails-

.,.el£jijli OljjMj j£» ,C~*il viljiji UT ...il^Uib ц£4л31кл jiUn

0(£ьм{1 ?Cm)I dijijl U l̂ . ..,j<*jJjJl 6l£u«jt .C—»l jji 4«]Ux* j )L<>

.CmjI vlijiji U ...UT .Crfl dljiji jji U>Cjl ...,jJjjjll

20-mashq. Savollarga og‘zaki javob bering.
4* Oljj 4| lj j*» ?0*jf ( /  4*7 OUj Aj I j  jji)

4* Obj 4i lj jiU  ? .Ц ^  4* цС>» £>4) ** *J *У*Н

<Ц I j  jO* l j  ? ^ j f  ^  As- <^ji Oljj *i lj .g li f  Iff* U * jf  ^

ij j iij i  j j b  ^  iff* o\ij^t-iib \*т ^  j jj  Obj

4f b ч>& ?*4^ (/• (►* Ujp tj j**ĵ  f  <4 OUj <ц

?*4j  ̂</ Ч Oljj

21-mashq. Fors tiliga taijima qiling.

Korxonada ish soat sakkiz yarimda boshlanadi va kech tamom 
bo‘ladi. Uning uyi zavoddan uzoq emas. U hamisha ishga piyoda 
boradi. Men kech soat ikkigacha dars tayyorlayman. Har kuni mening 
onam nonushta tayyorlaydi. Men nonushta tayyorlashni yoqtirmayman. 
Darsda biz bir-birimiz bilan gaplashmaymiz. Tanaffusda biz o‘zaro

127



forscha gaplashamiz. Ahmad o‘qituvchi bilan ham forscha gaplashadi. 
Universitet oshxonasidagi ovqatlar juda mazali. Bizning uyimiz uning 
uyidan uzoq emas. Sizkimni chaqiryapsiz?



TO‘RTINCHl DARS 

Birinchi mashe^lot

Aniq o‘tgan zamon fe’li

Aniq o‘tgan zamon fe’li ish-harakatning o‘tgan zamonda 
bajarilganligini bildiradi.

Aniq o‘tgan zamonni yasash uchun fe’lning o'tgan zamon 
negiziga tegishii shaxs-son qo‘shimchalarini qo'shish ksrak. Shaxs- 
son qo'shimchalari bogMamaning qisqa shakli bilan bir xil, faqat Ш 
shaxs birlik shakiida feM negiziga hech qanday qo'shimcha 
qo‘shilmaydi.

(FeMning o‘tgan zamon negizini yasash haqida avvalgi darslarda 
tushuntirish berilgan).

Birlik Ko‘plik
I shaxs

H shaxs

111 shaxs c i j  Msij

Urg‘u feM o‘zagiga tushadi.

Fe’lning bo‘lishsiz shakli

Fe’lning boMishsiz shakli boMishli feMga *i -  na inkor

yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi.
Birlik Ko‘plik

I shaxs

U shaxs

111 shaxs c i j i  -laiy

Murakkab fe’llarda >*>- na inkor yuklamasi fe’i qismga qo'shiladi.
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Birlik Ko‘pIik
I shaxs j l f  f j / i  jlT

II shaxs i f 2/ j  jVT jlT

IIJ shaxs jlS* jUijSo j l f

4J- na inkor yuklamasi unli tovush bilan boshlanuvshi fe’llarga 
quyidagicha qo‘shiladi:

I. T -  a cho‘ziq unlisi bilan boshlanuvchi fe’llarga if -yay
orqali qo‘shiladi.

Birlik Ko‘plik
I shaxs

II shaxs if'U y -Ц-иу

III shaxs J-»y JJJUy
2. “a” va “o” tovush lari bilan boshlangan fe’llarga qo'shilganda, 

so‘z boshidagi alif harfi tushib qolishi ham mumkin, yozilishi ham 
mumkin.

O U I  

dlaftl ч-J iU il

Birlik
[nayandaxtam] -  tashhunadim

g H ^ W [nayandaxti\ -  tashlamwjing

Otxu//c->iu~i [nayandaxt] -  tashlamadi 
Ko‘plik
pf&UAj l I [nayandaxt im]  -  tashlamadik 

J e s ^ U i U / [nayandaxtid] -  tashlamadingiz 

JjssHOiU/1.UssMJi,» [nayandaxtand] -  tashlamadilar
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Birlik
fibiUiH{i\iAj[nayoftadam] -  yiqilmadim 

iSatsiU IliSSbM [nayoftadi] -  yiqilmading

/}\JLi[nayoflad\ -yiqilmadi 

Ko‘pIik
[nayoftadim] -  yiqilmadik

[nayoftadid\ -  yiqilmadingiz

M2\dullJj2\sAJ [nayoftadand] -yiqilmadilar

Talaffuzda orttirilgan undosh tovushi ta’sirida ^  -na inkor 
yuklamaning “a” tovushi ‘V ’ tarzida o'qilishi mumkin. 
Neyandaxtam, ncyandaxti, neyoftSdam va.h.k.z.

3. Agar fe’l “/ ’ cho‘ziq unlisi bilan boshlansa, 4J inkor 
yuklamasi qo‘shilganda fe’l boshidagi 1 saqlanadi, na inkor 
yuklamasi esa tarzida o'qilishi mumkin.

Birlik
fi\^~j\i[naistadairi\ -  turmadim

tpU w li\naistadi\ -  turmading

i\s^i[naistad[ -  turmadi 

K o'plik
[naistSdim] -  turmadik

[naistadid\ -  turmadingiz

[naistadand\ -  turmadilar

d iy  [budan}- boMmoq, emoq va j(«Sib [dSStan]- ega boMmoq, bor 

boMmoq fe’llari o‘tgan zamondagi ish-harakatni emas, holatni 
bildiradi. 9<f*y. ^  j* jj ji*  [diruz to kojS budi?\- Kecha sen qaerda
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edmg? j*i-5»b ^ у  y )ji*  j »  [man diruz dars daStam \- Kecha darsim

bor edi.

1-mashq. Quyidagi fe’llami aniq o‘tgan zamonda tuslang:
.to y  ^i»'j — C—»j3 — O-UJbJl — ОД-ijJ

2-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
4 i l >  j l  ^  O b  j J j i *  ? .O . u T  O j j t f  4 i b “  j !

ц£Ц1гГ .J j ij J  *i\j- \ jk \b  J j  j i b  {£• 4< j j j  Да? .fX*T £)jj* 

u-e jk  4»u^af j j j i j t  ? j* ib  ^  ( c i j  4^ ) ^  ij AjÛ bS'

^  f j ! J A  j *  i i i t j ?  eU ?Jbi/  jlJJI fj«^ Jusf 4а£Д$* eU . f i b

V-'j*’ l^ y t l  <U ^ i j  t - k j ?  *Д* t f l j !  J  f i j f  jtjjl

*« J ^ a &J* ge* *J 0»j£*i (Jj9- bs>fl2£ J {O jf i ) j i

iT f e -f5/ *  fU c -J  J *« f 'b i j i  jl ^ U u l j

J» ^дЦ J b  U ii* *&•(£’ lj  J b  j i  jl

4» J1 J J* c J j ^ i  lj  J jjl j j j  J ij?  ji-»  j i  4itf«*L» Jb*»l

ils-il .M y ,  к }  <.Д*Т j l $ &  4» ib « l  4S” ^ l j  .(h^J

«  C - t b  j i  j j ^ i  i y  ^ I j  t i j ?  O l i j ^ b  V ' j » r  j*  ^

i j j  ij-»  O ix^  IjA t j b j i l  .Д*Х*У J j  f i j {  Ur* jlasw j  g a

Iff* ц?1 j»  4*U  J L j j  f lU  . i b * j i  j *  t f l j *  0 1  j* l  j l  j i l j j  l j  t j l s f  j » l

^  J j  i f i j i  у  ^ f :  Joz*  j *  ДоШ  lj floT  g^A J j  4f i b - j i

3-masbq. Qavs ichida berilgan fe’Hami aniq o‘tgan гатоп
bo‘lisKIi yoki bo‘lishsiz shaklga qo'yib, gaplami ko‘chiring.



<4 ( c i j  ля;) /  ify jb  .(t^-Ыа) ^ jii с р Ь  J~b c£> *** j*  

olj) 4< fb pS" eU Да; jl Дм UT ,(0ijT С « Г J (OjUmij) q\£a~j) 

OU ,̂y» ц_~~о .(OijS* g ijiji)  Ur* . ( i ^ i $ V)  t^-o^ j  (OiUil

i f j *  J j  (u ^ J ) j* ц5>ц j! j^j .(&uu> ^  j> jWVi J ( J ^ )  

iU-»t . ( t o /  4£jJ) J j  (ОДЛj^) jl( да* tj (/Л* jjI UT .(jtif)

l>* cT9{ jjj*> »j* Iff* .(J1* »  ^  </JJ Д“? J ^  J (O-»/' ity) »J

(Од -̂ji) Ijjl .(J(ij) l*T jl b j  (£м*>) lisS’ J ^  ijji J-Ч O^T)

J j  (bU*i) вД&УЬ Jj*lj  J i  ljUr* C~*ji .(O ijT  O jP i)  yUfc* *j

4-mashq. Nuqtaiar o‘mini berilgan fe’llarning mosini aniq 
o‘tgan zamonda qo‘yib to‘ldiring.

C-HjS*»l ~  ji —JlAli

to /  olAsJl — OijT

c)JUtyf- ^ j i  —b)«UL»j

- O i j f  «/jl( j y t j  -O ijj

— Oijjs* — Isr

—Oij <3j>- — ОДД jlaai* 

- J ^ U i  - t o /  ( f

0 juT — t o /  t̂ ji< gijkii

<̂ ljj laJlŝ t O -j i  C—»i j i  (̂ 4гвд

(►** jjji*  — 1 JJ' цГ^ ^  •■•"\Г 

....et£iili у  <̂ <Ul£UT j i  IjcTiJ* 5>* 

Oi ij»i»- j i __ijljif- j& iyr jA  U jbfU j

*i ЬУ J e ^   ̂ »У ••••J* J j  •• - ^ i  

—f /  *J* A»j**

__VJ**1 J •••^Ж J^ СРЬ» til* .C—>1 ij-»

J»lê  j i  ^  ...jUU 0\iĵ bJUti д&Т jl ^

dlj ...b&flyf- j i  js>b£ib j  __et£jtjli

__ j& i Otjĵ bJtJli Ц jl

5-mashq. Eshiting va taijima qiling.
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*4 (C«ij 4^) Ŝ* .С— t T̂ jj J (J*J У

j j J  4 i j i  g y  Ja2i tU y Jtjw  ?JjX*T f ^  ? J j i j«  J  J j ju T  t*cyl

j j j i j *  .4 i - b j ^  i^ C e l j t  x L a /  с - i » j f  j J  g -«0  j j j i i  Iff* .^ д Л

? J p j t  Ь>*Г j t  Да; g a  C P U

^4> <4 *J *** 0*' i 1 4>* cf* jjjt*  /  •?*>* W  jjjP  J*

(S jtft J*  jt Amitj? j j j  Wl ,̂ ЬД*иi 4j jjj j i  .CJ>jU

jJ . il&M* jU jl iSjL§ 4j\fl* Iff* ,Jii»ty4j j

gs^ J? 4*til tj jUT Дл; .Cmiji «•r,JJ’’ *̂*0̂  *4 JU"1 .JliijJ j* jo siA  

AxJliflw jlUo 4( JUj j  ij£* ^jU gijJai j ' -i/J-1 j'J«! O ' j '  ^jj

• c i j

6-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Mehrixonim sizga nima olib keldi? Ular qayerga bordilar? Simo 

o‘g‘liga nima sotib oldi? Simo oq tufli sotib oldimi yoki qorami? 
Tuflining narxi qancha ekan? Sizning pulingiz ko‘pmi? Nega forscha 
kitob sotib olmaymiz?

Men kecha katta ko‘chada uning do‘stini ko‘rdim, lekin u meni 
tanimadi. Biz har kuni kitob o‘qiymiz. Bu qiyin jumlani hech kim 
tarjima qilmadi. Farruxning otasi kecha kelmadi, bugun keladi. U 
necha bor telefon qildi, lekin siz uyda yo‘q edingiz. Biz soat 8 larda 
keldik va birga voleybol o‘ynadik.

Ikkinchi m ashg‘ulot

Egalik olmoshlarining qisqa shakli yoki egalik 
qo‘shim chalari

Fors tilida kishilik olmoshlaridan tashqari, egalik, mansublikni 
ifodalovchi qisqa olmoshlar ham borki, ular mustaqil holda 
ishlatilmaydi. Ular bog‘lama olmoshlar yoki egalik qo'shimchalari
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deb ataladi. Bu qo‘shimchatar o‘zbek tilida ham, fors tilida ham 
so‘zlaming oxiriga qo‘shiladi.

Fors tilida
Birlik Ko‘plik

1 shaxs 1 i eman- OU
11 shaxs a /-O etan -  OU
HIshaxs a s- eSan -  OU

0 ‘zbek tilida:
Birlik Ko‘plik

I shaxs (i)m (i)miz
II shaxs (»)n& (i)ngiz
III shaxs ..... ..... ( lb  ............. (i)lari

Egalik qo*shimchalarining imlosi:
1. So‘z undosh bilan tugasa, egalik qo‘shimchalari to‘g‘ridan- 

to‘g‘ri qo‘shilaveradi.

Birlik
^IsS"-f+obT [ k e ta b a m ]  -  kitobim

CjbS'e O+(-JlsS' [ketabat] -  kitobing

[ketabaS] -  kitobi

Ko‘plik
ОЩгГ“ OU+uAsS' [ k e ta b e m a n ]  -  kitobimiz 

[ k e ta b e ta r i]  -  kitobingiz

[ k e ta b e S a n ]  -  kitoblari
2. So‘z - “Г cho‘ziq unlisi va ~e qisqa unlisi bilan tugasa, 

birlikda ' a l i f  yordamida egalik qo‘shimchasi so‘zga qo‘shiladi, 
ko‘plikda esa talaffuzda -ye tovushini orttirish orqali yasaladi.
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Birlik
(*' [yeydiyam] -  qaychim

Cit ^  -  qayching

[yeydiyaS] -  qaychisi

Ko‘plik
OU ,^5̂  [yeydiyemait] -  qaychimiz 

OU [уед'ЛуеЛзл] -  qaychingiz 

OU» [yeyiiyeSan] -  qaychilari

f I iA\iji [bamameam] -  dasturim 

o t  ^Ujj [iarnamea/] -  dasturing 

Jiil [ftarwdweaf] -  dasturi

OU *Му [bamameyeman] -  dasturimiz 

OU A*\ijt [bamameyetan] -  dasturingiz 

OU» AaMji [barnameyesan] -  dasturlari

3. So‘z “a” va “w” cho‘ziq unlilari bilan tugasa, egalik 
qo‘shimchasi oldidan if  -  “yay” orttirish orqali so‘zlarga qo‘shiladi.

Birlik
f jip  [yazayam] -  ovqatim

c-j'ip [yazayat] -  ovqating

j i j ' l t  [yazayas] -  ovqati

Ko‘pIik
0Ц.1ДР [yazayeman] -  ovqatim iz

136



[yazqyeian] -  ovqatingiz

OLZjlli- [;yazayeSan] -  ovqatlari

f .y  [muyam] -  sochim

С [muyat] -  soching

J-iу  [muyaif] -  sochi

ОЦу [muyeman] -  sochimiz

0\si>* [muyetan] -  sochingiz

iilitjA  [muyeSan] -  sochlari
4. So‘z “оы” diftongi bilan tugasa, egalik qo‘shimchalari 

qo‘shilayotganda “oiTning ikkinchi harfi “u”-“v” undoshiga
aylanadi. Masalan: -{rahrovam]- dahlizim.

Agar egalik qo‘shimchalarini oluvchi so‘z ko‘plikda turgan 
bo‘lsa, egalik qo‘shimchalari ko‘plik qo‘shimchalaridan so‘ng 
qo‘shiladi.

f Mb f  [ketabha-yam] -  kitoblarim

J i b [daneSjuyan-aS] -  studentlari
Egalik qo‘shimchasi qo‘shiladigan so‘z o‘z aniqlovchisiga ega 

bo‘lsa, ya’ni izofiy birikmaning aniqlanmishi bo‘lsa, egalik 
qo‘shimchalari aniqlovchiga qo‘shiladi. Agar u zanjirdan iborat 
boMsa, izofiy zanjirning oxirgi so‘ziga qo‘shiladi:

p f  jj i  [xane-ye bozorgam]- Katta uyim.

[hamsaye-ye nazdik-eman]- Yaqin qo‘shnimiz.

Î el,-i ci-S* [kif-e siyah-e kohne-am]- Eski qora sumkam.
Egalik qo‘shimchalari urg'u olmaydi.
7-mashq. Quyidagi so‘zlarga egalik qo‘shimchalari qo‘shib 

turlang.
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. b  —j i b  — цАл» —^ u «j  —

8-mashq. Har ikkala ustunda berilgan so‘zlami o‘zaro 
taqqoslang va ular ishtirokida 10 ta gap tuzing.

- J  ~
-  jt jAji ~

- j \  _  - J j y .  -

-  jl ifbS-J1 -  -JA  4*U* -

—jt C—»ji-----

- j l  J U » ------ J t iU t  -

-  j t  j * - i  -  -

~0* J*U “  “ f>>U “

-----(►*'**’ ~

-  j l  j u t -----c iu i  -

-  у  Jb-----cJb- -

—Iff* Cm*Ji --0U~«ji —

-br* ij*U---- OU iyU -

—UT — OtAjm —

—UT J ju -----OUjju —

9-mashq. 0 ‘qing, taijima qiling.
j\S” b*S" C*j*k{ jt j^Mj .Cm«I o\£iiti i f  j  j j j j  OU 4iVa*

^U clil< j i  JbjiU ?C—it «UtjlT OU 4)1* l*T Vjjf

<3W «J'—*j4 .У je* </JJ tj ОЬ̂ Ц̂  br* .Jx£ f  jlT

i-Û J ^  Vj**" OUjiU . XStĵ K «JlaA-bj* JLm»I J j ciji
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I» f  у -  JbJu j ja  -tb ijj~* j\)  J j

Obj f'jS” OjiU OU) .fAjO lj Jiiji ^Ul jjjJi ■f.ji C~«ji lj OlejjjP 

jl flik lj lil .CmMj! JĴ  в«Д̂йХ#13 jl Cjl ■ *»!
* ^ . JLA.U в Ol̂ ci viL Ukl .ЛД gj-j j' c£U <uiT

10-mashq. Izofiy birikmalarda kishilik olmoshlari o‘rniga egalik 

qo‘shimchalarini qo‘yib yozing.

Obj 4j ja  Vj jj y i  U ali«il

jb tjU Jui j i  UT . с —и tffjib ji jjj ^ i  .tfjjAj ijji c j jy f i  у  . с —

Obj .fM\yf- jjj i i  tjjl o lsf  J- ?C—il (/jjj 4̂  It* JJuu jjj 

c£j» JU'Uji) .Jjjli^j *jS?-u jlsr 'jj' J-U*e (_jbj 4  ̂ Ic* cSjiU

t£lrfj _y*l j j  bT .C-ilj^ J-> i/jj  ЬУ .>Ub>b j* 4* IjUT

(/* by  l£‘*'ê jjj (j* j j i  0\ -̂U'i jl UT i£4ib» lj*

• f j /  sf* J1 j* ЬУ v b T  . f
11-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Toshkent respublikamizning poytaxtidir. Mening ona tilim 
o‘zbek tilidir, do‘stimning ona tilisi - fors tili. Biz o‘z vatanimizni 
sevamiz. Mening uyimda ikkita katta oyna bor. Men sizning 
onangizni kutyapman. Kitoblaringiz qaerda? U mendan daftar va 
qizil avtoruchkamni so‘radi. Bizning do‘stlarimiz Buxoro Davlat 
universitetida o'qishadi. U o‘z kitobini senga bermaydi. Sizning ona 
tilingiz qaysi til? Ular o‘z vatanlarini sevadilarmi? Ahvolim hozir 
yaxshi. Sizning ahvolingiz qanday?
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Uchinchi va to‘rtinchi m ashg^lot

b y  0 ‘zlik olmoshi

iy*-- o‘zlik olmoshi o‘zbek tilidagi o‘zlik olmoshiga mos keladi. 
Bu olmosh gap tarkibidagi vazifasiga ko'ra ikki xil boMadi.

1. Agar ay- [xod\- o‘zlik olmoshi gap tarkibida ega yoki 
to‘ldiruvchi vazifasini bajarsa, unga egaiik qo‘shimchalari qo‘shiladi.

j»-ul ^ s y  [man xodam Smadam] - Men o‘zim keldim.

...a?  Jib i y  )\ [uxodmidanadke. . . ]«U o‘zi biladi-ki...

2. Agar b y  -  [xod\ olmoshi gapda aniqlovchi vazifasida kelsa, 
unga egalik qo'shimchalari qo'shilmaydi.

.OiUjj Ijiу  U jt [г/ lebas-e doxtar-e xod-rapu$and[ - U
o‘z qiziga kiyimini kiydirdi.

i y  afc-»l jl [az ostad-e xod porsidam] - 0 ‘z
o‘qituvchimdan so‘radim.

iff- 0‘zlik olmoshiga egalik qo‘shimchalari qo'shtlganda
quyidagi ko‘rinishga ega bo‘Iadi:
Birlik
f iy * —\  + i y  [xodam] o‘zim 

o a у  «—о  + i y  [xodai\ o‘zing 

^ ь у * - ^  + by- [х<хЩ o‘zi 

Ko‘plik
d\Aiy*— OU+aу  [xodeman] o‘zimiz 

d\Siy*— OU+aу  [.xodetan] o'zingiz 

OUby*— + by  [xodeSan] o'zlari
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a y  o‘ziik olmoshi gaplarda ega vazifasida keiganda Uni) 

variantlarda ishlatilishi mumkin. Masalan: 
f-ba \ jiff* f a y  [xodam Somara didam]

f«ba * jiff* j*  a y  [xode man Somara didam]

f.ba Ijl£ f a y  j* [man xodam Somara didam]

f .ba Ijlr* a y  j* [тая лго</ Somara didam]
Yuqoridagi gaplarning tarjimasi: 

fj^a tjlc* f a y  -  o'zim sizni ko‘rdim

fJ^a »jiff* ja ay- -  mening o‘zim sizni ko‘rdim

fOja tjle* f a y  ja -  men o ‘zim sizni ko‘rdim

f-ua I jlp' a y  j*  -  men o'zim sizni ko‘rdim

a y  o'zlik olmeshining sinonimi у  [xiS] dir. Bu olmosh ham

“o‘z” ma’nosini beradi. Lekin a y  kabi egalik qo‘shimchalari bilan 

turlanmaydi. U gapda antqlovchi vazifasida keladi.

.ab OLU ja *» lj J t^ y  ДЛ [Ahmadpesar-e xiSra be man
neSan dad] -  Ahmad o lz o ‘g‘lini menga ko‘rsatdi.

.ajS* ^ y  i j ^ y  Jjj Д-ab [Nahidpul-e xiSrSxarj kard] -  Nohid 

o‘z pulini ishlatdi.

4* jaij» b jl дл j* .ajj J-La j j j  )jjo
v

. c —<! c~*ja^jb 4») *U>U tJuAb ja js^a

^  j  4 j* j*  /

tcJb Ji*) ji j jt ,с~ыд^ jjfl}j *j 'jj ' f.y ^  taj; <du«

db j wUAb Cwiji (►* <J*i iX^  C ijf  ab (^J>j ij^jU
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у ц  д«ли .с -Ab *iU- j -1 j*i** i<£j -C-ijT зь |*л ^t^i (_re ij

J u  ja  Vb- j  c i j  ^  0 U- a <o  ey^lb . c i j f  ab jU-j ^аЗДр ь ij 

Дм сЛ-лУ ь U .дла y u  j  c~*»i ala-ii ^ iL .* O t ->̂ ia ja аГ с ~И

jl U .^ajS” lil£ lj ц̂ Ь"- (jtjli ÛT j  ^ j A j  j \ s  aj jUU ^  jl

ц-й V c -p u  и u  . ъ у  ^ у -  ij* jjjfa  .^aj< j f o  l$ * a \j у

jj-b .(С«Ы Ail?- Aj c~A Я C-PUl j  ^ajT JL&Ati ^UbLs5- ja

Дм j  ^cajT C- -̂ljb-il (** ^ ••'■bjJ U jlau* OUjiU

.C-Aif U J-Iom jjj .f.Xi\y>- 

Leksik izoh
1. jL i l l f  jjozaftan] fe’lining ma’nosi “qo'ymoq” bo‘lib, 

“kiritmoq” ma’nosini ham beradi.
Oaj> J a s iA  [ m o n t a z e r  b u d a n ]  -  kutmoq fe’li yuqorida aytilganidek

avrim (distant) holatda ishlatiladi va uning ot qismi izofa bilan 
o‘qiladi.

.f a у  br* J o s ia  j *  [ m a n  m o n t a z e r - e  S o m a  b u d a m ]  -  Sizni kutdim

.((♦-ЬЬ j t  jbau [mao m o n t a z e r - e  t o  h a s ta m ]  -Men

seni kutayapman

2. Murakkab fe’llar tarkibida ko‘pincha ii> y . fe’li o'mida

hozirgi-kelasi zamonda kesimlik bogMamasi c ~.a ishlatiladi.

,^" •• * akuii jbu* j a

.f>au~>l J a s iA  j a  

.(►Ab ^  ab-l J o s ia  j a

Uchala jumlaning tarjimasi bir xil: “Men o‘qituvchini 
kutayapman.”
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12-mashq. Quyidagi birikmalarni takrorlang va ular ishtirokida
10 ta gap tuzing.

liT i£)Uay U a y  iJ J a  Ji\J, i у  tTfi\i 1 у

if 4^ id\i)y j~j ija ay c— *J^y J1 ‘WT i y  idliiiy 

.OUay i^ay  (ц̂У ay (jj ay coaу  j? tOUaу

13-mashq. Nuqtalar o'rnini chap tomonda berilgan fe’llarning 
mosini tegishli zamonda qo‘yib, to'ldiring.

Oaj j \  uujXs iOaj & jk* U ... .a y  U lyt ....ij ^ ay  obS' j*

tJjUrnjti lOijl ьГ°У J-AT *>* c —ija ....lj OUay

ajij (iUJHу  tOajy jJj j * • a y  ....lj

tjo-jjl iO-la J>-ia (CUA jja и ...4}»»*  ̂ 4&T ji ^  ...ij

ijviiia c-*ja (Oaj ui C-Pb «Ы j j j  j* ^  j  ...j^

jC.ia ••••‘г 'У  ц̂ 1> JJji* cS'j*

---*» 4^ j  ... ̂  C-PUi

14-mashq. Har ikkala tomonda berilgan so‘zlardan foydalanib, 
so‘z birikmalari tuzing.

Oajj juJ!Ap

O jj^

llMgAjJ j»u

OJLiljJ (/•M
O a / £* C-Hjli

Ja^i c—>a lj
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15-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Amir Temur ko'chasida men sizni bir soat kutdim. Siz kimni 
kutayapsiz? Men o‘z do‘stimni kutayapman. Sizning javobingizni 
kutayapmiz. 0 ‘tgan kuni meni kutmabsiz. Nohid uni kutayaptimi? 
Ha, Nohid Hasanni kutayapti.

16- mashq. JJaa j j j  matniga savoilar tuzing.

17-mashq. 0 ‘z dam olish kuningizni gapirib bering.

18-masbq. Fors tiliga tarjima qiling.

Dam olish kuni men uyqudan kech turdim. Nonushtadan so‘ng 
men ukam bilan amakimnikiga bordim. Amakimning uyt bizning 
uydan uncha uzoq emas. Amakimning qizi Nohid raqs va musiqa 
bilan shug'ullangan. U yevropacha raqslarni biladi. Hozir u musiqa 
bilsm yurtida dars beradi. Biz Nohid bilan birga teatrga bordik. U 
yerda bir ajoyib spektaklni ko'rdik. Teatrdan chiqib, Toshkent 
ko'chalarida sayr qildik. Havo iliq edi. Soat 7 da uyga keldik. Ota- 
onamiz bizni kutishayotgan edi. Birga kechki ovqatni yedik. Men 
dam olish kunimni yaxshi o'tkazdim.

Beshinchi mashg*uiot 

f i d t

!/• JJJ J* jjJS* “*

* A b *  . p g  y f  O U  } JA J J a r t  j j j  -

4 ) 1 *  M 0  J f i /  &  >y. j j a r t  j j j  jjjij}

■ftj f-У* 

fyxs, o ' y  j ’ 4* j jjtjt  -  

.fOA jt ' • C-frU j j j t jf ~

V * /  ** J i ’ ~
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J t j S  ij~>  c j T  U i f b /  J t j j j  tpS .« А  \ j 3 y -  J  c - » A  *H jl -

.fijjff- Дм j  t^aj *jii ij f)Ay ^ g

J*)* b* Vj&* aj-» <А>* 4»jj j' ** jjj j* j* -

W
Д9Л* i$\jn bj* цЛ c —»ja —

•ij'-* i/* s?j* b ^  J  

i f  b c-i^j oay- jj -

•(*-*b&* J»8, b ? )У *  4  ~

y»b> as?) ^ :  \j 4ibv^ ijjbc jjj  Ur* ^eaijibi jj -

У-Г JM  JJJ i>j* jJjijt J j  */ f ^ J * * «  -

.a /  j j r b -  lj 4iU^

?уЙj  J t i  4j O jJ l^  U Jail — 

f  J** jr** V №  .£>Uj*P </4Й* 4f pgiij Jjl 4fjiljj J  -

.̂ -UA ^  tj <Cj*P f* >  4a,Jl jl . ^ j  jlO 4> jg»U 

Us-Л Oi*fcAP iffa-J* J t^ J  ^ (►* * i^  f  ̂  AsAVi t(̂ l* -

.ДА A ^  Ale j}|̂  cCmoI Afcutl цЬ г*у ОЫjA  ji r̂bL ДдДЦ t4jT —

•*ОЬ ^ f  ,*A ^Ijil j  ^ j i  t ^ j l  i/U  j^olj

t c i j f  Ale ^ З ' Ь ^ ' Л  -  

.c Jjf Ale yijii f\*  tile j* ji b &  У <j*b “

W y  i j  3bT ^  -

i f  3 t f  <-&*  ̂ j  aj»a цгици jlau tiу  -
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у Ъ  jtlJjT Aj С*луь& ^

ОТ jl JUw ) £>J> tili ifî  cJb l£l -(̂ lу у Ъ  Af

-Ulŝ  4i J  ( У /  j£*iJ JUftli j '  J (C>jS” j i

.c -fc if  ji> y  U JJ»*j j j j  v_-jjj jt-ij

Jaib- |Д9>

.ib j c«?“ y>

Leksik izoh

1. O i /  j£~iJ [taSakkor kardan]- "rahmat aytmoq", "tashakkur

bildirmoq" va iiiy  [motaSakker budan]- “mamnun bo‘lmoq”

fe’llari jl [az] old ko‘makchisi bilan ishlatiladi. O'zbek tilida

kimgadir rahmat aytmoq jo ‘nalish kelishigi qo'shimchasi bilan
ishlatiladi. Fors tilida esa kesim toMdiruvchi oldiga ji [az]- old

ko‘makchisi qo‘yiladi.
.AjT ja  jl jl [u az man tasakkor kard\- U menga rahmat 

aytdi.
l£* jl j»  [man az Soma motasakkeram] - Sizga rahmat.

19- mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami hozirgi-kelasi zamonga 
yoki aniq o‘tgan zamonga qo‘yib, gaplami ko‘chiring.
J»  'JtjbyS t . ( д з у  |»A j o i j  Aj .( J j j \y t -  jljT) i&uii jl

J>jr j j j  ■ (& * / /Л З )  JA jl f»>b . ( j b / )  J>j* j JJ

v y - Ь JJJ J1
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I

20-mashq. b y  o ‘zlik olmoshiga tegishli egalik qo‘shimchalarini 

qo'shing.

dbfjT j » \ y  у  .(С>Ь ^  Ц lj b y -  t£jj J c~~0 j j j  jA

a y  j* .AjS” j 'j^1 <£j*-*Jb аЬ«И .i / jb  c —*ja

f® t^-ijli Oljj 4$* j b  f  ^у~ у  ? с-и  OLjT ^ «jli Olij ьТ -.̂ Хулу 

b y  U- .JjjSiSJI Ij OUiJjj  ̂ (Aу  UT ||Jh j  0Ы

у  'j  C -ijj CJby j^e ^  jj»ly Aibc^

21-tnashq. Nuqtalar o‘mini chap tomonda berilgan so‘zlaming
mosi bilan toMdiring.

JUiU —Ji» ^  ^  t^J ^  Iff* *( j j j ^

Jail H AUmiI 4$ lj 01 ...«AjiljŜ  Ij О US' jA ....Jjbyj

0^1 —jS*у» b y  <£>J *» .*М-Ь ^-»jj 01* j

*bu - J j l i^O fi jl ^LJ jl ^  ...tfU j j j  .AjjT ^

r* f->AU J ^  ••••fJJT » / b y  tf jj  * ....fXb
Ij jl OW,* jA Ij cJUr OUxtb ^1

■bj f  y j y  J b y  U 4JljtA .. .fJ*A

22-mashq. OAjT jC sj yoki £>aj< /Да» fe’llarini ishtirok ettirib
gaplar tuzing.

ToMdiruvchi Ega
jAU Ur*

b y  jt-iJlA 0*
jib  уАл У

Objfli jLJUb
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liT

j&~i

J* sfjJl  J*U

23-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Biz uni bir necha daqiqa kutdik. So‘ng o‘zimiz parkka aylanishga 

ketdik. Parkda odam ko‘p edi. Yoshlar parkda dam olar edilar. Men 
parkda kitob o‘qidim, shaxmat o'ynadim, ba’zilar voleybol 
o‘ynadilar, Biz o‘z o‘qituvchimizdan rozimiz. Avval kiyimlaringizni 
kiying, so‘ng sochingizni tarang. Uni kim kutayapti? Ular bosh 
oshpazga rahmat aytdilar. Sovuq suv ichmang. Uning gaplarini 
o‘zimga olmadim. U mening gaplarimni o‘ziga olmadi.



BESHICNHIDARS 
Birinchi mashg^ulot

0 ‘tgan zamon davom fe’li ̂  j ' у м  I [mfizi-je estentrdri\

0 ‘tgan zamon davom fe’li o‘tgan zamon fe’l negiziga f  -  mi
old qo‘shimchasi va shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish orqali 
yasaladi. (III-shaxs birlikda shaxs-son qo‘shimcgalari qo‘shilmaydi.)

Shaxs-son qo'shimchasi + o‘tgan zamon negizi +^»

JUf У  «-ОДЛу
Birlik Ko‘plik

1 shaxs

11 shaxs

III shaxs M y  S

0 ‘tgan zamon davom fe’lida ikkita urg‘u boMadi.
1. Asosiy kuchli urg‘u -  old ko‘makchisiga tushadi.
2. Kuchsiz urg‘u shaxs-son qo‘shimchasiga tushadi.
0 ‘tgan zamon davom fe’lining boMishsiz shakli f  -  mi old

qo*shimchasi oldiga *i -na inkor yuklamasini orttirish orqali 

yasaladi. Bunda kuchli urg‘u *i-na  inkor yuklamasiga ko‘chadi.
Birlik Ko'plik

I.
(frW j'V

II. j
III. •UJLSty
I. o‘qimadim o‘qimadik
II. o'qimading o‘qimadingiz
III. o‘qimadi o'qimadilar
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Og‘zaki nutqda *j-na  inkor yuklamasining “a” unlisi f  -mi old

qo‘shimchasi yonida “e” kabi eshitiladi: nemixandam, nemixandi va 
h.k.

0 ‘tgan zamon davom fe’li ish-harakatning a) ma’lum paytda 
boshlanib, ma’lum paytgacha davom etganligini; b) takroran, ya’ni 
bir necha marta takrorlanganligini; c) bir vaqtning o‘zida ikki ish- 
harakat haqida gap ketsa, biri ikkinchisidan oldinroq 
boshlanganligini bildiradi.

•?л f  i f  ^  JJJ [man tamame ruz kar mikardam] - Kun 
bo‘yi ishlardim.

■p̂ J i f  <ц jb <l-i am  [hafte-i se bar be ketabxane
mirafiam] - Haftada uch marta kutubxonaga borardim.

.ib  f  iJ\ aj f ji 'у. ji [vaqti to amadi

baradaram be golha ab midad] -  Sen kelgan paytingda akam 
gullami sug‘orardi.

Old qo‘shimchali (prefiksli) fe’llar 

Juil

Yuqoridagi boblarda sodda fe’llar va murakkab fe’llar haqida 
so‘z yuriltilgan edi. Fors tilida sodda fe’llar va murakkab fe’llardan 
tashqari old qo‘shimchali (prefiksli) fe’llar ham mavjud. Ular ikki 
qismdan iborat bo‘ladi, ya’ni sodda fe’l oldiga old qo‘shimcha 
qo‘yiladi, Shuning uchun bunday fe’llarga old qo'shimchali fe’llar 
deyiladi. Masalan:

Ox»T ji [bar amadan]- chiqmoq, ko‘tarilmoq

OjuT j i  [dar amadan]- kirmoq

OijjT j i  [dar avardan]- chiqarmoq, olmoq

Bunday hollarda ko‘pincha j* [dar] va y. -  [barj old 
qo'shimchalari ishtirok etadi.
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Old qo‘shimchali fe’llar ma’lum bir zamonda tuslanayotganda 

fe’l qismi tuslanadi, old qo‘shimcha o‘zgarishsiz qoladi. Masalan.

—mi qo‘shimchasi, -na inkor yuklamasi fe’l qismga qo'shiladi;

Old qo‘shimchali fe’llardan buyruq mayli yasalayotganda <4 -  old

qo'shimchasi qo‘shilmaydi. Masalan; & & у  fe’lini ko‘raylik.
Hozirgi-kelasi zamonda:

I sh. f j ,  [barmigardam] -  qaytaman

II sh. f y .  [barmigardi\ -  qaytasan

HI sh. ^  j  [barmigardad] -  qaytadi
Hozirgi-kelasi zamon bo‘lishsiz shaldida: 

f i j j i  [ bar namigardam] -  qaytmayman

<J>£  j y  [bar namigarth] -  qaytmaysan

а  £  j  у  [ bar namigardad] -  qaytmaydi
Buyruq mayli

>£y, [bargard[ -  qayt 

•bi £  у  [bargardid] -  qayting 

у  [barnagard\ -  qaytma 

•k*£*y. [barnagardid\ -qaytmang

0 ‘tgan zamon davom fe’li
I ^ у. [barmigaStam] -  qaytardim

И у  [barmigaJtti] -  qaytarding

III c-ii* ^ j i  [barmigaS^ -  qaytardi

Bo‘Iishsiz shaklda
I i j j i  [barnamigaStam] -  qaytmasdim
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I

II j  у. [bar namigasti] -  qaytmasding

JH ^ j t  [bar namigaSt] -  qaytmasdi

Old qo‘shimchali fe’llar tuslanayotganda boMishli shakida urg‘u 
old qo‘shimchaga tushadi, inkor shakida urg‘u inkor yukiamaga 
tushadi.

1-mashq. 0 ‘qing, tarjima qiling.

j t f  c J j  ^  die tffjt

^  Ai£ j  **U j j j  j  ^  jtja MijAa^j j i  tAjT

x* ** J1 tr>i 4-i*^ J1*0 J  f 1-* c J j  . i b  ^

** J i f  ‘f /  JsC ^  / j *  tCmmJJ j*»

^  j j  lj JW ^  j  ^  <►» tf i j*  j»  jW« С—А у  w>>

-^JJT </ tfJJ ^  А »  j '  J  I*4-** < / ‘j  *-*> l*A J  f * /  

<►» 04‘ -f3/  f j *  ‘fJA ^  ^V ep J* j« ^  *Jj»

A *  J*'jt J w

2-mashq. Quyidagi fe’llami o'tgan zamon davom fe’lida 
tuslang.

. —ju^b^ji — j i  j f i j i

3-masbq. Qavs ichida berilgan fe’Uami o‘tgan zamon davom 
fe’lining boMishli yoki boMishsiz shaklida yozing.

ciii) (j Obi j  .(OJ*a) (j Ic* j*» (ОДлТ Ojjsi) 43b*- jJ c l j  j*

.(O ijf U»tf) OjijijU ( O a /  j j r f )  / \  . (O a /  4*llbi) jsA,{ j  ( 0 > /  

)JJ J* ** f>4 4Й* 4| 4 f ^ I j

|»д 1» j f i  .(Oaj «Jj^-) ^ j l i  Ot<j ч  j t  Ц j  (JU-SJ) j»
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Oljjl <o lj <>IJUeu*l Ц <L>Uj?vJtjb .(ОД-Ь Jb^-by) U <£ aJ  (OijS* 

.(OJUi jU ^ i-J 'y  jl) JiA  C-tUj j j j  j»  jl ,(OaU«ijJ)

4-mashq. Nuqtaiar o‘rnini berilgan fe’llaming mosi bilan 
to* Wiring.

O ij y  -O iу  

J ijT  

JkAji —

dJbj* 

Jli j  — dJUIj*

jA ... .Ij j ' tSlA 4JUU gL,ft ... .1 j> UT 

^  . . . . 4 *  J*  OX»T U . . . . ^ - J j  t̂ lST Jtfl 4, j j j
Ф

Ij jUU jl . . . . iy f-  \j Ij ft eilj jiljj  <LlwP

jk J* ^»b  t f ij i  j£-~» j5 j^lj ....Oljjawj j;»! j i

J jj j f l  . fj£l* Jl*” *i t j ___ 4*U Jjijiljj

. . . .Ij  jjjl j»i->li

S*mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
U o‘z kiyimlarini roana shu magazindan sotib olardi. Biz darsdan 

SO*ng doimo kutubxonaga borardik. 0 ‘qituvchi so‘raganda men 
javob berardim. Biz bar yili yozda mana shu bozorga keiardik. 
Idishlami u yuvmasdi. 0 ‘tgan hafta har kuni soat 9 da uy^a 
qaytardik. U hech narsa yemasdi, faqat qahva ichardi. Kechqurunlari 
Toshkent ko‘chalarida sayr qilardik. Men kelgan vaqtimda u xat 
o'qirdi. Sen hech qachon o‘z kitoblaringni menga bermagansan.

Ikkinchi va uchinchi mashg‘ulot 

Sifat. Sifat darajalari

Sifatlar ikki xil boMadi:
1. Asliy sifat.
2. Nisbiy sifat, ya’ni boshqa so‘z turkumlaridan yasalgan sifat.
Sifat darajalari faqat asliy sifatlardan yasaladi.
Sifat darajalari uch xil boMadi:
a) oddiy daraja;
b) qiyosiy daraja;

. c) orttirma daraja.
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Oddiy darajadagi sifat hech qanday qo‘shimchaga ega boimaydi 
va predmetning yoki shaxsning belgisini ko‘rsatadi. Masalan:

Jib [boland\ - baland, <̂ >y"\xub\- yaxshi, Jj [bad]- yomon, Vrfj 

[ziba]- chiroyli, jj< [bozorg] -  katta.

Qiyosiy darajadagi sifat oddiy daraja sifatga JS -  tar
qo'shimchasini qo‘shish bilan yasaladi va ikki yoki undan ortiq 
predmet yoki shaxslami belgi va xususiyat jihatdan bir-biri bilan 
taqqoslaydi.

j ^ j j i  Jy. [bozorgtar] -  kattaroq

jJJjf—y+-0 [badtar] - yomonroq

Orttirma daraja sifatlar oddiy daraja sifatlarga j i J  -  tarin
qo‘shimchasini qo‘shish bilan yasaladi va bir necha predmet yoki 
shaxs orasidan eng kuchli sifat egasini ajratib ko‘rsatadi. 0 ‘zbek 
tiliga “eng deb tarjima qilinadi.

j i j s f j j t jJ+t-f j  ji [bozorgtarin] - eng katta

J L J l jJ+Vrfj [zibatarin] - eng chiroyli 
Demak:

eng chiroyli chiroyliroq chiroyli.
Qiyosiy daraja va orttirma daraja sifatlarda urg‘u so‘zning oxirgi

bo‘g‘iniga tushadi. “J"  tar va “j tJ ” tarin qo‘shimchalarini qo‘shib
yozish ham mumkin, ajratib yozish ham mumkin.

jl e j-* 'y

Hamma oddiy daraja sifatlardan qiyosiy daraja va orttirma 
darajalari yasalavermaydi. Masalan, hozirgi fors tilida <-•у  “дtub

yaxshi sifati o‘rniga uning sinonimi -  beh dan qiyosiy va orttirma 
daraja yasaladi.
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-  behtar- yaxshiroq 

о>у4- behtarin -  eng yaxshi

Qiyosiy darajaning qoMJanishi:
Qiyosiy daraja sifatlar gap tarkibida ikki xi) maqsadda ishlatiladi.
1. Predmet yoki shaxslami bir-biriga solishtirish uchun. Bunday 

holatda qiyosiy daraja sifat gapda ko‘pincha ot kesim, hoi vazifasida 
keladi.

2. Ish-harakatning qay darajada bajarilishini ko‘rsatish uchun. 
Bunday holatda u gapda hoi vazifasida keladi.

1. Predmet yoki shaxslarni bir-biriga taqqoslash uchun uch xil 
usul mavjud:

a) Ega + jt + taqqoslanayotgan ob’yekt + qiyosiy daraja sifat.

. j j t  j*  jt 3У*^ ™ C~«il j i£ j j i  +  ja  +  3* +

b)Ega + qiyosiy daraja sifat + j' + taqqoslanayotgan ob’eykt +

.Cunlt JA jt j*!?Jj> =* C—»l + JA + 3' + jji + i

c) Ega + qiyosiy daraja sifat + с —И + j' + qiyoslanayotgan 

ob’yekt.
.JA jt Cxli jS?jj> i aB JA +  3' +  C—>1 +jsS*jJJ + iy S -

Demak:

J ^ J ji * =Cw'1 О* 31 £ УУ 53 c ~-1 З1

■o* j 1 C—ii

. c —»t jjj j»  jt J>1 [Ahmad az man bozorgtar asf\ jumlasida ji

ja -  az man birikmasidan oldin va keyin pauza -  (tinish) qo‘yiladi. 

Ish-harakatning holatini ham taqqoslash mumkin.
у  jl y& ij Obj jt

155



. лил.»)j OU j j i  ji ji4
Har ikkala jumlaning ma’nosi bir: “U fors tilini sendan yaxshi roq 

biiadi.”
2. Ish-harakatning qay tarzda bajarilishini ko'rsatish uchun 

qiyosiy daraja sifatlar mustaqi! ishlatiladi.
,oij *  s J у  01* j j \  [ U biStar be zat&n-e englisi

harfmizanad] - U ko‘proq ingliz tilida gaplashadi.
Eslatma: 1) [biS]- “ko‘p” oddiy daraja sifatining j* bilan

birikmasi ji / biSh az]- ham qiyosiy daraja sifat bergan ma’noni
beradi va “ko‘proq” deb tarjima qilinadi. Ish-harakatni solishtirish- 
taqqoslash uchun ishlatiladi.

.Jiiijsv* ja j\ pfjj t  >s'j. [barSdar-e bozorgam biS az
man ketab mix&nad] - Akam mendan ko'proq kitob o'qiydi.

Shu jumlani quyidagicha aytish ham mumkin:
.oiijsv» j a  j» J j t  J b \ j t

2. Predmet yoki shaxslami bir-biriga taqqoslashda jl [az\ old

ko‘makchisi o‘miga U -  [tffj, *£ [ire] ko'makchilari ham ishlatilgan 
hollar uchrab turadi.

U c~>t j ^ j j t  [amrika bozorgtar ast ts Iran] -
Amerika Erondan kattaroq.

6-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.

OT c$UUL> j» jJjjC i t i  j f r  As?/ .C—»l jl 0»y jl j A i  jl j a  x H  

6j*a U jJ  .ijj j  jJ OtiMUj .С—«*1 OA

cr*  j j j  j* '•** j j s -я У J 1** O jjt*  - W

.c— OlCĵ T OT j) jJJUb 0 l £ jj\ .fjb  lj Ol<j jbej j*

j a  . s  у  j i  Oijji «jff* .Oljel jt c—*t I*
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j i  o l & i j j i  j i \  j j  j i o J j j  le" *)|ь- ^  j  br* j t  у  j'JJj*

^  j 1 jrA y h ?  &  b>j - J -b j j*  ( / •  O la-u ll j l  jbJtwrf ^ j r  О ta « u j

jr>Jjt& &\ <C—*1 <f jji J* Jttl .Jjj*# J / -  j  .U4I ^

l$ jif  j d '  .JU js4 e t £ - J b  j j I  O b b - t l  t J b j *  o l^ JL ib  OT O bL *jl , c — >l 

yltP>- 0 fcs-ija  О Ш ; < c —>l {£'•**> Iff* и ь£ "  . c —it j!  i/lfj-iS* j l

.CwiUy j4^~J

7-mashq. Quyidagi jumlalarda so‘zlar tartibini o‘zgartiring. 
Masalan:

jg A  j t  j i ^ j T  »k£ &U — C-ml j S ^ j T  01 j t  JU&iiU jg - t

. 0 1 jt C—il Jb£bU jfri> — c-*»l Ot^

•C—»t Vff* jt у jt-*i .C—»' jaJtjf ter* j a I j s ^  jl j a I j o

jt Cawlt jj j j i  U j£>S> .djj jl Oi OT jl (_jT (65 Jjl j i

»W ?C—ei jsIUoT ^<jt Ol(j jl «̂*jli Oljj jC  .Ip* jgA

jj  ̂ .c—it »-*-» OT jt jl j i j J t  Jit .ф * \j .u$J ^  js4 Ij ^ j l i

. f  j i U  j l  C~<t j i l t *  ja

8-mashq. Eshiting va takrorlang.

j i  C^-IjS-l js*f j» jl j*  C*-tjS->l jJ jl j*

OUmJU^I jl jl 01 j l j i  Ojg* Oljil j^ ” C « i l  jl 01 jlj i  OtsawiUil jt вjf»  iOlj*l 

\f* 3 )  ^ 4 )  j* t ^ O *  OUj .O ls«JU it jl c~«l jl 01 jt j i  tjg» Oljjl j i  — c~<l 

t^ O 1 ^4) j* C~ol у  OUT ^ j j t  OUj — CmiI jl ObT

I» jt liT — jusJj j j i j j  j  aUjuT u jt jjjji UT .c —ti j j  оьj  ji ji ObT

jt jjTt —Oiljjb J-(*U jt jt~*ct jj^l .Aaij jJijj j  Д5ЛлТ jJjji
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j  C~£jf U f jb  jsJU fljs« j  i^|U j e  .ЛЛу ^  j t j i  jsJU J-ftU

,c~>it ea oT ji jj o i y  ^-Si jji —ei Ot to с**»' у  o t y  j i '  .04

9-mashq. Nuqtalar o‘mini chap tomonda berilgan sifatiarning 
qiyosiy darajasidan mosini qo‘yib t̂o‘ldiring. 

у  —

■Ц“ сг*< 

о  у  — etojf

* jj “  j j 3

uJlsr — Irfj 

01 /

it .c*-*t jjW  jy»t OUl  ̂ jl . . . ^ > 1  у  ObL* 

?0T U OmiI ...ji' .C**«l jl ...^*U .JLii 

.с—Л ...lc* fjb Ip* jl . ..v-rtsS' j*

(Jj iji S''j*" IjA £•«? .C—»l el̂ LiJb jt ...jljti

й *  < / j * t y  J j j * »  j l  . . • j j y *  ^  • • • 4 - A

j t  C m i I  . . . o l s T  j ^ t  . C — »t . . . j J  « / j s l l j  ( J j  ( С м < 1  j J

j l  I g s T j U j j j - »  j f l  ^ j  C m i I  0 1  j f  e j U U  OT

,ХшмД oT

10-mashq. Quyidagi sifatiarning antonimlarini ayting.

— dliiji jtj*b ~~ OUT

. i L t f  “  ”  O l j j t  — jj{ — i t f j

•u eT  -  J 'j j j  -  « j f j r  -  Aju  -  j i j i

• i / -  — fу  -  J *  -  i / j l  -  4 )

11-mashq. Quyida berilgan jumlalardan aynan shu ma’noni 
beradigan gaplar tuzing. Buning uchun qiyosiy darajadagi 
sifatiarning antonimlaridan foydalanish mumkin.

j* a*  3' 9  “  (**-* У 3' *>•

/ j j j  j£ jj ei^JtJb jt ot^j dt^jtjb .с **! jrA (^1^ jSJb1 i«*t 

,C—|1 3ja ^  jl y*Ub • (*a"-j i  jl C—>1 j S ^ j T  U .C~dI
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OUj ji jj ели» ydT OVjj .^3 otj j\ c ^ i  y j i j i  olgjLgt dIj  

jl jS^  . JU^jb OVu*w*j jl Cm«iI ,ц£ ^

.C—*ei jl-ц l*al ^\jfc jl JLijC £ \ j *  , p £  ^  j^sif OUj Aj U?1

jfttjy jl J  01 j f  OUjAjA j*ljy .aL£ OT jl c-wl jJ iwJl̂ -' obS* jjl

.C-ob?*

12-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Sizning opangiz uning qizidan chiroyliroqdir. Eron 

0 ‘zbekistondan kichikroq emas. U mendan yoshroq va fors tilini 
mendan yaxshiroq biladi. Toshkent Qozog‘iston poytaxtidan kattaroq 
va chiroyliroqdir. U mendan ko‘ra qahvani ko‘proq ichadi. Siz o‘z 
ona tilingizda mendan yomonroq gaplashar ekansiz. U sizdan 
iste’dodliroqdir. Meva va sabzavotlar go‘shtdan arzonroq. Bugun 
havo yaxshiroq. Yozda meva sharbati choydan yaxshiroqdir.

To‘rtinchi mashg*uIot 

JJJ &

j i  . ^ X i t  »u£aII (jjiji el&Ub jl jS»j JL* .C—»l ^jS j a  fU 

j a  C> l gA jjlS**

jft Oi» ц^-Wlj J j>* J* . f / ' цу» J* b  {*Л jiU

Jm»- j ' J-* l*ET j  j»£3j ^/jjjJl el̂ a«jt U <Ul?- jl j j  j
Ф

ji oa< i*Jip j  i j j  j j i  abj j a  6\j .psij jVf j«> j  jV ŝ-

U . i j i  j*U jjy* g j j t  j j  JA  ja» U JW j i  ^  C**U

j»AU U jA f -  ^  J>i>xP Aj j  j* 'j (*4» (ĵ U a!l~*

Aj 05Lj i-Jу  pA Ijft j  {CijJ j>  I j  j*sij ^ a ^Tjl̂  jSgMl jl

AS" (*Л .C—>U Aib1 jl jJ Job ^S* _pU Jju* .ц.-j.t̂  АЗЫ-
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b lj* U iijt jfS b ibjt ij*> 1 j* U ipAii\M iL * y

, 3 j j  b \ f  ^  i J b } /  Va j j j  OT >(*ia ^  ^ S \3  jl j-. taj< ^  

j  ЛА C ~«>  C*PUi j«* U j S  . ^ j S *  j ^  j j j  **4A

.ДА ^  flfi j^l» j) Д*! (Н» J j4* O P U  c ~ - j i

Leksik izoh

1. j& j /  [hamdigar]- olmoshi quyidagi shakllarda ishlatiladi:

j u f  *j [be hamdigar goftari]- bir-biriga aytmoq
(gapirmoq).

J*±jJ  jt [az hamdigarporsidan]- bir-biridan so'ramoq.

ju~iJ Д̂»Д-̂  <£уЦ [pahlu-ye hamdigar neSastan]- bir-birining

yonida o‘tirmoq, yoki (►» [pahJu-ye ham neSastan]

OJba tj [hamdigar-rS didao]- bir-birini ko'rmoq.

jL x ?  [hamdigar]- olmoshiga [yekdigaiJ- olmoshi
sinonim boMa oladi.

di/  c~>w> U (A# hamdigar sohbat kardan] -  bir-biri

bilan suhbatlashmoq; Oij* p*\t[baham ratty budan] -  bir-biri

bilan do‘st bo'lmoq; Jtf-LA *j  ^Д>Д̂  [hamdigarrS Senaxtan] -  bir- 
birini tanimoq.

2. Fors tilida soatni ifodalashda "roppa-rosa* so‘zi c —*ji 
[dorost|- so‘zi bilan beriladi.

.c—Л c-Aa c—»ja tC-PU soat roppa-rosa 8 dir.



13-mashq. Qavs ichida berilgan fe'llarni o ‘tgan zamon davom 
fe’lida yoki aniq o‘tgan zamon fe’lida yozing.

j  (Oij «3y )  fjiU  b фИз jt< 4mi tjiI *глл ifiy. 

tj ou <ow- a j  (ju J b ) ij ouuUj ejif* а  ij jsJ ty t

Ji (►* J (ОДЯу> ,/j>  ,*Л (Hiу) Wyr ^  j^Sj ^  UU .(Oij* Ab) 

j  (£>AA W»T) (̂ 1 tjsbjb b Jt-» J* .(OijT jlT) i C - T j A  db 

^ J (JU-U) JOi*» CftJ* C?JJ fj-H - Ф * /  3j j  ^

£*a i j f i  tfl.j*  AJVî is* .(OOe^i) 'jle* .(i>ib j > £ ) j ii lj

jd jVsfU j  (C?Ab) OU ŝ* j' •(£«ji) Ifil j  (u^UA) 1 j

* J y )  |»дЦ ĵ j  (OJ&)) Ij jV *̂ a? tASMiJif oU j i  .(O.UU) Ail*

.(ОлjT *jM ) c-^ ij OUSjbT die j  ( ^ j j i )  b  Ol* 4J^ (jiej »u j» ,(Oij

14-mashq. j$4*^ yoki olmoshlarini ishlatib,gaplami fors 
tiliga taijima qiling.

Bir-biringizga savol bering. Siz hamisha bir-biringiz bilan
forscha gaplashasizmi? Yonma-yon o‘tirmang. Biz bir-birimiz bilan 
o*zaro o‘rtoqmiz -  siz ham o*rtoqmisiz? Ular har kuni ko‘rishib 
turadilar. Biz bir>birimizni tanimaymiz. 0 ‘tgan hafta har kuni 
birgalikda kutubxonaga bordik.

15-mashq. Nuqtalar o'rnini toMdiring.

UUyAS*

CMg- ĵ-OAjd

J  -

}J> — CJkl O lsf

...{Ay Josi* Uv* -‘-J* i f

.fJ fi Ij jf  ja . . .« & №  *i j  ij}}

t)j . ..y  *t J* --- Jj*b J3 O ĵitbJUb j jU  f& A

t-rt* Ij V b f  ji\  ....C -»l f)*i ...4*jJ . . . . j l

.X iS  ^
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16-mashq. Fors tiliga tarjima qiling,

Besh yil oldin men student edim va universitetda o‘qirdim. Biz 
har hafta stadionga borardik. U yerda birgalikda voleybol, futbol 
o ‘ynardik. Bir-birimiz bilan suhbatlashardik. Gohida kutubxonaga 
borardik. 0 ‘rtoqlarim bilan yonma-yon o ‘tirardik va gazeta, jumallar 
o‘qirdik. Birgalikda fors tilini o‘rganardik. 0 ‘zbek tilidan fors tiliga, 
fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilardik. Bizga lug'at juda kerak 
boMardi. Har bir darsdan so‘ng 10 minut dam olardik. Sinfimizda 
Farrux fors tilini hammadan yaxshiroq bilardi. U hatto o‘qituvchi 
bilan ham forscha gaplashardi. Keyin soat 8 da uyga qaytardik. Bir 
oz dam olardik, so‘ng uyquga ketardik.

Beshinchi mashg‘ulot

-

faj j i a t f  cJb- f i L »  —

9  j*4- *  ** ~

■?*/ d P P  'j -fJJ &  r>  -

V * /  i f  J '9' **■u ”

dig j i  j* J ^  O V u . j i  OUlji JSgbMijI j i  JA “

yf  db?jT С-S'jb

Oldjrfjjj jVS*

4j A c -РЬ» j  jlXrf j* ^ C-PU» j j j  j® —

O P b  0 -.J*

.CJab <ubt Ju> ® ^  3JJ 0* JJj* 0*'
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V jj  f  r*  JJ?** ?C~"' JJ5 'S!Ui' 3* C0 '^  tK  ~
Ф

.C.!.«.j jsJfcJ tC~*l fl'j A iji О \J ))byr b *Jj«aa —

О jS^a AS* 4tttL«jt ?JUjjk  ̂ CjIa Â u ctby*  о  у  —

?»U> v fjjj

. a /  ^  ab ̂ jU  Dbj j  ajj цр» Ob-#a a< p ^ a  ^  . .ц у  -

^  ^  lj OVjj .c—•» u /  ~

'j цГ-^  ^ 3  fj®'’3 </• цгО1* Obj j) ц y \j)  f V - i i i i -

.C ij JUllу  (^eJ^JUIa At eA*T jb j  bjSb C~*j3

?ajia pA ^l4bT Cflt -

<►* ^ * 3' f j b  oaJ «-rtsf .(СДеу ОЦ3 jjs-o  -

•(C-ЧУ o^tji

Leksik izoh

1. [amuxran] va tfij*  al* [yad gereftan] fe’llari sinonim
boMib “o‘rganmoq” degan ma’noni beradi.

•(fjs? tf* iVi) f3yT ( /  1*л Oljj p» tj* [Man Aam
zabcin-e firsi ham englisi miyamuzam (yad migiram)] - Men ham 
fors tili, ham ingliz tilini o‘rganyapman. Xuddi shu ma’noda Сшу-

[:xandan] fe’li ham ishlatilishi mumkin. (►* цГО  ̂Ol{j f* tj*

.(fjjf ^  b\i tfjjAT f\y(- ^  [Man ham zaban-e farsi, ham englisi
mixanam (miyamuzam, yad migiram)] - Men ham fors tilini, ham 
ingliz tilini o‘rganyapman.

JOyT [amuxtan] fe’li Oab ab [yad dadan] fe’liga ham sinonim
bo‘la oladi. Ular “o'rgatmoq” ma’nosini beradilar. Agar “kimgadir
o‘rgatmoq” ma’nosida kelsa «Ц old qo‘shimchasi ishlatiladi.
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. ( O j « i )  ab ab ij O ajiy ja <u f [pedaram be man xandan-ra
yad dad (amuxt)\ - Otam menga o‘qishni o‘rgatdi.

“Nimanidir o‘rgatmoq” o ‘rganmoq ma’nosida kelsa -  vositasiz

toMdiruvchini boshqaradi ^  aU ^ j l i  OUj U аЬЛ

Demak, fe’Iining o'rganmoq, o'rgatmoq ma’nolari bor

ekan.

“Qaerdadir o'qimoq” ma’nosida OJJiy ^ ja  [dars xSndan] fe’li

ishlatiladi. .JiijA-* ^/ja et&Ub ja ^ j a  [dustam dardSneSgSh dars 
mixanad\ - Do‘stim universitetda o'qiydi.

2. “Yurmoq” fe’li fors tilida jd j  «*j [/аЙ /a/2San]dir.

.bUjj ^  etj e^Jtob ja OUj^JUb [DmeSjuyan darrahrov-
e dineSgah rah miravand\ - Studentlar universitet yoMagida 
yuribdiJar.

17-mahsq. Gaplami qavs ichida berilgan fe’llar bilan to‘ldiring.

<5HU>U le** .(Oaj* OUj Я le* IlST ЛМ

At O & U b  j l  j j j  j *  J *  ( t f i j f  i < i )  Jt* *i b j y )

. ( j i j  eij) cJb-oja Ц u j  (c*ij eij) UT ja Ifa o a y  .(c?ij) 

jA ja .(Oa ĵ) fjH j*  i/ljj UT 4&T (ОДЛу) cJa U ijl4fef

Jaii ^  (Oaj ^  l< jalJ î U ,** ĵa .(OArfiy-) _#а j j j

ja jl (/eaijjatji ( j j f j i )  Jjm *j. jl*

Ur1 и (*л«а eauT u ,(0a/  jAj-i) jji* J&i eaij j  (Одлу ^ ja )

.( j i j)  уь- ^
18-mashq. Nuqtalar o'mini toMdiring.

(,C~<il (C-e«i •••Ji' ...^T ...( ^
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ill —А» tdjuj (Й) . у — . , . . . <w J ij j j i j  . . . j  . . .c J e ?  . . . j *

— Aj i*ij4A» V «Cop’Ll) . f  ”  c l^ Jta li................   jt A f _

•("JJ
* Дм!  ̂ V»» t •• jl* ... A) • . • J . . .   ̂^

. ( j ^  tlA —• Ai t i^ U jjj  tdJLib

0*) •••• Jj*'j J1* ••• (/* ••• fĉ Ĵ  •** (®
.(C-^-ly~*\ ib  i j

. .. j ) S  i A i j b .......A ijf t -  . .. J j l  ... igj *  ... if\± .(*\

iC—j -  ‘j  iJ*-: t*) .c -* i . . .

(b  ̂ . . . .  j l  . . .  j ly wtb j  Д ^ “* . . .  . . .  . . .  .(V

•(“V* ‘t/^ 'j ‘J*-*'-'1* (j* ‘J1̂

19-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Ko‘p televizor ko'rmang, ko‘z uchun yaxshi emas. Har kuni 
ochiq havoda yolg‘iz sayr qilaman. Studentlar to'plandilar va Eron 
Islom Jumhuriyatining ko‘rgazmasiga ketdilar. Shanba, 
yakshanbadan tashqari har kuni kutubxonaga borardim va dars 
tayyorlardim. Bizning guruhimiz qizlari ingliz tilini ham 
o‘rganardilar. Hozir mendan boshqa hech kim yo‘q. Ahmad fors 
tilini diqqat bilan o'rganyapti. Hodinirjg jiyani dangasa emas, u har 
kuni onasiga ko'maklashadi, ukasiga ingliz tilini o'rgatadi. Uning 
akasi tibbiyot institutida o'qiydi. Odatda men universitetga undan 
avvalroq kelaman. Xonim, bu uzumni oling, bir kilosi 25 tuman.

20-mashq. Savollarga javob bering.

eiUt-il 0*1 i—jIsS” jt}  j l le*1 —
Ф

f i t  у  j l j j  jl ц̂ ри«1 A*; *ij*AA
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*JiiJ f  ^  As? 4 a i i i f  t/4*A*

?Сш>1 l^tul Ofcyj*£ bT 

? « l i j j  \*f£ jt jb  j l  J * i  J J M  t ) l s - » j i  

?ij* (,^-T <U?) ^  ii\* j3 JUUT l£  4^ ,£ ij 

<£* ** J *M3 (/* b\t j li Obj br*

?OJljjb ^  M lj jftlj*

?C-jI *Û  ц^м! jit C~*J

VyU^e» A> b jllj 4> i-b jj ^  biS” cJL tl



OLTINCHIDARS

Birinchi -  uchinchi mashg‘ulot 

Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli (Aorist)

&UXA

Aoristning yasalishi

Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli ingliz tilida “aorist” deb 
yuritiladi. Bu shakldagi fe’llarda bir necha xil ma’no jamlangan 
boMadi.

Aorist ma’lum bir ish-harakatning bajarilishiga oid: 
xohish, istak, qodirlik, imkoniyat, zarurat, ehtimollik, gumon 

kabi ma’nolarini anglatadi.
Aorist hozirgi zamon fe’l negiziga <4 be old qo‘shimchasini va

oxiriga shaxs-son qo’shimchalarini qo*shish orqali yasaladi._______
Shaxs-son qo'shimchalari + hozirgi zamon fe’l negizi + a>

Birlik
I ft [bexSnam) - o‘qiymi? o‘qitaymi

II yt jb  [bexSni\ - o‘qisang, o'qigin

HI jSt [bexSnad] - o‘qisa, o'qisin

Ko'plik
I p- [bexSnim] - o'qiylik, o‘qisak

И [bexanid\ - o‘qisangiz, o‘qingiz

III J U i t [bexSnand] - o'qisalar, o‘qisinlar

Aoristning boMishli shaklida ikkita urg‘u bo‘lib, asosiy urg‘u «Ц be-
old qo‘shimchasiga tushadi, ikkinchi zaifroq urg‘u shaxs-son 
qo‘shimchalariga tushadi.
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Murakkab fe’llardan hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli 

yasalganda M be- old qo‘shimchasi qo‘shilishi ham, qo‘shilmasligi 

ham mumkin.

&  jVT [kar bekonam] = [kar konamj -  ishlasam, ishlay

фЫ jlT  [kar bekoni] — ^  [kar koni] -  ishlasang, ishla

jVT [kar bekonad] = [kar konad] -  ishlasa, ishlasin

Old qo‘shimchali (prefiksli) fe’llardan aorist yasalganda 4  -be

old qo'shimchasi tushib qoladi. Masalan; i&J* ^  [fara gereftan]

fe’lini olib ko‘raylik. Uning hozirgi- zamon negizi J ?  * J  [faragir]. 
Birlik

fj f  I j i  [fara giram] -  qarnrab olsam 

i£j&  >J  [fara girt] -  qamrab olsang 

\ J  [fara girad] -  qamrab olsa

Ko'plik
I}  [fara girim] -  qamrab olsak 

ju J» [faragirid] -  qamrab olsangiz

JUjjf [fara girand] -  qamrab olsalar

Aoristning bolishsiz shakli Ц -b e  old qo‘shimchasini tushirib

qoldirish va uning o‘rniga -na  inkor yuklamasini qo‘yish orqali 

yasaladi.
B irlik Ko‘piik

* [naxanam] - o ‘qimasam ;»*<' [naxanim] -  o'qimasak

W LJ'jSi [naxant]- o‘ qimasang AJS d- [naxanid] -  o‘ qimasangiz

juij* [паха nad\ ~ o'qimasa [naxanand] ~ o'qimasalar



Bu yerda ham asosiy urg‘u aj -  na inkor yuklamasiga tushadi, 
shaxs-son qo‘shimchalariga esa kuchsizroq urg‘u tushadi.

Esiatina: 1. i i iy  -[budari\- boMmoq, emoq fe’li aorist shaklida

keiganda -be  old qo‘shimchasini olmaydi.
Birlik
I sh. [basam] -  bo‘isam

II sh. [baO] -  boMsang

III sh. -Ob [baSad] -  boMsa

Ko‘plik
[bffiim] -  boMsak

[ba$id] -  boMsangiz 

JUAl* [baSartd\ -  boMsalar
2. Old qo‘shimchali lb’liar va murakkab fe’llardan aoristning 

boMishsiz shakli yasalayotganda *i -  na inkor yuklamasi fe’l qismga 
qo‘shiladi.

[A3r nakonam] - ishlamasam, i J  [fara nagiram] -
qamrab olmasam va h. k.

3. Hozirgi zamon negizi unli tovush bilan boshlanuvchi yoki 
tugovchi fe’lning aoristdagi imlo qoidasi xuddi hozirgi-kelasi zamon 
fe’H kabi boMadi.

Fe’lning aorist shakli quyidagi holatlarda ishlatiladi:
1. Orzu-istak biidirilgan sodda gaplarda.
2. Modal fe’l va modal so'zlardan so‘ng.
3. Maqsad ergash gaplarda.
4. ToMdiruvchi ergash gaplarda.
5. Shart ergash gaplarda.



Aoristning sodda gaplarda ishlatilishi

Sodda gaplar tarkibidagi aorist quyidagi holatlarda ishlatiladi:
1. Harakatga undash, yumshatilgan buyruq ma’nolarida. Bu 

turdagi sodda gaplar ko‘proq I shaxs ko'plik formada boMadi.

(►a—ij4  [benavisim]- (kelinglar) yozamiz, yozaylik(mi)

[begvyim]- (kelinglar) aytamiz, aytayJik (mi)

Shu yuqoridagi ma’noni ifodalash uchun feMning aorist shakli 

oldidan Ь [beya]- kel, [beyayid]- keling yuklamalari ishlatilishi

mumkin.

f.jy. У [beya beravim]- kel, ketdik; kel, ketaylik

f.jy. JUU [beyayidberavim]- kelinglar, ketamiz; qani, ketaylik

III shaxs birlikda [begozar, bogzaf\ - qo‘y, qo‘yaver

yuklamalari kelishi mumkin.

[begozar bexSnad\- qo‘y, o‘qisin; qo‘yaver,

o ‘qiyversin. *jy. [begozSr beravad\- qo‘y, ketaqolsin;

qo‘yaver, ketaversin, mayli ketsin.
2. Xohishni, ikkilanishni bildirayotgan sodda so‘roq gaplarda 

ishlatiladi.
[Ьехйпат\- 0 ‘qiymi? 

fjutei p» j l  [ U ham beyiyadJ- U ham kelsinmi?

\**_t [inja baSim\- Shu yerda boMaylikmi?

1-mashq. Quyidagi feMlami hozirgi zamon shart-istak maylida
tuslang.

i l i j f  jt'
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2-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.

« i l i s * »  C - * J  o b T  Ji\ j l  b j i  И  Д * м  ^  O j l s r t  

j *  J i j U i  f j i U  j  j J $  . j » ^ j  j l T  j  j p l C  A i t g b T  j S  j S - l w r f  C - P - U i  Д а ?

i k  b  O U j  j - j i  j j y i  p * V j j  a y  j i  j *  . ( ^  ^ - U j  « ь ь  j j i  j i  

j j j O i  - ( и - ч я  » j W  j i  b  j £ ~ *  s / ^ * ’ j i 1 t c i f  д а * »  a <  j i  ? b j i  u  

• ( * 9̂ 4 Ч - *  j  j O W  f - Л Н  J e b c  j j j  f i j S '  i V ^ j  a y -  О Ь - j i  A j

g*jk& \e( :CJi^ д* jJ  ̂ .Jb(«i ||jb cJla->ji j1a£< : c f j i U  

I * ? j j <  j i U  j ' j ^ I  e j t j  j i  b  0^ j l  i U - И  . j t - i S '  i ^ j U

! J j l j £  j l i £ {  : C j i f  j  i j £ i  j l J - »  i j j i  i j j  O j i L *  . i j j j  j l J ^ t  : J L s i f

C T * {  J ^  j *  - W  : C i f  j j j i i  j » j A i y  . j n r ^  j A - »  b j j t  А *  « Д ^ Т  O b - j U  

l i j i  t / j i  j  | t n < b  ( £ > Ц  A i b W t j l  j a  C - i f  j » * - * j i  . ( C j j j  O U  a J W -

c r ^ J i  j ‘  J *  - f j j * W <  Ч У  b  ‘ f - > b  f ^ 4 *  4 > *  -f-J& i V i  b

(̂ AiW- A* ijiy  C—Iji fAr*jJ fjiU jl j»  ?ijj y  t̂ iT Ij jUU :-U*jJ

O j P i  u

3-mashq. Qavs ichida berilgan fe’liarni aoristning boMishli yoki 
boMishsiz shakliga qo‘yib,gaplami ko‘chiring.

< - j у  ц $ 1д  i j b  O l £ » l  j l  . ( О д Д )  j * J*s i  с - * й *  f j * 5 l

fji'ji У&*. fjA'j^ .(OijT) lj jlT 01 tfijJ  jj«# ji .(OJjy)

лj  / i  &  .(О д я у ) lj Â ai j i l  у  .(O ijT  i5U) lj >• t£jj

jj i  : Д } Д ф м 1 ^  j*  jl fls*»ji -(O ijT  o i l f t M t i )  t-JlsT j j i  jt Ur* dUS” OjJU 

j ^ - j T  jA iy  .(O ili) lr* «U ij a!£ Ы . ( j l i j i )  u j  (O-UIу ) »j aJI* 

Ij A j b b ^  j l j^ j  X f j i U  .(O ijT  jU) lj j i  OUj a i
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4*4» iSjJ aJL3w* jt ilftwrfl дД̂ 1) cJjAl^^

•(!**>)

4-mashq. Nuqtalar o‘mini chap qatorda berilgan fe’Ilaming
aorist formasining boMishli yoki boMishsiz shaklida toMdiring.

tOijj — ОДЛ* a? £b*»l ___^ U jj^  ajj fjiU

О.ЦУ —Ол»Т to . ..4Jb»" j i  jf __3\ij l̂ tyl jl 4S” Jyjl

05f  .... Ij jssi\j Jj' .̂j'Jj 0 \£»l U ....j*

OJLily —JlAj fjJl̂  jlJ^i fijS* j& j* ...,lj 01яи»Ь j>' ЛМ

OijS” C-̂ ljawl Ij* ...'■>ji ••• jjj-*' Irf —tiji 4&{ •••jjj*1

& i f  j l  — t f i j  jl f j  > 4 c—>1 J&C • ••fJJ*£ .d—>' Jj

....jiu n

5-mashq. Eshiting va takrorlang.

(j eO^.ji JJ» V'sS' .(CJj{ jib  ‘(CJji ^  *> jjj** .^Jjt J5*5/  W 

jil jl ft* j ' jl^ i jlj& jk »lŝ  Ij jil j^Aili jl«î j -(N̂ Ĵ  

4il**~* (*A b Ь .̂ j& tj -̂>JJ Vbf jj! OUjiU ^Ijj W tXP* V»*- 

V jj*  -f-)& •**< J f*5̂
j»iy- b ^  y>b- j* tjjUU tjjy> ( J j j  jt( Ij * j^

1 j  jl ^ 1  ?j*JIj$ ejb j i  Ij C-ilSĉ - ji' 4( i j b  jIJ-j jl yjfrLi Â  >iji 

lc* Aj Ij Â Ujjj Jjl ?« jtt* b *̂JjJ jl ji) с j$J» jl J*{ jjj«l ? (Cj£{ 4*

?jL«*il,} Aj b pA*b

6-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Sizning bu yerda qolishingiz yaxshi emas. Mening bu xonada 

yashashimni onam yoqtirmaydilar. Dam olish kuni bozorga boraylik
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va kechqurun aylanishga chiqaylik. Opam dedi: “Tushdan so‘ng 
xolamning oldiga boramiz”. Men fors tilini yaxshi o ‘rganishga qaror 
qilganman. Parvin onasidan so‘radi: “Do‘stimni uyga taklif 
qilaymi?” Bu jumlani biz ham yozaylikmi? Otam aytdilar: “Qo‘yaver 
ketaversin, albatta, ertaga keladi”. Ota o ‘g‘liga dedi: “Kel bolam, 
birga ishlaymiz”. Sizga nima sotib olay, gazetami yoki jurnal. 
Mening oldimga kelishingiz lozim emas. Uning yaxshi palto sotib 
olishga imkoni bor.

TVrtinchi mashg‘ulot 

O tlam ing ko‘plik shakli

Fors tilida 01 -an va Ia -ha ko‘plik yasovchi qo‘shimchalardan

tashqari arabcha ko'plik qo‘shimchalari ham ishlatiladi. Arab ko‘plik 
qo‘shimchalari asosan fors tilida ishlatiluvchi arabcha so‘zlar 
tarkibida uchraydi:

1. j i  -in. Shaxs nomini bildiruvchi arabcha so'zlarga qo‘shiladi.
* *

[moallem]- muallim, jwi** [moaliemin]- muallimlar. tiiiu 

[mSlek]- mulkdor, [milekin]- mulkdorlar. j -^Ь- [hazer]-

ishtirok etuvchi- j ij&b" [hazerin)- yig'ilganlar.

2.0j  ~(y)un, unlisi bilan tugagan shaxs nomini bildiruvchi 

arabcha so‘zlardan ko‘p!ik yasaydi. [enqelabi\-inqilobchi,

[eo^e/sfoj^j-inqilobchilar; ^Ь-jj [ruharn]- ruhoniy,

0  [ruhSniyun]- ruhoniylar.

3. Ol -at. Yuqoridagi ko‘plik qo‘shimchalariga nisbatan ancha

sermahsul bo‘lib arab so‘zlaridan ko‘plik yasaydi: [ta’lim]-

ta’lim, oU -U j [ta’limai]- ta’limlar, [ettela’|- xabar,

[ettela’af\- xabarlar.
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Ayrim forsiy so‘zlaming ko‘plik shakli shu qo‘shimcha 
yordamida yasaladi.

[bay]- bog‘ olPb [bayaf\- bogMar

oi [deh]- qishloq oUa [dehat] - qishloqlar

Arab tilida o l -  “at' ko‘plik qo‘shimchasi yordamida muannasga

oid oxiri o-e yoki о  -“a/” bilan tugovchi so‘z!ardan ko‘plik

yasalayotganda so‘z oxiridagi e-e yoki О -'a t' tushib qoladi.

[majalle]- jurnal, [majallat] - jurnallar

fijbl [edare]- idora, crtjbl[edarat] - idoralar

[hekayat]- hikoya, OU&- [hekayat] - hikoyalar

4. CjI*- - “jat". Bu suffiks fors tilida hosil boMgan cj\ - “at” 
suffiksining boshqa bir fonetik ko'rinishidir. Bu qo‘shimcha 
yordamida e -e  tovushi bilan tugovchi forsiy so‘zlardan ko'plik 
forma yasaladi:

«uOjlT [karxane]- korxona, oUbs-jlf [кагхапеЩ- korxonalar

ej-* [mive]- meva, ^^rj^ [mivejat]- mevalar
Arab ko‘plik qo‘shimchalari yordamida yasalgan otlarning 

ko‘plik formasi lug‘atlarda uning birlik shakli bilan bir qatorda 
beriladi va ular yodlash yo‘li bilan o‘zlashtiriladi.

Eslatma: Arab ko'plik qo‘shimchalari j i - 4 r i \  iij ~“(y)uri\ Ot

~“at\ obr - ’■jaf lar yordamida yasalgan otlardan fors ko‘plik

qo‘shimchalari to ~“h3' va orqali ham ko‘plik yasash
mumkin:

[hekayat] = oblSo- [hekayat] = [hekayatha]

ejs* [mive] -  j-* [mivejat] = U «j-» [miveha]
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j j  [ruhani] = OjJb-jj [ruhaniyun] -  \л i j^ j j  [ruhaniha].

7-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.

,Д)Лм1 ^«Jslj U»T j  ObjjtbJniti j£ «j ' j i j s *  C > ljlg ;.« .i ils-il

j S ”  I j  O l J L f  j j l  . J U ^ *  ^  (̂ J U j  O l * i  j i  O U l i f t i

f l J S "  ^ L a I  O U I yp- j l  .  J L U J l y>- I j  ji  j j I  i ^ U  О Ь м Ь  j t . ^ J U y -  

^ j  OjU j i  I j  j £ » « u  O U i T  j j l  ?А..«Л;А  I j  O U l j ^ -

O b j * - i J b  <Ц il&Mil .J b T  U  ц$ O.V& U l i  Aj iO ls -ijo i j j I j w L w  

^  ^ « U j  O b  j *  j$ l . i j i  j l  О Ь ь ^ »  j J  ( J j  t i l i

I j  e J U w j j i  j j I  ц £ 1 й  О к м Ь  j J  U T  . . U d f  ^  ^ J J j  O l f t i  j i  0 1 »yt  j i l

£}*)&; JUl»jAi . f J L i i y  I j  e J u ~ » j j i  j j l  ( ^ U  0 \ s « i b  j *  ^ J j l y

I JeiS  ̂ j l j &  ' j ^ J ^

8-mashq. Quyidagi otlardan ko‘plik shakl yasang.

Д Д а ы  —  ~  a ! U L »  —  A i l s ^ j l T  “  Д Ц : Л . д |  —  A L f c  — O - P U i  —  ny^Py

.ifrji — ^UasPl — jfrlA -  jtLAsbz* —

9-mashq. Qavs ichida berilgan otlarni ko‘plik shaklga qo'yib 
gaplami ko'chiring.

f ' - t f ’  tfi^-J ( Mj f )  j *  • • U i j S '  _ / - *  А » j j - i T  j j j  ( ^ j b - j j )

j j l  ( a J U U )  .  i j S ”  j i r  4 * £ £ t i  ( A i l s - j V ? )  j i  f j - b  ? X - > L A  ^  I j  ( 0 1 j s ^ )

ijjA I j  O l j S f  l£0>k~*iy J i '  ( O l i - * b )  . b y  t - J l s f  ^ i - 9 "  ^ Л # ’ A w » j V T

j l  t ^ l j j  . » U i  J f  с А д е -  J i l  ( ^ U o s £ l )  . Д Ь Ь  j l  j 5  i U s J I

.J L a ij  j ^ j i  j^S» Aj i S j j * T  jlS* (als-tl) . J l b j  uaS*

10-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
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Ish tashlovchiiar shu shahar zavodlarining ishchilaridir. Men o‘z 
maktab o‘qituvchilarimni sevardim. Ishchilar shaharlarda ishlaydilar, 
dehqonlar qishioqlarda. Studentlar bu qiyin jumlalarni bir necha bor 
takrorladilar, so‘ng yozdilar. Bu maqolalami, albatta, o‘qing. Sizning 
hikoyalaringiz juda qiziqarli. Tovuq - uy parrandalaridan, mushuk 
esa uy hayvonlaridan biridir. Yig‘ilganlar o‘zaro suhbatlashdilar, 
shaxmat o‘ynadilar, so‘ng uylariga ketdilar. O‘zbekiston 
mutaxassislari ham bu sohada orqada qolmaydiiar.

Beshinchi mashg‘ulot

j  j\i\A*p OUj^t-Ub j j j  OT j  Ли) fl£ Oljj

j i  .ЛЬ£  ^  0->w> j*JbU j  Adjf i\i Ij ^

jl .if. ^ j l i  OUj j t j i  .Uaij Aj OUj*-iJb j  M ij L&ij

?c— jjy \  j»ji ^f&jA f  f t  OUj jt OUj*-Ub

^ j l i  OUj j i  yjjfc a U T  0j^iju aS' f i f  Asif \& a*, j*  : c i f

Дд> .^ijT  iiu ij eL-< *a£ j*  . ij <u£ ĵ SUy»{ J j i  . ( t j f  ^  O*'- '

.ijS" I j i  f r  i W

t*£* c"dj" 1-3Jj?- ^ I j b  o u t s '  AS* JLAU A&Ab i \ t  Aj t - i f t -  Iff*
#

Ji' j{ .Ла-Jb if* ft Cauls' Ну** "£* « У

j f i  j i  t^l* aJS* o lT у  aS* JUjt̂ —j jtbs- a>

j i  у  0U> i i j b  (—)jij  OS’j*- aS'«oL^"» Ar*JS* jJ  . JUjjJb 

» ^at- JxA  aS* « и »  i^aUS' j i  j  i j b  (—) j»j OS'у  «AjsS”» ^AeJS' 

ij oUlS* j i l  fl£ aU-ii .ijs^  ^  л у  Aj (—) oS*у  iO-ii «i-jUS'

OaS* î 4JL3r Ли» <^j ji OUjsii j j  j*A U j  C~£»jj As£ ^ j j
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*  v y -  ь  J №  :c J f  ib-» \J i)} U J

J* Г**}* V J* СО* - “*3 Ъ & У 1 ^ з  j i '  >> - ч А

*{ (►* t< tojl t( :ijT Ojm  »y p i- ji . | 0 /  b jl J te jf  t/«jU

А Л  ^ О*3/  tf’j* :3,i V*J* (►*-** V-Jj{ ^  J* <cjji j » /

•(^Ji-Ч b j [ &J*3 O* -frjt

Leksik izoh

1* J * /  [gardeS] -  sayr so'zi turli fe’llar bilan kelib murakkab 
fe’l hosil qiladi.

a) OijT j* * /  \gmleS kardan] -  sayr qilmoq (kim bilan?, 
qayerda?, qachon?) savollariga javob bera oladi,

J * * / к и* [man № dustam gardeS kardam]- Men 
do'stim bilan sayr qildim.

• f ^  j*  [man dar park gardeS kardam]- Men 
parkda sayr qildim.

ffX  ъ З А М *  J*- [man diruz gardeS kardam] -  Men kecha 
sayr qildim.

b) tfij J* * / [be gardeS raftan] yoki j  <j>i£  [gardeS
raftan]- sayr qihshga bormoq. Umuman, sayr qilishga borganlik 
haqida ma’Iumot benlganda ishlatiladi, ya’ni qayerga borganligini 
aytish zarur boMmagan nouarda ishlatiladi.

•fs^J *•! u  )Jjt* [diruz m S be gardeS rafiim}- Biz kecha
sayr qilishga (aylanishga) bordik.

c) jb j [bariye gardeS raftan}- sayr qilish uchun biror

yerga bormoq, Bu fe’l birikmasi ishlatilganda jumlada, albatta, o‘rin 
holi ishtirok etadi.
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•f-jj цг* «aJ i-i» M <J>s$  b ji u [»ia farda baraye
gardei be park-e “Disney lend" miravim]- Biz sayr qilish uchun 
ertaga “Disney Lend” parkiga boramiz.

11-mashq. Nuqtalar o‘mini toMdiring; fe’llami tegishii zamonga 
qo‘ying.

j  . . >t/ . . . . c i f j  ...*a£ ...ij  ...iVwi 

.(Oi/  Hj . . . а / Ь  tjuiljs»

...stW  ...f ja u

— I»ii ...OUyibJUb ...Ц *s£ ...j^uUto ...

.(tfAjl lU «.vtXft i\{ I

..Hj Hj* tOjfri) ? ........ jl ...Iff» ...

• (J &  tiff*) . . . . c —tji ...cij*» iCmiI . . .

.{*** - . . . j f ....... J>“  . . .

.(*  -  V< ju J b  t Jj{ *lj -  ^ .)

12-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni kerakli zamonga qo‘yib, 
gaplami ko‘chiring.

iti\± j i  .(uLiji) 4.U fjbSji ь  *ib- (cfi&ji) лли ^  ja

IJU4 Ш  $ £  Jyuu 0̂1» . (J l i j 3b) 3» AJjf J (Ojj *Jy)

'jj' <>• j  *i v  ( ti* /)  c /b

.(OJjT tj elsaAl ifj&Zib : o i f  Ab-Л .(^ijfj^)

0*it хм (cMj) «jtM» *e J “> * *** j* u  4&&ĵ  J u  

c ^ / )  r*1* J& j ‘ J<4 ( * > /  4&J) <** д^и
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I

*Aji j  i j j  .(O juiy) ||jk lj olLtf j i i  j*

•&*/ J jJJ)

13-mashq. Tagiga chizilgan so‘z!arga savol bering.

U Aj J ijiU U b j i  .С ~ м И As£ t/Ц j j j i3

^ У  f J ^  V-P- £.3* ^  J5 iUi t>* *< •jij**’ - J j  ^
jljVj Aj bJ  (*A UP* l*T .̂ jjb C~-jJ lj OU~£jjl iy - jQt» U .Jjj ^  

v_jiy jl V e-PL* jjj  j* j* ,C~«»j*JJb yii  ̂ Iff* ^^5” j i ?JOjj

•f>* ^  j4 *

14-mashq Fors tiliga tarjima qiling.
Ingliz tili darsi tugadi va o‘sha kuni studentlar dars haqida o‘zaro 

suhbatlashdilar. Shu payt qo‘ng‘iroq chalindi va studentlar sinfga 
kirdilar. Fors tili darsida o‘qituvchi so'radi: “Darsda kim yo‘q?” 
Navbatchi javob berdi: “Hamma shu yerda". So‘ng o‘qituvchi darsni 
boshladi. Keyin Ahmad taxtani artdi. 0 ‘qituvchi bir forscha jumlani 
taxtaga yozishimni mendan so'radi. Men jumlani taxtaga yozdim, 
lekin 1 ta xato qildim. Studentlar so'radilar: “Biz ham yozaylikmi?” 
0 ‘qituvchi javob berdi: “Avval xatoni tuzating va so‘ng yozing”. 
Men so‘radim: “Bu jumlani qayta yozaymi?” U javob berdi: “Ha, 
qayta yozing”. Biz bir nechta jumlalarni taxtaga yozdik. Dars tugadi. 
Darsdan sp‘ng do‘stim bilan sayr qilish uchun “Disney Lend” 
parkiga bordik. U yerda soat 4 gacha ay land ik, so‘ng uyga qaytdik.
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YETTINCHIDARS 

Birindii m ash^ulot 

Shart -  istak maylining modal so‘zlar va modal fe’Uardan 
so‘ng ishlatilishi.

Modal fe’llar deb gapning tarkibida ishiatilganda o*z mustaqil 
ma’nosini yo'qotib, asosiy ish-harakatni ifodalovchi fe’lga nisbatan 
qo'shimcha ma’no anglatuvchi feMlarga aytiladi.

Modal fe’llar va modal so'zlar ishlatilgan gapning kesimi 
hozirgi-kelasi zamon shart-istak niayli (acrist)da boMishi shart. Ya’ni 
modal fe’l (so‘z) + aorist shakiida ishlatiladi.

Aoristning o'zida ma’nolar turli tuman bo'ladi (xohisb, istak, 
shart, majburiyat, gumon va boshqa.) Modal fe’l yoki modal so‘z ana 
shu ma’nolardan qay bin isMatilayotganligini ko'rsatadi.

Fors tilida quyidagi modal fe’ilar mavjud:
1. y - [xSstan] (hoztr. zam. neg. *tj*) -xohlamoq, istamoq.

2. jt [tav&nestaa] (hozir. zam. neg. 01jfty- qodir bo‘lmoq.

3. [bayestaa] (hozir. zam. neg. .*&> kerak bo'lmoq,
zarurat, keraklilik ma’nolarini anglatadi.

Bu modal fe’llar ma’lum bir fe’lning aorist shakli bilan birga 
ishlatilib, tegishii ma’nolarni ifodalaydi.

Modal so'zlar:
1. JUU [SSyad\- ehtimollik ma’nosini ifodalaydi.

2. c—<> [momken as(\ (c—̂  )- imkoniyat ma’nosini
ifodalaydi.

3. a jj JUaH [ehtcmal m/ravad\ i j j  ^  JUaH [ebtem&l 
namiravad\- gumon ma’nosini ifodalaydi.

y - [xastari] modal fe’lini ishlatganda, u hozirgi-kelasi zamon
fe’ii shakiida yoziladi va ish-harakatni bildiruvchi yetakchi fe’l aorist 
shakiida turadi. Modal fe’l bilan aoristda turgan fe’l shaxs va sonda 
o‘zaro moslashadi.
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I

'j  цу* [mixaham in ketabra bexanam] - Bu

kitobni o‘qimoqchiman.

[ tavanestan] modal fe’li ishlatilganda u ham hozirgi-kelasi 

zamon fe’li shakiida boMadi. Asosiy fe’l aorist shakiida turadi.

• f ' j £  ' j  sJbT jjI [mitavanam in ketab-ra bexanam]- Bu

kitobni o‘qiy olaman (o‘qishga qodirman).

[bayestan] fe’li gap tarkibida kelganda tuslanmaydi, ya’ni

hech qanday shaxs-sonni ko‘rsatmaydi. Uning [bayad\ shakli 

barcha shaxs va sonda turgan aorist bilan moslashaveradi.

'j (jj' -ЬЬ [bayad in ketab-ra bexanam]- Bu kitobni 

o‘qishim kerak.
Oi£  J-a\yf- [xaheSkardah\- xohlamoq (h. z. neg. jS”), jvbb J~«

[meyJ daStan] (h.z.jb) fe’li ham modal fe’llar sirasiga kirib,

xohlamoq, istamoq ma’nolarini beradi. Bu fe’l ishlatilgan gapning 
kesimi ham aoristda turadi.

■f 'j 04* f  J=* [meyJ daram in ketab-ra bexanam] - Bu

kitobni o‘qimoqchiman(o‘qish istagim bor).
Bunday jumlalaming tuzilishi quyidagicha boMadi:
1. Modal fe’l egadan so‘ng turadi, aorist shaklidagi yetakchi fe’l 

gapning oxirida keladi. Gapning ikkinchi darajali bo‘laklari ikki fe’l 
oralig‘igajoy!ashadi:

•tSjj» Sij\j ь  ij\j> byt- OU-ijj I» yriyr lу  у  [to mixahi ba
dustane xod baraye gardeS be park beravi] - Sen o‘z do‘stlaring bilan 
sayr qilish uchun parkka bormoqchimisan?

2. Modal fe’l va aorist shaklidagi yetakchi fe’l yonma-yon 
holatda gapning oxirida turishi mumkin.

.даГ с-?- I U  if ilJ\ l̂c [tamam-e afrad-e
xanevade-ye та mix ah and ester ah at konand\ - Oilamizning hamma 
a’zolari dam olmoqchilar.
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Modal fe’l va aorist juftligidagi boMishsiz ma’no -na inkor 

yuklamasini modal fe’liga qo‘shish orqali yasaladi.

f 'y  </ O*
JjLJ

ToUdiruvchi ergash gap

Umuman, toMdiruvchi sodda gap tarkibida ishtirok etsa, kesimni 
toMdiradi, ya’ni o‘sha ish-harakatning nimaga yo‘naltirilganIigini, 
nima vositasida bajarilganligini yoki bajarilishini bildiradi.

Xuddi shuningdek, toMdiruvchi ergash gap ham bosh gapdagi 
kesimni shunday usulda toMdiradi.

ToMdiruvchi ergash gap umumiy kimni? nimani? kim? nima? 
so‘roqlariga javob boMadi. Fors tilida oldin bosh gap keyin
toMdiruvchi ergash gap keladi va ular faqat aT -k e  bogMovchisi

orqali bogManadi.
.JUj (3^  yi" OWi j  <u Up* i£  у* 'У

. fb  ^  qa [man midanam]- bosh gap, j  <4 Ur*

[Soma bezabane farsi xubharfmizanid\- toMdiruvchi ergash

gap.
Tarjimasi:
1. Men bilamanki, siz fors tilida yaxshi gaplashasiz.
2. Men sizning fors tilida yaxshi gaplashishingizni bilaman. 
Agar bosh gapning kesimi modal fe’llaming biri bilan

ifodalangan boMsa, toMdiruvchi ergash gapning kesimi aoristda 
turadi.

у  JLj O jilo  ^  j> [to mixahi ke madarat
pis-e ostad-e to beravad\- Sen onang o‘qituvching oldiga borishlarini 
xohlaysan.
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.JUU t_~i С-лл c p U  &  j* j '  <>• [man az и xahes
kardam ke saat-e haft-e sab beyayad\A}n&m soat yettida kelishini 
so'radim.

ToMdiruvchi ergash gap talaffuz qilinayotganda bosh gapdan 
pauza -  to‘xtalish orqali ajratiladi. Bosh gap balandroq ohangda 
o‘qiladi.

1-mashq. 0 ‘qing, taijima qiling.

ojuT ji-•) ааЛь Дй* j  Да)у -

.XJlj£  Ц JUIjJ ДЛЗДГ j i  Л)

c S S jijp  JA •iJA 'j* J ^  <1 J>*£ )}ja\

<*Л»Г 1»A)J JLjIj U ig tjy - <0 J^jb c i j  £ \  b ji -У*У ^

JJs^ -fJ1*0 №  4 -* f U  Ja V-^*

b ^ i  U  J l g M  4 j l s f '  J  j i  C ^ U o  J l u ;  | O j <

OlglU JLsu*» j j ,£  p ijd  j i '  jA ,|«^Г oaUiMit (3W jl c m )

■f.jy. J&b *i J (hrbjj* *J 0Д4Т J b  <Г (Cjb jbj j i  .д»д<

JUil* U jaet» дГ СмидЗ f j*Sl -̂ arf ^1 jJ e..tu»t AJk£JU

.(ЛйЦ)

2-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni tegishii zamonga qo'yi^ 
gaplami ko‘chiring.

•Uljj U ОЬ-ija .( jb j f)  ' j  J j i f  ( j i j )  U

jjkf?  JUk>b ib ^  А; Ula) . ( i j i JLijjjf j  (OXi) jlj-a

j*> iff* дГ ^  iff* a* ij t-JisT jji .(OajT «Us-»») jj! jl jj ^  

43l£lsT Ai Obj^bitib j ' Дм .(iMjljj») tj OJU îji 4̂ 1a OÛ ib

j  jJU U JUT U î Aib* A< (*— -(c?ij )̂ CJ«S t-JbS" A&T <£lj{ Xsij

183



,(0 ijT  jiJ i)  Lii 4j JuSLbU jl .(сЦр) 1j

.(O.L. âij)  yU^-л j i  b y  }j*\i Ь Myig»

3-mashq. Berilgan gaplarning tartibini o ‘zgartiring. (Modal 
fe’lga nisbatan toMdiruvchi, holning o‘mini almashtiring)

ir *  j j j  (И»1̂  ^ b y  4 j j y '  ^  fj*b

j l  C J j f - i  ' j  Oh«ijjs” j  JjjIJU J -л Ur* . f . J j i  OIJL/i *j

,_рЛ1 у -  ViJjjt j№ «Ц i-UwiI ц£)Ь J-* .JUI j3C lj i_jtT ОД I y -

U j  JUbijj* ^IS lj Is* .JLAJLi 4j i j  C~*J o \^T j j I

tf>UT DT ji JUtjJ . 3 j j  црС AmijJU j1 j j j  jt> 4

.JLiT IJLj Ij

4-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Bu kitobni sizga bera oimayman, chunki o‘zim avval
o ‘qimoqchiman, Siz ertaga biznikiga kela olasizmi? U har kuni 
ro‘znoma o ‘qishni xohlaydi. Biz 0 ‘zbekiston tarixini o‘rganishni 
xohiaymiz. U kelgusi yil yozda Eronning poytaxti Tehronga safar 
qilmoqchi.

Bu yil Yevropaga safar qilmang, xarajati juda qimmat. Hodining 
onasi o ‘z nevaralariga tufli sovg'a qilmoqchi. Men bu ishni o ‘z 
vaqtida qila oimayman. Uning ertaga biznikiga kelishga imkoni yo‘q. 
Men mehmondorchilikka qora libosda bormoqchiman.

Ikkinchi mashg‘ulot 

Maqsad ergash gap

Maqsad ergash gap bosh gapdagi kesim ifodalayotgan ish- 
harakatning maqsadini, nima uchun bajarilayotganini izohlab beradi.

Maqsad ergash gap bosh gapga [ke\, U [ta\, t/ly. [baraye 

inke], [baraye anke] bogMovchilari bilan bogManadi.

184



Bosh gapning kesimi har xil zamon shakliarida boMishi mumkin. 
Maqsad ergash gapning kesimi doimo aorist shakiida turadi.

Fors tilida, asosan, avval bosh gap, keyin bog‘lovchi, so‘ngra 
maqsad ergash gap joylashadi.

.OjU *4 о* [гаал be baradaram telefon
kardam ke zudtar beyayad] - Men akamga tezroq kelsin deb 
qong‘iroq qildim.

•AiVrf b" ^ 0*

.JjLj yS jj  а£ь>1 fji'jj  <4 JA

. jWjj A&T (Jlу  jT jiL? у  <0 'jA

BogMovchilardan ij\у  [barayeinke], a&T у  [baraye anke]
ba’zan gapning boshida kelishi mumkin. Bunda u o ‘zi bilan birga 
maqsad ergash gapni oldinga olib chiqadi.

.{O$  j i b  jf A* JA tJjb J i j )  (Л&Т y j  (̂ 1 у

BogMovchilar bir-birining o ‘miga ishlatilishi mumkin.
Bosh gap bilan maqsad ergash gapning egasi bir shaxsda 

ifodalangan bo‘lsa (ya’ni ikki gapning sub’yekti o‘zaro mos bo‘lsa), 
bog'lovchi ishlatilmasligi ham mumkin. Bunday hollarda maqsad 
ergash gap bosh gapdan keyin keladi. Masalan:

Men yangi kitob o‘qish uchun kutubxonaga bordim.
tjt. 6jti p&j Ail&lsT A* ja

ej\J u ImT \J

f 'У*"- e3U AjÛ UT А»

5 -mashq. Nuqtalar o‘miga maqsad ergash gapning 
bogMovchilaridan birini qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

iUj liT .Mjy ...XXS» ££■ ol^iob J»L̂ - j i  U

s - U i l j T  (̂ 1 уь j i  <uju ... .LilJj jsA fj iJjP Ol»j .. .-Uilу

185



oUb-tl ОТ jt .. .pAS ^  U?* IJ фг* Jit J* .fijS' jb (j Jut ц£в

Ŝvjji <4 tj £jty3? . ..ib  U 4j C«*l t-»^ 3U«H .«Ц^

J>*J V l,4 jj^  Ц/** , “Л у

6-mashq. Savollarga boMishli yoki boMishsiz shaklda javob 
bering.

?JL^ jib# Otjjt Aj у  (j Jbjb J-* Ur* Ы 

UAti j  (lb Oj~j ^  f  J L

?UajU U »lb ^ y  Ij ЛЛ̂  jjl jUIjJ jl

U lW» Uf* j« оьь-и лГ jujIju J*» Ur* ы

?JJkOi {\£\ jjj» \ tj jVT J 4» JUitjJ ^  UT

<J f J *  

?рГ  J ii j?  01л L !̂ j j i  Obl^ jJ |tjUi Jj* U 

b ?c—»l jj Jijyb Oljj fиГ « Д а u^ljl Iff* ul

?JLilj£ UsiT JUblĵ  Оj»4>

y f j i j  4il* Ji» j i  jl tj9f

7-mashq. Maqsad va toMdiruvchi ergash gaplar bo‘yicha bir 
nechta misollar tuzing va ulami solishtiring.

8-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Men bu kitobni sizga bermoqchiman. Sen ertaga bizning uyga 

kela olasan. U har kuni gazeta o'qishni xohlaydi. Biz bugun darsdan 
so'ng shaxmat o‘ynamoqchimiz. Siz bu jumlani qaytadan 
yozmoqchisiz. Ular Eron tarixini o‘rganmoqchilar.

Men bu kitobni sizga bera olaman. Sen ertaga bizning uyga 
keimoqchisan. U har kuni yangi gazetalami o‘qiy oladi. Biz bugun 
darsdan so‘ng shaxmat o‘ynay olamiz. Siz bu qiyin jumlani qayta 
yoza olasizmi? Ular Eron tarixini o‘rgana oladilar.
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Sen bu kitobni o‘qib taijima qilishimni xohiaysan. U ertaga 
biznikiga kelishni xohlaydi. Ertangi darslarni bugun qilishimizni 
xohlaydi. Ular darsning tezroq tamom boMishini istaydilar. U birga 
ketishimizni istamayapti.

Bu yerga sizni ko‘rish uchun keldim. Studentlar bir oz dam olish 
uchun yoMakka chiqdilar. Shamollab qolmaslik uchun ko‘proq 
limonli choy iching. Mustaqillik maydonida sayr qilish uchun shahar 
markaziga bordim. U ingliz tilini yaxshiroq o‘rganay deb, ko‘proq 
dars qiladi.

Uchinchi mashe'ulot 

Son (dOP)

0 ‘ndan yigirmagacha bo‘lgan sonlar 

eajb \yazdah]- ' ' - o ‘n bir 

eijlji [davazdah]- '* -o ‘nikki 

02jg*> [sizdah]- ' f_ o‘n uch

[dahardah, cardah}- ' *- o‘n to'rt

02 jib [panzdah] -  \ * - o‘n besh

02jJIA [Sanzdah] -  ' o‘n olti 

eJAft [hefdah] ~ 'V-o‘nyetti

[hejdah, hijdah] -  ' л - o‘n sakkiz 

02jji  [nuzdah] -  ' o‘n to‘qqiz

C— [ft/sf] - 't»- yigirma
Ko‘p xonali sonlar chap tomondan o‘ngga qarab yoziladi.
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сгОУ' eJJ*

j  ^aJi^JtJb ijt j  JL«j»I j  pjb J b  олдд

J b j  t i U j  j^aS ^P U j \ i C JU jJt j  O b j  ^ •La Ju  j3

U OUj А1г«И свДаТ j i  Ij cMĵ l OLj^I j  Qijti

J^y. -fjb  jb\jT  Ji J jitj/ Ji J* .(*~—A -Ujj* 2^

c — (*л ji .с—и js^jj* j*  j 1 J b  ja ^  lijia J b  eaj î ip? j j i

jAtjs* ..Utj^ viijjsi j^eU&Ljb j i  .t«£SiU ol&Jb jA j

•**“>" <̂* cT̂J*̂ <̂ 4̂) ê SJb j2 jt .Ajb Jb С—«-j i{*̂ jj<

a\i Ij цр-J^ jt OUj j\ .c~-l J b  till yy  ji ^ y y  jb\yr

tiL pA jl» у  .pfb~A ĵ cJLSb jii 4~t OiljiW- j3 U - ĴS^

J b  O i j ' j i  <J>J>i* J  J b i  OAjiU ^  .^ j b  d i ^ j T  j i l j j  kiLi J  tib fjS "

j* ji Jb ji J^y .-tewA Jk-ujwA Oljĵ T jXSb liT .ijb

.c«wii jS* j* Ĵ *- cJUa jb\y* j  c —»i у&ъjT

«Ij Aijii вД̂ иД Ols-ijjiA U U Jju> jl j  C....i jj2  iLM-Li» UT Ols-*joi 

,^мГ Д iti jA U Cw*l 1Д«Ад .

Leksik izoh

1. Fors tilida yoshni ifodalash uchun j'-bb [dastan]- "ega

bo‘lmoq, borboMmoq" fe’ lidan foydalaniladi.

•fjb J b  a jiUi ja [man Sanzdah sal daram]— Men o‘n olti 

yoshdaman.

• A jb  J b  £r* [xaharam panj sal darad] - Singlim besh

yoshda.
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2. s f j j t  [bozorg] va [kudek] quyidagi so‘zlarga
qo'shilganda turli ma’noni anglatadi:

[baradar-e bozorg] -  aka (katta aka)
*

«ibtjT jsljt [&ar<5dar-« itwJe*] -  uka

<Sjje [xoAor-e bozorg] -  opa
*

[xdAar-« taleA:] -  singi!

£ y y  >>U [m&&v fararg]- bttvi. Bu yerda izofa tushib
qoladi.

y£ yy [pedar bozorg]- buva. Bu yerda izofa tushib
qoiadi.

^ i j t  [doxtar-e bozorg] - katta qiz<*
[cfootar-e fctfe/t] - kichik qiz

3. ...&  C-*l tfju {modUblAS ae/fo] birikmasi "... ancha boMdi', 
“anchadan beri...” deb taijima qilinadi.

.Cm*> to y  £ y y  jiU  c-*t Ui» [moddathd a st las m&dar 

bozorgam mord-e ast] - Buvimning vafot etganlariga ancha bo‘ldi.
i)jl 4Г c—*l tfju [ j n o d & j f f t S  да/ te иго nadidam] - Uni 

anchadan beri ko‘rmadim.
...4Г с-*) JU  birikmasi “besh yildan beri”, “besh yildir-ki

. . deb taijima qilinadi.
•(и** У  / - « 3  j i  4Г c —*t J u  [ponj s&l ast ke dear

moskou zendegi nami konim] - Besh yildan beri Moskvada 
yashamayapmiz. Besh yildir-ki, Moskvada yashamayapmiz.

4. S t  \yek] va [digar] so'zlariga “Г  tovushi qo‘shilsa, bir 
turdagi predmet yoki shaxslami bir-biridan ajratib ko‘rsatish uchun

[yeti]- bin, [digari]- boshqasi degan so‘zlarga aylanadi.
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so‘zi gapda aniqlovchi vazifasini bajarsa, ^JUs [digan]- ot 
vazifasida, ya’ni ega bo‘lib keladi.

, c i f  j&a ifytubib [daneSju-ye digar goff\ - Boshqa student 
dedi...

[digarigofl\- boshqasi dedi....

9-mashq. Nuqtalar o'mini kerakli sonlar bilan to‘ldiring.

,j-i tC—(I Jjj J b  Kd jAt̂ i 31 j  Ajb J b  C—5j

t& ij?  J b  J '- ' ■ •
tAjb jAl^ j i  .C—H Ojli; J b  ...UT jy tAjb J b  CJi* 

.Ajb J b  ...jl iCmiI j ' 3* J b  ^ 3 J b l  • UT 31

,j-i iC—•» j£ jj t  J b  i ,A_>b J b  ^

jii V Ifi? jA iC»«*t j^wiJb jii Л U jA .Ajb J b  ...ji

у  .si—*j*-iJlA ji) ...Lr* j  U jA 4&j рЛ t f j j  'jmj <c—>j*-Ub

jJ .Ajb J b  ...jl iC-И J b  db у  з' ЛМ J b   ̂^ 

>• i$ )) J b  ...jJ 3» ^  cfjb J b  и  J* nfj\>  J b  ^

.C~»j7 Jl* t-JlsT . ..iC—И JU U <—’VsT OT 3' W ® (Cwtl 1-JlsT  ̂$

10-mashq. 0 ‘zbek tiliga tarjima qiling.

^  tiljils* 4  ̂ Cw*t J b  UJiT jt li U 4lT CmiI J b  jA

Otyi j i  Vc* c —*t J b  . x iS  ̂  ^ 0*3 j i

j*  дГ с —>t Uju .juT ^  jlT ^  с -d £j3u jAtj» <^*^3

jJJ 54  ?цйу ^ &  1 J b  л»? ^  ^ 3 jj 3jj ^
• C—<H J P i f  C—»' j j j  JA . C-ij JUljC* Aj^pU dS" C—>1

Ol<3 i/»^r I* ^  c —it el» sib
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11-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Nohid 14 yoshda. Uning opasi 18 yoshda. Ulaming orasida 4 

yosh farq bor. Mening ukam 13 yoshda. Sening ukang necha yoshda? 
Siz 20 yoshdasiz, Parvin sizdan 5 yosh kichik, demak u IS yoshda. 
Ular 11 yoshdalar va 16 yoshda maktabni bitiradilar, 17 yoshda 
talaba boMadilar.

12-mashq. Eshiting va takrorlang.
4

0 j < l « *  J  A y  j l  U i U  .XgZ j l O e f  C j M  C > P U > )  \jA ^  yr

•(►*£< OjS-A fUi At I j  .J^ £ i «AUfe-tl J A

OtijJtf qfl A»U .^Aj& c J j  ДЛьЛь» ,J j ijtaS* Iff* <Ц 

\j\e> Jj{ f\ji j ta ib  Jt\ jA  u .J^ij* dUT J* 3» j

^  j #  •*«£’ , > * * « ' '  c-p U  дГ  Дд& .(*л-Ц ^

ijC I f f *  . p j j j  Ь з д !  j l  A i l s f e p b j f # -  O A l f t u i l  c J l s S '  j * I  j l  I p *  v L U S '

3JJ J* ^ J1*0 Ja* WT jA IjAj* -Цн'У

4^ji Ob u juij* ^ j i i  »̂ 4.U3j j

Yuqoridagi jumlalaming kesimi qaysi fe’l shakiida kelganini 
aytib bering.

13-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Sizning opangiz necha yoshda va qayerda o‘qiydi? Mening ukam 

16 yoshda, bu yil maktabni tamomlaydi. Uch yildir-ki, biz u yerda 
yashamaymiz. Toshkentda yashaymiz. Ular doim birga dars
tayyorlaydilar. Biri o‘qiydi, ikkinchisi taijima qiladi. Feruzning akasi 
Nohidning akasi bilan bir universtitetda o'qiydi. Biri fizika 
o‘qituvchisi, ikkinchisi kimyo o‘qituvchisi bo‘ladi. Uch yildir-ki, biz 
bir-birimizni ko'rmaymiz.

Do‘stim Ahmad bugun avtobusga chiqa olmadi va taksi
to‘xtatishga majbur boMdi. Marhamat qilib, menga o‘rgating, bu 
mashinadan qanday foydalaniladi? Sizning ko‘magingizsiz bu 
kitobni o‘qiy oimayman deb o‘ylayman.
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Uchinchi m«shg*uIot 

$ * £

M (►**« <£>** J h  .c —*u Ĵ Ufcu*! jj>* Ц-4 v -^ I  -

V-M

.jtjjt OU MljJW' Aljll Ц C-И j*4 .fj** J** I*!,]! —

f t - *  »J OU c J j  jjl«*  -  

O l C ^ U  tiit ijUU jl JU( i i j A   ̂® CPl* —

(tjjl 4e J (H*' /  '  v CPU j  ^  ^

•(H^ ^  CPU

?(CJJ ^  t* f  J*< -

Ul2 »jl*iT j  ^Cjjj J^Uirfl OUv *i jfj*  4( д«( -  

?(Cj> J b  <£-*>> OU*» ^  </>** J n  -  

£ *  Ul* t f j t  fAy* OU* Oi< j*  ^ li  t^ U  î f ‘ -

(*» u  ‘-Ч** «/*

У̂ а̂ к) JWJU&M? iSxfii jA —

S i^ i  yirff- &Ь*Г Ч-* ‘jfr* Ц»иь1̂  fl£ t{N£ j  JiA jf Ij* -

.JkaS* y t Ч*У̂  J“*̂ T v^'jUP tC—«i

?Cw*l jo- *3̂  J^&Mi OU#» jA — 

U l f l ^  j ^ l  j A  < 3 j y u  O l S L i ^ y »  t O s i j  ^  « Д о > *  4 * *  ^  “

.JU^ij \ f l  t y y r  DtjMj j  01 jŴA .JU*A C*J ~ £

(«JLtf (►* ^  ^ J » 8, “

'fjULS' J j t  ^ L i  4«f l> U ,J> ) “
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у. *i\i* ОТ j) JUu  ̂  ̂ 0 4ST p £

Leksik izoh

1 . c —»f js4 [behtar as/) iborasidan keyin kelayotgan fe’l aorist 

shakiida turadi.

jlT tj»^r c^-lji-»l c —*t j*4 [behtar ast esterahat konim, 
kar nakonim] -  Dam olsak yaxshi boMardi, ishlamasak boMardi.

2. y i  [Sab] -  tun, kechasi so‘zi ayrim birikmalarda “arafasi, 

arafasida” ma’nolarini beradi. Masalan:

.C—»t t-A  <<-— [emSab Sab-e jaSn-e esteqlal
asi\ -  Bugun mustaqilligimiz bayrami arafasidir.

0 ‘zbek tilida: "musiqa chalinadi" (majhul daraja) deyilsa, fors

tilida -Wj цр* £kjj* [muzik mizanand\ -  “musiqa chaladilar” (aniq 

daraja, ill shaxs, ko‘plik) deyiladi.

14-mashq. Qavs ichida berilgan fe'ilami kerakli shaklga qo'yib, 
gaplarni ko'chiring.

jA ,(0i  j i  \£t>\f*) ljU O ljU i  cj-icr <-~it

tfl j  ,(0 £b OjwmT) 1̂ ы>1

Х д !  ^U bt^  Ji Oijta J*» Ur* .(OJL^Sj) ,(OJL«aiJ)

OUUg** OU uUa6 OU*i/j }t jJS*- .(Oa^T J te j f )

(tf—SJ) А8Ы- U .(OijjT cAtj-lJ) U ^

(0>jT jVT) jjy »  tS C~*\ jJt .(u'ij) j f 5» j* V  <4

,(0a/
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15-mashq. Quyidagi savoltarga javob bering.

UT *  \ £ j j i  Ota* pA If* у  ^  и**Г Ir*

^  ,»A I jiff* OUas"b) C>l jUP (j-**" j j j

— Iff* ?Arfj ?ÂS> jjk^  j j j  Iff* j^St (/liUbt

U JS ^  JjW JU* C^U \J Iff* Jtoj? fJLnalj ^  jj^ r  v_~i j i  OUlj*-

/  a"'*’ b  *Дг^' j'S’ Iff*
16-mashq. Nuqtalar o‘miga so‘z!ardan mosini qo'yib, 

ko‘chirjng.

i j i e r  tOAjT .C~il U jJLr

ilJ&J lUj-A (С)ДдЛГ . ...C—^i j j i  U ... ji J4 tw t O tu^ 

j  iU tU U ^ At £*t^- j j j  ...U .*lu^ ^  Ljj ^ 9̂  'j

.JlA jf ......CUPb viL UT C~?w> <$*£

j *  . . . . S l j & j  if\A  ф л *  ijA pr j j j  f j lU  

....UiT Otjsr 01 j —̂ j  0\fs»2 j  . . . u i  

. . . .U 4tt»vi

17-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Mustaqillik bayrami kechasi bizning uyga mehmonlar kelishdi. 

Otam ulami ikki kun oldin uyimizga taklif qilgandi. Oila a’zolarimiz 
va mehmonlar stol atrofida 0‘tirdik va kechki ovqatni yedik. 0 ‘sha 
kuni onam turli-tuman shirinliklar pishirdi. Shomdan so‘ng men 
taklif qildim: “Kelinglar, mustaqillik maydoniga boremiz. U yemi 
juda chiroyli qilib bezatganiar. Toshkent ko‘chalarida sayr qilishni 
xohlamaysizmi?”. Mehmonlar mening taklifimni qabul qildilar. Biz 
awal Ulug‘bek bog‘iga bcrdik. U yerda bolalar o'ynadilar, sayr 
qildilar. Bog‘da musiqa chalinardi. Yoshlar raqs tushardilar.
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Mustaqillik maydonida ham artistiar konsert berardilar. Hamma 
shod va xurram edi. Bizning sayrimiz soat 11 gacha davom etdi. Biz 
ham, mehmonlar ham bayram kechasidan rozi edik. Uyga qaytdik va 
bir oz suhbatlashdik, so'ng uyquga ketdik.

To*rtinchi mashg*ulot 

У

?C  OljIjT !tfT Ддгм1Уц( ™

-

.elj 4lj j  " y V  j* l/ Я  j f  Ol —

.С—И J mmiV tC—H Ubl «C-И (jeJls5, рЬцЬ Jl* —

-
\S> jA jM  i jy u y t  .C ut OUijsS- ^e)UU ^  /  J * '}*  ‘«У» -

.Оаа-Л 4igL« J j f -  AlUU .4|T ^

.C—*1 4>U if\jt AiUlitu —

^  jl i/l^  .С—«I f jiljj J j j  j j j

¥См>1 Jb? j £i2*°| .Cm<I

.j’Sb  ̂A ajIju —

.AtfS> ji*S" <c—<*t 01 £  jJisei ij«f —

. AjlJLi tjtjsf- AiULiilai —

О^Л ^  J8̂ ‘gH 'j ~

& )sf  u- <■'*+'j f  sf* U*'j4 IS*** ~
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j  l m j I u  O l j I j S "  ^чИ U a T jjA ljo  ĵ Jbljp '

.JU*U pA i)\£

?4-a)j^  ^1 ejUil 4^ te»j J j  </U

С—(I ^yf" s*̂ £  jC«jT OAJib ijiil

,Xi*U ■iJjL* 4&IUiJl iXjJUjil 

‘5*k-*8? 'j^ *

4* 4=Ji jmj .ЦЛу  ^  JbJi <̂ 4sAA db b Ij (jA'jtti <<ф

•f-j£i О* < ► * ’ /  < /  < J j  • • » * &  j ' i  ^  ^ . T *

,С~И Jj~*t j£*X» ^a»- . JUU{ f j5*7;

Leksik izoh

S. [famiudan] fe’lining asl ma’nosi “buyurmoq”

bo'Iib, u og‘zaki nutqda yana boshqa ma’nolarni ham anglatadi:

a) Jij ffc tgbf tAjJUyu [befaimSyid 6Sy bexorid\ -  Marhamat, 

choy iching.
b) fojl*ji у  'j f  US' [kodam yeki-ra mifarmayid?[ -  Qay 

birini aytayapsiz. so'rayapsiz?

2 . 0 «uT [а/вдс/ял] fe’lining “kelmoq”dan tashqari “yarashmoq”

ma’nosi ham bor. .лЛ \Р <u [be Jebas-e Soma miyayad]- 

Kiyiminhgizga yarashadi.

3. 4*Jb [xuSsaliqe]- didli degan ma’noni beradi.

.jLs-j» MjLt Ir1 [SomS xuS saliqe hastid\ - Didingiz yaxshi

ekan.

4. X—i [moSkelpesand\- “injiq” degan ma’noni anglatadi.
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5. si—»' fA [behtar ast] iborasidan keyin kelayotgan fe’l aoristda

turadi va o‘zbek tiliga “yaxshisi...”, “...yaxshi bo'lardi” deb tarjima 
qilinadi.

pA jaIjjj tib »S c — >1 jA  [behtar ast ke yek pirahan ham 
bexaram]- Bir ko'ylak sotib olsam ham yaxshi bo‘lardi.

6 . [pas] so‘zi ko‘p ma’nolarga ega bo'lib, old ko‘makchi 

sifatida fe’llar bilan qo'shilib old ko‘makchili fe’l hosil qiladi.

(j-j [pas gereftan]- qaytarib olmoq

Oab j -j [pas dadan]- qaytarib bermoq

OX.T ц-j [pas amadari]- qaytib kelmoq

18-mashq. Quyidagi savollarga javob bering.

А  jjj p A  U- j> W

?JLyT Olfct f ;  <*A tjU?* j&i> (tSl* OUasS-U) OtjUP jJt*- j j j

j i  Olilj*- I* Iff* ?JLij vibjj* IstbS* ^  <>■"*' j j j  ^

C^lAjjj U?* jlw» J jk  Ли? IJ Iff1

(Xr^ 'j fUS* jlS"

19-mashq. Nuqtalar o‘miga so‘zlardan mosini qo‘yib,ko‘chiring.

с)ДдЛГ Jjk  —

С&Н-Ч~Ь 

u -  U u >

— L)JU«d3j 

. j u o f

.C-wt* .

(î Ub OljlftP

cbU-И 0U-* . . . . J L i i  »j JlXi.tr 

Ч) 'j  ........С—e* JJ> U •••j*

*> j j j  ... U ц(*

f j i U __Jjb UT c-^w>

J* ....v^ijl&j t£l* ^Cr~*' j j j
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__UT Olj—J j  OtjSS'O J ...tbfjit

. ...U {/*&? AilsAjAjs*"

Beshinchi mashg*ulot 

v* •и*-*'3 J> J*

|^*bj jJ 4S* Cmil liXi j  jijniift Jj«̂ l ^Д |^и U

‘СИ1*’' J5 &  Jii J* <̂ 'j* >4 ••*■*** (̂ Â AU J»A U OlTy

. 2 jjj*^ ĴU j  C~itta î j&A Ai£jb)3 

«£)lat Ĵ JUr £ y> ii Jj£iiU lAyrtjj »£)jflJ7»' OUj ja 

сОЬ-^tjl $ J* O'jsP 4* |*A OjsTl j  ДА JiOjJ ,£«** j  ц̂ -W*

pfcu^jl Oljja ja JÛ bU .C~-t *£jf j*

jVi-*' j' д*< £»-»J от J ay  Vrfj (OUtff) jJiiT

■*£> js£iA3 j j j i  j j j  J *ь j£* jte» *ь£а& 

ь)1Лэ» у  dlJL* ibj& \ ..Ujb* j3 jl lj ОТ ig\A 0U*« j  liljlej"

j  juT з jsf j  <0 jî JUf OUg* Aw ja .ajia Û

ij j»lc .c—»Uj j  juJLj ij \a  OÛU<> (̂ ijta j-«> jm* (ĵ Ia OUU?"

jUT jA .Ajjl* <<j«Jj»» Jjj jf-> J*-»j jl .О--' OAiUjji сд1а£ Olŝ ja

j  JJJ j> ig\ji Aj у  40la-uU ja .С—Д Aibs-ajj db

lj iila-tlj jfi> jd> iOT OUUj-л j  U ^дХли .Ojjj î jjsMy»

aisU-p *>b» .ajia ajsrj wf jjj -ь? -U&.U jf i  ja .uijia c-»ja

t̂ iy, olpu jii ja .«jjp j  dL*pjJi tjjb ^  ^  tt^jali

AigS* OUss-U» t£lsr A) .C—»l jj?b- Jjb j Â  î Aj* £4j&
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<Ц j j j  JbT ^  ijs rj 4j Л4Д3- tJUjU 4i t  Jtaj ц£1»

■л> *  </* У  U jO *  ^  ) J J

Leksik izoh

1 - [mardom] so‘zi ega vazifasida kelganda birlik formada 
turgan boMsa ham kesimi bilan ko‘plikda moslashadi.

.•Ujj  ^  [mardom baraye ta/rih miravand] - Xalq
dam olish uchun boradi. 0 ‘zbek tilida esa birlikda moslashadi.

2 - j j j  *t j j j  -{ruz beruz) “kundan kunga”, “ kun sayin”, “bora- 
bora” deb taijima qilitfiishi mumkin.

20-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishii zamonga 
qo‘yib, gaplami ko‘chiring.

.(JlAb) fU JU&tt i JjU j i  .(OS/  / .U j)  JUSjiU Ji J»

.(jA b  C-»jA) lj U .(tfij) j4* bjjn  f  V

j  OljUP <jfrit j i  .(JsiU Xbj) tJ**wl jl

4 ^  i { 3 j *  Q j t o  (I* *-b^) O tt l j  j i  .(ОЛИ j i  «^liU s^U

OU -^jt fAj* .(jU iif) jfSi Jit OU jl wfjj< i j j  J*b”) J jU j

br j '  js«-el Ijbjuat j*  .(jU iljf fljSP’1) 4j

.(t^~>b C—»jJ)

2 1 -mashq. Nuqtalar o'mini chap tomonda berilgan so'zlar, so‘z 
birikmalari bilan toMdiring.

ji — JUl*

J-*j* -  £?->

j i iti  - £ i ja  

0  j f  j f  a -  j<u

jfr* J* •(►»**’ </• <^*Ч) xCs»U j i  U 4f ... 

J*U . ..j i  Jibuti OtJU .C~»l Abj ...J Ot£b u 

j4& iJfL* j i  ,*jf ...ft* A&&U fU .C«Ab j&ii

j t*  J* J* •**> jjy*  " U
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C«»it biXo ... OIX* ÛS* bp* .JltT Lii 4j ...^liUs^Ln

— £b jS*_y* jl •-.Aj j  ?XJlA lj

A *  Ojj* 4* ...j  .. .(S\y, p j»  .Ajif ^

С—ч* £*-»j -*UJJ

.Cw)l v ^ r •

22-mashq. Berilgan savollarga bo'lishli yoki boMishsiz shaklda 
javob bering.

jA Чх£ ,^*Xj x£iitf jA lc* iS  О-Л J u  X̂ .SXjlbjiS’ JaI Iff*

?Aj| j jy l  J&* (►* UljjA Oijji jA .L&ittt ?aji 4ff xSjjti j>U j(Ut 

ObxXijl DIjjA jA x£iU (£j£ у  OU* ?XSi JjXJ j ^  x£«S>ti 

Ols»«£{jl J* j ' Xu JljJlA lr* l*T fcJitlA 4^

(^Uyi^- ?C~~& OU* JLay x£iU jA ?xT ^  J-*P 4i £}l jj*I 4^

4if А*у \£ 4JbtAjj ?JLilA ^  'jU ijj ^Uf ?C—il j jla^

OlPb jl J^ U T  ?XJljof ^  l* f I j  ĵIs-jU 0!>Уад1 Iff* ?AjlA fli 

jljjt ?Xjj ^  ^b fUf 4j ^Ijj J-btf У.Х.-,..Л> .Uj lj j4*S>

fjyiA ^  lj O U  ISJJ4* i£\A i ^ V » j$i> jl u£*Uf i x £ i U

23-mashq. Nuqtalar o‘miga ko‘makchi so‘zlardan mosini qo‘yib, 
gaplarni ko‘chiring.

,ХХ>1 ОШ»j* tcAlŝ  ...U jg*  Ĵ Us-rfl j j j

£k ...J » A . . . U  .Auf ^  jbAjf СЛ£Ц ...JJarf i^Ujjj tU 4^j 

dj$5 ...tC—J  x£itf ^}jA «1&У1А ...OUjjM .(*b̂ J «(/jAl) *»1Х£» 

jjI j* .AjjT yli**»j t/jsJb dL jl j* • ••fjX ,C~-»I 4i\s*-
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jf-lii jjI ij£ оjb j i  Ur1 ^  lj C>T fiJu\yr- . ..olsS’’

U . С—(I ^jlj £  j* . ..J ĵfcuol 01Д-* ?JLib . ,.u3jyu»

^  1» .Ajb jljj >̂**51 OULs1- ...U  t^ej£«ijb .^Cjb C—»jA . ..OlOjs1 

j .  ...OitjJ ^  j j y l  jl J>)jf jj* J  jy»l Obl^ ...< ^ » l (Mftlj?1-

.fj£. *jJa  î eaijjftiy f- .. ,^oj£j c J j  .juu

24-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Biz anchadan beri Toshkentda yashaymiz. 0 ‘tmishda bu 
shaharning nomi Toshkent emas edi. Toshkent Markaziy Osiyoning 
muhim shaharlaridan biridir. Sho‘ro davrida Toshkent ц qadar 
chiroyli emas edi. 1991 yili xalqimiz o‘z mustaqilligini qo'lga kiritdi. 
Uning ko'chalari va maydonlarini qaytadan qurayaptilar. Shaharni 
ko‘m - ko‘k daraxtlar o‘rab turadi. Shahar markazidan Bo‘zsuv 
daryosi oqib o‘tadi. Shahar chetida ko‘l ham bor. Yozda aholi dam 
olish va sayr qilish uchun u yerga boradi. Bu go‘zal shaharda bogMar

ko‘p. Masalan: A. Qodiriy bog'i, Bobur bog‘i, Ulug'bek bog'i, A.

Navoiy bog‘i va boshqalar. BogMarda dam olish uchun hamma 
sharoit mavjud. Biz o‘z shahrimizni sevamiz.
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SAKKIZINCHIDARS 

(•^ j  U X iU  jA  j*

(4,W )

lj l)T *}|U- j  JUU ÎcU Jl£&U (£ 4jU j i  l)U^w> <l*ia

.c ~ -l c£abj jU j i 4̂ 1a HUaf-lM (^Ijla JUSlill i& j *  .pA3 ^  <ubi 

jyil i g t j y  i,^b illib  cXXbl! i^jbjgA  <̂ Ia OUs^Urf

JL&itt (^ jb ^ i>  «̂ 1» OUs^L* .0 j£  j  Ja^i^ilTjKfl Js» tjj**?

i^ U jj eaU (OUIq  ̂ j£l .C~>l ^Jlj jv»l Oljla»1 jJ j  CmiI l^ S J

j i '  <J^ r t/U  j j j  .f jJ ?  ^  j i \  jl j j j  j*  j a  .A jb s «̂4r-j

41Ы- a j i J*-» j i  .Л«S' ^  jA jl j&Ag( lj  ( /jb jfA  (̂ U< j

JjU j tJu£&U jd .C—»l <̂ lP tS Xssf-LM dbl) î Lf dl* U if

• С----Й ^  jjM  . x f  ̂  jtf' ^ -i'U  j  ^ j j  ‘^ J 71 -’J 4* ^

J ^ j  tU jfrii ja  .С—И i^ z iS  i' < /ljb  t4j^AV i^jjS*

ja  Ia^^p . ^ j  iM Од*а <4 рл*)} Ц j>  *—»Д  ̂ ц£*да .jua^T c —»ja 

Ajiji jja  (OUijî  j  OlTa£  j  jus.»* alij OU*

OliUg* j  OUgJtJjfi (OUmjU yjkiT i^U j j j  .A af ^  J4j& <JUs* <^U 

ja  .o ij j  jfA  O jj* k  j  AuT ^  c^-ijs-»! je-* j-- o i£U  ja  ОТ

j i \  j  a jb  j ij l  ^ jijip ^ t-  td b ji «3jjM  jPlA **-«# ^Jijijw ^P Ot«i* 

ija j^  O lf j l—jji j  OijPlA t^a^ .c —*i ^ау  ^чуй j  J £  «ОМ* 

^  4Д*/ iJl£au OUU4*  .JUjiiT 1̂ j*>-i j  JUjia c~>ja 

^a^» cOU* jA  ja j-op j j j  j*  iliU —iti . J j j \ j f  ^  j f  «^iijJjvb ^Ip»
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У** tj\A ojja .Mji> ^  t^abj

î lAjtjU U >u£&tt .Ojjp j  c.*~it> i^ojj* iу* ^ ° jy

.i gi  ̂ 1*Ц| IjJj^ jljlj 4^ CiJj jb ,ijb  ||A dJJ*1 СД!1̂

•fjb C— ц ^ - • jS y *  Л я *  O tu ^  —  OiCiU <j*

Leksik izoh

1. Vaqt bo‘lagini bildiruvchi j j j  [nc]- kun, j-os- [asr]- kechki

payt (asr), u-А [Sab]- kechasi, tun, Ols-«<lJ [tabestan]- yoz va h.k.lar 
payt holi sifatida ham birlik shaklda, ham ko‘plik shaklda ishlatilishi 
mumkin. ^  c~*w> ^ j a  Ц Uj^p [дагйо ba dustam sohbat 
mukardam] - Kechki paytlari do‘stim bilan suhbatlashardim.

2. Oijj tjb [dara budari] -  “ega bo‘lmoq, bor bo'lmoq” fe’li 
distant holatda ishlatiladi.

.C—•! J & j jb  A&S>\J [Taskand daraye bay-e vahs -e
nou ast] - Toshkentda yangi hayvonot bog‘i bor. (Toshkent yangi 
hayvonot bog‘iga ega.)

1-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishii shaklga qo‘yib, 
gaplarni ko'chiring.

OUV>- j i t  j\ j j j  jA J»  .(OJliU fVfiU) Ot«Ti*x ■/» A*ii

y Ifrtj^) >j (U OUi^b) OIjUp jit «jj*- i/U jjj .(jLiiif)

ц7* jl liT . ( 0 5 fU) lj j  liM** (^4^ fljl ^  j» .(OijT

>JjjM jPlA <4 jOj* fU) IjJjs5- OUt  ̂ j  fcfjf jA JUIjJ

UpAP .(Jlij) ЛЗjjr* <4 (JUbb J*) Ur1 Ul flja»l) dJjjl

?(jubb jtjS) Oljls*" flAS* j i  uSj^j* dAiVi .(OijS* fbj* b̂ ul
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j i )  l j  by- 3 l a * » l  U  . ( 0 - U L > j )  j* 4  ( * *  (►sS’’ ^  ^ j i A l j ^ -

.(JlAU

2-mashq. Nuqtalar o‘miga chap qatorda berilgan so‘zlaming 
mosini qo‘yib, gaplami ko‘chiring.

ji —

i i i f  J > i f  - 

Jo*»j — ( / / у  — Lii 

OijT ji-» - i i i f  fliUT 

Дм — j^ilJif pijŜ -l

V 'j*  > *  (^>>‘^3* ‘-bj** j 4

...OMg* Д а ?  . . . . j l  < b  j  J L « A J >  l j

U f c  . . - s f l A j j j  f j i U  .±1#  p U  l j

i^UU^ j i  Oijb C—'jJ dby^iJb .ijj ^

vlb j  ...Olji jgA <U ...Jl») U . ...JL^Att

4 /  .Ajli J»j* j f *  . . . j i  t/J» e j y ..........*aU

...f j iU  *{ fb * ji

3-mashq. Quyidagi jumlalami tarjima qilishda iiiji ... t/ljb
fe’lidan foydalaning.

Uning ikkita avtomobili bor. Bu shaharda bir nechta bog‘ va 
baland imoratlar bor. Men forscha-ruscha lug‘atga egaman. Hatto 
shu kichik ko'chada ham kinoteatr bor. Yaqinda u chiroyii uyga ega 
bo'ladi. Do'stim bu kitobga ega emas. Toshkent shahrida metro 
bormi? Nohidda pianino bor, lekin uning do'stida yo‘q. Shaharda biz 
bir nechta magazinga egamiz.

4-mashq. 0 ‘z tug‘ilib o'sgan shahringiz haqida insho yozing.
5-mashq. Savollarga javob bering.

4j*~ a j d <  i j l i T  31 ? c ~ - i  3b у  i / U  OUa^U i / l j b  x£jtto V * !

{►US' Ji Д ijjb jfA </la ?Д*  ̂pU Ij Д^-iU »)j* JlgJtjI Iff* l j

j j l v ?  U  ^ Д ^ А Ь  l j  j - J f  t f b j j j  ? C — <»l « Д А  j l l j  ь ) Ь 1> -  

?C-«I jjlas? Iff* i/lilJU Iff* lj lSjJ £)l ̂
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j  JuC&to (/UlJkg* ji S i  fUT ?«bjj Iff* Ols-*ftt i/U jjj

« ^ ' J * ? i j b  £*-*j jr* j*  t/UV? juCaI? lj  ?С~И j4j4J 

</«jVj j i  Oeitj? ц̂ » Ip1 VT fOJjUf plj?H JjjM  jfrU <0 ?C—»*

V|T ?Jjjb Af; JyjL*\ jJ^r j\j£  bp* *.Xf J^ iut j j ^  v_~i>

UT fC—»> <£)jj *? Olij j j j  ?4i  ̂C~*l JgifiMl Ol(jl Ugp J jU  Xf- j/U jjj 

УЦО* Ji 0U-£ij1 ?OJjj» ^jj^'j* t/'j! {►* lj Jabtf jjj OJjb J,»

4 > ,A & * ?  **

6-mashq. Eshiting va takrorlang, so‘ng yoddan yozing.

j i  tS  С—И JL* Ц& /O ij  tjt£ J* JA i f  c~tl Ulu (t

jt *& C—»' *SA& lil* (»*-•*ji iS*t4 &  £—•' jjj Ji .fjb Cw>Jl JL& to

.pjb C—»ji tj wf Jjl jAA (S С—Л ĵ 3u .pij£i C-ibji </tA*U pjĴ

4iT О *  Jlw) Ли? .JUij J j» -  t/-* «( Ol̂ jijuJUb <f СмИ

j j j  Ли? ?<£-•«* aS’ Cm*»! C*pL* Jta? ^  l̂ «U j j i  jJ

Ot&M̂ jt C^cuu t.Û Ab iS  c>Mit JL* JU? ?̂ -»LA Ijjl 4lT С—П

?Cm*I

jiA jt .C—it jTjjj jA\y- tiif j  db»jf jitj» j i  t /’-jb pjiU ( v  

f»A UT .pjli ^UjU t-jUS” (̂ jtju <*j\£ J A  ,Сш)1 eilj jiljj 4/tjli

?^-Jb ejUl« (/tjli p» JJ .̂ tjlJU U J j  «JU&mA CJkl t*>bf j*! j/ljli 

.OjJUIja* «̂ »tj3 ^Р» 0U*«b ifcuil jfl 0<i£ 1Л»

7-mashq. Fors tiliga taijima qiiing.
Men Toshkentning ko'pgina ko‘chalari va maydonlarini bilaman. 

Toshkent ko‘chalarida magazinlar ko‘p. Kundan-kunga bu shahar 
chiroy ochib bormoqda. Shahar hokimiyati binosi Movarounnahr
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ko‘chasida joylashgan. Bayrarn kunlari toshkentliklar bu markaziy 
maydonda dam oladilar. Men har kuni bu ko‘chadan 0‘taman, chunk) 
bizning institut shu ko‘chada joylashgan. Har yili Toshkentga turli 
mamlakatlardan ko'plab mehmonlar kelishadi. Siz bizning shahar 
bozorlarini ko'rdingizmi? Bozorlarda hamma narsalar bor. Qishin- 
yozin ho‘l mevalar sotiladi. Toshkentda transport vositalaridan 
metro, avtobus, trolleybus, taksi ishlab turibdi. Metroning bekatlari 
juda chiroyii. Shaharliklaming ko‘pchiligi metrodan foydalanadilar. 
Men ham ishga metroda boraman. Biz o‘z shahrimizni sevamiz.

Ikkinchi va uchinchi mashg*ulot 

0 ‘tgan zamon natijali fe’li

U

0 ‘tgan zamon natijali fe’li (perfekt) -  o‘tgan zamon sifatdoshiga
bogMamaning qisqa shakiini qo‘shish orqali yasaladi.

0 ‘tgan zamon sifatdoshi esa o‘tgan zamon fe’l negiziga yozuvda
a (haye-havvaz), talaffuzda “e” suffiksini orttirish bilan hosil qilinadi. 

cJJuT —► juT + о —* eJuT [amade]- kelgan

—> JL^jj + # —> [porside]- so‘ragan
0 ‘tgan zamon natijali fe’li quyidagi shaklda tuslanadi:

Birlik
I sh. p' [amade-am] -  kelganman

II sh. [amade-i] -  kelgan san

III sh. c-ot ex»T [amade ast] -  kelgan 
Ko<plik

I sh. eJU»T [amade-im] ~ kelganmiz

II sh. *41 «juT [amade-id] -  kelgansiz

III sh. Oil [amade-and] -  kelganlar
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Birlik
1 sh. ft jf [porside-am]- so‘raganman

П sh. e*V»  ̂[porside-i] -  so‘ragansan

111 sh. c~»t oOguji \porside ast] -  so'ragan 
Ko'plik
I sh. |C> «Да-*\porside-im] -  so'raganmiz

II sh. в*»*-»j; [porside-id] -  so‘ragansiz

III sh. e ^ j j  [porside-and] -  so'raganlar
BogMamaning qisqa shakli oldidan alif orttirilib, u alohida 

yoziladi. Urg‘u sifatdoshning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi.
0 ‘tgan zamon natijali fe’lining boMishsiz shakiini yasash uchun

o4gan zamon sifatdoshi oldiga -  na inkor yuklamasini qo‘shish

kerak. Asosiy urg'u *i-na  inkor yuklamasiga tushadi.
BirUk
I sh. ft вЛ«-*j j  [naporside-am] -  so‘ramaganman

II sh. ^1 j«> [naporside-i] -  so‘ramagansan

HI sh. С»*) оОдм»jj[naporside ast] -  so‘ramagan 
Ko'plik

I sh. f)  «.Ц-»jq> [naporside-im] -  so'ramaganmiz

II sh. Л»\ о [naporside-id] -  so‘ramagansiz

III sh. «Ul j,jj [naporside-and] -  so'ramaganiar

Birlik
I sh. ft e*uW [nayamade-am] -  kelmaganman

II sh. *A»\j[nayamade-i] -  kelmagansan
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HI sh. C - # t  »JuAJ[nayamade ast] -  keJmagan 
Ko‘plik
I sh. (d »J*V[nayamade-im] -  kelmaganmiz

II sh. At* [nayamade-id\ -  kelmagansiz

III sh. -U' eJUlgi [nayamade-and] -  kelmaganlar

Qo'shma fe'(laming o‘tgan zamon natijali fe’li shaklida 
tuslanishi quyidagicha:
Birfik
I sh. f* c~-ja [dust daSte-am] -  yaxshi ko‘rganman

II sh. [dust daite-i] -  yaxshi ko‘rgansan

III sh. C—•' <sAb C~*ji [dust daite os/] -  yaxshi ko‘rgan 
Ko'plik
I sh. (C* Cm*j i  [dust tffite-im] -  yaxshi ko'rganmiz

II sh. fe&b £~*ji [dust daste~id] -  yaxshi ko‘rgansiz

III sh. Oi' feAb C-* j i  [dust daSte and} -  yaxshi ko‘rganlar

Bo'lishsiz shaklda:
Birlik
I sh. ft fe&Ui c~*ja [dust nadaSte-am] -  yaxshi kc‘rmaganman

II sh. «/I c —*jJ [dust nadalte-i] -  yaxshi ko'rmagansan

III sh. c—<! 4sAU с ~*ji [dust nadaSte ast] -  yaxshi ko‘rmagan 
Ko'plik
I sh. ^  Asjbtju c ^ t j i  [dust nadaSte-im] -  yaxshi ko‘rmaganmiz

II sh. c~*ji [dust nadaste-id] -  yaxshi ko‘rmagansiz

III sh. дд c —»ja [dust nadaSte-and] -  yaxshi ko'rmaganlar
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Old qo‘sbimchali fe’llarning tuslanishi:
BirUk
I sh. ft * ji  [fara gerefte-am] -  qamrab olganman

II sh. t^  [fara gerefte-f] -  qamrab olgansan

III sh. IJ [ford gerefie ast] -  qamrab olgan 
Ko‘piik
I sh. fl  [fara gerefte-im] -  qamrab olganmiz

II sh. J4) ^  [fard gerefte-id] -  qamrab olgansiz

III sh. JUI [fara gerefie and] -  qamrab oiganiar
Inkor shaklda:

Birlik
I sh. pI Asij^ [fard nagerefle-cmJ -  qamrab olmaganman

II sh. <$'• [fara nagerefte-i] -  qamrab olmagansan

III sh. c-*i i j  [fara nagerefts ast] -  qamrab olmagan
Ko'plik
I sh. f) *J* [fa e nagerefie-im] -  qamrab olmaganmiz

II sh. iji [fard nagerefte-id] -  qamrab olmagansiz

HI sh. IJ  [fard nagerefle and] -  qamrab olmaganlar

0 ‘tgan zamon natijali fe’lining qo‘Ilanilisiu
0 ‘tgan zamon natijali fe’li ma’lum bir ish-harakatning o‘tgan 

zamonda bajariiganligini va uning natijasi hozirda ham mavjud 
ekanligini ifodalaydi. 04gan zamon natijali fe’lining boshqa o‘tgan 
zamon fe’l shakllaridan farqi ham - uning ish-harakat natijasini 
ko‘rsatishidir.

.pOJlft- !j j*  [man in ketab-ra xandam] -  Men bu
kitobni o‘qidim.
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jji' [таи in ketab-ra har na
mixandam] -  Men bu kitobni har kuni o‘qirdim.

.p' eJUljs*- »j v*bT ^  [иди m ketab-ra xande-am] -  Men bu
kitobni o‘qiganman.

Birinchi gapda ,umuman,darak ma’nosi, ikkinchi gapda davomii 
ish-harakat haqida xabar ma’nosi mavjud. Uchinchi gapda esa ish- 
harakatning natijasi, ya’ni o‘qilgan kitobni hozir aytib bera olish 
mumkinligi ma’nosi ifodalangan.Ba’zi hollftrda o'tgan zamon natijali 
fe’li sodda o‘tgan zamon fe’ii kabi taijima-ijilinadi.

4 » l p U -

Jyt t  —

.pi ц д ) tjjj iS  СчДУ jjitt; — 

ctay> .p jt iijf JU  Jjt «Uei j^T Oj* î L» -

4 >  J « /Ч ш  •fj»* <►* J* -

V*J*
jjiM j  Mi t i f  JUt tfjjl fji\» J j -Ц .Aa~.J Jjut UT t*i —

JUeT ^  OUjy- U jjj ^  J ли м /  j j j  j i  .Д1»

tfjety J»lj»b j/ljf j»*- 4Г ji*  4йЬ -

V -Ч/1,
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I

j'-u» cri £?* J f' ea/  sM  eU йТ ЬО lf* eJ* /  t̂ J ‘*JT -
£)>y>- .{/>■ A t u o t  eU J£t .С—Л c J j  Jw Jy  j j j  U Mj&

?<̂ l M j j b * ?  lj J jl 4̂*e> OUlwul

j  fJLA J t y  OVmmI j i  j  f* 4sijf 3lg VJ* *J 1/-*^ •c—*si -M -  

OU-^jl 4< jfb-ijj U ^  tC—<1 JJmI Ojjj -

f l*  * i l j  OlfUiT J  Ols-*ji b j i  — j j j  J>T p i t  i y k  j L t

,/Vrf j>* J* ^  fjljV* ‘f* * * f
U r -  j »  Ц p j j ,#  <0*T ^  j *  ^ j t j l l  . < *  ^  4^il -

.jU*i to -

8-mashq. Quyidagi fe’llami o‘lgan zamon natijali fe’li shaklida 
tuslang.

~  j i  ~  C l̂* '̂ ~ ~  Э ^ £

Tusiagan fe’llaringiz ishtirokida 1C ta gap tuzing va gaplaming 
ma’nosiga ahamiyat bering.

9-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami o'tgan zamon natijali 
bo'lishli yoki bo'lishsiz shaklda yozing.

bil* .(OXtT) «\Cub 4f j j ja\ itu-l I j ;  -(i& £ *4) 4*J^ y*)'* jy *

‘*** Ji* ( b i /  j>* J j  eU

(OijS" c £ y )  CUPU ijlU .ĵ T jill fjiU ** (Oijf c J j ) j  (Oiji

(►* Ц с-*4 J b  iy.**; .(ОДг-j) ^ j j*  j
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!-Ъ» 4&J) J* №  *i ejbr' Ilj i>- .(jo-lii) Vj»1 *J j>*

d i S )  \£* i t  ^ S ( O J L f J > )  . ( H i  f )  JJauiI t jU li- jJ  i f  i f  J  ( i ) J 4 . j \ t )  j l ~ ~ i  

'j fcjj*; ( b i f  Ulfi) lj ijjljijp Jd' ^ -(й>£

^ У Г )  i j j  ‘ ( J - b j i )  j a  i j  *a \j  j > ± * ;  jl . ( j i j  U \ j *  i t )  j  ( i » /

.(i)iji) U~r* M OUjiU ijU Awq .(Oib

10-mashq. Nuqtalar o‘rnini chap qatordagi so'zlardan mos: bilan 
toMdiring.

tOUgÂ i tejl^i

«UjVj tjTjh 

<jij оаЦ i j jb j f

iftuSLuh ii~*f

tC-wfl Ылл 4̂ -̂i* jj 

O jJa*

S 'dji ц'-Ч* 

«СмП JU  Ms? tj* 

el£i»b

kbjT jr J>-

...«ilf j All A»»jjJ lj OUi Aib*- j£i

iJ><A}j î l OjUfl Aib1- ji ...jl .*UI SJb̂ s- 

t/J5 ‘Cfc#"** .£*-*1 ojlsH ...j с~И 05£  

C—>1 4aAIJU jjbyf- ...fjX ....t— *j v--AjJ 

IjUr* ...ОД\  ̂jit jl ...U ....AJt /̂ j

ji aT ... j C—il 05 jT fVC lj ...fji'ji .(Cl OJfJj 

jji* jl .OiT ^  jl5* Ob-ijU-j

aT ...j c—•! jJljj .̂ i ojj$J ,̂ iT

рДдьД JA . J S ^  jlif (̂ jb* jjAl* ifti\& j&  ji

ĵ a/  .Oilj& ^ ji  ...ji JAljjt aS*

.С- i  ...J^  j>* fjO* J ...lj I *

11-mashq. Fors tiliga tarjima qiiing.
0 ‘tgan hafta ota-onamga telefon qilmaganman. Biz bu kitobni 

o‘qiganmiz, siz ham uni o'qishingiz mumkin. Do‘stim universtitetni 
tugatgan va hozirda maktabda dars berayapti. Anchadan beri uni 
ko'rmagandim, bugun li biznikiga keladi. Biz televideniyening bu 
programmasini tomosha qildik. Do‘stim chiroqni o‘chirdi va yotdi. 
Uning ota-onasi Yevropaga safar qilganlari uchun u uyiga bormagan.
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I

Ularning Toshkentdan ketganlariga 7 yi I boMdi, hozir Moskvada 
yashaydilar. Ikki oydirki bu firma o‘z xizmatchilariga oylik 
bermaydi. Safardan qaytganimizga ikki soat boMdi. Biz anchadan 
beri bir birimizni ko‘rmaymiz. Ikki kechadir-ki, axborotga quloq 
soimadim. Bu kitobdan foydalanganmisiz? U bu film haqida kimga 
gapirib bergan? Tushlik qilganimga yarim soat boMdi.

To'rtinchi va beshinchi mashg‘ulot 

Uzoq 0‘tgan zamon fe’li
JLw

Uzoq o‘tgan zamon fe’li - o‘tgan zamon sifatdoshiga te y
[budari\- “boMmoq” fe’lini qo‘shish orqali yasaladi,

Uzoq o'tgan zamon fe’li qo‘shma fe’l ko‘rinishiga ega. U ikki 
qismdan iborat boMadi. Birinchi qismi-o‘tgan zamon sifatdoshi
o‘zgarishsiz holda turadi, ikkinchi qismi i)iy [budan) esa. aniq
o‘tgan zamon shakliga ega boMadi. Masalan:

Birlik Ko'plik

I sh. у  y - fjy . «Oily-

II sh. у  • л я MPy у"

III sh. iy  Aiiy flJjlyt-

Murakkab fe’llar uzoq o‘tgan zamonda tuslanganda quyidagi 
ko‘rinishga ega boMadi:

Birlik Ko'plik

I sh. f iy  >\t f j y  4sijf i\>_

II sh. if*y ab Jjiy  ib

III sh. >y ilj* ib
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I

Old ko‘makchili fe’l laming uzoq o‘tgan zamonda tuslanishi
quyidagicha:

Birlik Ko'plik

1 sh. ji (Oj<

11 sh. ifijt y. AtSjt *sjSу

Ill sh. ijl t b i f j Mijt 4sJtif j t

Uzoq o‘tgan zamon fe’lida sifatdoshning oxirgi bo‘g‘iniga ham, 
fe’l qismining oxirgi bo‘g‘iniga ham urg‘u tushadi. Urg'ulaming 
kuchi bir xil boMadi.

Uzoq 0‘tgan zamon fe’lining boMishsiz shakli quyidagi 
ko‘rinishiga ega:

l.Sodda fe’llar
Birlik Ko'plik

I sh. fijt iM jii (CSj{ fcWjji

Ush. ifijt eo»jsA Atijt Milji-

nish. )jl eJJI M»jtbU\ji

2. Murakkab fe’llar
Birlik Ko'plik

1 sh. fOjj 4 s i i b * * b\i

II sh. (fiji Azij£) i\i J^Sjtdai3\i

Ill sh. ijt <ui •Aiijt d
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3. Old ko‘makc!iili fe’llar
Birlik Ko'plik

I sh. p i y  A&i&i у f_3 у  AsJ&j у

II sh. у  AsJ&i у A>iy AsJ*£j у

Ulsh. i y  AsJ&y •U5у  AsJ^iу

Uzoq o'tgan zamon fe’lining qo‘Uanishi
Uzoq o'tgan zamon fe’li ish-harakatning o‘tgan zamonda boMib 

o‘tganligini bildiradi. Agar bir vaqtning o'zida ikki ish-harakatning 
o‘tgan zamonda bajarilganligi haqida ma’lumot berilsa, ikkinchisiga 
nisbatan awalroq bajarilgan ish-harakat uzoq o‘tgan zamon fe’li 
shaklida qo‘yiladi, ikkinchi ish-harakat esa sodda o‘tgan zamonda 
yoki davomli o‘tgan zamonda qo'yiladi.

. i y  j  el&SJb At, pijT j i b  j\ aj [vaqtike be и telfon
mikardam be dSneSgSh rafte bud\ - Unga telefon qilganimda 
universitetga ketgan ekan.

.{by. eJLjfljid jyA  j* j  JuT 4j 05jU C-C-L* 1»~м>5 f J*4
[Pedaram diruz siat-e y3zdah-e Sab be xSne Smad va man ta in vaqt 
naxSbide budam] - Otam kecha kechqurun soat 1 Ida uyga keldi va 
men o‘sha vaqtgacha uxlamagan edim.

Uzoq o(tgan zamon fe’li ba’zi manbalarda o‘tgan zamon hikoya 
fe’li deb ham yuritiladi.

12-mashq. Quyidagi fe’llami uzoq o‘tgan zamon fe’lining 
boMishli yoki boMishsiz shaklida tuslang.

.Ил^у  -  if-у  -  jiij eij -  OJbi

13-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami uzoq o‘tgan zamon 
fe’lida yozing.
J A  Aj a]o£~ OT U pjJU i£AaM OÎ UmjI <0 (iff* jt cr*{ U

ji UT jOS j t \  \y; j i  !(tU-S>) Ai\yi U
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,(0 5 jj^ )  lj iJ loj Lijis ja  4jb> <o t£  ^ J  I(0«IA) c-ilb

Ajbw5 ja  дГ -(lMj) J$~> *4 ^  *& С—«I (Д1*

.(Jlif) ja  4j *AJ lj g^J&JA j>\ j i  .(OJA jlo»!) v1' j 1 ЗУ* J1

<o ^CaIS' . JLwij j»-i)jS* <u </U«* *S (OjuIj^) ejB j*

Js-a^) jsArf j i  (^•‘ii) 'j  J (О.Ы)

.<05/

14-mashq. Nuqtalar o‘miga chap qatordagi so‘zlarning mosini 
qo'yib, gaplarni ko'chiring.

(JL̂tlU — JUt\i 

i5 «ЦяА 

ОЛА — Ц&1» 

05jT jib (05у 

(Ail# -Ц -  j j £  

l^Ajj (^t«̂ wil5 

«**/

цЛ* ‘M* tf’-** j5 *^U ex5* •••Чг* 3* ^
liT .AijA ^  ...5 jj  IfoT jl ,5jA ^  ...5 jj

OlsJj ^CaVT . JU5j» AJUt jfi- .,. jl JU( 4 j S C*pL<> U 

VA ^ U jj j  ^Atf* .X5jT ^  <uJlk» jS-Ьв» j  ...lj 

•Cil< . ..ДА1 jb  OUb j f l  .«U5jJ *a-«j ...4^A^j j  

<£~~a iS  ...JA A{ Olji j5 .JLjA^j C->“j  j  Xj£  j\T 

j^A ■iijjijs' ....«U-oyJ Uj«* jl <T C~«*l i^ljj

5y- jjAS* 4< j j j  J ^  jl jr i  J jW->*

j t j5 ...j5  •Ulj**- *>• •(»■*■*

•—(Aj* >4

15-mashq. Fors tiliga tarjima qiiing.
Men o‘tgan yili Tehronga borgan edim. Bu yil ham 

bormoqchiman. U o‘tgan hafta otasidan xat olgan edi, hozir javob 
yozyapti. U mening taklifimni qabul qilmagan edi. Akam uyga kech 
keldi va men hali uxlamagan edim. Biz hammadan oldin bekatga
yetib kelgan edik. Sen nega juda asabiylashgan eding? Men
nonushtani tayyor qilganimda u hanuz uyqudan turmagan edi. Sen
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kelganingda u endi uxlagan edi. Men Moskvaga poezdda borgan 
edim, samolyotda qaytdim. Uni necha oylab kutgan edim, nihoyat 
keldi va biz diydor ko'rishdik. Sizning salomingizni unga yetkazgan 
edim.
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TO‘QQIZINCHI DARS 

Birinchi mashg'ulot

J* u 4 r  J f$

til* 4\Sjj> jilji j i  «jiU J jJ$ .pr-~* jii i»U eiljJb*- j i  u 

jlT x£a\3 *iV-j£ jl ^  j i i f i jb fjJ* -J* J *f}jt J*'j*

JUt JUe? .c-*t Jjkijt 4 fjiU .C—>• jl< *J|U" j  iji O if

j i  Jl»' j i  j  Ci ■<! MjS" fie lj JÛ jkU jj( jiljj

U U jl . juT jlT h)tu*£(jl pji* йЬм&Аji OLmmiJ* jl ^

jj! ji'jj ^«Uj l*̂ - U jl ij*  ^  «itjiW- I* tĴ T ^  ^f.Uj

(JJ J b  Да? . д£* jlS* jLoU^IJ» jtf* j i  j  c~*l

Jtfbl dXitjt i f f j j t  jAlj^ -Cm)I <sij U jl j  Cm*I *4j f  4Й1* Ĵb jl

Jtjbyb .CmiI eijT j*jA fjAlj»*- ,3jb tfia» j\ .C—»l

j i  JijAjit Ц fj*lj^ .*UI «Д-J jb  *54 J*»" A( ll UT C—<1 £jjW“ cSjit 
j  рйшА J ji*■ ц^вдСм!Ь fby" J* .ДйГ ^  yjfjUj 4il&ji j$A

^»b vii* tdls* j i  j*  Ij*lj»8- j  jilji jl J*fc ц^-Uj f  jil* J y< ^

ц^-Uj JULUjjJ 4 U klliiji if.J** .fjb  (*A j*p till j  4*fr tilt J

«Ajf O jl J b  0̂  jSJj .C-»l 4&~SJ jl< fj4* Ji* |»A jl .A& ^

U jl .£& A&JbM j ît ji  & См«I UjLi pi <U£ .Cwil

jlT ц£jb->f 5b CMiltj j i  pi ^ Ь  j  JUI *Jj j£*i jfA *+ i f*  (/A5ljib»-

j lf  br til* j i  fj*lj»1 V j  c —•! d ij {  fj»ij^ J*« tff  jjt ifdv- ,x£  ^

.5 jb  ( / i l i j  4^ц j  C—<t JjAmi (^ jb  4i(^ 4< f .ЛиГ ^

||Jb li UT ,5jb b̂C»> (.Û AU tXaii t̂ U jl j i  jl

1 1
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C #4ui .A * ^  yfoij c«i j i  jbiUjj* jl .ДаГ ^  /O ij

° >  4TS< Jb  ei j / j j j  J^ .(CJJ ̂  4  jl 4< ^ jj^ lja  4/1 Ji

JU  i£l| AililiL» lijj a /  ^*Uj I» Ц Jb- <1 to jjj j5U .C—*1 «5jT

■C—<1 Mjf Oj4 f* jl C~»l

Leksik izoh

1. ьг*< ДО]. iM [?<*WJ- oldin, ilgari so'zlari va [Ao Vfl- so‘rtg,
keyin so‘zi payt holi vazifasida ishlatilganda, vaqt boMagini 
bildiruvchi so‘z bilan bitishuvli birikma hosil qiladi:

J *  JJJ JA [do ruzpii) ^
V ikki kun oldin 

Ji* iJJ }*[donaqabI\ I

A*t j j j  p  [do n a  ba 'd\- ikki lain keyin (so‘ng)

Ba’zi holiarda va JU; so'zlari oju so‘zi va Да? so'roq

olmoshi bilan birikib ULu [moddatha piS]- ancha ilgari, ancha

muddat ilgari , ifAst; [dandi piS]- bir qancha vaqt ilgari, qancha

ilgari, Д*е [dandi ba’dy bir qancha vaqt keyin, ancha keyin 
birikmalarini hosil qiladi.

•fJj * A *  »•**! ~ Bir ozdan keyin Buxoro
shahriga bormoqchiman.

2. &  C—*• JW Ага; [dands&/ ast ke] bir necha yildirki,... bir 
necha yil boMdi.

N
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аГ с..-.т1* [moddatist ke]
anchadan beri

aS* c—>UJj» [moddath&st ke]
birikmalaridan so‘ng gapning kesimi hozirgi-kelasi zamonda, 

yoki natijali o‘tgan zamonda qo‘yiladi.
.лS  Ьзд! UT a£  c— J U Да» [6and sal ast ke anha

inja zendegi namikonand]- Bir necha yildirki, ular bu yerda 
yashamaydilar.

.c—»' 03/  pic lj ej&Ub aT c —*l J b  Да* [Sand sal ast ke
daneSkadera tamam karde ast]- Institutni tugatganiga bir necha yil
boMdi.

3. Ail>- [xane] so‘zi gapning mazmuniga muvofiq turli ma’nolami 
ifodalashi mumkin.

Ail*- [xane] uy, (bino)

AiU* [xane] boMma

AiVa- [xane] katak

1-mashq. Savollarga javob bering.

*>7 'j j*b jA \ y -  ^  As; »j jiU jiljj 4  j b ' j i

y * i  i f  AS? lj jiU ?Дч^ i f  Â  lj jiU ТДЧ^ /

^  a* *j >4 ^  i f  ** 'j i f  lj

**s b  ?*4»^ </ r “< t/* ** Ъ
jS»bi <** A3f lj J ~ j  U b j f  i f  t o ;  lj J * \ j f  \ A i t f  i f, ■ / * / *

^  4̂ - lj aIp i f  A* Ale jSJbi 4* I j  Ajbfc
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2-mashq. Nuqtalar o‘mini ~ J J  -  Дм so'zlarining mosi bilan 
to'ldirib, yozing.
Iff* ... j j j  Д^ .Mijf fjdU .. .U **u .. .Asib .C—rflr' ...j»  pJUl

0* ** •••jjj **  j  M {CJJ ^  JJJ Ji jl . . . j  jC' eXi'

4aij l^jjl . ..lilu Iff1 ,C—»I OijT ati Jj fll^JUb ...Jl«* j i  jl

. M .(Ŵ* , /  OlfcU ... j j j  j i  .^jj{ Д*»у ^  (►* *511»- J

^  ?**4* . . . j j j  • ■>>* ^  f t  yf*jll Oljj ^ j i

<te&ji . . . ^  j  JU  til* lj l^j Ola-»b jjl «eJUwjj) ?Ĵ I eJjlj^- lj ^IsT

.С—I

3-mashq. Tagiga chizilgan iboralami ulaming sinonimlari bilan 
almashtiring.
lj JJ J b  Да? .JUij 4JU* if JUjsuJtfb j  Ait flC ^ j i  JJ C>*b j3 

lj* f*j«U jjj  ^  C—*ji Jb- U U (fl «ДА U-tT ji

^  J b  Дa ; f j i U  . f i j T  J j ^  I j j l  O j M  j a  j  J j f  O j M  

.pa-fj( <*JW- if pA j a  iji~J C^b Д  ̂,5jT jlT ̂ C j (̂ ДЗУ-jlT ji

4-masbq. Fosr tiliga taijima qiiing.
Bizning oila 6 kishidan iborat Otam, onam, ikki akam, bir opam 

va men. Bizning oila Toshkentning chiroyii ko‘chalaridan birida 
yashaydi. Otam uzoq muddat zavodda ishlagan edilar, hozirda 
nafaqadalar. Onam uy ishlari bilan mashg‘ullar.

Katta akam bir necha yil oldin universtitetni tugatgan va hozir 
0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasining institutlaridan birida ishlaydi. U 
biz bilan birga yashamaydi. 0 ‘z oilasi bilan bizdan bo‘lak yashaydi. 
Ikkinchi akam injener, u samolyotsozlik zavodida ishlaydi. Bir necha 
yil oldin u ham bizning uydan chiqib ketgan.

Opam bolalar shifokori. lining xususiy poliklinikasi bor. Opam 
turmush qurgan, uning eri tijorat firmasining boshlig‘i. Ulaming shu
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paytgacha bolalari yo‘q. Ulardan tashqari mening ikkita xolam, bitta 
ammam, tog‘am va bitta amakim bor. Amakimning farzandlari ко* p. 
Ular bizning uy yaqinida turishadi. Amakim ham otam kabi 
nafaqada. Katta oyim va katta dadam biz bilan turar edilar. Afsus, 
ular vafot etganlar. Biz o‘z qarindosh-urug'larimizni hurmat qilamiz. 
Bayram kimtari ammam, tog‘am biznikiga kelishadi, yoki biz 
ularnikiga boramiz. Amakimning farzandlaridan bin qishloqda 
yashaydi. Yozgi dam olish kunlari uning uyiga mehmonga boramiz. 
Xolalarimdan bin shifokor. U ham opam bilan birga ishlaydi.

Ikkinchi mashg'ulot 

SON iJP  (davomi) 

O'nliklar

ed {dah}- \ • -o ‘n

Cwrf [Ш И * -yigirma

цг- M - r * - o‘ttiz

[dehel/del]- < • -qirq
[panjah]- • • • eliik

с ■■/».«> [ias/]- t  • - oltmish

3\sA» [hqftad]- V. - yetmish

[haStad]- * • -sakson

[navad\- '  * - to‘qson

Yuzliklar

[sad\- ' ♦ • -yuz

c —ij5 [devist]- * • • - ikki yuz
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- utii yuz

•»** [dahar sad, дат sad]- * • • - to1

.Uail* [pansad]- • »• -besh yuz

[SeSsad]- 1 • • -oltiyuz

[haftsad]- v • • -yettiyuz

[haStsad]- л • • - sakkiz yuz
JUai [nohsad]- '  • • - to'qqiz yuz

M ingliklar

j\j*/jlj» kiit [hezar, yekhezar] - '  • • •- ming/bir ming 

j'j* №  Aezflr]- T • • ikki ming

J*j* *■* [•*«? hezar]- f  • • • - uch ming

j ' [Zahar hezar, 6ar hezar]- * • • • - to‘rt ming 

Ipanj hezar]- • • • • -  besh ming. va h.k.

M illion)*. 

i>jA* [melyun] // [milyun]- million

dyhf J* [do melyun] // [do mi/удо] -  ikki million

iijX* *-» [к  melyun] U [se milyun] -  uch million va h.k.

M illiardlar 

[milyard]- milliard 

ijU»* j i  [do milyard]- ikki milliard 

ijU»* <-* [$e milyard] - uch milliard va. h.z.
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Eslatma: 1) mingliklar, millionlar, milliardlar yasash uchun shu 
so‘zlar oldiga birlikdagi sonlarni qo'yish kerak.

jij* j i  (0j-JL* j i  ti jUL* j i

2) Ikki yuz soni [devist] hech qachon [dosat] tarzida
o‘qilmaydi.

Fors tilida ko‘p xonali sonlarni yasash uchun birlik, o‘nlik,

yuzlik, minglikdagi soniar orasiga j  -  “o” bog'lovchisi orttiriladi.

Albatta, awal eng katta xonadagi son, keyin undan keyingi xonadagi 
sen tartib bilan yoziladi.

39/  r j  [sj  - y o -  noh],

439/ j  j  A** [дат sad - о -  s i - y o  - nob],

5439/ • t r i - t f  j  ^4 j  jIja [ panjhei&r-o- 6Srsad
-  о si ~ yo - noh],

i f  [hamei jamlovchi olmoshi

i f  [hatne] jamlovchi olmoshi mustaqil holda ham, birikma

tarzida ham ishlatilishi mumkin. U "hamma, barcha" so'ziarini

ifodalaydi. Yakka holda ishlatilganda gap qaysi shaxs haqida 
ketayotganligini kesimning qaysi shaxs-sonda turganligiga qarab 
bilib olish mumkin.

J j t f  [hame hazerand beravand\- Hamma ketishga

tayyor.
. . . S f J b  ̂ t f  [hamemidSnimke...]- Biz hammatnizbilamiz- 

ki...

i f  olmoshining otlar bilan atributiv birikma hosil qilishi ikki xil 

usul bilan amatga oshiriladi:
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1) Izofa orqali. Bunda i f  jamlovchi olmoshidan so‘ng keluvchi 

ot ko‘plik shaklda turadi. i f  so‘zi esa izofa bilan o‘qiladi.

OUjŝ JtJb 4  i f  [home -ye danesjuyan]- talabalaming hammasi,

hamma talabalar. f* y  i f  [hame -ye mctrdom]- odamlarning 
hammasi, hamma odamlar.

2) Izofasiz bog‘lanadi. i f  olmoshi otdan oldin keladi. Undan

keyin keluvchi ot birlik formada turadi. i f  olmoshi izofasiz o‘qiladi, 
ya’ni oddiy bitishuv yo‘li bilan birikadi. 

i f  [hame has] -  hamma

jaSf i f  [hame 6iz\ -  hamma narsa

\*r i f  [hame ja \ -  hamma yer, hammayoq, hamma joy

Eslatma: у  [mardom], L  ̂ [donya] kabi jamlanma otlar,

shaklan birlik formada tursa ham, i f  olmoshi bilan izofali 
birikadilar.

y i  i f  [hame donya] -  butun dunyo.

5>mashq. Quyidagi sonlarni forscha harflar bilan yozing va ovoz 
chiqarib o‘qing.

10; 23; 37; 492; 761; 1849; 1999; 23.945; 95.909; 164.100; 
10001; 107; 107; 44; 5555; 8.932; 467.

6-mashq. 0 ‘qing va taijima qiiing. 
tj t f i f  .-Xil aXii £*■ btal fL-ija t f i f

Ijjl ^ 1  U if  i f  .Uij^jjj jl UT 4  i f  . J i i / j  ilCy

,JUjl£ jj?* jjjl jl i f  I«Lj Jj lj i f  ly

C~<*j5 lj ifr*  У  J J l̂iljsr i£ i f  .Xs-шЛ jvL» jljijio Lid pi у  ( J if

,iji> JU »̂ jiU ц5\|Т ji j#; i f  .Jjjli
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7-mashq. 1 dan 100 gacha sanang.

Uchinchi mashg'ulot 

Nisbiy sifatlaming yasalishi

cJ lp

Ot turkumiga oid so‘zlarning oxiriga bir <£ (i) tovushi qo'shish

orqali nisbiy sifatlar yasaladi. Bu <J (yay) [yS-ye nesbat]
deyiladi.

[divar\—> i/ j'jjO [c&Vary]-devoriy

c-ii [naf!\—* [nafti]- neftdan qilingan

iUasil [eytesad\~* tSiUasil [eytesadi]- iqtisodiy 
Imlosi: 1. “я” va “d ’ unlilari bilan tugagan otlardan nisbiy sifat 

yasalayotganda C-—J ijb  dan oldin yana bir “yoy”qo‘shiladi.

[as/ya\—> [awja-//]- Osiyoga oid, osiyolik

jS4« [Aafo/]—» [Mfayy./]- Bokuga oid

2. Agar so‘z e (e) qisqa unlisi bilan tugagan bo'lsa, c~~i <j \j

oldidan undosh g  orttiriladi, ba’zi so‘zlarda esa ' a lif orttirilib 
yoziladi.

[xane]-* [xanegi]- uyi, uyga oid

«yii [noyre]-+ <J' j [noyrei\- kumush, kumushdan qilingan
So‘z oxiridagi ‘V’ tovushi har ikkala holda saqlanib qoladi.
3. “а” иё \  unlilari bilan tugagan ayrim so‘zlardan nisbiy 

sifat yasaladigan boMsa, o‘sha so‘zning oxirgi tovushi o'zgarishga
uchraydi va C-—J csb oldidan j ‘V ’ tovushi orttiriladi.

‘U~il j  [faranse]—» ijj—~j'ji [faransavi] -  fransuz, fransuzcha
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[та ’и/]—* 4 у** [та ’navi] -  ma’naviy

*jjA [Sora]—* i f j j f b  [Soravi] -  kengash, kengashga oid.

Otlaming siniq ko'pligi
Fors tilida maxsus suffikslar orqali yasalgan ko'plikdagi 

so'zlardan tashqari arab tilida uchraydigan siniq ko‘plik formalari 
ham ishlatiladi. Siniq ko'plik (ba’zi ma’nbalarda shikasta ko‘plik deb 
ham yuritiladi) arab tiliga xos bo'lib, so‘zlaming ichki fleksiyalarini 
qisman yozuvda va talaffuzda o‘zgartirish, y’ani qo‘shimcha harflar 
orttirish yoki ayrim harflami tushirib qoldirish orqali yasaladi. Arab 
siniq ko'plik formasining yasalishi birmuncha murakkab bo'lgani 
uchun, lug'atlarda so‘zning birlik formasi bilan bir qatorda uning 
siniq ko'plik shakli ham beriladi.

Bu yoM bilan yasalgan ko'plik shaklidagi so'zlar fors tiliga 
tayyor holda kirib kelgan. Masalan:

[&>]- she’r—* [aS’ar]- she’rlar

y jj [vazir]- ministr—»I jjj [vozara] -  vazirlar

«-•Uf [ketab]- kitob-» [kotob] -  kitoblar
Ayrim siniq ko'pligi mavjud so'zlardan suffikslar orqali ko'plik 

shakl yasash mumkin.
—► циГ —►

[ketab]—* [ketabha]—* [kotob]

8-mashq. Quyidagi so'zlardan nisbiy sifat yasang.

ils-ijj « < 3 iXA ib ji c^T

■iX* ‘Jiff* ‘OUjj <.<*■>j*  t jli И j*  <j?jj

9-mashq. Quyidagi birikmalar ishtirokida gaplar tuzing. 

fj* )
. JjbU Jj i y  j**
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10-mashq. Quyidagi so‘zlaming siniq ko‘pligini lug‘atdan 
toping va yod oling.

*
tCJji с j£b tjt-w’J ‘jijj ‘

.1-Jjs£* S' ‘I*- *1 ‘jS*j* ‘J^rj ijOibJi

Matn 
«*

«У ^  J* JJJ
J C—-! j  fl «АЛ UJjm J b  J* .ajj poljJ jjj Ijji-J jj j  j i

j  -Lsif dbjy lj fJ jJ  j j j  j*  Aj tfjiU  J jÔ  J jl t i j j  ,J4i (lu  db

tibj;! 4» iS^Hb j '  •**{ (►* J l***4 .«UAb 4jAA

*4 f j* 1̂  J by. jj J  C-лл JjiJto* j j j  pli? f jJ li .JUili j  A sif

0j^U j^ i£\a i*j|b j  AsAj <_AJb)4 tJ\A fjij-b  liT j  ijT  sil*fT fjiU  

.ijj  pA о  US' ^ryr  j  cJij^iT  (pU> ij\y. S  c j i f  pjiU .J ii jT  fliUT 

OUU$~* .*Uijjl <JLj«!J U ц£4Л^ A< J ^ r ij^  J f j i  ‘S'-*1

J b  j  Ajb J b  j l  .OiaVf J  Oj U J ^ j j j  jilj} .JiAjj Al*j

jA 01 j l̂S" Ji jb^jt .c-«»l ^ j ^ - *£J •v̂ ,,,,й,̂ *iijf  ̂ ^ ^

U Ь 01 j*lS* .CmiI j '  .AsS* i f  j S  JU&№ t^likuoijUJ jl

UiT ^jiJIJUjji J  0 j Ц j  C—»l e«bj^ Aib- J b  jU i t*US* j^*^j 

j j  ^  .c —»i ,^У jl {*—<» .a jb  J b  fV  ^ j j j  jAtjst .o ^  ^  ^ a j j  

pU2 lj i^vbjj ^0Д^и*и15 1А»и 0*1*5* jjjs4  ̂Я 4 Y J b

cJa* kiX> Jbby* OjjS'I j  C—il ,^Ь»Ь j^ 'j^ l J C—»l a f

jt ,ijl> pA jzrb j i  jt .ajli д)Ь  ̂V t^LJ .i j t i  f f̂iyasf"

OliwjjJi jl Jb * l ,C—<»t j i J b  iS f i b  j  c~<»t *Jb  ̂ *
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j i  j  i y X . j vilijj Ji* JA\y- jl , i y i >  ^  Js-As4sjl £jU

j a  .iLvbiwft ̂ j*j1a j t  j s ^ i  j i  j j j3  Дё^5»и

pjdу  jjj — flAlj /A y r  j M'jjA'ji ~  U T  .pjb C — >jA *j U T

вХ»Т ||A £j*P j  ^jlA 4a3\>- cjtjtJUjji U ft Iful jt j*£ .-liAji J A  J ~ j 

j ~ j  Jaii .JUAlA <ОДд j  ilai^  bibjt? J *  M  b  f*^J* j j j  ^  - M i у

J & b  j i  .JjS* ^  ^ M j  Jj^AU J ^ i i  jA jt Ijij .JiVrf C— jtjsi 4(Cj*P 

.Ali-Iji kiijjiJ j t j & J  j j j l»  jt J* t/tji j**$ ^ A i j  di£ ~ J

fl<WP OtJUjji jl .AtA AjJA lj "Ol&Mijf j  t)ls-J^" j*  Л» fl^ 'A

jl . JLiXiT pA j a  OImjA j j j  (llT . A ji 4jJA lj fCs>- "OUPlij" ^  

jl ^yi . M i /  i i A »  J ^  *-<»A viL 4j^ <0 j  OiJUT JUtU j  £j*l i^A U  ^iM jA 

.JUJUt ^3r <w«i* V c^Ux iDUUj-» .fJUi JV»bbj^ ^Ls- U T  OAjjT ub j-U  

j^iJtutA U Jb» (*A UT .fA/  L iT  fl^jlA j»bA j  ^itA J— J Ц tj ^Ь -ijA j a  

JUmiI ifl l̂A js ^ i 1Г - -*1' (̂ dĴ iAflA ĵ̂ ut̂ lA 4fl̂ ttA .JmmA

IXj ^ L A t  ) j j  Ut b ^ImiijA ,Aj*tu ^  Oetî wUtA1 ( ĵ^bJUtlA iiA ^ 5 ^

Ц j  jg« jjA i f  tlUÛg* j  OAtjib- Aljit 4<~~Ь Л C-Cb .JjAj>

jil^ j  C-*»l Alawt lyAg^jA C)\s~iyA jA ŵj*£ jr3** JJ*" f^  f^

J*** <Д» j* l̂ J •*# * * f  aU- ^ ! T  ^  (►* *J U**J J* ••*»* i /  v/J* 

jŜ-A .Aj< 4_i)U< jl iUs.oSj I» JijAji £>j* «C-Atif jUT lj tAjT 

ipU* jl JUu tjjj C)T .OilJ> ^  jljT j AjlA ĵ*- (̂ IJ-rf» pysS-

j  ft «Atĵ ftly -  j  9Alj jAljj 4|Pta-.jA ..Utyf- jtjT j  Aj jib (Cĵ P jŜ A 

j^A (jUt jA (̂ » jiJJlj J <.&& OUlĵ - tS*f

jl jsJtwrf ilJt ja  .Miу  ^ I j  ф-У и-Л jl 4  ̂ .OiAjT ^  C_?w»
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■*J! cSjjj ija  i£\j> j j j  OT j  p j i  Jbwjs^ j  ab 4^

Leksik izoh
1. Vaqtning ma’lum bir boMagini yillarda ifodalash kerak boMsa,

J b  [jo/] so‘zi, vaqtning miqdorini bildiruvchi son bilan qo‘shilib

bitishuvli birikma hosil qiladi. Bunda sana oldin keladi, J b  [ja/] 

so‘zi esa keyin keladi.

J b  j i  [do sal]- ikki yil, J b  *b> [sad sal]- yuz yil.
I

Yillami sana bo'yicha ifodalashda sonlar J b  [sal] so‘ziga izofa

orqali bogManadilar. Albatta^Jb so‘zi aniqlanmish o‘mida boMadi;

<Uj i y  j  J-дА jjlj*  J b  [sal-e hezar-o-noh-sad-o navad-o noh]- 1

1999 yil. *
•f' вЛД aJjs* j i  j  в^ьа jJ-дА jjlja  J b  j i  ул [man dar sal-e

hezar-o nohsad-o panjah-o do motavallod Sode-am] -  Men 1952 yili 
tug‘ilganman.

2. Yoshning ifodalanishi. Fors tilida yoshni ifodalash uchun 
quyidagi usullardan foydalaniladi.

a) j b b  [dastan]- ega bo‘lmoq, bor boMmoq fe’li orqali, J b b  

fe’li kerakli zamon, shaxs va sonda turadi.
.pjb J b  оЛз̂ ь ja [man hejdah sal daram] -  Men o ‘n sakkiz 

yoshdaman.
.C-bli J b  J$^ f.y>* [amuyam dehel sal dast] -  Amakim qirq 

yoshda edi.
b) Ot-kesim c —»i bog‘lamasi yoki Oiji [budari] - bo‘lmoq fe’li

(zamoniga muvofiq) orqali ifodalanadi. Oij> fe’li o‘tgan zamon, HI

shaxs birlik shaklda, c —i' bog‘lamasi ham III shaxs birlik shaklda 

turadi. Sal so‘ziga esa egalik qo‘shimchalari qo‘shiladi.
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. с —и |lu  одл-а [hejdah salam ast] -18 yoshdaman.

.с —<i c J u  ex*-* [hejdah salat as(] -18 yoshdasan.

■*jt J-0*? [dehelsalaS bud]- U 40 yoshda edi.

Xuddi shunday iboralarni OXb [Sodan] va O xi f  Ic [tamam Sodan] 
fe’llari yordamida ham tuzish mumkin.

. x i  jju i:__j  [bistsalam Sod]- 20 yoshga kirdim.

.j i i  c J b  ^  [si salat Sod]- 30 yoshga kirding.

. x i  pic (JL- ex*-A [hejdah salam tamam Sod]- Men o‘n sakkiz 

yoshga to‘ldim.
.X i f\£ J *JU j  с —ы [bist-o panj salam tamam Sod]- U

yigirma besh yoshga toMdi.
c) Yoshni ifodalovchi JL*< [sal] so'ziga “e”- e  tovushi qo‘shilsa, 

“yashar”, “yoshli” yoki “yiHik” ma’nolarini ifodalaydi.
J U  g j  —ы !и  [panj sale] - besh yashar, besh yoshli, besh

yillik.
. i j b  aJl* £uy уУь [dustam doxtar-e panj sale darad]-

Do‘stimning besh yashar (besh yoshli) qizi bor.

.CmiI д!Ь( g y  lUjr  O j i  [in deraxt-e xormapanj sale ast] -

Bu besh yillik xurmo daraxtidir.

11-mashq. Nuqtalar o‘rnini J 1- 1 so‘zi bilan keladigan birikmalar 

bilan toMdiring.

fj iU  дГ C—it __ f'j* ’ ^  j i  iS  c —it . . .j a

. i j j j  j\JU y -  j l  i j j  lj j j  J* f j X   C—it Asiy £***»

. x T  ^  ^ J j j  ^  d j  <■{— tj  j t  c —.i . -Мун

»ijb (j Oti-ijJi C—it — A iS ^  ^ X j  jjI j i  j j j
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^  ji j  С—*' txit ^l^-b c —«*1 ...ijjiJ .c —o'

С~И__(£j&- Jl?- jl j  piy в-UJJ lj / jJ&j i y ___ JUT

.CmiI 05/  O jj  (*-£"j_j* jil*

12-mashq. Nuqtalar o ‘rnini chap qatordagi so‘zlarning mosi 
bilan toMdiring.

siLjj t-ii/ к  <. ji jjp
tjwjl у  — <0JA

-  Xbr toje 'y - -

‘( ŝ^
lAijjj j  0 j  -  A»£

J u * ".

<o ij jbAljj j j j  .(^sij ог-i ^ j a  ...jjy_i

. . . jl  Aj ^1 ^*b .«Uijj 5b j  Оии^-л j a .......... jl

j~*j .A bb . . . j l  <U _i y  о5U«iji

..,.-b j&  d b jJ  jl Aj lj JiAijJ j j j  ...Ĵ .yoS-
J >jiU .AbjT I* j 1 A*"'

v-JUS” . ,.j5  JL?'! 4j ja .iy  4«Aj . ,.t£lA

• Л  •••J1 J <4-U

jS^jji у* jl _JIM 4̂; 05lj j ilji  -Jjiji oJUl

13-mashq. Fors tiliga tarjima qiiing.

Mening ukam o‘n olti yoshda. Kecha sen yigirma uchga toMding. 
Ikki kun avval и o‘ttiz besh yoshga toMgan edi. Otam ellik besh 
yoshda. Uning o ‘n ikki yoshli o ‘gMi maktabda o'qiydi va и juda 
odoblidir. Bizning qizimiz yetti yoshga kirdi. Men yigirma ikki 
yoshimda universitetni tugatgan edim. Sizning singlingiz uch kundan 
so‘ng o‘n sakkizga kiradi. Warning o ‘qituvchilari qirq yoki qirq bir 
yoshda. Ikki yiidan so‘ng o ‘gMim universitetni tugatadi.

14-mashq. Nuqtalar o‘rniga tegishli sonlarni qo'yib, gaplarni 
ko‘chiring.
^  tc~•»! j s ^ j T  JUi ji ji у  jii* . i jb  Jl*  V Y jiU 

v jJu ji ja j j j  i jb  Jl*» *1 • j j j  .i jb  J u  . . . y  jiU
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J b  1* Л j j  J b  Y \ i j ^  J b  . . j j j  ĵmi tC~«fl J j> J b

Л o i  а)у- ( i j ia  J b  Y1® js ^ \ i  .t£j&jji J b  ...j * j '  у  

4j*JUP VV » !^j\S tl>T . i j l i  J b  . . . o l  AJb»- tC.—»l j i  jl  J b

O j l i l  J b  . . .y  j~~> j l  ^ j j i  j~ i .ЬуЬ ^  4yiSLp ...JfJueu t£  i j l i  

Oli j iU  .C—il Ajb  jJy  . . . J b  U?1 j J j  .Ail 0Xi> jSy* . . . J b  j i  Ur* . i j l i  

.Сам*1 As««o j j j  ОЦ^г j l  •• • J b  j i  i)\s^jJj jJb  . J jl Asib j j  j j  . . .  J b

15-m ashq. Quyidagi so'zlarning siniq ko‘pligidan foydalanib, 
gaplar tuzing.

  ^ j i    ~  ObS" — 5 j j  ■“  J * i    C J j i    — /  J*

.ji -  4-Ĵ -

16-m ashq. Quyidagi jum lalam i sinonimlari bilan almashtiring.

t i /  y b j i  pi aJU" aT ,jj5j .p j i i  J b   ̂ ^ ^  . c —>i ^ b  Y Y p ji i j j  

J b  ^i> ,|^«llli J b   ̂ ^  C ^ ijT  ^ li l j  i)lm«ljOi S  j S j b   ̂ ^

,Си<|1 j«JL f 1*® ^(l^1 (C Jllli j L l  Y* * ^j^U  ijr̂ s

17-m ashq. Eshiting va o ‘qituvchi ketidan takrorlang.

j  у  j ^ j l j  vil t£ -^ ijli C ~-iji l j  j l  <JU e il j ib -  Jl jj l  (j; A^ 

t£A ^ .Szj£  <iLjy Aj ^la-uji .f.Xii £3f j-* j j i  i f  U .J i i j

. J jT ^ j ? 1- ^ Is^ iji ^ 4 ^  j l  .Aidjj jl OUU^u»

18-m ashq. Fors tiliga tarjim a qiiing.

Ikki kun avval mening tug‘ilgan kunim edi. Avval ota-onam 
tabrikladilar va sovg‘alar berdilar. So‘ng akam va singlim birin-ketin 
tabriklashdi. 0 ‘sha kuni onam juda ko‘p shirinliklar pishirdi, salatlar 
tayyorladi. Men singlim bilan unga yordam berdim. Kechqurun 
mehmonlar kelishdi. Katta akam va opam o‘z oilalari bilan kelishdi. 
Ular biz bilan turishmaydi. Akam o ‘z oilasi va farzandlari bilan
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yangi uyda turishadi. Katta akam Toshkent kasalxonalaridan birida 
jarroh bo ‘lib ishlaydi. Opam bir necha yil oldin tibbiyot institutini 
tugallagan, hozir u terapevt bo‘lib ishlaydi.

0 ‘sha kuni amma-xolalarim, tog‘a-amakilarim ham kelishdi. 
Men guruhumizning hamma talabalarini tak lif qilgan edim. 
D o‘stlarim menga gul sovg 'a qilishdi. Do‘stlarimni tog‘amning 
bolalari bilan tanishtirdim, ular ham biz kabi talabadirlar. Biz 
ham m am iz soat sakkizda ishtaha bilan kechki ovqatni yedik. 
Ovqatdan so‘ng yoshlar raqs tushdilar, ashula aytdilar.

Ota-onam o ‘z aka-ukalari va opa-singillari bilan suhbatlashib 
o ‘tirdilar.

M ehm onlar kech soat o ‘n birda uylariga ketdiiar. Men o 'sha  kuni 
shod va xursand, kechadan rozi boMdim.

19-m ashq. Fors tiliga tarjima qiiing.

Biz ham m am iz uni sevamiz. U lar hammalari meni tugMlgan 
kunim bilan tabrikladilar. Hamma studentlar bu kitobdan sotib 
oldilar. Hamma mehmonlar stol atrofida o ‘tirdilar. D o‘stlarimning 
ham m asi kelishdi. Hamma joyda narx-navo bir xil. Stol ustida 
ham m a narsa bor edi.

TVrtinchi mashg‘ulot 

Shaxssiz gap

MaMumkl, gaplar ikki turga bo‘linadi:
1. Shaxsi m a’lum gaplar. c i j  j ' j b  J i j iU  I» j j y \  [emruz

Ahmad ba madarash be bazar raft] kabi. Bu yerda ish-harakatni 
boshqaruvchi ega aniq.

2. Shaxsi nom a’lum gaplar.
Shaxsi nom a’lum (shaxssiz) gaplarda ish-harakatning 

bajaruvchisi nom a’lum, noaniq boMadi, ya’ni ish-harakat kim 
tomonidan bajarilganligi (yoki bajarilishi) gapda o ‘z ifodasini 
topmaydi. Bunday gaplarda kesim m a’lum qoida asosida tuziladi.

Shaxssiz gaplam ing kesimi [m isavad], ^  [m ita v m ]-

“boMadi, mumkin”, ^  [n a m isa v a d ], O'jJ ^  \n a m ita van]-
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“mumkin emas, boMmaydi” so‘zlarining qisqa infinitiv bilan 
birikuvidan yasaladi. Masalan:

c i f  [misavad goft] - aytish mumkin

c-af OijJ ^  [mitavan goft] - aytsa bo‘ladi

c i f  ij- i [namiSavad goft] - aytib boMmaydi

C*ef Otу  [namitavan goft] aytish mumkin emas

. c i j  ijA  Aj j j y '  [е/игиг be varzesgah misavad raft]
- Bugun stadionga borish mumkin.

20-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing.

atjT lj» c-e^ OtjJ aj-Ь ij

01 Jj ^  .5j*> ^  «ХД j i  f-y** AS” С-Л  ̂ЬуЪ ^  .С—«I

lj Ol»j . JLijjL» U>bul lj OT aS* C.ftf ijA  pU tj UT

j *j> ? o i j  OljJ OljL»" t7 .cJjS" ab aj -Ь ĵL«iT dj

. i j  <-V- ai/j s j * r> ' j j '  ц*»

21-mashq. Fors tiliga tarjima qiiing.
Bu yerda o‘tirsa boMadimi? Shifokomi uyidan topsa boMadi. 

Sovuq havoda uydan chiqib boMmaydi. U 18 yoshda desa ham 
boMadi. Uyqudan oldin ko‘p ovqat yeb boMmaydi. Aytish mumkin- 
ki, u kelajakda yaxshi artist boMadi. Yoz oylari dam olish uchun 
Chimyon togMariga chiqsa boMadi. Uni kimdan so‘rasa boMadi? 
Olmani shu yerda sotsa boMadi.

Beshinchi mashg‘ulot

. л»лл? —

jjjjj ijlc- aS" о-*»! jjj ^  —
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^У ^ Jj i JJJ °У? j i  j j j  **, J3 l{jL -

.fjiу  4sij AilPjt j^A 4j jl ft Oiljib* Jjkl U

?JUjli jAlyr  j  jilj{ <Atff Iff* —

.j»jlidi^jT jb\y- 4*1* j  S j j i  j»\yf- tib tt-fjj» jity  j i  j a  -

?Л-Г ^JUj AiW- illj j i  Iff* lj UT (^4  ̂ —

4il£jJ jfS. j i  jWUijji j  Oj I» p f jjt jilj* fijj 4sif Ojs? t<G -

(4il*) J JA U OtjL»» j i  J c-*»l Oi jT jAj-> (l^jji J*l J9*1

.ju»S* ^«Uj l* Ь £  j*ij^ j  jiljj bib .Aijii

?Jjjli J b  .La* Ols ĵjj jiljj —

.C—jI ОДА JlJja*  ̂ J b  j i  j  Xi* jiJb  J ĵy jl — 

?ajjb ^Ui 4̂  Ob ĵjj jA'j  ̂j  ^b ĵjj jiiji —

j />\ja\ dLbj, Jjj jftlj?- iC—>l £_l/r dLijj Cj f̂jji jilji -

.c —»i ^b*-ii

jir .u£aU ц̂ 1а OlaujUjj jl j i  4(1)1 jjj jiljj ~

.ij li LiM jAijj» (JUS*

?jjjii jujji UT 4Г Alb oi -

db (ijli Jijji <b рЛ Jjt jb^y" .ij li Aijji ^ j j j  jiljj tOjT —

Ji* JUblj?’ .ijli *Jl-» j  ^Jb У * jg -̂i j i  j  aJb  ̂V

.juiy -  ̂  (jxji Oli-tjoi j i  UT .ajjtj d l i j i  J ijil*

?Asij *i\bj i  j$A 4j Iff* lj j*A UT -

.Лз&J AilPji j$A Aj (*^jji j-^ i J (►* J l̂ T j*A i^b —

? C ~ A j j k ^  Ia j j j  AilPji j i  —
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j2\jt JjjJ j j j  /  Lilr ОТ ц$1д ^.ъа ĴL>

OijjT (_A>j-lo Okxija ■ •Uij* flA<*T oUU,j.< j j j  OT j  i j j  ^ j j i

. 4j Lai»*** .

?«bjla al ĵ j|Jb ^pijfl1, j  j»jS Lr1 taJl 

.Oijb у*а j  ^  pUT j  pjla j *p 4-. ^  .al*j ^  ^

•Ujji J Jjl OijT jb y it .ДммнА Jjbii) J j j l  f.\Ay>S-

pjia (*-*> ^ la  db .JUjb J jjji ОиылГ j» aT pjia Albs- <u* j  <wp t  .Oijla 

••у' 4JJj j j  jiU j (*̂ *jjj j*4 &  f.j&  p /  J>y>>ji

,̂ д (^Aij JjXiU ja Ir1 (jijjs" j  pji iJbP

Jj^iU  j i  ^tj*P vib j  ^jla Jajti iOVcUIj j **- J fj* j ' tjci

I* 4$" 0«fl̂  ij"*’ (̂ * . Ai«S* OLA 4JL .S iS
0

j$S> ja ^iJUijji j  -up db ,|Cjb t r i j^  j  pjS tSibj t£l* j$A ja 

.«jkp j  c~*»ijl£ ja ^ i  eaijil?» JaI b pi 4JU- db , x S  ^Г-Uj 

?x»S' ^  j^ J J j  l̂ iS" J\£jj> j j j  j  jj> jal*

(̂ L?i ij UT u j  jui exs>jy UT <^ja y&.-LuS* u ь UT

.(Cjia t —»ja

Leksik izoh

Vaqtning ifodalanishi
Vaqtni soat orqali ifodalsh uchun quyidagi usullar mavjud:
1. c-Plw [saai]- so‘ziga miqdor son izofa orqali bogManadi:

ja c«pU [saat-e do]- soat ikki, soat ikkida.

Vaqtning ma’lum paytini aniqlash uchun c-frb [saat
candast?\ savoli qo‘yiladi.
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a) Soat toMiq miqdorni tashkii etsa c —»ja [dorost] -  “roppa-rosa” 
so‘zi ishlatiladi.

dL c —iji [saat dorostyek as/]- soat roppa- rosa bir.
b) Ma’lum bir soatdan ma’lum daqiqa o‘tgan bo‘lsa to‘liq soatni 

ifodalovchi son va o'tgan daqiqani ifodalovchi son j [o] bogMovchisi

ishlatiladi. .С—П <uLia oa j db tC*PU> [sSat yek-o dah dayiye asi]-
Soat birdan 10 daqiqa o‘tdi.

O'n besh daqiqa o‘tgan boMsa, o'zbek tilida “chorak” so‘zi
ishlatiladi, fors tilida esa^j [rob’| so‘zi ishlatiladi.

c-ii £ j  j dL tc-PU [saat yek-o rob’ ast]- Soat birdan chorak 
o‘tdi.

30 daqiqa o‘tgan bo‘lsa, o‘zbek tilida varim. fors tilida [aim]

so‘zi ishlatiladi: .с—Л j dL [saatyek-o aim asi]- Soat bir
yarim boMdi.

c) Ma’lum soatga ma’lum daqiqalar qolgan bo'Isa, o‘zbek tilida
“kam”, fors tilida ham ^  [kam] so‘zi ishlatiladi. Faqat o‘zbek tilida
avval yetishmayotgan daqiqalar, keyin soat kelsa, fors tilida, 
aksincha, avval soat miqdori, so'ng yetishmayotgan daqiqa, oxirida
^  [karri] so‘zi keladi. .c~jI ^  «За ea j  ja iC-pL-> [saat do-o dah
dayiye kam ast]- Soat 10 daqiqa kam 2.

2. Kecha-kunduzning muayyan paytlarining nomlanishi:
ertalab -  [sobh] 

erta tong -  Jjj [sobh-ezud] 

peshin (tush) -  j$> [zoht\ 

peshindan oldin -  j' JJ [yablaz] 

tushdan oldin - ^  jl J-i [yablazzohf]
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peshindan keyin -  j$> j ' Mu [ba’dazzohr]

asr -  [asA
kechqurun -  ftb [Sam]

kechasi -  v*  [Sab]
yarim kecha - <-~i» uUai [oesf-e Sab]
Bir kecha-kunduz bo‘lagini ko‘rsatuvchi so‘zlar o‘zbek tilida 

soatni ifodalovchi birikmadan oldin, fors tilida esa keyin keladi va 
soatni ifodalovchi birikmaga izofa bilan bog‘!anadi.

.c—<l с~1л iC-pU [saat haSte sobh ast] -  Soat ertalab
sakkiz.

3. Vaqtning ayni bir paytini ko‘rsatish.
0 ‘zbek tilida “soat nechada?”savoli beriladi va masalan “soat 4 

da” deb javob beriladi. Fors tilida орЬ [saat] va [dand] so'zlari 
izofa orqali bogManadi.

Masalan: Aa? CPU [saat-e dand miayid]- Soat nechada
kelasiz?

^  j$> j l  Дм o b  [saat-e panj ba'd az zohr miayam]-
Tushdan so‘ng 5 da kelaman.

Eslatma: Ma’lum soatga ma’lum daqiqalar qolganligini 
quyidagicha ifodalash ham mumkin. Avval yetmayotgan daqiqalar,
so‘ng <Ц old ko‘makchisi ma’lum soat miqdoridan OoiU [mandan]

fe’lining o‘tgan zamon natijali fe’l shakli qo'yiladi. »' m*;

[saat dand ast?]- soat necha? e.UU <u> -о <iib [panj daqiqe
be se mande (ast)]- Besh minut kam uch.

4. OijT jAjA [Souharkardan] va [Souharraftari] yoki ь

jbyb [be Souhar raftan] fe’llari sinonim fe’llaridir va “turmushga 
chiqmoq” (er qilmoq, erga tegmoq) ma’nolarini anglatadi.
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5. jb [har]- olmoshi sonlar oldidan ishlatiladi,

3* j* [har do]- har ikkovi

4-> j* [harse]- uchovi, uchalovlari
Bunday birikmalarga izofa orqali kishilik olmoshlari bog'lanishi 

mumkin.
U <jjb j»> [har do-yeim]- (bizning) har ikkimiz 

UT уь [harse-ye anha]- (ulaming) har uchovlari

22-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni tegishli zamonga 
qo'yib, gaplami ko‘chiring.

J .J  ( d b /  jiij)  Iff’ aj j j j  j* ?(OJ-»T O jju )  <иУ- j t  j j j i i  •
*

J j  (Ojj* JosiA) j  jy, 1г g j  O b  jl j j y j  .(C)*jt Ait*) Ijftlt 

J ji j'*^) OPl«*» I j *  ^

j* -(C&J? ^ j)  ^  j j j  Ji* j*  •№ * / J*!*) tM J u

j\ j t  y -  ja .(JS»5>la) Ajl^iAsr t̂ Ail»*- j  (Jv ij) I* j '  UT 

yit W ,(0ajS" J lJ » t j i )  J j i  ^  l j  (<^/ *  ^ J j j )

ijUT OljJ ^  lA jj j  (jjl VjtT ? ( O j j ^ )  t j  c i jyf- V rr-

L i\i)  O jij j j iJ  a b j .(iiiу. pU) OtjJ I j j t  OUbjj^ j  f j i  i^A ^ .(OUjO)

.(JC.I5) jy» p i*  ( ^ /

23-mashq. Quyidagi keltirilgan so'zlarning antonimini toping.

-  ф?* -  01 y ^ /  -  dba ji -  -  Ail j j j  -  ji> j j

— J i lp
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l i  j t  i*£ tOtj*-« 

*ftjS' jA t

‘Л А>* ^
*43^ IJ*r 

‘ O J-i j^ J j  jit j l  y*I

UT iS ji  j ft

24-mashq. Nuqtalar o'mini chap qatordagi so‘z!aming mosi 
bilan toMdiring.

U Ob-«ji .<М̂ Ц U Jfeyt .. f  j*5l

>Ц tC—*> . ..p^J}! —JJ*£ J ...J^tjJ

4Д?1* j i  ...jji j  ji

o t j u  ДйймйА j  j i  . «1м̂

Oilis-il obT  jl . ,.U JJki ^  ejVst-l .JUAJU 

lj . . . ^  .Jit d i f l £  lj eJ&Lib . ..jfljiljj 

j i  UT .ijT  - .. 'j j ' j*—•' .ft eijT tr’i'tj*

■ X S  J jj
25-mashq. Tagiga chizilgan so‘zlarga savol bering.

* J ^  fj-*$ -fj"* ) /  J(A*{ j* X JJJ ^  U* 

. i j t i  ja?"i jJ  fl 41b1 ?JUS" ^ fo ij Ifi* jl Ijbr OU jit jj .c —»t exs> д!р«

fV b fo>/ tA^J* bj' <►-»» й* .* £  j*J* '•* jjj ^  <$ j j i  j» 'j r

.C—-i Vjy- j*  J tjH  . Juf ^  ^ J j  j  ljt£ J>

26-mashq. Quyidagi so‘z!arning sinonimini toping.
-  OUj — 4iL.il — iiij> ijji "  Uai *“■ c i j  у» — Jilp —

.OlSv* — v -м) <4 “  <4 'jJ& — Oj^li
27-mashq. Eshiting va takroriang.

jt .(^14siVj J&js 1 Я ® о Ju» j i  jJ .ft eJ«i> jJja*  ̂Я ® t  j i  ^

.c—»t eijT j f t j i  М Я Г  ji .o*»i «ijT fvc ij e i^ iib  H  *П J u  j> 

J b   ̂ .jjt 4sij otjA 4j  ̂^ V t  Jui .x i e jit ij*u J l  ® u i

.Jbl »xi> jijM '  Я % e J u  Ur* ,ij* e i jf  flc ij Ot-ijwi J J
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Uning qayerdaligini Ahmadga aytib boMmaydi. Men o‘z 
do'stlarimni hech esimdan chiqarmayman. Biz besh yil oldin 
tanishgan edik. Sizning mutaxassisligingiz nima? Uning ota-onalari 
toshkentlik emaslar. Biz ikkimiz fors, arab, ingliz tillarini 
o'rganayapmiz. Siz uchovingizni taklif qilganlar. Ulaming 
hammalari mening qarindoshlarim. Bu yerga nima yozilganligini 
o‘qib boMmaydi. Jiyanim ham men kabi tilshunos boMmoqchi. 1939 
yil Ikkinchi jahon urushi boshlangan. Biz uchovimiz Eronga safar 
qilmoqchimiz. U och ham emas, to'q ham emas, deb aytish mumkin.
2000 yilda u uylanadi.

28-m ashq. Fors tiliga tarjima qiiing.



0 ‘NINCHI DARS 
Birinchi mashg*ulot 

Tartib sonlar t *
Fors tilida tartib sonlar miqdor sor.iarga f -  от va ^ —• -  omin

qo‘shimcha!arini qo'shish yo‘li bilan yasaladi. Masalan: -  panj-

besh —*• panjom\ -  pa/J/om/w-beshinchi;

С——ы -  bist-yigirma —*■ —-> -  bistom\ -  bistomin-
yigirmanchi.

Unli tovushlar bilan tugaydigan miqdor sonlardan tartib son 
yasalayotganda quyidagi tovush o'zgarishlari vujudga keladi:

j i - d o  -  ikki —► -  dowom; Ci/j* -  dowomin -  ikkinchi

j u i - s e -  uch —* >'y* -  sewom; -  sewomin -  uchinchi 

^  -  si -  o‘ttiz —*■ siyom; -  siyomin- o‘ttizinchi
I I

Yuqoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, f -  от va Ov» -  omin
qo‘shimcha!ari bilan yasalgan tartib sonlar ma’no jihatidan bir- 
biridan farq qiladi:

1. f -  от qo‘shimchasi bilan yasaigan tartib sonlar aniqlovchi
vazifasini bajarganida aniqlanmish so‘zdan keyin turib, unga izofa 
orqali bog‘lanadi:

(*■*-* j*J* dars-e panjom -  beshinchi dars

xane-ye se&om -  oltinchi uy va h.k.
J

2. jj—• - omin qo‘shinchasi bilan yasalgan tartib sonlar esa
aniqlovchi vazifasini bajarishda aniqlanmishdan oldin turadi va unga 
bitishuv yo‘li bilan (izofasiz) birikadi:

panjomin dars -  beshinchi dars 

a b=- sesomin xane -  oltinchi uy
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Shuni ham qayd etish lozimki, fors tilida, asosan, f -  от

qo‘shimchasi bilan yasalgan iartib sonlar keng ishlatiladi. -  omin
qo‘shimchali tartib sonlar esa kitobiy tilda uchrab turadi.

Fors tilida yuqorida zikr etilgan ikki qo'shimcha yordamida 
yasalgan tartib sonlar bilan bir qatorda arab tilidan o'zlashib qolgan
ba’zi so‘zlar ham ishlatiladi. Ular orasida J jl avval -  birinchi so‘zi.

hatto/orscha p-J&tyekom -  birinchi tartib soniga qaraganda ko‘proq 
ham ishlatiladi:

«J J- a*J* dars-e avval -  birinchi dars

J jl J u  4  ~daneSju~ye sal-e awal -  birinchi kurs talabasi

JU

.dls*«*j j  :Jjb J*ai jl^$ J u  dl*

f^j—• bj—' J'—* ^ ’3 eU <&■ 3* >
j -  ;U Ju* eu .Со«и c*ji»p #u a-» ji J u  j^ai js .jjjjf

lOjt 14—.Jjj ijJjj (A* iJfjjT t^jl* iAoj* Jd1 j>

fljlfc . Mil * jCj—& jl Ol&ŵ ijl jJ .jy*Uj j jy*lji tjeTl ijulsg~i

:*sЬ» j-isr U JU  dl* 1̂»

.C~*l ji JU  jJSjp t<4j»*j eU 

t)j j j j  t,/jl* «U

h j j j y  f V  ‘</ои eU( ^  j
.С—ilf&sr Oljilfji j  fljS?-l J >je >1* jjj  iA* «U p i

. UL-X*j! Ĵ Ua-il (jyilŝ nt #U Jji 

JUlUt j  JsaI** jji j j j  tjjsS*! el* Jji
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. OUŵ jj) ^«>bl OjilS j j j  el« р'Лл

yJtjf J j Ij Ob̂ 4 JjP j  OLi*j J-P Ob»«£jj' ^  ^ e

j &  ?3j* J JJ»i ijjlAjjj i4Jjy»U ^ j  Ц5Ч^ ^ j j J

(^4«J ^Jj*> eU fjJ ti>b«£jjt j i  ^L.a£ J b  .Дл^

.‘Г-—1 Olilsxs*! t£0jjJ cJ*j .Jjb 4*bl AJji'j el* Ja*«iljl tf J b  Jji

Obj*-SJb :}Ь» .Ллл,̂ » 0Ь*л»' *1а-луи> j  t̂ lP î lft «l£i»jj*T Obj^JUb 

'j 9J>̂  J jO*1 ^bj Obj iU С/*ЛГ
. Ллла̂ » ОЫ̂/и

9\ * Ja^ljt \J *S  i J U  f ja c5*-e—j eU Jji

jl JLm .C—il OUbwl £ 9 jjJ j*A jl< jJ jj eU fja (£4a-i .ijb  4*bl jJ jj 

i^l_jt al» ĵ iy t^ij* CM j  jlM Îs_m*U Ô Lla*J (OUb«s*l <^*jjJ

. x £  ̂  C -̂lji«jl j  Aylj^^C ^ jJ  Obĵ U» j  OUj^-iJb tOjI j  <*Jjj

J b  Ĵ IA eU .S j& if» fl£1 (^у* )̂ ii'ji' ** Jb-» u b >  lOIjjl j i

<ibj—• <jJ o b j t -  tO Ĵ ..bjl t j jJ j j j i :ji *WjLp (,̂ ~c"1) jil jCji* *

.juamiI j  j*4 it̂ A cjiT tOuT cĵ « ijjj

ijjJjjj—i el> Jji . j j i  ̂  ^ j^ t jiJ jjji «I* J j ' “̂ U* J* J b

J b  j2& r tOIjjl j i  jjjji J-P ^*J iC—**l ^jl* fll* J b *3aUa* 

J—jlanJ OT j j j  с*ДА <S" Jj'J «ubl j j j  0}j~* OljJ.1 jJ jjjji -ЦР .О—»' ji 

Ĉ -IjS—<1 j  J— jlT jjjji JLP JjI j j j  C-йЛ tOIjjl f iy  .c—»l

.Jjb Jj^ j j-i ^ j  j^ f r  Atff (Oljjl jJ .АуГ̂
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Leksik izohlar

1. f.y s  /ayv/ffj-kalendar, yilnoma so‘zi fors tiliga arab tilidan

kirgan so‘z. Bu so‘zning forsiy varianti UJt-> salnama bo'lib, hozirgi
fors tilida har ikkala variant ham keng ishlatiladi.

f.jte betayvim-e birikmasi "... kalendariga ko‘ra, ... yilnomasi
bo'yicha” deb taijima qilinadi. Mazkur birikma tegishli yil hisobi 
usuliga ishora qiladi:

f-jto betayvim-e orupa -Yevropa kalendariga ko‘ra... 

f-ifi *4 betayvim-e samsi-  Quyosh yilnomasi bo‘yicha...

2. rasmi - rasmiy so'zi, asosan, davlat organlari va xalqaro
tashkilotlar tomonidan tasdiqlangan hujjat va tadbiriarga nisbatan 
qo‘llanadi. Masalan:

^ j  Xi jU bazdid-e rasmi -  rasmiy tashrif

jasn-e rasmi -  rasmiy (davlat tomonidan belgilangan)
bayram

3. XbU ^  mibaiad fe’li Ci ij* budan- bo'Imoq, emoq felining
hozirgi kelasi zamon III shaxs birlik shakli. Mazkur shakl jumla
tarkibida C—»> ast bogMamasiga ekvivalent boMishi mumkin, ya’ni
ular doimo jumlaning umumiy mazmuniga ta’sir qilmagan holda bir- 
biri bilan o‘rin almasha oladi. Masalan:

.с—И 4-dsT jjI in ketabast -  AAb olsT ĵl in ketab mibasad-

Bu kitob(dir).
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Ikkinchi mashg^lot 

Yil, oy va hafta kunlari ifodasi

1. Fors tilida yilni ifodalash uchun JU .raZ-yil va tegishli miqdor 
son ishlatiladi va ular bir-biri bilan izofa orqali bog'lanadi. Masalan:

j i y  j  JUtA j\ja J b  sal-e hezar-o nohsad-o navad-o noh - bir
ming to‘qqiz yuz to‘qson to‘qqizinchi yil.

Bundan tashqari, yil hisobining qaysi taqvimga binoan 
ifodalanayotganini ko‘rsatish uchun tegishli miqdor sondan so‘ng
izofa yordamida 4 ^%.—* miladi-melodiy yoki 4  j— hejri-Щтху
so‘zlari ham biriktirilishi mumkin. Masalan:

14*%* »ib j  ijj j  XaA j  jIja J u  sal-e hezar-o nohsad-o navad-
oyek-e m ila d i-melodiy 1991 yil.

4 *i j  c-aA j  Хл-г» j  j'Ja J u  sal-e hezar-o sisad-o sast-o
noh-e hejri — hijriy 1369 yil.

Melodiy taqvim bo'yicha yil hisobi Muhammad payg'ambar 
(SAV) hazratlarining Makkai mukarramadan Madinai munavvaraga 
hijrat qilgan yillaridan boshlanadi. Mazkur hijrat melodiy yil hisobi 
bo‘yicha 622 yil 16 iyulida sodir boMgan.

Demak, melodiy va hijriy taqvimlar orasida 622 yil farq mavjud. 
Melodiy yil hisobini hijriy yil hisobiga aylantirish uchun melodiy yil 
hisobidan 621-622 soni ayiriladi: Melodiy yil-621-622 yil=Hijriy yil.

Aksincha, ya’ni hijriy yil qaysi melodiy yilga to‘g‘ri kelishini 
aniqlash uchun tegishli miqdor songa 621-622 soni qo‘shiladi: 
Melodiy yil=Hijriy yil+622 yil

Masalan: Melodiv 1999 vil=Hiiriv 1377-1378 
Hijriy 1375=Melodiy 1996-1997
2. Oy kunini ifodalash uchun tegishli tartib son, eU mah-ay so‘zi 

va oy nomini ko‘rsatuvchi so‘zlar izofa orqali biriktiriladi. Masalan:
yigirma ikkinchi mart - t/jl—• o'--» f jJ j  c —«-» bist-o dovvom-e 

mah-e mars
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o ‘n oltinchi sentabr -  el—« jji— i> Sanzdahom-e mah-e
septambr

Aksariyat holiarda eU mah-oy so'zi bunday birikmadan tushib

qolib, tartib son bevosita oy nomini bildiruvchi so‘z bilan izofiy 
birikma hosil qiladi, masalan:

yigirma ikkinchi mart fj* j  С— bist-o dowom-e mars

o ‘n oltinchi s e n t a b r Sanzdahom-e septambr
Bunday birikmalarga izofa yordamida yilni ifodalovchi 

birikmalar ham qo'shilishi mumkin:
1964 yil 10 avgust -  j  C- д A j  J~й& j  j\j* J U  O jl |*да -

dahom-e ut-e sal-e hezar-o nohsad-o Sast-o cahar.
Tegishli oy kunini bilish uchun ca/jrf-necha? so‘roq

olmoshiga f  -  от qo'shimchasini qo‘shish orqali yasalgan fAa? 

candom-nechanchi? olmoshi ishlatilib, savol beriladi:
<i sU fJb- j j j —ot emruz dandom-e mah asft yoki j j y i

— -i emruz dandom as7?-Bugun oyning nechanchi kuni (qaysi 

sanasi)?
3. Hafta kunlari fors tilida quyidagicha nomlanadi:

•UiAjJ c/oiam^e-dushanba

А <ь» seia/n^e-seshanba

4~Ajlp? caharSam be-chorshanba

j j  panjSambe-payshanba

(<uaT) <u2: jom ’e (adine)-\\sxn&

Sambe-shmhdL

4-ii db yekSambe-yzk.shz.nba
Hafta kunini aniqlash uchun quyidagicha savol beriladi:
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?с----И t^jjj *— jjy'  emruz 6e ruzM/?-Bugun hatfaning qaysi
kuni?

Bu savolga hafta kuni nomini ifodalab javob beriladi:
.C—<1 emruz caharsambeast-Bugun chorshanba.
Qiyoslang:

j—I t j j j j  *—г; j j j t i  diruz 6e ruzi bud?-Kecha haftaning qaysi 
kuni edi?

.ij» <цлД I jjji*  diruz sesambe bud-Kecha seshanba edi.
Bundan tashqari, og‘zaki so‘zlashuv tilida ko‘pincha quyidagi 

savol shakli qoMlanadi:
----jI у —A jû r emruz candsambeast?-Bugun nechanchi

shanba?
Mazkur savolda — * Sambe so‘zi ko'chma ma’noda kun 

ma’nosida ishlatiladi, chunki u hafta kunlari nomida qoMlanadi.
1-mashq. Nuqtalar o‘miga tegishli tartib sonlami qo‘yib,yozing 

va yozma tarjima qiling.

•*** - f - j ? f  c r *  j£ s •••'; *мы  j  j j j  s  U j* 

j_ J J\— - jVfrT ...OU-iujl eU ... j j j  у

l* u&ur Oybji j  ftjs^t j  i j>  atf j j j  «u eU ...

v  ttt* j j j  .C— *»l OjH* j j j  t jy b o  eU ... .CmiI

i_ j ^  J u - ... (/4*ei c r ^  j *}*eU ••• 'j  ^4) (^4^)

... c£l—Jbjjj 'Ь у * 1 ̂  ‘-'O' ...tita-^tl О . i j b 4*tal

jl_S ' _» j  C— >' J-Saj»3 i/lA jjj O ta-^jt j i  ObjS J-P j  OUwj JL&
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2-mashq. Nuqtalar o‘miga tegishli oy nomlarini qo‘yib, 
ko‘chiring va yozma tarjima qiiing.

. . .  j j j  ^  ^  . . .  i£\a e U  j j j  У Я  Л  _ _

e U  i j t j j  e l »  j l  Д м  . i j j ■*> . . .  j  e U  j l  Д м  . С ~ м > 1  j j j  f  •

e L w »  ’J i b -  . C — »l . . .  * 5 | Ь -  ^  i >y. j j s T l  e U  i J L j  e U  j i  . . .

. f t  e J - i  j J j s >  . . .  e U  j i  ja .iyii^A . . .  o l >  « Д м  e U  j l $ s ?  (_ p j  ( C m * I  js*\y
«* Ф

U ^yji . C u - I  eJLA jJjx* ... oU ji fjJb* . C—«<1 OJLJ» jSyA ... eU ji fjJl̂

•*>*»/* ... eU ji

3-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiiing.
Bugun oyning qaysi (nechanchi) kuni? Kecha oyning nechanchi 

kuni edi? Besh kun oldin oyning qaysi kuni edi? Do‘stim Toshkentga 
20 fevralda keldi va 16 martda uyiga qaytdi. Birinchi sentabr 
0 ‘zbekiston mustaqilligi kuni bayrami. Birinchi farvardin, ya’ni 21 
martda 0 ‘zbekiston va Eron xalqlari Navro‘z bayramini 
nishonlaydilar. Institutimizda o‘quv yili 2 sentabrda boshlanadi. 
Yozgi ta’til avgust oyining oxirlarigacha davom etadi. 0 ‘quv 
yilining birinchi yarmi yanvar oyida tugaydi. Men 1985 yil 15 
aprelda tug‘ilganman.

Uchinchi mashg‘ulot 

iJ jXaa iSVyS-ye masdari

c S j - U i —* tgbya-ye masdari so‘zyasovchi -i qo‘shimchasi bo'lib,
asosan, asliy sifatlarga, ba’zan, ot va boshqa so‘z turkumlariga oid 
so‘zlarga qo‘shilib mavhum ma’no anglatuvchi otlar yasaydi:

j  jt bozor'g- katta —* ^ y j .  bozorgi -  kattalik 

c—»ji dorost-tolgri —* j i dorosti -  to‘g‘rilik
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Oxiri - e  (в) tovushi bilan tugaydigan so‘zlarga 'S  —t

“gof” harfi yordamida qo‘shiladi, yozuvda в - harfi tushirib 

qoldiriladi:

Ьа€е-Ъо\& —► badegi-Ъо\а\\к

в Jjj zendeAmV. —* ц^-Uj zeadegi- hayot

-u (j) va -a (>) unlilari bilan tugagan so‘zlarga c£'—> yana

bir ij - “ya”harfi orttirish orqali qo'shiladi:

j /asigiMo‘g‘riso‘z —> ^ jf iz *ilj rJ5^u>to‘g‘riso‘zlik 

UJ»T a&a-tanish —* iT afiiaj t̂anishlik

Harakat nomi

Fors tilida harakat nomlari fe’lning hozirgi zamon negiziga J> -

ftfqo'shimchasini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan: xastan-

xohlamoq, iltimos qilmoq —► el j—*• xah —* J-— xaheS- iltimos,

xohish; gaStan-aylanmoq, sayr qilmoq —* gard—* Jw £
gardensayr, aylanish.

Harakat nomlari O i j S  kardan fe’li bilan birikib qo‘shma fe’l

hosil qilishi ham mumkin. Bunday qo‘shma fe’liar aksariyat hollarda 
harakat nomi uchun asos bo'lgan sodda fe’llar bilan ma’nodosh 
bo'ladi:

OijT y -  xaheS kardan -  iltimos qilmoq

OijT J>ij f  gardeSkardan-sayr  qilmoq

Old ko‘makchilarga egalik qo'shimchalarining qo‘shilishi
Egalik qo'shimchalari ba’zi old ko‘makchilarga qo‘shilib 

ishlatilishi ham mumkin. Fors tilidagi bunday birikmalar “old
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ko‘makchi+kishililc olmoshi” birikmalari bilan ma’nodosh bo‘ladi. 
Masalan:

(/'y. baraye old ko‘makchisi:

ja  is\y, baraye man = f)y. barayam -  menga, men uchun

jJ if\y. baraye to y. barayat -  senga, sen uchun

j' baraye и -  J~>)y barayaS -  unga, u uchun

U i£\y. baraye та = 0Ц1 у  barayeman -  bizga, biz uchun

Iff* ^  j  baraye Soma = Oblj* barayetan -  sizga, siz uchun

UT (̂ 1 у  baraye anha = OLtatу  barayeSan -  ularga, ular uchun

Bundan tashqari, egalik qo‘shimchalari jl az va *—! be old 
ko‘makchilariga ham qo‘shilishi mumkin.

4-mashq. Quyidagi so‘zlarga -л • —i qo‘shib mavhum 
ma’noli otlar yasang.
-  j j i  — Ц :> — oL«<< — — OU — IJbf — jjj —

jS* — JULj — ij*> — jil у  — i j j  — j —
5-mashq. Quyidagi fe’llardan harakat nomi yasang.

-  «* — OJ-Jljs*- -  — j j j  -

-  ju-ijT -  -  O iji -  -  jo-U» -

OiLif -  JtAlaf -  JUilf -  i)b -  Oija-» -  ju~sr -  -  0  ̂j jit

J^tji -

6-mashq. jl az va * * Z>e old ko‘makchilariga egalik
qo‘shimchalarini qo‘shib jumlalar tarkibida qoMlang.

7-mashq. Quyidagi jumlalami o'zbek tiliga yozma tarjima 
qiling.
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(j*J* i/-1j'* ^Ч) M f" 4 ^  f-^jt fj-*i
Cjlj< *»U ijjjP •(***/ t)Utjl lj CJb) i— >lsT .ala jJ OlCljj lj

Ji* iT*’̂  Л-* tT*^ ^  .fiVs-»ji
j»  ?</A»V jjjii Ij* :̂ e-»j< j* j» (**-*j*

•f»ji иЧг*

3-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiligayozma tarjima qiiing.
Hasan senga nima dedi? Otangiz bu ko'ylakni siz uchin xarid 

qildilarmi? 0 ‘qituvchimiz yi! hisobi haqida bizga gapirib berdilar. 21 
mart ular uchun yangi yilning birinchi kuni. Hasan mendan so‘radi: 
0 ‘zbekistonda yangi yil qachon boshlanadi? Men unga dedim: 
0 ‘zbekistonda yangi yil birinchi yanvardan boshlanadi. Melodiy va 
htjriy yil hisobi haqida ulardan so‘radim.

TVrtinchi mashg‘ulot 

j  oT

j  ц Jiff* ji ,c«<t WT j* Oijfi jy iS

J * 3 ^  ^ ( О Ь м Г Ц  j  Oli-JUil Ц J jJiu* jl ( O U m u T  j  j

V>* j* j  ja jj* *  *&j

DL«— £ j oT ̂ - l f l i  01 jil j v T • < * j'ji О й р  <^V>» j

® * о ij* j  с —и f 1 j *  £>ij£i i-jjisr .c—j
Ф

c —o  j  jijT Cm*c> t̂ ji j*-p  jbL* (Ob̂ iU

.C— <*1 JJU  I yt if\* f  sOlijl ^Ja*j jA J С—И f  OjJ

4—1 tOVs-w»j .с —И i O l j i l  ObsUjiT

** J fr" цМ ** ‘<£>0* jO **J* * •
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Jj .с— л f j - J  а  } ij~> Aj i)\jA </ljA (/I* eU .С—(I f

*i &J* <4 ^ /  “У* $ /  01 j i  t̂ ljA i0lb-4j\J
b_i» .c—»• f f  *i j >j*t 4i cJtjA ĵ ljA J-i jjjb J-ei .C -v ^j»r ^ j 3 

iS\Aj~ • j*—A j'—' Jj ^  </>*J jfi> OT ÎjjA Ols—»j l̂A «I»

0»j—jt Ol̂ UjiT ц̂ 1а Ol~~*j (^Uj-i ^ejUil 4» c ij^ a  (01 j i  Ols—»j 

. X i S Jjb aUj OU«jU j Otu~«j t̂ U J âi J*

ijA J l .  j  с —и лj*> o u —*j t ^ u  e u  «^}_p- j i  j,

^ J —j </»jA j  с Л  Ц5* Jjb> j  C—>t f j f  OUuwtj j  j t j f  

.c—»l у  5̂U Oty j&a ^ ijj  * c~~J grbja «̂ «jUS' ^  ((Jur1

Leksik izohlar
1. Ob-havo haqidagi ma’lumot, asosan, ot kesimii gaplar 

yordamida beriladi. Bunday gaplar tarkibida ijA Aava-ob-hava, havo

so‘zi ega vazifasini, f$  gam-issiq yoki ij-< sard-sovuq so‘zlari esa 
ko'pincha ot kesimning ot qismi vazifasini bajaradi:

.С—Л f y  lj* jjy i emruz hava garmast ~ Bugun havo issiq.

.i ji Aj-*»jA \jy_i diruz hava sard b u d - Kecha havo sovuq edi.

■ Aj—* >jr* 1 j* jjy .ji pariruz hava xeyli sard bud -  0 ‘tgan
kuni havo juda sovuq edi.

'ja hava-ob-havo, havo so‘zi ba’zan tushib qolishi ham mumkin :

,с~«П f j> j j j *I emruz garmast -  Bugun issiq.

.jjj > jjji* diruz sard bud -  Kecha sovuq edi.
Ob-havoning bir holatdan ikkinchi, ya’ni farqli holatga o‘tishi 

fors tilida 0-U> sodan-bo(\mo(\, emoq fe’li yordamida ifodalanadi:
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.С—»' *-*-Ь f 'j* hava garm sodeast -  Havo isib ketdi.

■ i j —b f  'j* jl4 bahar hava garm misavad -  Bahorda havo
isiydi.

2. Havoning harorat darajasi quyidagi usullar bilan aniqlanadi:
a) miqdor songa bitishuv usuli yordamida *— cfara/e-daraja 

so‘zi biriktiriladi:
t a r c—-»Aw/ cforq/e -  yigirma daraja (20°).

pemj daraje -  besh daraja (5°).
Shuningdek, haroratning issdiq yoki sovuq ekanligini aniqroq 

ifodalash uchun bunday birikma ichiga quyidagi birikmalami ham 
qo'shish mumkin:

j l * (/’JlVi bala-ye sefr -  nol darajadan yuqori (issiq).

j t j  zir-e sefr -  nol darajadan past (sovuq).
Masalan:

C—j  bist daraje bala-ye sefr ~ Yigirma daraja
issiq.

j i j  bist daraje zir-e sefr -  Yigirma daraja sovuq.
b) Haroratning issiq yoki sovuq] igini, shuningdek, issiqlik 

ma’nosini ifodalovchi ^—• £  garmi yoki '—• £  garma so'zlari va

sovuqlik ma’nosini ifodalovchi ^ sardi, U sarma yoki с о Jjt
borudat so'zlari yordamida ham ifodalash mumkin:

C——•» C—g( lj* ) (gormi-ye )  garma-ye hava
bist daraje arf-Havoning issiqligi yigirma daraja (yoki havoning 
harorati yigirma daraja issiq).

C— lj* (Oajjf) (borudat-e, sardi-ye)
sarma-ye hava bist daraje as/-Havoning sovuqligi yigirma daraja 
(yoki havoning harorati yigirma daraja sovuq).
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9-mashq. Nuqtalar o‘rniga aj-» yoki f$  sifatlarining oddiy yoki
qiyosiy daraja shakllarini qo‘yib ĉo‘chiring va o'zbek tiliga tarjima 
qiling.

j '  if'j» ^—1 ... (J* 04s—*»j .CmiI ... Ijft Oli-jtf

.c—»i... 0\j>\ Jic* i^u j+b  j*  ji 0 1 ^ ij»  tOtu^u ,c~ * i...

U-JU eU ••• ) iJ  J» *J» j*** ... j j j  j»  jl*

... 4—i j  ... 4i j j j* ' .C—gi ... jjJ» ji jcTl eU .О-мдЗ ... j jU

10-mashq, Quyidagi gaplami fors tiliga yozma tarjima qiling.
Bugun issiq. Kecha issiq edi. 0 ‘tgan kuni havo sovuq emasdi. 

Ertaga havo issiqroq bo‘larmikan? Yanvar oyida havo sovuqmi? 
Aprel oyida havo juda isib ketadimi? Sentabr oyida havo issiq ham, 
sovuq ham emas (na issiq va na sovuq). Fevral oyida havo aprel oyi 
havosidan sovuqroq. Iyu! oyida havo may oyi havosidan issiqroq 
bo‘ladi. Avgust oyi 31 kun. Fevral oyi 28 yoki 29 kun. May oyi 30 
kun. Darsiarimiz sentabr oyida boshlanadi. Akam noyabr oyida 
tug‘i!gan.

11-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustunda berilgan so* z yoki so‘z 
birikmalaridan keraklisini qo‘yib,ko‘chirsng va o'zbek tiliga tarjima 
qiling.

u/
OajT 

ju> ^

lj* J

UijiT-v-U

y.j

jj-Jas? Olyl ... Âs-'jJ ŝ-‘Ji  j1 O*

»^'j—» J 4 ^  J3 ••• J* j ! (И-'J^ ?C~-I

j i  0lj—ft V'J—«Г (̂ Ij—A jl Oljil

... flc oijei tfij* j oT .CmiI ... >uil«

.С.—.П j*£  jU—j Ijft cOIjjl ... j i ,C«mJ 0U«£j 

... *>-ji i ‘ <0 j i IjA ^»jf OU-oti
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J\a«*»j

U

1 J»

AU ... (̂ ejlJUl ij cJjnji O t ... 

OL_>tl<jiT ... ^ejUit 4( 01 j i  ... ,C—*y

. С м * )  a y*  J U S L S i l l  j i  . . .  i ^ U k  e U  , X < t j ^ C  O t j j l  

V * *i ... j  CmiI AOtjj l  OUjbjiT ц̂1 j* (OUmwij 

01 j<* <-J -̂ j> ... j*  ■•b'Jif ...

12-mashq. Nuq talar o‘miga havo haroratini ifodalovchi so‘z va 
so‘z birikmalarini qo‘yib,ko‘chiring va yozma tarjima qiling.

... *—i 01 jjt 0U#l{jiT î U j*i . i j t  ... I j» j j j t i  .С—<*i ... \y* j j / 1'

Otj—>t J\_j£* i ^L—* . . .  4* Otjft у  t̂-*J*
... Aj Cjfj^bjA Otjjt <-J_pr .JLrfj^C ... 4(

.СмИ ... U ... jl  IjA j i  i^U

13-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma taijima qiling.
Men jug'rcfiya o‘qituvchimizdan so‘radim: “Eronnig ob-havosi 

Afrikanikiga o'xshaydimi?”. Ular mtnga javob berdilar: “Yo‘q, 
o'xshamaydi. Masalan, aytish mumkinki, Eron Ozarboyjonining 
havosi sovuq. Qishda sovuq 30 darajagacha yetib boradi”. Men yana 
so‘radim: “Tehran shahrida yoz oylarida havo juda issiqmi?” Ular 
javob berdilar: “Ha, yoz oylarida Tehronning havosi juda issiq, lekin 
havoning issiqligi Eron janubidagidek emas”. Keyin o‘qituvchimiz 
Ahmaddan so'radilar: “Marhamat qilib,ayting, Eronnig markaziy 
tumanlarida yoz fasli uzoq davom etadimi?” Ahmad javob berdi: 
“Yo‘q, Eronning markaziy tumanlarida yoz fasli uncha uzoq davom 
etmaydi. Aksincha, janubiy tumanlarida yoz fasli juda uzoq davom 
etadi”. 0 ‘qituvchimiz Hasandan so‘radilar: “Eronning qaysi 
tumanlarida yozda issiq 50 darajagacha yetib boradi?”. Hasan javob 
berdi: “Eronning janubiy tumanlarida yozda issiq 50 darajagacha 
yetib boradi”.
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Beshinchi mashg*ulot 

J~*S> bSyestan -  fe’li ishtirokida yasalgan shaxssiz iboralar

Oldingi mashg‘ulotlarimizda shaxssiz gaplar kesimi qanday 
usullar orqali yasalishini ko‘rib chiqib, uning tarkibida Oxi> Sodan va

J'-J*jJ tavanestan fe’llari ishtirok etishi va uning ma’no yo‘nalishlari 
bilan tanishgan edik. Shaxssiz iboralar yasalishida, shuningdek, 

bayestan fe’li ham ishtirok etadi. Bunday birikniaiami yasash

uchun &'-■ l*t bayestan fe’lining III shaxs birlik bo'lishli yoki 
bo‘lishsiz shakllariga asosiy fe’lning qisqa infinitiv shakli qo‘shiladi. 
Fe’lning qisqa infinitiv shakli noaniq shakldan 0 -  an qo‘shimchasini 
olib tashlash yo‘li bilan yasaladi:

j i j  raftan —► cJj raft; goftan —► goft va h.k.
Masalan:
o i f  bayad goft -  aytish kerak 

c i f  .Ulfi nabayad goft -  aytish kerak emas

С—И C—•>> ЦТ ?c--t V,»T !•**** -

?CmiI Ue>T ju u  j  fjT  i^Ija *£

J Oljfl tC—Wgj a/ j i  Oljft

Jlr* y ' j j  >> iC-И f j - j l *

O'jt' ( / / /  j  *r» (*■* c£)»jt» j i  j

.C-rflfj? 4)

Тс»И ip»ja»
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gabs- U > j « a j  01 j^lj* С- i f  ^  -

j  Ajjilj i^U tU ji Jiji cXdjĵ » ® ' *( .С» '■*' jW**4

,C—<1 fjf jW-*< ‘Ob»«<U J f 1 j^is 4,̂ *̂ el* jC—fl Jj»< ^*T 4jjjS 

?C—И jjb *  01^1 (^jTу  ^ I j J  <£lj* -

^  iC—ч» $у*г f ' y  S?'j* Jb* 4 $ f  (/■’j* <#‘j*  -

t j i j j  i^J ** J C—il i f*  *i <>** tJijjT :JjiU 4 jl4 4^U eU

.C—*» f j f  jy»V* J °J*  ‘V j j  </l* ‘*>*цГ*

?C—»l jjk* Ûr* у  -

jA b b  tC—l *4j <*A ^ j j  «j* «̂ Ur* ^ J j  tfiut jS -

.JUj^* 4ar  ̂* 0 Uj-» i0'j*1 OU«̂ jiT

?AjA^• jlfcT Aijilj J j i jl J u  iO iy j i  jJ J u  -

■C—*» Otyl Ji у  J u  J jl "V jl*  * ' et* j } 1 ‘JS3̂  “

j j j j i  0 * f r  » j  O T  j  A j j j f  J^tr  j j j  '  ^  b j 3 J 1 - *

?C~»t 01 j i  ц{1̂ А i j^l* J-tfi -

.СамИ fj i  4i j  J j*  4i i)lj& j  jss^l (̂ Ja»U ц5̂ А #U

fCw*l i J—' î tP" «01 j i  Ol&M>4j

Ij A jylUi eU jl .Clll ij»1* Olji Ob ■- * j  *

,С~и»1 ij- t j-jl* eU jl (̂ *-«1 j  4ijj i  j  Aijitj <̂ \Л «U j  3>й^«

fCo’iU^' Oljfl J j-1 J»lii 

.c~ol Oljfl OUs'ujiT <^\лSt (Oljjl *j~* J»Ui 

?JU j^  torjd JLâ  J?Ui jji j i  Uj-i tOUwj J -л!
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1

f  • U tf\»j+b jl jJ I j»  & 3jjt tOku*»j j i  -

?C—*I U*T ^
#

‘ЦиJj 1/'5ая* J1* ^ ‘С-*! ĵ*  'j* J*Ub jil j i (Alt

■'Jl/*

Leksik izohlar
ba 'zi-ba’zi olmoshi o‘zi aniqlayotgan otlardan oldin keladi

va ular bilan ikki xit usulga ko'ra birikadi. Bunda aniqlanayotgan 
otlar dointo ko‘plik shaklida turadi:

a) bitishuv usuliga ko‘ra:
OUjŝ JSJb ^Лл( ba ’zi daneSjuyan -  ba’zi talabalar 

Uj^ it ba’zi Sahrha -  ba’zi shaharlar va h.k.

b) j' az old ko‘makchisi yordamida:

Jb jl ^Ия» ba 'zi az daneSjuyan -  talabalaming ba’zilari.

Ujq2> jl ba ’zi az Sahrha -  shaharlarning ba’zilari va h.k.
Mazkur birikmalaming tarjimalarida farqlar bo*Isa ham, ular 

ifodalayotgan ma’nolar bir xil, ya’ni ma’lum turkumdagi shaxs yoki 
predmetlar orasidan ba’zilari ajratib ko‘rsatilmoqda.

14-mashq. Chap ustundagi so‘z va so‘z birikmaiarini tegishli 
shakllarga solib, quyidagi jumlalami lo‘ldiring.

.fjb C--j> lj Jdl ... j  Ijjl (/HlsT J*
*

Л —  -< j  oiyl . ..

\f— *ф  OVfj ... ^ f j l  £>ltj ,C-*I

.C—<1 Jf>j* ... j ’ Oljjl . . . ,^ lj j  J^lj* .C .-ji

,C—*• i j*  lj* Ok~«j «1)1̂ 1 Jiff* ...
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J ir

Jut"\ ,с..Л j& ... O'jj' OUsbjiT

J fj# ■•UijJ 0)^1 JUr1 jJ ... OUj^-iJb J

JLtb ц ^ и ... jJ A^L JL&iU ji Jaii ii JA yf- 

?C~*H ... Otjft J  ^ j  (►*

15-mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalarining sinonimlarini 
toping va yozing.

-  t>4__,*U -  4ij&f -  Jb. -  -  OJjT

j* сГ*

16-mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalarining antonimlarini 
toping va yozing.

f j f  -  -  J ti -  jdj -  Cjj^_A

17-mashq. Eronning ob-havosi haqida so'zlab bering.
18-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiling.
Fors tili va, ayniqsa, uning grammatikasi qiyin emas. Bahor 

faslining boshlarida Toshkent shahrining ob-havosi issiq ham, sovuq 
ham emas. Eronda yangi yil birinchi farvardin, ya’ni 21 martda 
boshlanishini bilish kerak. Eronning ba’zi shimoliy tumanlari, 
ayniqsa, Eron Ozarboyjonida, umuman olganda, havoning 
salqinligini esdan chiqarmaslik kerak. 0 ‘zbekistonning shimoliy 
mintaqalarida qishda havo ancha sovuq. Men va guruhimizning 
boshqa talabalari Eronning ob-havosi haqida so‘zlab bera olamiz. 
Otamning ba’zi do'stlari 0 ‘zbekiston shimolida tug‘ilishgan. Fors tili 
o'zbek tiliga o'xshaydimi?
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0 ‘N BIRINCHI DARS

Birinchi mashg‘u!ot

Shart ergash gapli qo‘shma gaplar
Shart ergash gap bosh gap tarkibidagi ish-harakat bajarilishiga 

tegishli bo‘lgan ma’lum shartni ifodalaydi. Shart ergash gap bosh
gapga j—51 -  agar-agar ergashtiruvchi bogMovchisi bilan birikadi.
Shart ergash gap, asosan, bosh gapdan oldin joylashadi va talaffuzda 
undan kichik pauza bilan ajratiladi. Shart ergash gapning kesimi 
ifodalanayotgan shart turi va uning qaysi zamonga tegishli ekanligiga 
qarab turli fe’l shakllariga ega boMishi mumkin. Bosh gap tarkibidagi 
ish-harakat bajarilishiga qo‘yiladigan shartlar ikki xil bo'ladi:

1, Noreal yoki amalga oshmaydigan shart. Agar bosh gapdagi 
ish-harakat bajarilishiga qo‘yiladigan shart noreal, ya’ni amalga 
oshmaydigan shart bo‘Isa, bunday holatda shart ergash gap va bosh 
gaplaming kesimi, asosan, o‘tgan zamon davom fe’li shakliga ega 
bo'ladi: agar mening oldimga kelganingizdâ men bu kitobni sizga 
bergan bo‘larditn.

Ur* aj Ij cjUT ^  t
agar pis-e man miyamadid in ketab-ra beSoma midadam
Eslatma: -> budan-bol\moq, emoq fe’li noreal shart

ifodalashda aniq o'tgan zamon yoki o'tgan zamon davom fe’li 
shakllarida ishlatilishi mumkin: Agar shu yerda boMeanineizdâ bu 
kitobni sizga berean bo‘lardim.

.^b^—» V—ff* <Ц 'j otsf Jjiji agar inja
budid (mibudid) in ketab-ra besoma midadam

Noreal shartni ifodalash uchun shart ergash gap tarkibidagi kesim 
uzoq o‘tgan zamon fe’li shaklida ham ishlatilishi mumkin. Bunday 
holatlarda shart ergash gap va bosh gaplar tarkibidagi ish-harakatlar 
zamonlarining bir-biridan aniq ajralib turishi ko'rsatiladi:

Agar bu kitobni o‘qib bo‘lgan boMganineizdâ uni menga bergan 
bo‘lardingiz.
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у» <ц lj ОТ йХ>\у- lj о к Г  jjl £ \  agar in ketab-ra
xande budid an-ra beman midadid

2. Real, ya’ni amalga oshishi mumkin boMgan shart. Real shart 
o‘z mohiyatiga ko‘ra hozirgi yoki kelasi zamon yo‘nalishiga ega 
boMadi. Kelasi zamon yo‘nalishiga ega shartni ifodalash fors tilida 
quyidagi fe’l shakllari orqali amalga oshiriladi:

a) hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli shakli (aorist) 
yordamida:

Agar mening oldimga kelsangiz bu kitobni sizga beraman.
Ir1 <u lj o b T  jA <-UL; 'У j f i  agar pis-e man biyayid

in ketab-ra besoma mideham
b) aniq o‘tgan zamon fe’li shakli yordamida:
Agar singlimni ko‘rsang bu kitobni unga ber.

!0Jbij1 Aj lj olsT jt \  kJ J u}  lj £  jAlyf- / \

agarxahar-e kudekam-ra didi in ketab-ra be и bedeh 
Aniq o‘tgan zamon fe’li bunday holatlarda kelajakka yo‘nalgan 

ish-harakatni ifodalaydi.
Demak, kelasi zamonga yo‘nalgan real shart fe’lning aorist va 

aniq o‘tgan zamon fe’li shakllari yordamida ifodalanadi.
Hozirgi zamon bilan bogMiq real shartlarni ifodalash uchun 

quyidagi fe’l shakllari ishlatiladi:
a) hozirgi kelasi zamon fe’li:
Boshing og‘rivotgan bo‘lsa. ozgina dam ol.

jtui о jfi
agar sarat dard mikonad kami esterahat kon

b) o‘tgan zamon natijali fe’li:
Xatni vozib bo‘lgan boMsang. ukangga io‘nat

!c~j jAl OjiljJ 4j I.ij\ Aiiit у  lj <b»U jS'l

agarname-ra naveSte-i be baradarat beferest
c) aniq o‘tgan zamon fe’li:
Agar hali ham uni ko‘rmagan boMsang. biznikiga kel.

!Lj U >\»- 4j Ijjl jjifc jTl

agar hanuz u-ra nadidi be xane-ye та biya
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04gan zamon natijali va aniq o‘tgan zamon fe’llari yordamida 
ifodalanuvchi real shartiar, yuqoridagi misoliardan ko‘rinib 
turganidek, ish-harakatning yoki holatning gapirib turilgan paytdagi 
vaziyati bilan bog'liq shartlardir, ya’ni ish-harakat bajarib boMingan, 
uning natijasi yoki oqibati hozirgi paytda aniq ma’lum.

Real shart ergash gapli qo‘shma gaplar tarkibidagi bosh gaplar 
kesimi ham hozirgi yoki kelasi zamon yo‘nalishlariga ega bo‘ladi va 
tegishli fe’l shakllari (aorist, buyruq fe’li, hozirgi-kelasi zamon fe’li, 
aniq kelasi zamon fe’li) bilan ifodalanadi.

1-mashq. Quyidagi jumlalarni o ‘qing va tarjima qiling:

JJJ ‘jjj-4' -f- * / ^  J1  ̂ ’JJ1

j j j  tMj J1 '■f i f  i dSlb j T j l T  13j> JJaiu

* / < /  f r -  / ’ - ^ V  ьлл jl 4j j  ^  viL.jJ jl «u tj Jsa -ijJ  

J >, Wi T J -iijb M by. 4 J *  dJ— LT^-i

i j i  C-jb j f l  ji  U s- jU-* j j j i i  j f l  »

у\л> <.f.by. tjbji jrijb ‘J ^

. AJl?- <b Ob IJ у  exit f\£

jjm 4if jfij jl tjji jTt . f . j j f  J * £  'j* j —S*'

«Ut'y lj a1?" О j t’i iy>~ 4̂  Ijl » <Jjb j —A

J ̂  ■ «> OjjW IjA Ь j3 j f  1 Ai.n.J t

jijJ ji j j j  ijji jTi !j^  jsTi t. u f ^  i j j  cjj*> J \  . f . j j f

obj j ft  br* <u j*  tJuajT b  J1 *4 *j

'jj1 J *1 J (J'j* *J jjJ 4Jj& 1̂—i 'j y;—

jb tib Ijj' j>\ .XJ& LSiT j( b j*J» 'j-» iJL__wUi^—»

A£“у  I <01? iJjl 4ijS" <i3̂ y tj 4i? jTl . ^ jaIj__J lj OT

! J-j j j  t \~j&.j dJb j j  j' *4 j j  jji £  I . ̂ 5 ”
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I

 ̂■ ft* j i  Ijjl (Дм j j j  j i  jS"i

4—! (►—■*  ̂ •Дла* (>* *i Ь *4 ‘-*1 4*^

f  j  s*b< ^ J j i  ej ^  M  j h  ‘( ^ ' J V 1 j f '  - jC jj^  <ui>- cJij5

•f j* V  J c 5
2-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli zamonning 

bo‘lishli yoki boMishsiz shaklida ishlatib,jumlalami ko‘chirib yozing 
va yozma taijima qiling.

I у  c—ijs lr* j f i *i рл Ь f j f  Ija liji jf i

U t £ 4 i \ j -  iJ u u  OU j i  C JjP-i й y f -  ( j A i \ &  4j IjjI 4(0ДО) b j i  {J^

Cf—4* -bjji  j ® *  * 4  • * ■ * ' J 1 b O  J  J» j i l *  i ( t ) J U l )

b (JUJtjJ) lj OUj j f l  .ДдАД̂  j*  4j <(dJUtj*-) Ij  olsT

cA5J—̂ ) U*J* У *A—*< b >jA 1 J^sef 4j j)

J1 *  b ojJV  j j j  J f ^ V  У ^  '<?**/ a->*> fr" / '  " C ^ / 

•*4j^ <4 ‘M jV 4 ) j y  4 ^ /"  bbj* u"jA jJjiA /* ' (u^*

J 1 V Ь ^  О *  ‘(^ J O  ^  Ь Ur* j > \

3-mashq. Quyidagi jumlalar talaffuzini diqqat bilan tinglab 
baland ovoz bilan takrorlang.

< 0  l j  c J b T  j f l  ( J j J j a  I j j t  j f t  c J - S » l <  t - J j S 1  I j A  J?\

Ĵbb Cj  ̂j f t  .̂ T C-»-tjbwl ij5 О̂ «к jf l .Д-AJb j)

bjl j—f* >* J —• <u b Oi* jf* .|С>>а"/Д'Ьцу«

jJU î î j j * p ц.. Л> U b ĵ  ̂  ̂ b ^
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Agar ertaga oldiniga kela olmasangiz, indinga keling. Agar bu kitobni 
ertagacha o‘qib boMsang, uni keyin menga ber. Oyog‘ing og‘riyotgan boMsa, 
shifokoming oldiga bor. Agar indinga havo yaxshi boMsa, parkka boraylik! 
Agar xohlaganingda, bu jumlani tarjima qilgan bo‘larding. Agar imkonim 
boMganida, bu kitobni o‘qib chiqardim. Agar tushlik qilib boMganimda, 
ukam bilan shaxmat o‘ynardim. Agar bu yozuvchi bilan tanishib olgan 
boMsang, meni ham u bilan tanishtirib qo‘y. Agar sen bu hikoyani tarjima 
qilib boMgan boMsang, forscha-o'zbekcha lug'atingni menga berib tur. Agar 
ertangi darslarimizni tayyorlab qo'ygan boMganimizda, teatrga bora olardik. 
Agar kechasi havo yaxshi boMganida, parkka borardik. Agar u mening 
do'stim boMmaganida, uyga taklif qilmasdim. Agar talaba yaxshi javob 
bermasa, o‘qituvchi undan qoniqmaydi (rozi boMmaydi). Agar hamma 
joyda fors tilida suhbatlashsak, fors tilini tezroq va yaxshiroq o'rganib 
olishimiz mumkinligini esdan chiqarmaslik kerak. Agar ertaga attorlik 
do‘koniga borsang, menga igna va ip sotib ol. Agar akam kasal boMib 
qolmasa, parkka boramiz.

Ikkinchi mashg‘ulot

»jj -u n d e  qo‘shimchasi yordamida yasaluvchi 
hozirgi zamon sifatdoshi

Sifatdoshlaming bu turi feMning hozirgi zamon negiziga «•*—»- 

ctnde qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi: naveStan-

yozmoq —» navis —* eJL—iy  navisande; C&jJ foruxtart-sotmoq

—>■ J i j J  forus —* oOiAjji foruSande va h.k.
Mazkur sifatdoshlar hozirgi zamon fors tilida o‘zlarining fe’llik 

va sifatlik xususiyatlarini deyarli toMiq yo‘qotgan va ko‘pincha ot 
sifatida ishlatiladi.

navisande - yozuvchi

eJUAjji forusande - sotuvchi

4-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling:
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asT -йпе qo‘shimchasi yordamida yasalgan nisbiy sifatlar

Ot turkumiga oid so‘zlarga a—П - ane qo‘shimchasini qo'shish

yordamida nisbiy sifat yasash mumkin. Bunday sifatlar o‘sha 
predmet yoki shaxslarga xos yoki ular bilan bog'liq belgi 
xususiyatlarni ifodalaydi:

mard- erkak —> y> mardane- erkaklarga xos, tegishli

Oj zan-a y o l —» <uUj zanane-ayollarga xos, tegishli.

Agar ot e -e  tovushi bilan tugasa, yozuvda so‘z oxiridagi « -e 

o‘rmga -  ane qo'shimchasi oldidan о  harfi orttiriladi: bace

“bola” —* bacegane- bolalarga xos, tegishli.

5-mashq. Quyidagi fe’Ilardan -afldeqo‘shimchasi yordamida 

hozirgi zamon sifatdoshlarini yasang.

tdJb tOa£  c S j i t  у. tJuT lOjuT <.j > .»>■

.jviL» id}jS" i j \ j  idi£  j-sU? tO i j  ( O iy  i D J J l f l s i '

6-mashq. Quyidagi otlardan л—iT -ane qo‘shimchasi yordamida 

nisbiy sifatlar yasang va ular yordamida so‘z birikmalari tuzing.

(£4*  ̂ ‘jAU t4l~« iC— «iji iA— lOj t i j—4

7-mashq. Jumlalardagi nuqtalar o‘rniga hafta kunlari nomini 
qo‘yib yozing va tarjima qiling.

j j j  . . .  j  bjt . . .  j j j i i  ^  tC—.l . . .  j j j — -И

. . . .  j j j j j j  jj- j i J j j  . . .  j j j j i  . С —И .. .  J J m j  j j j  iC —j' . . .  OLiiy\

X,.*jIj A; . . .  j j j  ^ J  • • • 1 . . .  j j
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d»cwl iC —'I ... J j l  01лл»1 . . .  •**< j j j  J

,C-*I ... ^  iO»4 j j j  J *

8-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.
Ba’zi Eron yozuvchilarining asarlari o‘zbek tiliga tarjima 

qilingan. Majlis ishtirokchilari soat 10 da majlislar zaliga yig‘ildilar. 
Qidirgan topadi. “Xalq so‘zi” ro‘znomasi muxbir va xodimlari o‘z 
o‘quvchilari bilan uchrashib, ularning savollariga javob berdilar. 
Magazinnig bu bo‘limida besh nafar sotuvchi ishlaydi. Otam bir juft 
erkaklar qo'lqopi sotib oldi. Ayollar ko‘ylaklari boMimida xaridorlar 
ko‘p edi. Bolalar poyabzali boMimi uchinchi qavatda joylashgan. 
Tojikistonga qo‘shni mamlakatlardan do‘stona yordam yetib keldi. 
Uning akalarcha maslahati menga juda yordam berdi. Nonushtadan 
so‘ng portfelimni olaman va maktabga jo‘nayman.

Uchinchi mashe^Iot

<0 f j iU  b у  . b y  С*ИjS-if j j j  j j j —i*

j i  j  C-*il вЛД jb ejto j  j\r~l c£4j ^

OL*-b j Lij ejUU £t\ .См)I 6\£s~mj\ у

j  A i\ij ( /Ц А  «Ubj* ^ L l  A lt t i '—

.Ajb

j Jbj ЫТ 4jtij* Jjl A ajl.. i« ijlj

>IAsM i y r  i£ \у  J  : C i f  O j f u /  i^Va JjU

0 J ^  3 j 1 *У- <j J J  ^ ^
j tjliT U JJki ejbj-l fijS" yr  jl Obis__it

jT  jijLii 1 jjljLi» j  c S  . i b  ejUft juT Qr~>y '
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‘fAs— pA tj £)T ijjT kS j j  41 j'̂ Lb j ci*

£Ыа»» jljls. J С£  UiSf . i j t S j j i  f)y. c S  iiy i j* Ai J j

d-S' db j' fjiU .di*jf \iiy . S j j t k  :A*\j dis^A j» jT

J ^  J '  <*Л j« &  &  ‘^ T J ^ r -  ‘J1/ *  J 

*4) *< J (C4-b 4Jbj»  </*s»A 3» ̂ li-oU jljLk die -kii

й*’Л  ** 4>*ь  J r 4 * ’ j* tfjjl» 4У  S?‘j« c —'L^V fJ*u -(usij 
•ju_&jj i  d«e3 <№у> ^<цлЛ juu *A»Uj t/viA >> .fj* ^ l-jU

u j  д*Т jitf-u jji* 3' fj*u •*/" *Ч*«Ч ^  м «Ц*- jji< Jbt

4{ с i ^U JjU jJ  el-* j*b JLa* tJabjJ tc)T 31 JU( .̂ Ле/" ij ОТ 

Ma&j J  у  .4*1 J^by- *ute J ‘-&J 3* fjiU  .Ajf ^ :.t >̂  u

'j  j — *b ^jdU .ab *3^ ' ••XiAjji 0  juiO{ *3^1 ajT j r

^  t^jT jUIjjs- oo&bjj) 31 .с—»i w?>jj J<a 

if jS t*  1>*Ь i»4iAjJ .Ajjtrf ji*tj{ t*Jl* 3« J w6 j  J JjU 0t> 4j 

4»Uj 3* Ji* •*4̂  fcr̂ J*8, J ^  fj*l* -4JJ^

4̂ ' л  J *>•*-* J 3>W <сУ»3 4̂ T J i 4)|£ф( tf4+A M J  5ЛД £jl>- 

if\j—j j  J— Olc*y- *6 ) c-Ttj die 3» fj^u j  j*  ,3j< 3^3 4}\^ц 

j  (&>•* (*■&?/* У*У *< 'j ci"») > J>* <{ (bkj?  j*1 y-

J -b 'F  1̂ 4? j  S i }  31 fjpAff- .*Jt jt ^•3'*ul *< d-^tj J* 

(►» Ц j  * ^ j{ *j *3tt c^,a J j^< f ‘j uu j' •*"» ь  31 j  juT

(Ĥ J ^  <<
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Oj—.T J tj—* xos amadan va Ox»T J—» bad amadan fe’llarining 
ishlatilishi.

0.uT -  дю§ amadan fe’li kishiga biror predmet yoki shaxs

yoqqan holatlarni, J—i -  bad amadan fe’li esa, aksincha, ya’ni
yoqmagan holatlarni ifodalash uchun ishlatiladi. Mazkur fe’llarriing 
tuslanishi boshqa murakkab fe'llardan farq qiladi. Ulami shaxs- 
sonda tusiash uchun egalik qo‘shimchalaridan foydalaniladi. Egalik
qo shimchalari bu murakkab fe’llarning ismiy qismiga, ya’ni -

xoSva J—»-  badso‘zlariga qo‘shi!adi. Murakkab fe’Ining fe’l qismi,

ya’ni OjuT amadan fe’li esa tegishli zamonning faqat III shaxs birlik 
shaklida ishlatiladi.

X.T pAy- xos-am amad- nienga yoqdi

X.T bad-am amad- menga yoqmadi

f -  xos-aSmiyamad- unga yoqardi

bad-as miyamad- unga yoqmasdi

c~b xoS-at miyayad- senga yoqyapti

OX bad-atmiyayad- senga yoqmayapti va.h.k.
Mazkur fe’llar kesim vazifasini bajargan gaplar tarkibidagi 

to‘ldiruvchi, ya’ni yoqayotgan (yoqmayotgan) predmet yoki shaxs
nomini ko‘rsatuvchi so‘z doimo jl az old ko'makchisi bilan
ishlatiladi.

lObr’y  iJ J zy - iC~l>yr) p b y  j*- 31

az in ketab xoS-am (xos-at; xoS-aS, xoS-eman, xoS-etan, xos-eSan) 
miyayad.

Bu kitob menga (senga, unga, bizga, sizlarga, ularga)yoqadi.

Leksik izohlar
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( l̂i«b tOUJb (OUXf iJiJo iC»JU) (OUT jl
az in kctab bad-am (bad-at, bad-aS, bad-eman, bad-etan, bad- 

e§an) miyayad,
Bu kitob menga (senga, unga, bizga, sizga, ularga) yoqmaydi.
Gap tarkibidagi ega murakkab fe’Ining ismiy qismiga 

qo‘shiiuvchi egalik qo‘shimchalari yordamida ifodalanadi. Ba’zan u 
gap tarkibida alohida mustaqil so‘z yoki so‘z birikmasi bilan ham 
berilishi mumkin. Bunday hollarda ega jumlaning boshida keladi va 
kichik pauza bilan ajratiladi:

.дЛ JJbyr и-ЛаГ jl -  daneSju az in ketab xos-aS
am ad- Talabaga bu kitob yoqdi.

.Лду j»  j» U -  ostad-e та az javab-e man
xos-aS nay amad- 0 ‘qituvchimizga meningjavobim yoqmadi.

Eslatma. Ko'rinib turganidek, bunday ma’nolami ifodalovchi 
jumlalar o‘zbek va fors ti liar ida bir-biridan farqli usulda tuziladi. 
Fors tilidagi jumlada to'ldiruvchi vazifasini bajaruvchi so‘z o‘zbek 
tilida ega va, aksincha, o‘zbek tilidagi gapda to'ldiruvchi vazifasini 
bajaruvchi so‘z fors tilida ega vazifasida keladi. Qiyoslang:

Bu kitob rtenga yoqdi 
Kitob -  ega
Menga — vositali to'ldiruvchi

.X»l pityt- wJlsT jjl 31 j»

ega ~JA

vositali toMdiruvchi -

Oxb i jlj vSred $odan-“kirmoq” va 0ЛЛ xdrej Sodan-
“chiqmoq” fe’IIarining ishlatilishi.

iiXU ajtj fe’Ii gap tarkibida o‘rin holi ifodalangan holatlarda
distant (ramkali) tuzilma ko‘rinishida ishlatiladi.

Qiyoslang:
aj \ j  Jll»i д1 U та be otaq v&redSodim -  Biz xonaga kirdik. 

ijlj U та vSred-e otaq Sodim- Biz xonaga kirdik.
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tlXSi fe’ii esa 3* -az old ko‘makchisining ishlatilishini talab 
qiladi:

Jtf»» b -  та az otaq xarej sodim -  Biz xonadan
chiqdik.

9-raashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.

J-ь» 3> «cr'WJ jd' »A) jt ,a»T ̂  <tr»y jji j»

jl JU-by jjl< Ji\ Jxi j  »_&j jt ij ..Ulgj (ji-by C-Tl)

jJ* e ^ i ' /  jt< j' i>* ?•***•» оьлу j'>Ls» j oT  

?J*T  ̂cu« ji' 3» »j* .ДдТ ^  u*’ j*

31 с>ьду 031** з» t*T oiu» »Xj jk\j#  31

у  &**j 4 j* РУ‘У  - uT сг-*У ^  u"M •Jtte 4̂ '
•X»W JUj

10-mashq. Savollarga javob bering.

0Ь5>y r  j»b J&ij 3' ?JbT OLij»s- OUyHjs*- jAtjo 3» ЦТ

оьду- «1»ьз 31 otu< jsĴ  j» uT ?-цТ,̂ »

U^jj J J ju  3« j£» jjl 4̂1a olsT 3! Ы ?J^T^4

Jit 3< j£* ?•**? tJ'bity e ^ i* /  Od4 3' ^  Сг*’л  0*'
U.T ^

11-mashq. Jumlalaming talaffuzini diqqat bilan tinglab, baland 
ovoz bilan takrorlang.
4/VjJ ^  3» .AiT  ̂|*лу Jj 3» .JiT^ jnbjjb «-Ass' y \  jt - J&\ 

c S  j' ,A*\ b\SAi jl ,JuT̂ » l)UAj C-i'tSo- jg\ j\ .JU.T̂

3̂** l̂»jî LmiI J
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J-l* 3» C-bj* 04» j' ->ьТ дКД. j' -  О

i)\3Aj jS»jtjLti j  c S  j '  .JULi JUJU 6j\k* 3* <—S*yr

.A*V b\Z»M J> jjb  S i  J 3»? оЛ^  

ifT с « д у  jt 3.Й j 1 iib&yf- v-JbT ^ji 31 uT — £

31 jS a ?-ЦТ̂ * ОЬЬjjt OU3 31 UT ?X»T Obij^ JbjtjJLii j  c S  j'

CMjtt j  oT j\ uT ?juT dviju ejUh* 3' juju оьи?*

?juT OiiJb

(jMi-Д ^*1 3* ?**Д ^  O k iу  C*»t£s>- tf) j t  / »  — i

Ф«Ц»4у  цЛгГ 3» Ы ?Л*и OUAj»» j$L«> 3! j&* ?*'<Л yijiijps-

?J*T  ̂c -b y  OUj jt j£* js*-

12-mashq. Fors tiliga yozma tarjima qiiing.
Menga Vatanimiz poytaxti Toshkent shahri juda yoqadi. Senga 

singlimning yangi ko'ylagi yoqdimi? G iruhimiz talabalariga fors ti!i 
juda yoqadi. Bizga bu yangi kiyim-kechak magazini juda yoqdi. 
Senga bu bluzka yoqmadi. Sizga bu gazlama yoqdimi? Akarnga 
mening kostyum-shimim yoqmadi. Onamga bu dasturxon yoqdi.

13-mashq. Jumlalardagi nuqtalar o‘mini chap ustunda berilgan 
so‘z va so‘z birikmalari bilan to‘ldirib>ko‘chirib yozing va tarjima 
qiiing.

j f

OJLS. 

iiXfbjt —oju jf>

u"U 

Oi СЯлаИ 

#jU
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... bta* iCm> ***$• «уУ

Aibj* j i  »Usf j  ... i£<LA«i»

... IjjtjJLi J c X  j*  Л&Т j! Jta ...

OUj^iMib dS* ... Jli-il _ (j d)T (Jlt'i (►Лу J

y tt  a* j  ... ejtt f j j j *  i j \ j



Oabejfcrl ... ЛД- jji* Ли* fj* 'y  (*eS»J

.^Uji jJ Ijjt j  ... Jlfel j) j*  .x»Li JbSty*

iiXSt (3U»t i j l j  g j j k i  jt ti * f  ijT  (jXfcly- j*  jl j  ... fjssfo

«/•j'** << j i jb  j  С-S’ дГ fijT  ,jU Ij* ... 3»

sr*Jj* b ■■• <*” сг^’У- j1 3» v&> ^
gbJ-u -  3^  ^T ... 31 .дЛ ^ ... Jj\ 31 ,xS"

/jL A jc X  -М-» ... j  eU- ... .д Д ^  ^Д,у. jV-j

4>»1’* “ 0 * 'л  J j j k  ‘С-Л5 ‘й * 'л  ‘j 'j ^  J •LbjiiS

сГ'У • J «j*** j! 'y? ... j i <̂ Ч-*У

ui’ <f *x j 4 j 1 J*  1/  j i j b  j  o T  j*i

“ ^>*jj j‘ f y ‘y  **|T  ̂^  ... з» jtT^ ^ y -  jeĴ

,x»T ... j*t

14-mashq. Berilgan so‘z va so‘z birikmalaridan jumlalar tuzing.

Одд -  jw  -  f jiU -  Одл i  j *j

-  <3 w -  iu& ода ^  jl»*- -  jui

-  &uT J ty r  — 4ltf»-> jtjLi» j  c«T — i)i£  <_Лде1 — jiljj

»A> j»L#
j  CST -  OijT OWti«l -  JUt -  UXi Jjtj -  *S _  J t

*j\J j l j b
15-mashq. Jumlalar talaftuzini diqqat bilan tinglab, baland ovoz 

bilan takrorlang.
b j f J fAA Jot i j t j  . * /  jA  tj S J *  }  **  J w *>*J «'a-»’

J (СДД 4iUWtjl Jjlj U 4iU^ 'jA j 4* j  fJLb *3«Ai ij lj
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i j l j  ^  JUl i j t j  ,£  OÛ Utftt ,||^мм!

?Jliy»^» JW

16-mashq. Fors tiliga yozma tarjima qiiing.
Yaqinda Navoiy ko'chasida, “Paxtakor” metro bekati yonida 

yangi kiyim-kechak magazini ochildi. Bu katta magazinda juda ko‘p 
boMimlar, rnasalan: erkaklar kiyim-boshi, bolalar kiyim-kechaklari, 
ayollar ko‘ylaklari va bir qancha boshqa boMimlar bor.

Bolalar kiyim-kechaklari bo‘limida turli xil kiyim-kechaklar, 
masalan: ko‘ylak!ar, yubkalar, bluzkalar, nimchalar sotiladi. Bu 
yerda qiz bolalar uchun arzon va chiroyii ko‘ylaklar tanlash mumkin. 
Yakshanba kuni men va onam kiyim-kechaklar magaziniga bcrdik. 
Biz magazinga kirdik va oldin bolalar kiyim-kechaklari bo‘limiga 
bordik. Singlim bizdan unga yubka va kofta sotib olishimizni iftimos 
qilgan edi. Bolalar kiyim-kechaklari boMimida chiroyii kiyim- 
kechaklar juda ko‘p edi. Onam oq kofta tanladilar. Bu kofta menga 
ham juda yoqdi va biz uni xarid qildik. Biz sotuvchidan so‘radik: 
“Erkaklar kostyum-shimini qayerdan sotib oSsa boMadi?” Sotuvchi 
javob berdi: “Erkaklar kiyim-boshi boMimida”. Biz erkaklar kiyim- 
boshi boMimiga bordik. U yerda turli bichimdagi kostyum-shimlar 
ko‘p edi. Menga bir qora kostyum-shirn juda yoqdi. Men sotuvchidan 
iilimos qildirn: “Menga bu kostyuai-shimni kiyib ko'iishgi. ruxsat 
bersangiz. Agar u menga loyiq kelsâ sotib olaman”. Sotuvchi o‘sha 
kostyum-shimni olib keldi. Men uni kiyib ko'rdim. Kostyum menga 
kichik keldi. Sotuvchi xuddi shu rar.gdagi boshqa kostyum-shim 
keltirdi. Men uni ham kiyib ko‘rdim. Shimi kattaroq keldi. Sotuvchi 
uchinchi kostyum-shimni olib keldi. U kostyum-shim menga loyiq 
keldi. Biz kostyum-shimni sotib oldik va magazindan chiqdik. Biz 
uyga qaytib kelgan vaqtimizda singlim bizni kutib turgan ekan. Biz 
koftani unga berdik. Singlim koftani kiyib ko‘rdi. Kofta unga loyiq 
keldi va juda yoqdi.

17-mashq. Quyidagi maqollarni yodiab oling.

U Jilt

!c-wt e»ub (£~A\£)-juyande yahande ast -  izlagan tooadi.



am  j-- j*  '■XLX* 00 j -  zaban-e sarx sar-e sabz midehad
bar bad -  Til yugurigi boshga (aynan: qizil yugurik til yashil (xom)
boshni shamolga sovuradi).

TVrtinghi mashg'ulot

't-'bi-k/r Vff* jjjt*  -

t/M J 4 J J*}J* J fjiU  U j j j t i  -

YAjJk\>y£ jl tjVfrttV)) —

.P J  влА j 'l  0 °  -

.CmiI o\£u«{t

?C—»l*j j S j j t  lOjU* j i \  -

.ijb (4*У) 4^4 Да- j c-ilrfj j S j j i  ejU* Jtt <4l{ -

*1jfr) 4* !5fcu —

ц£ 4«*& t*iUj j /U  ^  »4ibу  I / 4,*-» -

?*J< «/Ц-»М £j* ** 4lb>* «/M* j* -
:JJU i*ibу  »j j ^b—<U £ji i f  Ц£Т —

-®j&  j  c S  iti&\Atr j'jli jtjii j  С-S’ j l j  c S

?jjb* *iUi  ~
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J4 j* (*■* *Uj 4̂ Ц-"У —

• ® J  ijb  i0Âi  J ^  ‘ф*~* ч~  ̂ a*1̂  'чЗ̂ -̂'-*)

?C~2ib **? *i№j с̂ Ц-'У —'

.«J"S’ J ^  C~ij iXJLa cJj-1 4ijj t S i j  ',iy  OjTUjS* —

4s* . JuJOjf- ^U ĵt уь'j?1 <j'jj —

:c if  ,y Ai (♦î -jS' ^Aiy- 4f-uT^ Ojjo AiO- jl aT jjji^ -

pA u&j (̂ T ^aIjjj / I  b J JUjlC *̂1̂ ) tJUJbJ J—*> b v_£ij J*ji C*5"lj p \

.fjXi jr- ci*lj (jijlji U ,4ijpi fdjt iJbJÛ 

?C~Ma ^  d i ^ l j  —" +
.с«Л1з »̂j5 cXtj ~

?X»T JLSijjt cXlj jl Ĉ SfjS’" j A l —

.AjS* jSwJ U jl j  X»T jiJlij»*- L̂?- jl 1̂4 jl Ail 4j C>5"lj til) —

V-UJUf  - 4jf OjiU t̂ ljj —

d b  j  gjli-uU ц ^ - Ч * 1 jA 'j i i  d L  J* <J'jt -

0*Ы

bji J * j  ** l̂ AljjJ -  

J j ' fJiU -*Jt *A> LSji-iV ‘Ц^-Ч *>*1JS4 ~

,3jj S i j  j—** (̂ luM{b <«*̂1 (Jj -̂ 1 iS^y'"

SiŜ -iy*’ OA JS" 4̂ 1 —

■?*ЧУ '̂s*h'1 ^  j'jA-i f i y -  i£\f' —

?d-»l ^ i j  **; tj'^b Ji' -

. ‘“ JpHV*} I?" Ijl^^ Jjl
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iC -J Jj jijf ijf\jA U>j*a £  Otu-jtf ig\j> :сл&  .*uy j >ju caJU -

/4  ‘*y. t- îj t5l

Leksik izohlar

1. t y  паи’-“tur”, “xil” so‘zi quyidagi birikmalar tarkibida 

ishlatiladi va tegishli ma’nolarni ifodalaydi:

is; 6e-nau’~ qanday?

£_у  j i '  in-mu’-  shunday, shu xildagi, shu turdagi

^у  hame-nau’-turli-tuman, xilma-xi!

Agar bu birikmalarga aniqlovchi vazifasi yuklansa, ular 
aniqlanayotgan so'zlardan oldin keladi va ular bilan bitishuv usulida 
(izofasiz) birikadi. Masalan:

Ц~>М ^ y  ce-nau ’ lebasha -  qanday ko‘ylaklar?

£ у  jjI in nau’lebasha- shu turdagi ko‘ylaklar 

Ц-jLJ hame паи’ lebasha-xilma-xil liboslar

2 . Ox>T iU [<q -be] yad amadan -  eslamoq, esga tushurmoq va

<&) [j*] - fa] yadraftan-esdan chiqarmoq, unutmoq fe’llarining

ishlatilishi.
Mazkur murakkab fe’llar jumla tarkibida quyidagicha ishlatiladi. 
Bu fe’llar kesirn vazifasida kelgan gaplarda ega vazifasi 

eslanayotgan yoki unitilayotgan predmet yoki shaxsni ifodalovchi

so‘z yoki so‘z birikmasiga yuklanadi. Fe’Ining ismiy qismi, ya’ni *k
-yad so‘ziga. egalik qo‘shimchasi qo‘shilib eslovchi yoki 
unituvchining shaxsi belgilanadi. Murakkab fe’llarning fe’liy

qismlari, ya’ni 0.Ы amadan va raftan fe’llari faqat tegishli fe’l
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zamonining III shaxs birlik shaklida ishlatiladi. (ОоЛ J ty -  xos 
amadan -  yoqmoq fe’lining tuslanishini eslang).

,x*T >̂b [aj]j! esm-e и [be] yad-am amad-Men uning ismini 
esladim (aynan: uning ismi yodimga tushdi).

.c ij  fib [jl] jl j*— esm-e и [az] yad-am raft-Men uning ismini 
esdan chiqardim (aynan: uning ismi yodimdan chiqdi).

jl va <4 old ko‘makchilari jumla tarkibidan tushib qolishi ham 
mumkin.

Urg‘u bo'lishli shakllarda ab yad so'ziga, bo'lishsiz shakllarda 
inkor yuklamasiga tushadi.

00*1 jb [4j] va j i j  al<[j'] fe’llari ishlatilgan gaplarda ega o‘rnida 
butun boshli ergash gaplar ham ishtirok etishi mumkin. Bunday 
ergash gaplar tegishli fe’ldan keyin кеНЦдГ ke bog‘lovchisi orqali 
birikadi va talaffuzda kichik pauza bilan ajratiladi.

■*uT U ^ 4JW- At lull tS  Jj»T îb yad-am amad ke

dustam emSab xane-ye та miyayad -  Do‘stim bugun kechqurun 
biznikiga kelishi esimga tushdi.

.C—il JJatf jjj bji &  c i j  yad-am raft ke farda ruz-e ta 'til 
ast -  Ertaga dam olish kuni ekanligi esimdan chiqibdi.

3. Oi £  IJ  faramid kardan va tfbj 3\t [jl] -  [az] yad raftan
fe’llari bir xil taijima qilinadi -  “unutmoq”, “esdan chiqmoq”. 
Ammo ular ifodaiayotgan ma’nolar har doim ham bir-biriga mos 
kelavermaydi.

И л /  fe’li “kim yoki nimanidir unutmoq” ma’nosini
ifodalaydi.

.fl J4 man u-ra faramuS karde-am- Men uni

unutganman ; .fl Ij j \  (*-*•' o* man esm-e u-ra faramus

karde-am -  Men uning ismini unutganman; jl &  yS£  ja
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•*ъ-' ^  <у  Цы man faramus kardam ke и emsab pis-e man
miyayad -  Uning bugun kechqurun mening oldimga kelishi esimdan 
chiqibdi.

I j ']  fe’li esa faqat “nim anidir unutmoq” m a’nosinigina 

ifodalay oladi.

. c J j  ^ab [ji]jl esm-e и [az] yad-am raft ~ Uning ismini

unutdim; JjJ ^  j*  j\ aT o i j  ^ab yadam raft ke и emsab
pis-e man miyayad -B ugun kechqurun oldimga kelishini unutibman.

18-m ashq. 0 ‘qing va tarjim a qiiing. 

c -T 'j  Jju* .c —»' <tij ^ab jl j\ qaIjjj S i j  . x*T

»̂ab . c~*»i j j j  la^i aT c i j  ^ a V  .*bT^c ^al$ J& ij ^

Я ( У ] * <£** J С-ll Asij J-U tiOjtt* Aj fjaU £  c i j

iC —ii 4sJj »̂ab tejUU f io f  j i  aS* juT ^ab . c —J  Arts*

цИ* <4 Aibbu'IjS

19-m ashq, C?Jj ab [jl] fe ’lidan foydalanib, quyidagi jum lalarga 

sinonim bo‘lgan jum lalar tuzing.

. c —*»i #a jS* £  I j* ^ejUr* j t  . ea /  £  I ./• Ve*

oJj—j у  j>\ p?J? J i j* I ji  ?c—«I д~Л <ы j j j* l  a£" <^aj* JpybJ* 

,c~»ii j j i j j j j  j j j  la^J aS* »ъа^S" ^ j ^ i j i  b?* ,с-*и ex** д]ji»  c J j

20-m ashq . Mumkin bo 'lgan o 'rinlarda Oa£  J>y\^ fe ’lini 

j i j  ik  [jlj fe’li bilan almashtiring.

J,jaiji ij  OUjJy j j j  y i J>ysj  СУ

%\i$ j i  < _ i i j  C m.-J OUs^L* ̂ y> \f .psj&j d b jJ  i  ^  f

280



Ijijs- АЬхЛ j* 'j |^ l .C—i' ОЬи>-

?-Ы 03 jS* jbj*i jj

21-mashq. c&j *4 U1] va (-)J-4̂  ^  M  fe’llari ishtirokida 8 ta 

jum la tuzing va yozing.

22-mashq. Fors tiliga tarjima qiiing.

Bu yozuvchining qachon tug‘ilganligi esimdan chiqdi. Ertaga 
uning tug‘ilgan kuni ekanligi esimizga tushdi. Kiyim-kechaklar 
magazini metro bekati yaqinida joylashganligi esimga tushdi. Men 
do‘stimni esimdan chiqarmadim va uni tugMlgan kuni bilan

tabrikladim. Men uning yangi ko'ylagi bichimini esladim. Ular

so‘zi ma’nosini esdan chiqarib qo‘ydilar va forscha jumlani o'zbek 
tiliga tarjima qila olmadilar. Do‘stlami unutish kerak emas.

23-mashq. Quyidagi asliy sifatlardan mavhum otlar yasang.

— I— l l j  — nil — ^  y 4  — JmMI •—

24-mashq. “Kiyim-kechaklar magazinida” mavzusi bo‘yicha 
do'stingiz bilan suhbat tayyorlang.

25-mashq. Fors tiliga taijima qiiing:

Ayollar kiyimi boMimida turli-tuman yozgi va qishki kiyimiar, 
masalan: ip gazlamali, jun  matoli, shoyi kiyim va ko‘ylaklar bor. Ip 
gaziamaSi ko‘ylak shoyi ko‘ylakdan, shoyi ko‘ylak jun matoli 
ko‘ylakdan arzonroq. Onam shoyi ko'ylakni kiyib ko‘rdi va u unga 
juda yoqdi. Onamga bu jigarrang ayollar kostyumi yoqmadi va biz 
kuirang kostyum sotib oldik. Bosh kiyimiar boMimida chiroyii 
shlyapalar juda ko‘p. Men kichik qizimga pushti yoki yashil rangli 
ko'ylak sotib olmoqchiman. Sizga qaysi rangli shoyi ko‘ylak yoqadi- 
sariq ranglisimi yoki qizi I i? Bolalar kiyim-kechagi boMimida turli- 
tuman rangli yozgi kiyimiar - oq, havo rang, qizil, sariq, yashil, 
pushtirangli kiyimiar bor.
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26-mashq. Quyidagi she’rlarni yodlab oling:

AibjU r (Sip  lib jU  (jSjT j f l

ll OUl ^Ll {Ъ&Ь JJ[t jA

(i/^ . Л’)
tpj* 4—s? Ц̂ >! ц̂ ДЛ C(*£ jft ifiji As? ^  f i ji  jft 

4* ^  jl  ц!р—>  к ; -я^ (*^1» *{

(Olijf- jAlb l/U)
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0 ‘N IKKINCHI DARS

Birinchi mashg‘ulot

Aniq kelasi zamon fe’li mostaqbal)

Aniq kelasi zamon fe’li ish-harakatning kelasi zamonda aniq 
bajarilishini bildiradi va fe’Ining murakkab, ya’ni, semantik shakllari

qatoriga kiradi. Bu fe’I shaklini hosil qilish uchun cM y - xastan fe’li va

tegishli fe’Ining qisqa infinitiv shakli ishlatiladi. Aniq kelasi zamon

fe’lining tuslanishi j r  fe’lining hozirgi zamon negiziga tegishli

shaxs-son qo‘shimchalari qo‘shish yo‘li bilan amalga oshiriladi. Qisqa
infinitiv shakli esa o‘zgarmaydi. Masalan: j i j  +  y~

Birlik
I shaxs c i j  xaham raft -  boraman, ketaman

П shaxs c i  j  y -  xahi raft -  borasan, ketasan

III shaxs c i  j  xahad raft -  boradi, ketadi

Ko‘plik
I shaxs c i  j  (fcA'y xahim raft -  boramiz, ketamiz

II shaxs c i  j  OeAiy xahid raft -  borasiz, ketasiz

III shaxs c i  j  -UAiy xahand raft -  boradilar, ketadilar

Aniq kelasi zamon fe’lining har ikkala qismi o‘z urg‘usiga ega 
bo‘ladi: x&ham raft.

Bu fe’Ining bo'lishsiz shakli J — fe’liga inkor yuklamasini

orttirish yo‘li bilan yasaladi. Masalan: c .—ij naxaham raft -
“bormayman, ketmayman” va h.k.

Prefiksli (old qo‘shimchali) va murakkab fe’llardan aniq kelasi

zamon fe’li yasashda <y— Лу*- fe’lining shaxs-sondagi shakli prefiks
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va fe’l qismi, ot qismi va fe’liy qismlari orasiga joylashtiriladi. 
Masalan:

pA\j* jt bar-xaham gaSt -  qaytib kelaman 

^ y -  karxahi hard- ishlaysan va h.k.

Fe’lning hozirgi zamon negizi isbitrokida yasalgan 
murakkab so‘zlar

Fors tilining lug‘at tarkibi qator mahsuldor so‘z yasash usullari 
asosida yangi lug‘at birliklari vujudga kelishi hisobiga doimo 
kengayib, toMib boradi, “Ot+fe’lning hozirgi zamon negizi” qolipi 
asosida so‘z  yasash ana shunday mahsuldor usullardan hisobianadi. 
Masalan:

j«!«-JJb daneSju -  talaba (JU b  rfawei-bilim va yr -  CjUjt jostan- 
qidirmoq, izlamoq fe’lining hozirgi zamon negizi);

i f jlT  karkon -  xizmatchi ( j ^  Aar-ish va i f  kon ii>jS* kardcm -  
qilmoq fe’lining hozirgi zamon negizi);

J>jJb\£ ketabforuS - kitob sotuvchi (o b T  ketab -  kitob va

foruxtan -  sotmoq fe’lining hozirgi zamon negizi).

Bunday usulga ko‘ra yasalgan so‘zlar aksariyat hollarda tegishli 
ish-harakatni ko‘rsatilgan ob’ekt ustida yoki unga yo‘naltirib 
bajaruvchi shaxs yoki predmet nomlarini bildiradi:

j*-SJb -  talaba (aynan: bilim izlovchi)

i f  jlT  -  xizmatchi (aynan: ish qiluvchi)

ji$ ju k £  -  kitob sotuvchi (aynan: kitob sotuvchi) ba h.k.

Bu turdagi yasama so'zlardan o ‘z navbatida ya-ye
masdari yordamida otlar yasash mumkin:

ketabforuSi (iJ+JjykUS’) -  kitob savdosi

y iy b iib  dartesjui (yf + y r  + -  talabalik
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1-m ashq. Quyidagi fe’llami aniq keiasi zamon shaklida tuslang:
0 —

,t)JUA ijij  -  Oaj -  OijT

2-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami aniq kelasi zamon fe’li 
shaklida ishlatib, jumlalaroi toMdiring va ko'chirib yozing.

jA . ( J » U )  3 Jjt *jU» I f i j j  At I* dl*AJi

t4_JU*- J it  J}» jA .(OAjT ^ J U j)  Jcs;

»*JU— . ( C p b  Jt s*  j»> l j  ЛАГ J j  .(£)AjT « & )  4 ^ T  Af ja  )  

.(Л ц у >  4£ й '  jU T  ^«jUui 31 f  jAU .(Oirf544) jA t j  «‘AT 

tfV*—* Ji J -*  ^  4<) Ij **T J . .(OjuT) 4j e^r Jil

.(JliAi f jl)  4Й»*- 4( 9  C^L* .(04<У) Ailij V 'jj** V 'jj*!'

.(J^lA jf) fA j* lj V h f  C-m*

3-mashq. Quyidagi jumlalarning talaffuziga diqqat qiiing va 
baland ovoz bilan takrorlang.

**—Л,У ‘ «У «А< V *8-1 *Ччв»* J  л и  c J j  Ijl* 4  lAjl

dt—4j *t J» t j u £ t  3» J«f .Ajj ( й 'У  >> ,/jA  j l  Jkf j j y l  . Jj»T

,A> JAijff- J tlt  Ajlj jA j j l  j l  U ^ * jt i  0Ц j  Afcuil . Aj у

tT -H  ^  jtf" 4^ b j l  .AjT (Н*1у C-»-ljS-»l ^  U

1—( J* .ДА (»л1у  »ju* <U j* JU4  ТД4А JUAtу  1j  U?* lAjl

J y  j j j  j *  .AjT j & i ?  ^ 3 1  4< OU e jjT  J^A  01дои«ЛА

j< J - J  CJ? (tAly J» 4f lj ОТ j  Ajf ji lj

.AjT UAlj»*- ьМпа#1 lj £>T * 6 j  • j f i j »Ia j  С-Г 0*^-
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Erllags men afcam bilan bozorga boraman. Do'stim bir yildan 
so‘ega4jishftr tamomlaydi. Ertangi darslarni tayyorlab bo'lganimdan 
so 'ng bir oz dam olaman. Kechqurun otam va onam bilan yangi 
filim t temosha qilaman. Indinga dam olish kuni boMadi. Singlim 
bilan kerakli narsalarni xarid qilish uchun kiyim-kechaklar 
magazmiga boramiz. Biz u yerdan menga yozgi shim va singlimga 
havorattg nimcha sotib olamiz. So‘ngra kiyim-kechaklar magazini 
yonidkjp kitob do'koniga kiramiz. Singlim kitob do'konidan kerakli 
darstiJk kitobiari va o‘quv qurollarini tanlaydi. Kerakli narsalarni 
tanlafe bolgandan so‘ng ularning pulini toMaymiz va do‘kondan 
chiqam a. Trofleybusga chiqamiz va uyga qaytamiz. Uyda xarid 
qilgae narsalarimtzni ota-onamizga ko‘rsatamiz. Hafta oxirida sayr 
qilisfe uchun parkka boramiz. Bir oydan keyin “Paxtakor” metro 
bekati yoaida katta 3 qavatli kiyim-kechak magazini ochiladi. Uning 
birincfti qavatida bolalar kiyim-kechaklari, ikkinchi qavatida ayollar 
ko‘ylak va bosh kiyimlari va uchinchi qavatida erkaklar kiyim- 
boshkri sotiladi.

Ikkinchi mashg^lot

Л> jj> jt

JV Jm iti» U jb ^  «(Jl p f j  jl W»» J*

(►* j  J I®  ̂  ̂  ̂  ̂ Jl**» cJ AljJj

i £ \ A  DUs^U tU J  OUl> Jil j J

Я otjUP aLSp Я у j  6 j  c~*L>j U

ц£>  i t  Jli Aii> Jjj? jlS” С -ij jU^ jA , 3 j b  (^!

iS' tO jU P  j i*  J j t  -I» .Д з^Ь »  U l j  O t j U t  jt

i£Aj*-» t^ iU j  AS^P j  C ^ i  e l & i j j i  j j l  .

I ю т Ц ,  Fors tiiiga tarjima qiiing.



‘sr'-Jj* ^4^5. ‘̂ J j * if***
С>1«л£ j  îlAP 3lj* ц£4«лА t c £ j ' ( ^ 4 a£ V^JJ8?’ *£*4**

j£ o  f3*a j/Ujg* ) №  f* ,\y -  t(̂ i j  e ( ^ j >  je ’ «I j j j -нй 

< ê ŝ e ^  ^зjT jtA iy- eOiijji j) .{ai ^A jji «ЫГ ijiij ,*j£

f.b3 .,»*iUf J-* 4j lj e^T .3b j*  Ai jl  .JUUi 31£i 4* 9j  «V

viJb 0 ц5j^ 3  e^T 4^ fijS* ĵiJkly -  0jUj3 («JUJkjjl jl .С«*й *li -̂jiT 

,3jJ ^*1 (^ejljjl 4j 0“* f  jfl ,3b 4j iS ^ i*  •’**’ jl  .JUJl »j i

J ••bT,^ j»  O jj-P 4 j «^Г аГ рД*3 J f3jT «t£i 43 j> *j |Л>->

Otis' j3 fc f3b ojubjji Aj tj от . ^ b  ^  зyt- j*  jl Ij  i'jL-5' j  gui i.

lj в}\Г . ^ Ь ^  lj ОТ J j j  j  f  Je-»j{ «Oiijji jl *j Л*** с - J  *J*s -JMfss*

C r5* -И-> o l ^  **• t r ^  J MbJ* ■4/’ 4 Kf- ^  $  *r« J  p 4 /

. AjT pJbly- Ьj i  I j ^ p  «iWfcjrft 4gj^

Leksik izohlar
I. OJ—»T amadan fe’li o‘zining asosiy “kelmoq” ma’ne&k3an

tashqari “yarashmoq, yarashib turmoq” (kiyim-kechak, sodi lamaiagi 
va h.k. haqida gapirganda) ma’nolarida ham ishhtaladi. Mazkur
ma’noni ifodalashda bu fe’l 4* be- old ko‘makchisining tshbtflishini
talab qiladi. Masalan:

(r* *t jsllj j —jl inpaltu beSoma m iyayad- Bu pate} sizga
yarashib turibdi.

•O -V  J A  4{ J_.it in kolah be man namiyayad— Bu shiyapa
menga yarashmaydi.

Bunday jumlalar tarkibida, shuningdek, < Jjye siuat-yuz, dhefara,

fU—ii a/jdam-qaddi-qomat, gavda va shunga o‘xshash boshqa sa“zlar 
ham ishlatilishi mumkin.
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Ur* cjjyp  *» jti in kolah besurat-e SomS miyayad -  
Bu shlyapa sizga (chehrangizga) yarashib turibdi.

Vc* fUit Aj ejU lebas-e taze be cmdam-e Soma 
xeyli miyayad -Yangi ko‘ylak q add i-qomatingizga juda yarashadi.

2. ej'—tji dobare boshqatdan, у ana, qaytadan so‘zi ma’lum ish- 
harakatning takroran amalga oshirilishini bildiruvchi birikmalarda 
ishlatiladi. * A)* dobare goftan -  boshqatdan aytmoq; e jl—

dobare porsidan -  qaytadan so‘ramoq va h.k. Mazkur
0 « * ^  ma’noni ifodalash uchun, shuningdck, b i - f  mojaddadan, >> 

takraran so‘zlari ham ishlatiladi.
5-mashq. Nuqtalar o'miga chap ustundan tegishli so‘z va so‘z 

birikmalarini tanlab olib, kerakli shakllarda qo‘ying va jamlalami 
yozma tarjima qiting.

tibj»

—  i).uT Л{

-UjT

Aijij — 4j

JLbb jl j*> jl

04*^ -  AaJ»

ejkr if\M j  u j * ... j 1 «и*

JL_a? <>—t* CrtjU*

jA .С-Л ... U <̂4it»*> Jj» ... ...

J* {►* ... 4&< ... -feS 41 *JU*

jiibX-Jb .... rtW tfAjS* ... j>

i  ^  f>4 •*** i  — b

J ... je* tf jj  j ' *J 4»^ j*
Д—ptf* у  »j «-»UT JLrfUjif .pjb f jAlji 4(

(£e)U* 3» VT <4 ... ifbjb* ••••
ТД4У-...
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6-m ashq. Fors tiliga tarjima qiiing.

Bu shlyapa sizga juda yarashib turibdi. Agar bu kostyum-shim 
menga yarashsa uni albatta sotib olaman. Agar bu nimcha senga 
yarashmayotgan bo‘lsa uni sotib olma. Agar bu ko‘ylak menga 
yarashganida, sotuvchidan boshqasini ko‘rsatishini iltimos 
qilmasdim. Men oynaga qaradim va bu oq ko'ylakning menga 
yarashib turganini ko‘rdim. Ahmad! Qara-chi, bu palto menga 
yarashadimi? Habib! Qara, havorang nimcha unga qanday yarashib 
turibdi! Opam sizga dedi: “Afsuski, bu kostyum-shim sizga 
yarashmayapti!” Xaridor sotuvchidan so‘radi: “Bu ko‘ylak qaddi- 
qomatimga yarashadimi?”. Sotuvchi javob berdi: “Ha-ha! Bu 
ko‘ylakning bichimi va rangi chehrangiz va qomatingizga juda 
yarashadi!”

7-mashq. Fors tiliga tarjima qiiing.

Uyimizning yonida yangi katta va chiroyii imorat qurib 
bitkazildi. Bu to‘qqiz qavatli turar-joy imorati. Uning birinchi 
qavatida univermag joylashgan. Bu univermagda poyabzallar, kiyim- 
kechaklar, bosh kiyimiar, gazmoltar, attorlik mollari kabi juda ko‘p 
boMimlar bor. Kecha onam menga dedilar: “Yur, univermagga 
boramiz! Men o‘zimga ro‘mol xarid qilmoqchiman”. Bizning uyimiz 
oltinchi qavatda. Onam bilan liftga chiqib, birinchi qavatga tushdik. 
Univermagga kirdik va bosh kiyimiar bo'limiga bordik. Sotuvchi qiz 
bizga bir necha turli bichimdagi yozgi ro‘mollarni ko‘rsatdi. Onamga 
bir oq ro‘mol juda yoqdi. Uni boshlariga o ‘radilar va oynaga 
qaradilar. Keyin mendan so‘radilar: “Qara-chi, bu ro‘mol menga 
yarashadimi?” Men javob berdim: “Ha-ha! Juda yarashib turibdi!” 
Biz sotuvchidan ro‘molni o ‘rab berishini iltimos qildik. Onam menga 
dedilar: “Sen ham o‘zingga shlyapa tanla!” Men bir kulrang 
shlyapani tanlab oldim va boshimga kiydim. Shlyapa menga katta 
keldi. Men shlyapani boshimdan yechdim va sotuvchidan xuddi shu 
rangdagi boshqa shlyapani keltirishini iltimos qildim. Uni ham kiyib 
ko‘rdim. Bu shlyapa menga loyiq keldi. Men ham oynaga qaradim va 
shlayapaning menga yarashib turganini ko‘rdim. Onam ham dedilar: 
“Bu shlyapa chehrangga juda yarashib turibdi”. Biz ro‘mol va 
shlyapaning pulini to‘ladik va univermagdan chiqdik. Uyimizga 
yaqinlashgan paytda qizim unga ham paypoq sotib olishimizni
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iltimos qilgani esimga tushib qoldi. Onamdan so‘radim: 
“Qaytamizmi?” Onam javob berdilar: “Paypoqni, yaxshisi, ertaga 
sotib olarsan. Bugun paypoqlar boMimida odam juda ko‘p edi”. Men 
yana so‘radim: “Ertaga odam kamroq boMishini qayerdan bilasiz?” 
Onam dedilar: “Bugun yakshanba -  dam olish kuni. Shuning uchun 
odam ko‘p. Ertaga, menimcha, odam kamroq boMadi”. Men ulardan 
so‘radim: “Ertaga univermag ochiq boMadimi?” Onam dedilar: 
“Afsuski, ertaga univermag ochiq boMadimi yoki yo‘qmi, 
bilmayman”. Men dedim: “Unday boMsa, paypoqni bugun sotib olish 
kerak. Agar ishlaringiz boMsa siz uyga boravering. Men univermagga 
bir o‘zim borib kelaman”. Onam uyga ketdilar va men qaytadan 
univermagga kirdim. Hikoyamning qolganini ertaga aytib beraman.

8-mashq. Quyidagi she’mi tarjima qiiing va yodlab oling.

Obli jl Aj Ub Ub Iji

C— ObU M jjt у, Д-  К OJUL L J b  jC 'i

Uchinchi mashg'ulot 

Majhul nisbat

Nisbat kategoriyasi feM turkumining asosiy grammatik 
xususiyatlaridan biri hisoblanadi. Fors tilida feMlaming aniq, majhul 
va orttirma nisbatlari mavjud. FeMning orttirma nisbati. uning 
yasalishi va ishlatilishi haqida keyingi darslarimizning birida 
maMumot beramiz.

Ushbu darsimizda feMning aniq va majhul nisbatlari, ulaming 
xususiyatlari, majhul nisbatning yasalishi va ishlatilishi haqida 
suhbatlashamiz. Aniq va majhul nisbatlaming bir-biridan farqini 
anglash uchun quyidagi ikki jumlani bir-biriga taqqoslang:

1. Quruvchilar yaqinda bu imoratni qurib bitkazdilar.
2. Bu imorat yaqinda qurib bitkazildi.
Yuqoridagi gaplar bir-biridan gap tarkibidagi bevosita ish- 

harakat bajaruvchisining ifodalangan yoki ifodalanmagani bilan farq
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qiladi. Birinchi gapda “qurmoq” ish-harakati “quruvchilar” 
tomonidan bajarilgani aniq ifodalangan, ya’ni gapning mantiqiy va 
grammatik egasi bir-biriga mos tushadi. Ikkinchi gapda esa ish- 
harakatning bevosita (mantiq jihatidan) bajaruvchisi ifodalanmagan. 
Lekin grammatik tahlil kesim “qurib bitkaziidi” va ega “imorat” 
ekanligini ko‘rsatadi, ya’ni gapning mantiqiy va grammatik egalari 
bir-biriga mos tushmaydi. Mantiqiy ega -  quruvchilar, grammatik 
ega -  imorat.

Birinchi gapda ifodalangan holat, ya’ni ish-harakatning bevosita 
bajaruvchisi aniq ko‘rinib turgan holat fe’Ining aniq nisbati deb 
ataladi.

Ikkinchi gapdagi holatda esa, ish-harakatning bajaruvchisi egani 
ifodalamay, mazkur ish-harakatning ob’yekti gapda ega vazifasini 
bajarsa, gapning kesimi fe’Ining majhul nisbatida q o‘yiladi.

Fors tilida fe’Ining aniq nisbati maxsus usul orqali yasalmaydi. 
Aksariyat fe’llar o‘z iug‘at ko'rinishida aniq nisbatga ega boMadi.

Fe’Ining majhul nisbati esa maxsus usul yordamida yasaladi. 
Avval shuni qayd etish lozimki, majhul nisbat shakli faqat o ‘tiinli 
fe’llardan yasalishi mumkin. Buning uchun o‘timli fe’Ining o ‘tgan

zamon sifatdoshi shakliga 0Д—JS> - bo‘lmoq, emoq, aylanmoq (bir

holatdan ikkinchi holatga o ‘tmoq) yordamchi fe’li qo‘shiladi:

J-b у  naves tan - yozmoq —► 0J-1> naveSte Sodan - yozilmoq

jv rl— - saxtan - qurmoq —► CiXit 4sr-Ь  saxte Sodan - qurilmoq va

h.k.
Fe’Ining majhul nisbati buyruq maylidan tashqari barcha may I va 

zamon shakllarida tuslanishi mumkin. Majhul nisbat shaklini

tuslashda tegishli old qo‘shimcha va shaxs-son qo‘shimchalari Oxb

Sodan fe’liga qo‘shiladi, o‘tgan zamon sifatdoshi shakli esa

o ‘zgarmaydi. Masalan, 0Jj2 didan- ko‘rmoq fe’lining majhul nisbat

shaklining turli mayl va zamonlarda tuslanishini ko‘rib chiqamiz:

0 X3 didan - “ko‘rmoq” —* o x i  dide Sodan - “ko‘rinmoq"
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Hozirgi kelasi zamon 

Bo'lishli shakl
Birlik

I shaxs f t -xii  dide m iSavam -ko'rinyapman, ko'rinaman

II shaxs dide m iSavi- ko‘rinyapsan, ko'rinasan

III shaxs ело dide miSavad- ko‘rinyapti, ko‘rinadt

Ko‘plik
I shaxs didemiSaviin -  ko‘rinyapmiz, ko'rinamiz

II shaxs didemiSavid- ko'rinyapsiz, ko'rinasiz

III shaxs - U e - W  didemiSavand- ko'rinyaptilar, ko‘rinadilar

Bo‘lishsiz shakl -  ла inkor yuklamasini 0 . l i  Sodan fe’liga 

qo'shish orqali yasaladi.

Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli (aorist) 

Bo‘lishli shakl
Birlik

I shaxs f  j- i j  dide 6e&va/n -  ko‘rinsam, ko‘rinay

II shaxs e-4^ dide beSavi- koYinsang

III shaxs зj-lj. oJji dide beSavad- ko‘rinsa, ko‘rinsin

Ko‘pIik
I shaxs 4До dide beSavim -  ko‘rinsak, ko‘rinaylik

II shaxs -bj-ij 6At3 dide beSavid- ko‘rinsangiz

И1 shaxs вдз dide beSavand- ko‘rinsalar, ko‘rinsinlar

BoMishsiz shakl *—t -  be old qo‘shimchasi o ‘rniga *—> na inkor 

yuklamasini qo'shish orqali yasaladi.
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Birlik
I shaxs вх з  dide Sodam -  ko‘ rind im

II shaxs ц»J-Ь eOji dide Sodi-  ko‘rinding

III shaxs J-it dide Sod- ko‘rindi

Ko‘plik
I shaxs f.J-i вх з  dideSodim- ko‘rindik

II shaxs вхз dideSodid- ko‘rindingiz

III shaxs -их* 0Л0  dide Sodand- ko‘rindilar

BoMishsiz shakl *—i na inkor yuklamasini дХ—ii Sodan fe’liga 

qo'shish orqali yasaladi.

0 ‘tgan zamon davom fe’li 
BoMishli shakl

Birlik
I shaxs dide miSodam -  ko'rinardim

II shaxs < 4 ^ ^  oJjj didemiSodi- ko‘rinarding

III shaxs в-Цз didemiSod- ko'rinardi

Ko‘pIik
I shaxs ea*5 dide miSodim -  ko‘rinardik

II shaxs в д о  dide miSodid- ko‘rinardingiz

III shaxs «-ьз didemisodand-  ko‘rinardilar

na inkor yuklamasi m i old qo‘shimchasiga orttiriladi.

A n iq  o ‘tg a n  za m o n

BoMishli shakl



0 ‘tgan zamon natijali fe’li 

Bo'iishli shakl
Birlik

I shaxs f* exit eXi dide Sode-am- ko‘ringanman

II shaxs exit e x j dide Sode-i- ko'ringansan

III shaxs c —tl exit ex.i dide Sode ast- ko‘ringan
Ko'plik

1 shaxs exit eXi dide Sode-im -  ko'ringanmiz

II shaxs XI exit eXA Jvofe Sode-id- ko'ringansiz

III shaxs XI exit eXi dide Sode-and- ko'ringanlar

4i na inkor yuklamasi exit Sode shakliga orttiriladi.

Uzoq 0‘tgan zamon fe’li 

Bo'lishli shakl
Birlik

I shaxs exit оJj.i dide Sode budam-  ko‘ringan edim

II shaxs LfSy exit exi dide Sode budi -  ko'ringan eding

III shaxs exi» e-цз dide Sode bud- ko'ringan edi
Ko'plik

I shaxs fJy. *xb ед̂ а dide Sode budim -  ko‘ringan edik

II shaxs X3j< exit «хз dide Sode budid- ko'ringan edingiz

III shaxs xsjj «xi ел*» dide Sode bvdand- ko'ringan edilar

*i na inkor yuklamasi bu fe’lda ham exit Sode shakliga orttiriladi.
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Aniq kelasi zamon

Bo‘lishli shakl
Birlik

I shaxs X i e x i  dide xaham Scd- ko‘rinaman

II shaxs x i  y~ o x j  dide xahiSod- ko‘rinasan

III shaxs x i  exa didexahadSod- ko‘rinadi

Ko'plik
I shaxs xi* eXi didexahim Sod- ko‘rinamiz

II shaxs xii e x i  dide xahid Sod- ko‘rinasiz

III shaxs xii XAljss- #jua dide xahand so d - ko‘rinadi!ar

BoMishsiz shaklda <>—* na inkor yuklamasi Ji-ily -  xastan fe’liga 

orttiriladi.
Yuqorida aytib o ‘tilganidek, majhul nisbat faqat o ‘tim!i 

fe’llardan yasaladi. Lekin shuni ham qayd etish lozimki, o ‘timli 
fe’liarning barchasidan ham ko‘rsati!gan usul yordamida majhul 
nisbat yasalavermaydi. Masalan, murakkab o‘timli fe’llardan,

ayniqsa, fe’liy qism iibj—£ kardan fe'li bilan ifodalangan murakkab

fe’llaming majhul nisbat ma’nosini ifodalovchi tegishli murakkab

fe’llar bor. Ularning aksariyati O xi Sodan ko‘makchi fe’li yordamida

yasalgan:

Oj—Si tamam Sodan- tamom bo'lmoq; Oaj—S' ^L_c tamam
kardan- tugatmoq.

O-Lii Soru’ Sodan -  boshlarsmoq; 0a f  Soru’ kardan-
boshlamoq.

OJ—i  i j l j  vared Sodan -  kirmoq; i i i j S  JjU  vared kardan-  
kiritmoq.
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Majhul nisbat shakli kesim vazifasini bajargan gaplarda mantiqiy 
ega, ya'ni ish-harakatning bevosita bajaruvchisi qo'shimcha vositalar
yordamida ifodalanishi ham mumkin. Buning uchun С—о bedast-e

- qo‘li bilan, tomonidan; jl az taraf-e - tomonidan; Ь у
tavassot-e - yordamida, orqali va h.k. kabi birikma va so'zlar
ishlatiladi. Masalan:

, ) y Di f  jlT с —о  4\* j>\ in xane bedast-e kargaran
saxte miSavad- Bu uy ishchilar tomonidan qurilyapti.

,c~»l axi> is£y fjAj j—У jl *—lUu mayale az taraf-e pedaram
naveSte Sodeast- Maqola otam tomonidan yozilgan.

Umuman olganda, jumla tarkibida ish-harakatning bevosita 
bajaruvchisini ifodalash mumkin boMgan holatlarda forslar majhul 
nisbat ishiatishdan o‘zlarini tiyib, ko‘proq aniq nisbatdan
foydalanishga harakat qiladilar. Masalan:

.XinAtyf- j*  JiJ* jl in ketab az taraf-e man xaride
Sod- “Bu kitob men tarafimdan sotib olindi” jumlasi o‘rniga

У  ') j i ' j» man in ketSb-ra xaridam -“Men bu kitobni
sotib oldini” jumlasidan ko‘proq foydalaniladi.

Eslatma. Ba’zan, fe’Ining aniq darajasi shakli III shaxs ko‘plik 
ko‘rinishida majhul daraja ma’nosini ifodalashi mumkin:

.X—ij,^—* S —ij zang /n/2mwc£“qo‘ng‘iroq chalinyapti <-+
qo‘ng‘iroq chaladilar” va h.k.

W < / * * 3  J * / *

, /  ц/ ^ j  J *  J A  -

Ti>b JUj jU ji  U 4,r j f  j  U jt) -
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4a-jT j  U t J& - JT j j  ^  ? jLw XXit j j j  jl  Xu «ф -

.Х аЧ * <£*lej 

?C—*' jb» вjll  j  у  <} <U ОЬЦ»1 jf l  (^ U  OUs^Ut) O ljU P - 

йТ j  eJLit «s^L* ajU ^  U <bjjT j  U j j l  O ljU P (Al{ -

.XI 4Д> 41 I* j  j  Vrfj 

?XjL-^» O jU p  ОТ j i  i^a *Sl»- -

X -iX r OljUP <4*jf J* J  й \ №  J ft « X jb ^ »  ^  («!( .

t#‘j —! i j  jW-Ч <£l* b £ y y  O jU P  i c i j  Jo~ J* J  X j U ^

U j^AiU d b i j i  i j j j  X 97 ^  *At« ■*>*</• jj»u- ^  (^d^lbwl J  / x j  

j j t  jla-*J (^ojU* «OjUfr ^1  J  j l  ц£4Л̂ » .Xit 40Ч* S j j t  ^Us^L*

.C miI

?C—^1 OjU* 4̂  t S j j t  <£0jVU j | l  - 

4—j O j f l - J j f  UiT о j b  ^iJLac сЛ^ьЬ j  с -Л  ^  -

‘^ J j *  </M *^VA te l£ i j j i  JT

. f j b  Ol,«A j  ^ i t j j i  J j £  “£ > '>

V  4>  •£ * )>  *'<< / -

•£**> 0** * j j y 4 ‘*  ̂-

v * / - j *  ** -
-

j l l  J*  *1 4Г СмЛЖ* -

?Cm«i v y  -f j b  j *  *i, *S t*L -

?C—il CMjf CJJy *  *i .Cm«I J c i J  (4^ -
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J  l j  Ojtt* Jf» tflA A S f  fl— С j j j —i* J~-A -
* 0 

о ы у  ил» *ib- Oj^- (Jj j  с г ^  У**

.j*^ ̂  U o*

• У  j V*h ■
Leksik izohlar

1. OJjj—r  xaridan -  sotib olmoq va foruxtan -  sotmoq

fe’llari ishlatilgan birikma va jumlalar tarkibidan narxni ifodalovchi 
yordamchi so'zlar tushib qolishi ham mumkin:

‘uiAi e*5L _ r in kolahra 6and xaridi?- Bu shlyapani

qanchaga (necha so‘mga) sotib oiding?

lj Ж  in kolahrapanjah som xaridam -  Bu

shlyapani ellik so‘mga sotib oldim.

2 . £_jj паи -“tur, xil” soczidan yasalgan jH anva’siniq ko'plik 

shakli o ‘zining asosiy ma’nosidan tashqari, qo‘shimcha ma’nolami 

ham ifodalashi mumkin. Bu qo‘shimcha ma’nolar £_'j—*' so‘zi izofry 

birikmada aniqlanmish vazifasini bajargan holatlarida yuzaga keladi:

U*5HT ^1 y \ anva'-e kalaha -  turli-tuman (xilma-xi!) mollar.

Ko‘rinib turganidek, bunday holatlarda »' so‘zi —'<

moxtalef, a / i _ i /  gunagun, i j - J  hame-nau’ so‘z va so‘z 

birikmalari bilan sinonim qatorini tashkil etadi.

3. ^  digar so‘zi mustaqil ishlatilgan holatida yoki izofiy

birikmada aniqlovchi vazifasini bajarganida o‘zining asosiy 
ma’nosidan tashqari, “yana” ma’nosini ham ifodalashi mumkin:

f i i  j j j  do ruz-e digar yana ikki kun.



V digarde mixahibexari- Yana nima sotib 

olmoqchisan?

9-mashq. Quyidagi fe’llami majhul darajada turli mayl va 
zamonlarda tuslang.

-  — OJUIy f--  j - j £  -  O ils *j i

OjlSU — 0 Sjf* — 0 J j j>

10-mashq. Aniq darajadagi fe’l-kesimlami majhul darajaga 
aylantirib, jumlalarga tegishli o‘zgartirishlar kiriting.

b  Ji' ^ J j(  O jU P  U  l/Jj—IJJ

i fb j j  *ы4 <£ej ^  J5 *J U liLiJ__i

j i  tj «—>bf (/Ajy* cT^ t?ej'—*-» dJbij »

^  \j 4*U .O sA ji j j j i i  l j  4iUU jA  . J L ^  JL__»1jjt

OjUp jjI . JjjUj js4 j  jJij) 'j  *i\* j i ' 01 $

Uijb^* ^  1 j  1̂ 3

11-mashq. Nuqtalar o‘rniga chap ustundagi tegishli so‘z va 
birikmaiami qo‘yib, jumlalami toMdiring vayozma tarjima qiiing.

«jLLa£ -  Oat 

Cpia f3*i

-  0*0̂  

cils* ^U'illS' 

— O^Ti

J L i b  J* At

.ijb  iU.3 ... j  U OUÎ - tO^&ti

4Ag]p gy OUs^L* jd ... U i£6£l̂ Sly -  

Jl*3 î Va OlCjl̂ T ... oIjUp tU ^  j i  .o i”̂ » 

>J .C-»<l-43 jW-*i ... '—’jUP j_jI .JU3L— 

i^ejU* о*' ••• •H'S' (o\£—*jji

jjj** -... s*1 »3tt •*>•* •••

( / ’y V  ** ••• •ГЧ/’ — j* *3^ й- i '
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j U j i  Аз;jU ...  4 ij4 ijr  ... tjjjU» J i '  ?c£j&

•?ЧГ

12-mashq. Quyidagi so‘zlaming sinonimlarirti toping va juft-juft 
yoki qator qilib yozib chiqing.

~ ujJb'tf — 0 — JUJbr —

13-mashq. Fors tiliga tarjima qiiing.
Uyimiz yaqinida katta turar-joy binosi qurilgan. Bu to'qqiz 

qavatli chiroyii imorat. Uning birinchi qavatida univermag 
joylashgan. Bu univermagda turli-tuman (xilma-xil) mollar sotiladi. 
Kecha bu univermagga bordim. Men barcha bo‘limlarni aylanib 
ко‘rib chiqdim va o'zimga kerakli narsalarning hammasini, masalan, 
paypoq, shlyapa, poyabza), sovun va boshqa narsalarni xarid qildim. 
Shlyapani boshimga kiydim va univermagdan chiqdim. 
Univermagdan chiqayotgan paytimda Ahmadni ko‘rdim. U mendan 
so‘radi: “Sen univermagga kirdingmi? Nima sotib olding?” Men 
javob berdim: “Paypoq, poyabzal va sovun”. U so'radi: “Tuflini 
qanchaga olding?”. Men dedim: “1000 so‘mga”. Ahmad dedi: “Men 
ham o‘zimga tufli sotib olmoqchiman. Lekin hozir vaqtim yo‘q”. 
Men undan so‘radim: “Hozir qayerga ketyapsan?” Ahmad javob 
berdi: “Universitetga”. Men dedim: “Unda birga ketaylik”.

14-mashq. Quyidagi baytni tarjima qiiing va yodlab oling.

QI.LAii* j i  i y  OUiJ jJ  jJ
tarahhom barpalaog-e tizdandan
setamkari buvad bar gusfandan
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TVrtinchi mashg‘ulot

bayestan '“kerak, shart bo‘lraoq” modal fe’lining 

xususiyatlari

Oldingi darslarimizning birida fe’Ining hozirgi-kelasi zamon 
shart-istak mayli, ya’ni aorist shakli va uning ishaltilish xususiyatlari 
haqida to‘xta!gan edik.

Ma’lumki, aorist erkin ishlatiluvchi shakl emas, balki uning 
jumla tarkibida ishtirok etishi uchun muayyan sharoitlar mavjud 
boMishi kerak. Ana shu shartlardan biri gap tarkibida modal fe’llar
qatnashuvi bilan bogMiqdir. J'——̂  bdyestan-kerak, shart boMmoq
fe’li ham modal fe’llar guruhiga kirib, ma’lum ish-harakat 
bajarilishining shart yoki zarur ekanligini ifodalashga yordam beradi. 
Faqat mazkur fe’l boshqa modal fe’llardan farq qilgan holda barcha
shaxs-sonlarda tuslanmaydi. —tU fe’li faqatgina III shaxs birlik
shaklida ishlatiladi.

Uning boshqa modal fe’llardan yana bir farqli tomoni shundaki,
hozirgi-kelasi zamon shaklida ^—« mi- old qo‘shimchasini qabul
qilmaydi:

. f '> -£  * j  <-»l—sT jjI OjU *i b- hala bayad in ketabra bexanam -
Hozir bu kitobni o^qishim kerak.

Agar ma’lum ish-harakat bajarilishi zarurati yoki majburiyati
o‘tgan zamonga tegishli boMsa modal fe’li ikki xil usulda
qoMlanishi mumkin:

l . j ——Л» fe’li hozirgi-kelasi zamon (J—<0 va 4—»Li) shaklida
qoMlanadi va yetakchi (asosiy) fe’l o‘tgan zamon davom fe’li 
shaklida ishlatiladi:

'j  O '—^  J—& jjj t i  diruz bayad in ketabra
mixandam- Kecha bu kitobni o‘oishim kerak edi.
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.J— ^ J—jU Ur* soma nabayad doruymigoftid -  Siz 
volg‘on gapirishineiz kerak emas edi.

2. jw —jU fe’li aniq o‘tgan zamon yoki o‘tgan zamon davom fe’li

shakllariga solinib bayest, yj—ib bayesti, c..«- mibayest,

mibayesti ko'rinishlarida ishlatiladi. Asosiy fe’l esa aorist
shaklida qo‘llaniladi:

■ lj <_JbT iC—ibif* c—jb j j y i  diruz
bayest (bayesti, mibayest, mibayesti) in ketabra bexanam -  Kecha bu 
kitobni o‘qishim kerak edi.

J— ((^——>b̂ —c tC«.— c —oUi Ur* soma
nabayest (nabayesti, namibayest, namibayesti) doruy beguid -  Siz 
yolg‘on gapirishingiz kerak emasdi.

(Л*Ы)

<u'Jl oT JULj .b y  OJUU j>l£U ОЦ~л-^

X*T job 4j цр-ij^i etAS” j' 4&T jl

j  O'Oii jyh fby* ф у . )  f £  J <4Jb*  i)y\*p jS* y r  i£\y  Jbb

ja dluP t<L*i 01/ j i

p - 4__I u il/  j3 J f i f  v ’biail Ijlft tllup jl ^So t̂siT

jsJL_< ц£<4** ^  J b Jj*

J* ‘r'J* j* Ь ^  S i j  jt .f

eXLijy jl j fijjT jj lj 0T .ajj J * ^  ^  jslu .f-i-Aj* j

isjbib
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<Ц . j£- j  jOjjT 'jjsib ..ij; jc'j>. p» OH t^J f  Obtwl 'j  oT

'j  (̂ t' :lj  ;U li j  <̂ЦлД

•(*-''.# lj ОТ JA.U djlsr' * S  £  J ^ A \ y r  O-Uijji jt J f b j i  t-Jbxsit

1:1— ^ ^  J ‘<у ц£** •■><-&* 5' j  ij

eOi__Ajji j l  j  (OjjT J i  I—j j l  l j  aT J ^ T  4a ji i^ i iT  j i l  J j

‘tr—^  fc.J' j* &  -ДАД< ** ®У ^  с г ^  cT*'
Jr—j&  j*s-JljsJ »5jJ ^  î ejlJjl A; )  *y. J^? <J* J a i i

uiT V 'j j * - aj u * ^  j '  •(*>£

Ji -(»s-ij ASTj4 S*4!** *i 'x*i ■?xt j f' ^г>ЬУ f j * *  j  ^ y - 4sy.

J ifhJ* (*-4** 3* ц*3̂  *?jb ‘ц̂ л-Ц (̂ Aarjb :*я Ojfujf <̂ U â jU UiT 

‘цр-^ tAilij* jtjLi j  c i"  ^  Â jU i^ijsltj ^As-jlj ify.^M A

-fJJ> C«PUl liT ^lilc A* iaii j£ Â jU | » ^ l J *  .ejs* j  sl-sy

j  j> Jул  Aj el&T .̂ JLii ĵW- ejUU jt j  0̂jjr- aM* j  jU- i jjJ-T jj

dL.jaji <»f j j—! jS aT jT uuyCf oatjii> stjit i t̂j» j$

Â U Jjw»

Leksik izohlar

1.0‘zbek tilidagi “kiymoq”, “kiyib yurmoq” va “yechmoq” 
fe’llarini fors tiliga tarjima qilish usullari.

K iy im ^ \^ ^  Fe’l 
bosh turi

Kiymoq Kiyib yurmoq Yechmoq

(/•У
jslu -  c S \j -  jjb iiJubjt OijjT j i
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dXJuji 4 3»

O a j j t  у

b'iS jm) Aj j*> A> 

OXJjjJ
JT* 3'  

y.

2.0‘zbek tilidagi “taqmoq”; “taqib yurmoq”; “yechmoq” 
(masalan: ko‘zoynak haqida gapirganda) fe’llari fors tiliga 
quyidagicha tarjima qilinadi:

Ko‘zoynak taqmoq - Oaj [ aj] db-p ‘eynak [Ьебеёт] zadan

Ko'zoynak taqib yurmoq - Oa j[ a__»] dLfr ‘eynak [bedeSm]

zadan.
Ko‘zoynak yechmoq - Cr— ji j*] ‘eynak [az cesmj 

bar-daStan.

3 .0 ‘zbek tilidagi “o'ramoq”; “bogMamoq”; “o‘rab yurmoq”; 
“yechmoq” (masalan: ro'mol haqida gapirganda) fe’llari fors tiliga 
quyidagicha tarjima qilinadi.

Ro'mol o'ramoq,
ro‘mol bogMamoq сЛ-ч Lr-y] rusari[bar sar] bastan.
Ro‘mol o‘rab yurmoq,
ro‘mol bog* lab yurmoq j*>jj rusari [bar sar] dastan.

Ro‘mol yechmoq r" JJ rusari [az sar] bar-dastan.



15-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni tegishli shaklda ishlatib 
jumlalami toMdiring va ko'chirib yozing.

JbM 1̂,1 .(Oij) «iJLsgP Jjb jl .(Cuijs*-) .ub bji

U, AT jl a jj  Ь jjd «Ц1( UT .(O-lia) Ijjl JbU U j j^ a  .(i)dj») aLi>̂  b 

JjlJ jJ j  c~tfl f /  V  jJj* ' a j?* 0lu<*j3 <ц JbLi U .(Oxii)

l̂oia .(Oij) t^aja Jil< j  JuT̂ » aja J UJtjg fjaU js)U

1—• «( jjjia Д4Ц jtuja dLAj '̂oia JjU ^  aja

.фл^У") OjjL* .ub î A«ia .(OjuT)

16-mashq. Chap ustunda berilgan so‘z va birikmalardan 
tegishlisini tanlab oling, jumlalami toMdiring va ko‘chirib yozing.

f / -  JU-

OajT c ^ U

J j?  l i p  
<0U> — OjiLp 

dJLijJIUia — Anii 

Oioia j>

4У* -  daj dbjp

17-mashq. Fors tiliga tarjima qiiing.
04gan gal o‘zimga kerakli hamma narsalarni sotib ola olmadim. 

Shuning uchun bugun yana magazinga boraman. Men bugun sovun, 
ukamga tish pastasi, qora ko‘zoynak, tufli, taroq, bir nechta choyshab 
va ko‘rpa jildi sotib olishim kerak.

■iaii *i ifyij* ^ ‘4*-» ja ... l< lj (t^a *bl* 

bji CJIO-Ja £ \  . ||Jk ... 4&Ь j y\~p

J4 *** ■'fJS- ••• lT4 **A ^
<£»jL-A* 4« ... Ля* JA pA ... ifiijJ

....V- д  4_*jl* *i J j  i(*sij ^Ajji 4*jb

-fj* ... cri'ji «S' a /  ^ u ij*  JA jl

C., -i>y- ... j*-iwjyl jl L_iT — 4Г c—*l ^JU 

.... cJj^-A (*i-*ja ?JjT^
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Qora ko‘zoynak attorlik boMimida sotiladi. Men avval o‘sha 
boMimga boraman. Sotuvchidan qora ko‘zoynak keltirishni iltimos 
qilaman. Agar ko'zoynak menga yoqsa uni sotib olaman va o'sha 
yerda ko‘zimga taqaman. Keyin poyabzal boMimiga boraman. Men 
yozgi tufli sotib olishim kerak. Men 41-oMchovli tufli kiyaman. Agar 
bu boMimda chiroyii tufli boMsa va u menga yoqsa, sotuvchidan uni 
kiyib ko‘rishga ruxsat berishini iltimos qilaman. Agar tufli menga 
loyiq kelsa, uni sotib olaman. Agar tufli oyogMmga tor kelsa, uni 
sotib olmayman.

Keyin gazlamalar boMimiga boraman. Men u yerda turli-tuman 
gazlamalar, masalan: jun matolar, tabiiy va sun’iy shoyilar, 
kostyumga moMjallangan matolar, paltoga moMjallangan matolar, 
chit va boshqa turdagi gazmollar bor, deb eshitganman. Onam 
mendan singlimga yozgi ko‘ylak uchun chit gazlama xarid qilishimni 
iltimos qilgani esimdan chiqishi kerak emas. Ularning o‘zi 
magazinga bora olmaydilar, chunki onamning tishi og‘riyapti va tish 
doktori oldiga borishlari kerak.

Beshinchi mashg^lot

j t -  4% j l  j j j ib  -

** ‘ê  jl jri -

. S j J  i ^ e j l O i l  4 j J j

V j*  ^  L*  ** '

C jU  i j » j£  -

■Г*#*/* J '
?jlsA i.u  » j i  <u -

. i j i  J j  -
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'j  СчЦ * 

J ^  'j fJ* - 

?ijJ jt &  #ё)Ш ч j£ ) jt  J j £  -

J j— • от у  j - *  j  i y  Jo* от j j  ji *\ij ^  <^eju» *» j i i f  - 

• 4 ^  ?*}*■ y j j -  ОТ jt j  i j t  Wj

V 4X  ** ■*** -
«/«jj fjS* •к'ч &  *t»T ^  t ^ o f  if'/jf- ifi+ ь  ji Ojs?- 

•fj—* ^tjJL-s*) OjiUtf j  OjjU OjjU Oil* j(U>^ .fj£.

■fb.jr ЬЧч* ‘(►а-*|У ,(̂ * ^uja j ^ «>* ij»8,

<* .A* V«* Ji' J4 - 

•f^J»8, (►* ^  JA ^  £**J f̂ Vt -

J1 J^* •

•fit/* dLafr fcjUiT Jj» 3» jl*- Otu-jU (4l| -

viXssfr u^jj 4sy •

•f-^y SfAjA ^  - 

?jjjU» ^ ij ji  *̂ ji< t*jVfc» jei j i  -

fUil j  £ljit t^jto j  c —*l (►» k^jjj *««** Ji* ^  ‘^Jjb -

.X M ^ Jilatf </U 4* j\f

'fxJijJ^y UT 4*ji> 4̂  .
*

4*jb J ц^>«в> J ц/»Д» (t- Ч /  j* ^  <*j4 ‘i/*-** -

. uiis£ j/U v^ij <i C-9 j  ^  j 'j i i  j  C-S" »/tj{

Ц?1 **)4 ** '
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•*>* <У J j ‘fj* j j*=ij -
.ij* Jtdb jl jJLi j  j i  c S

?«Ы c«ijs- ,_раг j  ОТ 0 > j3  *-̂ Ъ j* -

.ijji (/ejlJLil 4* AiUliLi J j  tilt - 

?ц£5 f±  Obta>l lj j/'lJ 1 j9? -

.ij» «Ujf fjji jijLi J j  j{ dL< -

V 4 r  <* -

•H j ^ J c j1* ****** j' 3‘ kT< J РЧУ’ A 4 -

Leksik izohlar

Biror narsaning (masalan: matolar, mollar) turli-tuman va xilma- 
xiliigi quyidagi usullar bilan ifodalanishi mumkin:

1. Tegishli sifatlar yordamida:
a) udsfi moxtalef, OjfUjf gtmagun. Bu sifatlar bir-biriga

sinonim boMib ‘4urli xil”, ‘4urli tuman”, “har xil” ma’nolarini 
anglatadi va tegishli otga izofa orqali birikadi:

(Ojfujf) uUs£ ц£1л*>|1Г kalaha-ye moxtalef (gunagun) -  har xil
tovarlar.

b) i f  hame-nau'-turli-tuman sifati o‘zi aniqlayotgan so‘zdan 
oldin qo‘yiladi:

(Ut) MIS' ^  jJ i f  hame-nau ’ kala(ha) -  turli-timan tovar(lar).

2.^j< паи’ va p —-i qesm otlaming arabcha siniq ko'plik shakli

£lji' anva ’ va Jt aqsam yordamida yasaladi. Bu otlar bir-biriga
sinonim bo‘lib,“tur”, “nav”, “xil” ma’nolarini ifodalaydi. Mazkur 
otlaming ko‘plik shakli izofiy birikmadagi aniqlanmish o‘hiida 
joylashadi:
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l*UlT anva '-e kalaha -  turli xil tovarlar.

L-a'jUS' »U~-.il j  y j ,\  cmva '-o aqsdm-e kalaha ~ turli-tuman 

tovarlar,
3.Yuqorida zikr etilgan har ikki usuldan birgalikda foydalanish 

orqali:

(fU il j )  £\ji\ anva’ [-o aqsam-e]
kalaha-ye moxtalef (grnagun )  -  turli-tuman, rang-barang tovarlar, 
ifodalanadi.

18>mashq. Nuqtaiar o ‘rniga chap ustundagi tegishli so‘z va 
birikmalarni qo‘ying va jumlalami ko‘chirib yozing.

jJb —

ji jfar 

j  £ly\

^  -  eUjT

19-mashq. Quyidagi so‘zlaming antonimlarini topib, juft-juft 
qilib yozing.

j*i At — OjlA jj -  elijT — juL — atiS* —

20-mashq. Fors tiliga tarjima qiiing.

Men do‘konga borishim va u yerdan atir sovun, hammom sovuni, 
kir sovun va boshqa narsalar sotib clishim kerak. Bu magazinda 
turli-tuman tayvor ko‘ylaklar bor. Bu kostyum-shim menga loyiq 
emas: shim kafta, kostyum tor. Afsuski, bu gazlamaning sifati menga

... c —o ... CijtLp U

(t■« К < ... 'j  ifbjb 

jb  • ^  A ,

•C~ '1 -  f'j< ^  /у* t/svljji <ц jslu

A ji f lO _ J i  4—S \ * j  (cL-ej iff* j i - j  . ..

... Oj<l—^ ... \P

... j*  i^ e j lJ i t  4j jIjJLA ^  .* 4 jb
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yoqmayapti. Bu ko‘y!ak menga uzun, senga esa kaita. Menga bu 
gilam juda yoqyapti Va uni sotib olmoqchiman.
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0 ‘N UCHINCHI DARS

Birinchi mashg'ulot

Aniqlovchi ergash gapli qo'shma gaplar

Aniqlovchi ergash gap bosh gap tarkibidagi biror-bir (fe’l- 
kesimdan tashqari) bo‘(akni aniq lab, uning ma’nosini kengroq

ifodalab beradi. U bosh gap bilan Д—S’ ke  ergashtiruvchi bog‘lovchi

yordamida birikadi.
Aniqlocvhi ergash gaplar bosh gapga nisbatan ikki xil joylashishi 

mumkin:
1. Bosh gapning ichida.
2. Bosh gapdan so‘ng.

Aniqlovchi ergash gapning bosh gap 
ichida joylashishi

Aniqlovchi ergash gap, asosan, bosh gap tarkibidagi o‘zi 
aniqlayotgan gap bo‘lagidan so‘ng joylashadi va undan pauza 
yordamida aj rati lad i. Aniqlovchi ergash gapning oxiri kuchliroq 
talaffiiz qilinib, yana bir bor pauza orqali bosh gapning qolgan 
qismidan ajratiiadi. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan gap boMagi 
aniqlovchi ergash gap tarkibidagi tegishli olmosh yoki ravish 
yordamida eslatib o‘tiladi:

.c~j' ji b <cf j t  baradar-e

man ke bS и sohbat m ikonid daneSju-ye daneSgah ast -  Siz bilan 
suhbatlashayotgan mening akam universitet talabasi.

.С—«I i ^  рЬу* j 1 &  У  cjIsS' ketab-e to ks az an

xoSam miyayad x e y li ja leb  ast -  Menga yoqadigan sening kitobing 
juda qiziqarli.

. рЬу* ‘ц£' eJ-i uil j i  у  лГ dbf f  jfyS> ОТ jt az

an salir-e kucek ke to dar artja motavalled sodei xe y li xosam 
miyayad- Sen tug‘ilgan o‘sha kichik shahar menga juda yoqadi, 

Eslatm a. Ba’zi holiarda, y a ’ni bosh gap tarkibidagi 
aniqlanayotgan bo'lakni eslatib, unga ishora qilayotgan olmosli



ergash gapda ega vazifasini bajarsa, mazkur olmosh jumla tarkibida 
ishlatilmaydi. Masalan:

.c— »' jl i£ ja baradar-e man

ke и inja amade danefju-ye daneSgah ast -  jumlasidagi jt kishilik
olmoshi tushirib qoidiriladi:

.С—И ol£«Ub ;ex»T j a  у  baradar-e man ke
inja amade danesju-ye danesgah ast -  Bu yerga kelgan mening akam 
universitet talabasidir.

.c——Л t-Jir iC—(I j a »  i $ j j  ОТ iS у  ŵlsS* ketob-e to ke an ru-ye

miz ast jaleb ast -  jumlasidagi ОТ ko‘rsatish olmoshi ham 
ishlatilmaydi:

.c~»l wJb- tC—•( js  ̂t f j j  &  $ ketab-e to ke ru-ye miz ast
jaleb ast -  Stol ustidagi sening kitobing qiziqarlidir.

1-msshq. Quyidagi jumlalami o'zbek tiliga yozma tarjima 
qiiing.

, » j \ >  i f t J b t A  iO~*l , ^ 1  jW*H jf*  &

fltSwJb ,JL r^ JL&riJ J4 1ьйТ j\ Ц jjjl&

?C~>< OJ&tib Jbf i/'jb  ^  UT j i  JU&&U ^«tU&jjb*

JШ  u /  J s^yr lj gf-jli Ol|j £  J~*  l{ ^  J*

»/4> j  i f j j t  j* м 4S' j » £si&  ^-*jU «ЛлГ̂

if i)\ b pjJj jjj  Ji t£ ^ C)T

jlj—J ^  juSLSiU tf »Joia .Cm*I U ^

4Г «auu-ijj» J& -. .a£ * j j  M *j j  ‘C—ii j S j j t

S j j i  J*l 4a*U OjU OljUP ̂  j 4<iT J i  J A

IjjUS* .C-il вХА ji( ejU Ц*Т jl lj Ц)
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i>Vu«£eji 0 Л4Ц <T x£&U jfrii j i  .Cm<*i exit 4a^u ejU ^  ОТ j'

^  <£' (/-'j'* ^4) ^ ,/• <^*4) j** j* j ' J~a ‘C-.I
J jX ^ -  (gI j l i  (Cm iI eX*T i y r j  <0 « jl l  4S" J&s j* l  . c —** J ijw >

* - 
. c J j  Xl< i*£>- 1ОАД jli в jU t£  lA 6jUU 4j .Cw»l ui jJ( </6jUU

2-mashq. Chap ustundagi jumlalami aniqlovchi ergash gaplar 
holatiga keltiring va o‘ng ustundagi tegishli bosh gaplar tarkibiga 
kiritib, ajratib ko‘rsatilgan so‘z va so‘z birikmalarini aniqlang.

j* C-Д* CPU j j j  j* J* jAljj 

jU* ^>\y- 

.рДД UAT J>jO< V* jjj^s ^  

j iU j  j i  i*»jJ—» j*

4 v^jUp jt* Jj* «/42,1» j i

.C~»l **j\ tf*y*A

<^Wj î **j »-

.ijb

Ob-.,..Ctjl </jJ$*" ОЛ4Ц (JL&№

.См«1

oi—ff'jjj- V 8- t ^ j t t  oi*j ji u

• J j , /
—S»\J ^ —b *__< » j\_J J>jA_{

.CmiI *X»T

et&b—Jb i/j^ w __ib  j *  j^l^i

.C—>l

.d jb  J U  J 4*  jX 

l/ '—rfj Л ---- ! j»*-* J»

.Cwil

4a•*■<—« #jtt it^ jjj OjU*

.v U l  tXA

JL..^ jtJUl? t JUSCaU У  j i

.Д аГ ^/ o J j  >j<jA

JS«" 3Jj << *>3 • > “
x T ^

34) ‘(** 1̂/  u

•(Cj& Mt i j j  'j

Л —* t / * 0  j  , /  j  *  j' J> j x  

.•кГ^и ифя) X^Atl
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3-mashq. Jumlalami eshitib, takrorlang.

j*  ji J l*  <u1 cc~m<i JuS^iu o i^ jub  ^ j^ b ju b  j i i j j

.C—jI ^ U j  js» i tj»JLi UAT jl U j j j j i  Aif СЛ AjLw/ .CmiI )j>. 

jjjk? J j j  4; i j j  JUT ^T jjj UT j i  (^djljj»- 4$* JUJkAU e

O  ̂ i^ljr-^» ^ j i UT j i 4Г JL̂ AU ^uLAjjb* fll^LiJb .JL̂ "̂

^ $ A  ( ^ » U j  J  j l  с Д Д  ^  J U ^ A U  Aj a T  ^ - j ^  j A  . i j l j  e j ^ J J b

‘Г ^ </* </*“j  ^  U ^
ОТ b j j j  jA j *  4$* lb) 1^9jiff* J j j ) y l  el£i«*jl . i ^ A ^  Aŝ L d fljU O ljU P

.С~Л» ^£45^ d b i j i  e V ^ J b  <U

4-masbq. Jumlalar tarkibidagi nuqtalar o‘rniga chap ustundagi 
so‘z va so‘z birikmaiarini tegishli shaklda qo‘yiag va ko'ciiirib 
yozing.

t£lj*l jj — Us>-

-  OijS” JJ* £ -  

J j — Oi f  

Ja j' ~
-  j ii Oj-U

41J aT jA ... i j j  Aj. i j j  iJiSCbU tSOjki-a

ysiWj J  ou-iy jl С-л^Ь jj( jl tOiT^ .uSjaU 

Ol»j Aj AJSw? ... U ty ^ S "  Ob_ps-iJb ,.., 

.ijj^ *  AiV>-j\̂  Aj ... \> ĵOj . JLû j )> с л £  )\S

Jj*. ... J i 1 t ^ * ^ )  ••• Ô kAI? /« P



ijSiU jfeAJ ejU i$" 3 j j t  j t \  At . C~»l OJLA As>U<i OjU

. C-3j JUb ... tC—*t OJLA 4£>-L»i

5-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiiing.
Sen bir necha kun oldin tanishgan mening opam Toshkentga 

yaqinda kelganlar. Sen kattaligi va go‘zalligidan hayratlanayotgan bu 
ko‘prik o‘tgan yili qurilgan. Sen tug'ilgan Samarqand shahrida bir 
necha yuz ming kishi yashaydi. Men sening Toshkent Davlat 
sharqshunoslik institutidao‘qiyotgan opang bilan tanishib olishga 
harakat qilaman. Sen tanishib olmoqchi bo‘!gan o‘qituvchimiz biz 
bilan har doim fors tilida so‘zlashadi. Akam har kuni institutgacha 
boradigan beshinchi trolleybus bekati uyimiz yaqinida joylashgan. 
Senga kitobi juda yoqqan yozuvchining ismi mening esimdan 
chiqibdi. Akam ishlaydigan bu katta korxona yaqinda qurilgan. 
Do‘stim yashaydigan Yunusobod tumanida juda ko‘plab yangi 
binolar qurilyapti. Tarkibida bir necha fakultet boMgan 0 ‘zbekiston 
Milliy universitetida bir necha ming talaba tahsil oladi.

Ikkinchi mashg‘ulot 

Aniqlovchi ergasb gapli qo'shma gaplar tarkibida

о jlAl if\iy O ~ y e  eS S re  ishlatilishi

Aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gaplar tarkibida bosh gapning 
aniqlanayotgan boiagidan so‘ng urg‘u olmaydigan 4 -i, ya’ni i/b

ojLAi y a -y e  eSare ishlatilishi mumkin. Umumlashtirilgan holda

0jlAt ning ishiatilish holatlarini quyidagicha ajratish mumkin:

ejlAi ishlatUishinlng asosiy holatlari.
1. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan ЬоЧак ot turkumiga oid 

bo‘lib, boshqa biror-bir aniqlovchiga ega bo‘lmasa qabul
qilishi mumkin:
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.С—И J» tC—l ex»T j j  *Г j* mard-i ke piS-e to
amade ast baradar-e mem ast ~ Sening oidingga kelgan kishi mening 
akamdir.

.С—И ч-Jl*- 4.Ы с О Т  jl iS" yjlsS' ketab-i ke az an
xosat miyayad xeyli jaleb ast -  Senga yoqayotgan kitob juda 
qiziqarli.

^  el£ijli j f  ^  lj olsT jfl *S*
daneSjuyan-i ke in ketabra mixanand dor daneSgah tahsil mikcnand- 
Bu kitobni o‘qiyotgan talabalar universitetda tahsil oladilar.

2. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo‘lak bir yoki bir necha 
asliy sifatlar yordamida aniqlanib, izofiy birikma yoki izofiy zanjir

hosil qilgan holatlarda ham «jUi </1* qabul qilishi mumkin. Bunday 

holatlarda ejU l izofiy birikma yoki zanjirning oxiriga orttiriladi:

.C—»l j*  LiiT jl Ь &  ^Ufj jsf-i doxtar-e zibai ke
ba и asna sodi hamkelas-e man ast -  Sen tanishgan chiroyii qiz 
mening sinfdoshim.

ejU tC—(I eijjil у* AlT A j *  J i 0̂
.с - - !  eXS» in pol-e bozorg-e qaSang-i ke bezibai-ye markaz-e sahr
afzude ast taze saxte sode ast -  Shahar markazi husnini och*b 
yuborgan bu katta chiroyii ko‘prik yaqinda qurilgan.

Agar bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan boMakka «jU!

orttirilgan bo1 Isa,m azkur aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gap

ohangi bir oz o‘zgaradi: ~ke ergashtiruvchi bogMovchisi #jU»l

orttirilgan boMakka qo‘shib talafFuz etiladi va bosh gap va aniqlovchi

ergash gap orasidagi kichik pauza - ke bogMovchtsidan keyin

qo‘yiladi.
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»jlil ifbyd-ye eSOre ishlatilmaydigan holatlar

1.Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo‘lak atoqli ism (ism- 
shariflar, mamlakatlar, shaharlar va boshqalarning nomlari) bilan
ifodalangan bo‘lsa ejlil <̂1* orttirilmaydi:

u j r  01*3 iC-»i ja Ahmad ke
hamkelas-e man ast zaban-e jarsira xub midanad -  Mening 
sinfdoshim bo'lgan Ahmad fors tilini yaxshi biladi.

j  t / j ji jig«-» j Ŝi (CmiI tS  JL&iitf j$S>

.C-И Sahr-e TaSkand ke paytaxt-e O'zbekestan ast Sahr-e besyar
bozorg-o yaSang ast -  0 ‘zbekistonning poytaxti boMgan Toshkent 
shahri juda katta va chiroyii shahardir.

2. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan boMak kishilik 
olmoshidan iborat bo'lsa yoki unga egalik qo‘shimchasi qo‘shilgan
boMsa u holda <̂1* orttirilmaydi. t j u  м br*

.AgS" *2:j! *i j ' *4̂  A tjf Soma ke tey-ye dah sal
Jarsi yad migirid bayad az ozbeki be Jarsi xub tarjome konid -  0 ‘n 
yildan beri fors tilini o‘rganayotgan sizlar o‘zbek tilidan fors tiliga 
yaxshi tarjima qilishingiz kerak.

.С— J *j tJjiT ditityf- {̂ f -  i)T jl дГ *̂lsT ketabam ke az an
xeyli xoSetan amad piS-e Farrox ast -  Sizga juda yoqqan kitobim 
Farruxda.

3. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo‘lak o‘z qaratqichiga 
ega bo‘lsa, ya’ni tegishlilik ma’nosiga ega izofiy birikma yoki zanjir
hosil qilsa «jtbt orttirilmaydi:

.A ijf e.L»T ja t£ el£jtjb 01деьмЛл
danesjuyan-e daneSgah ke pis-e man amadeand zaban-e jarsi yad 
migirand -  Mening oldimga kelgan universitet talabalari fors tili 
o'rganadilar.
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j jj*\ iX \y - ^  e&JLib j i  i f  tj fby- j iljt baradar-e
xodra ke dar danesgah dars mixanad emruz nadidam -  Universitetda 
o‘qiydigan o‘z akamni bugun ko‘rmadim.

6-mashq. Chap ustundagi gaplami o‘ng ustundagi bosh gaplar 
bilan bitrga aniqlovchi ergash gap holatiga keltiring.

.c —»t ojuT j *  jp tJ A i  

•fJA l*j i f f * *  V J»

if  ojUu J j l  i f  j i

.C-И

■f-jflf* *J ц*** iV0  U
.f' e ijT  'j  о ь Г  j *

J —Л J -— 4 el£— «ib J l i j ^ l ib

,ДЯ#Х»Т

.^»j* ^ " V  V  J*

■py-m* Je^j Ц I* 

^  e jf j j j  J* u

miWj ,/»b  J^ AU A*
. i j b

ol^JSJb J U  (^j^-«^b , у

V  У  ^l|j *4

Jj* Jb доьМЬ «Ц3 >>a jt*

.C~«t

*/• s-*** i / j j*  У j *

•J j( / £>l«j jt

.a y  0(

Ol(j jt #l£iib

OUJbĵ

j,* i / j j  ty y -  *>•

*-*У ‘J-»-
.с~И j£»r jtji jÛ  ejT

|/U  4фМ( j  UjtjL t/'jb JL&&U

.c-»t j/ilij 

^  J*
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7-mashq. Quyidagi gaplarni o'qituvchi orqasidan takrorlang va 
tarjima qiiing.

‘r ’J*1 o*b*T Ujiyl *£ 

у»-} .jl£* j^siT OUj jsJi.j д̂ ь i-Uj£ iii oi<j дГ

tÂ irfb j i  ДГ 1̂иъГ ,Cmi|1 ol êiuli ĴijtiMlb t̂ Xil LJIll jl Ь дГ ^[Uj

j  OljU#' С«Рj««# <u t.u£AU j*> U jM« j i  «S' OJli i.LuS’’

lJ9jU* iOT Jjl j i  aS* ^^jjj Otjl»£ 4»»Vmi ibj c£\AL)

■lî iilJ jl 4  ̂^Ia 4^l^ijj ,Cm̂I 64Ji te^Li OjU (CmiiI 4ipjb

8-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiiing.
0 ‘zbekiston poytaxti bo'lgan Toshkent shahrining atrofida bog‘- 

rog'lar, ekinzor dalalar, uzumzorlar juda ko‘p. Shahaming shimoliy- 
sharqiy tarafida joylashgan baland togMar yozda ham qor bilan 
qoplanib yotadi. Oxirgi yiJJarda jadal sur’atlar bilan ta’mirlanayotgan 
markaziy ko‘chalar, parklar va imoratlar shahar husnini ochib 
yubormoqda. Bir necha sun’iy ko‘l, yam-yashil o'tloqlar va ko‘m- 
ko‘k daraxtlari bo‘lgan Alisher Navoiy nomli milliy bog‘ shahar 
markazida joylashgan. Yoz faslining oxirlari va kuz faslining 
boshlarida pishib yeti lad igan paxta 0 ‘zbekistonimizning milliy 
iftiXoridir. Shaharning ichidan oqib o‘tadigan bir necha kichik 
daryolar uqing go‘zalligini oshiradi. Siz ko‘rib turgan bu bozor 
majmuasi ikki yil oldin umuman yo‘q edi. Shahar markazida 
joylashgan Temuriylar tarixi davlat muzeyi va Toshkent shahar 
hokimligi kabi juda chiroyii va mahobatli binolar yaqinda qurib 
bitkazilgan. Biz siz bilan chiqqan avtobus temir yo‘l 
shohbekatigacha boradi. Ular tushib qolgan metro bekatining nomi 
“Mustaqillik maydoni” edi.
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Uchinchi mashg'ulot

Sifatning orttirma darajasi

Ma’lumki, sifatning orttirma darajasi asliy sifatlarga j>J> tarin
qo'shimchasini qo'shish orqali yasaladi va ma’lum tur yoki 
turkumdagi predmet va shaxslar orasidan eng kuchli sifat, 
xususiyatga ega bo‘lganini ajratib ko'rsatish uchun ishlatiladi:

3  yj. bozorg- katta —* jje bozorgtarin- eng katta.

b j  zib a -chiroyii —* ji/W j zibHtarin-  eng chiroyii.
Sifatning orttirma darajasi shaklini alohida holatda ishlatish 

mumkin emas, u doimo so‘z birikmasi tarkibida ishlatiladi va ham 
aniqlovchi, ham aniqlanmish vazifalarini bajara oladi.

1. Aniqlovhci vazifasini bajarayotgan sifatning orttirma darajasi 
shakli o‘zi aniqlayotgan so‘zdan oldin keladi va u bilan bitishuv yo‘li 
orqali birikadi (izofiy birikmaga teskari). Aniqlanayotgan so‘z birlik 
shakliga ham, ko'plik shakliga ham ega bo‘lishi mumkin.

j t  j&jjt bozorgtarin ketab -  eng katta kitob.

U oUT jij£jj> bozorgtarin ketabha -  eng katta kitoblar.
Bu holatda sifatning orttirma darajasi predmet va hodisaga 

tegishli sifat yoki xususiyatning eng oliy, eng kuchli darajasiga 
ishora qiladi.

2. Aniqlanmish vazifasini bajarayotgan sifatning orttirma 
darajasi shakli o‘z aniqlovchisi bilan izofa orqali bogManadi. Shuni 
ham esdan chiqarmaslik kerakki, mazkur aniqlovchi doimo ko'plik 
shaklida ishlatilishi lozim.

j t j f j j )  bozorgtarin-e ketabha -  Kitoblarning eng kattasi. 

01 jsf-i j i jib j zibatarin-edoxtaran-Qizlaming eng chiroylisi.

.C—<jf (/I* o b f  jijsf jj» j ' ji* in az bozorgtarin-e ketabha-ye 
ust- Bu uning kitoblarining eng kattasi.

liT behtarin-e anha injSst- Ularning eng yaxshisi
shu yerda.
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Yuqorida keltirilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, sifatning 
orttirma darajasi shakli o'zidan keyin turgan aniqlovchi bilan izofa 
orqali bog'langanida ana shu aniqlovchi ifodalayotgan predmet yoki 
hodisalar orasidan bir yoki bir nechtasini ajratib, taqqoslaganda 
qo'llanadi. O'zbek tiliga bunday birikmalar “...dan (ning) eng...” 
biriktnasiga tegishli ot va sifatlami qoSish orqali tarjima qilinadi. 
Kitoblamine eng kattasi. qizlardan eng chirovlisi va h.k.

Mazkur holatlardan ayrimlari aiohida diqqatga sazovor. Ko‘rib 
turganimizdek, sifatning orttirma darajasi shakli o‘zidan keyin turgan 
so'zlar bilan ham izofa yordamida, ham izofasiz, ya’ni bitishuv yo‘li 
bilan birikishi mumkin. Bunday holatlar izofa yozuvda ko'rsatil- 
maganligi sababli matnni o‘qiyotgan paytda ma’lum qiyinchiliklar 
keltirib chiqaradi. Shuning uchun quyidagi eslatmalarga diqqat 
qiiing:

1. Orttirma darajadagi sifatdan so‘ng kelgan so‘z birlik shaklida 
bo'lsa, ular izofasiz, ya’ni bitishuv yo'li bilan birikadi:

Olil#**- zibatarin xtyahan -  Eng chiroyii ko‘cha.
2. Orttirma darajadagi sifatdan so'ng ko'plik shaklidagi ot kelsa 

ular o'zaro ham izofa yordamida, ham izofasiz birikishi mumkin. 
Izofa orqali bogianganida o‘zi aniqlab kelayotgan narsa va hodisani 
boshqalaridan ajratish ma’nosini ifodalaydi:

U zibatarin xiyabanha -  Eng chiroyii ko'chalar.

I* zibatarin-e xiyabanha -  Ko'chalaming eng
chiroylisi.
3. Sifatning orttirma darajasi ko'pincha j< ^ t y e k i  az-“...dan

bin” birikmasidan so'ng ishlatiladi. Bunday holatlarda orttirma 
darajadagi sifatdan keyin keladigan ot/ilbatta,ko'plik shakliga ega 
bo'lishi lozim. Ular o'zaro bitishuv yo'Ii bilan, ya’ni izofasiz 
birikadi:

•C—»! V*T jqS> jji ^  Sahr-e taskandyeki
as bozorgtarin Sahrha-ye asiyast -  Toshkent shahri Osiyoning eng 
katta shahar laridan biridir.

321



iftJiUA tO ^H j .CmiI W ' J l j ^ j j i  j l ^  JL̂ wtU jj.it

ju iJ p  iJjb :OdU j  w fjj* jU o  ^ IjT jU  to £ itti ^ i. .ijts  ^ b j

jfi»  j l  tibfjS” i j j  Да? . i j l i  Ь ) 4л£Ь j  U jIjL  j  jfc  u iM 1 <-^y

*/** j4*>> ^  i^ rfj 4j j  3 ) j £ JL^itU

O^iiB «/«j!aw .OAlj^» ^ -» j 4̂ 1*  О Ц * j  S i . i i  ц^ЦЬ tV,jj j  oJb c»IjI*p
• • «» * 

b j ^U U a^U  j  UUt̂ i- . Jfl^» ijs r j 4j -OOsr <̂ lA *U  .0 5 *^  jU J i j j  At i j j  

O-Pb *T  i jA ^ * 4s^Li <C£-y* U OU  ̂ tj^ 'jt  j» l j i  .c —»l ile j O^LaU j i  

^  </43 J  31 ^  i /  «< &  i f t j *  jA .Cwiy} f i y

j i b  j  J ^  f> &  Ла^ ц̂ » \iT 4S* U>j-o£ j  o S ^  V4U0 

■ ijA  jsJL< UT cJtMl O ijU  ^  Дй  ̂C-Pj*> U gp«gj J c»lt*ij j J l j* t  

UT j i  &  (Oil *4 j jfrit <£**& C-*—i  4» ji-J  J U  JU  ̂ дГ ^tflAA l

Ji* Х)У* 4- 4Vj fl̂ " </1* *i^ tC—< JJ J dLjb 1̂ 1л *з-j f

o L  jji .с»)! eijT ijije*- <i4ui 4»lT <о£ аь _^д jl c ^ - J

exit 4эЧ*» w X * j  £e-<J j  JUJljf </4^j f  j  ОЬ1> U  fli j  O jU t lA-U> 4eUjT 

o £ it t  j f i t  j l  , / i l j j  I^U j i  d£b IJ& : J il J i ЦЛ 4i lO ljia» Jll .C -tl

t««-3* jh^j  jiUtf» i« ^ > *^ >  u<iUT ^ je »  ц»1а <o j f i  .ijjf ,^ »  fU l
ф

jfS» jS y  .Op Os*l j?'- I j  »J&* j J  tOjjj< «j l  j  iS%p~» j  «il<Tjy»»

1<1>T 3 ~ £ i i f  U ejlji ijj« J  jyil OlOgii i J ^ i- i l  Olo,* .Cm»I eOA b j ^L>- 
0

OOi fig*j} J J^jbljU ^lllT  jO»I (/U b ( tJjTJU (/U  b)IOg« bjtJp\ OjO« O ljU P

lOiCitti j i  д5* с - if  xb |»a ij^i .c-«ii oijjii jXitU ^tl^ij 4j дГ 

.С—A AjfUi JjU j ^ ji JUI cJljj .Oii"^ ^ a i j  j i  Jjjla* (Hi J J i j' ji-rf
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(jJjJbj 3' i / i  ‘А&ъЪ 4)jr* if*  ijfb JjU j 3» ц^о

«CsJ4 4yf*  <4̂* i£«jLj j  <̂ rf3 J .c—i'lgia ^Iajjl»

^-5"U iJ^SiU j j  .iJj? OUU{* j  JL&Att Ju t jj-U  j  uJjwtf tl«£li

( j - j e j J *  j  i *  j - j i j J *  ^ ^  j *  f t  3 j j  * i U i

u >* (̂ Is* i/«jb j i  -XS* i\fj lj o - l j  j  OjXi »/U Ijdy J ^ j j

j i  U*j U .ijT  tjjfj*I 4*Ь dli ayi^C lj J j  CJ&  pA j  C iif ij->

•AX  (Ŵ J* C«I*V* (►* jlj ‘ejV 4̂*
9-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli sifatlaming 

orttirma daraja shakiini qo‘yib, jumlalami ko‘chirib yozing va yozma 
tarjima qiiing. Orttirma darajadagi sifatlaming o‘zidan keyingi 
so'zlar bilan birikish usullariga e’tibor bering.

<~>yt--{4* OUj ,CmjI ImjI ... jt tJiiCAU у 3 **

A j t - j •■•3* O'***' </Ŵ j ... jt ^ j t i

dbfjT -- J-b ... jl Aibs-ijj jjl .c—-1 U j t y f  Obj^iJb

о*.** OljltP ... OjlftP Jil .C~«*l OtSM̂/jl i£\A 4ib»ijj

4 ) С-4Л Ja# UT ... tfjb jilji Oaf .c—it U J&.

... tijb ij**j aJLoJ J>1»*j ^tjit .L&iiU ji .Jjb Jlwi

t^ibj ^Ia i)tJL« </ljb j^ti .С—П j  j*  UT

.C—*l OIJ-л UT ... <c—.1

lG-mashq. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishli so'z va so‘z 
birikmalarining kerakli shakiini qo‘yib,jumlalami ko‘chirib yozing 
va yozma tarjima qiiing.

O ij j i l  jQA .C~*»l . ..  <jij£jji j l  ^

j j j  <UUi j l  i i l ^ jT  i j j  Ai^ .C —jI . ..  Jcj; t£ l jb  Â Li>\3
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ff*  j f  i j j

^ l j* ~

A-Ui J iU j  £ l jtf

j  UjljL 

^Ut АфрЬ

U-mashq. Quyidagi jumlalami diktor urqasidan takrorlang va 
tarjima qiiing.

jl t«Ujij*T» i j j  ,c—<1 l~*»T j' ^  tJÛAU

с£<цД& J * b j  Jljr+p jl ijjM .£~*\ i f / j *  < /U ijj j j j s f  j j j  

jii Obj ,Cw*i j*  Ofcu*ji jiyA  j* «хм »u£ai?

Lii j i j J l r f j  j l  ^  t J j j f i - jjfii . c — l V i  t /U  £>l*j J i j ^ i  j l

,C~Mtl

12-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiiing.
Toshkent shahri Osiyoning eng katta shaharlaridan biridir. 

Toshkent Osiyodagi eng chiroyii shaharlardan biridir. Bu shaharda 
parklar, bog‘lar, bulvarlar juda ko‘p. Toshkentdan bir necha kichik 
daryolar oqib o'tadi va ular shahaming go‘zalligini oshiradi. 
Toshkentning markazida keng xiyobonlar, baland va chiroyii 
imoratlar, keng maydonlar ko‘p. Shahaming qiyofasi tez sur’atlar 
bilan o‘zgarmoqda. Yangi turar-joy mavzelari paydo bo‘ lyapti, 
chiroyii imoratlar va ko'priklar qurilmoqda. Shahaming barcha 
yerlarida, ayniqsa, uning chetlarida qurilishlar bo‘ lyapti. 
Toshkentning eski shahar qismiga bir necha yil oldin kelgan kishilar 
bilishadiki, u yerda loydan qurilgan eski uylar, tor va boshi berk 
ko‘chalar juda ko‘p edi. Agar siz shu kunlarda eski shaharga 
borsangiz, uning qiyofasi bu qisqa muddat ichida butunlay

<£ ___ d l  j Aj j  iji^  ̂  JL&iU

.C—»l ... t^'jli 4jUjS i f #  jt \  . j S ^  jlT ... <Sjjt

J C~*>l AsAlujf С-л*- J i b u t i  ji lj ... tcJji

i j \ j i  .C—|I JjUj ... jl j y j t

.С»™** *rM> JjUj ^ ji i f  JL&AlJ ...
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o‘zgarganini ko‘rasiz. Bu yerda oxirgi yillarda yuzlab yangi 
imoratlar, o ‘rilab yangi va keng xiyobonlar qurildi va qurilyapti.

Toshkentda ikki yarim milliondan oshiq aholi yashaydi. Shuni 
ham aytish kerakki, transport vositalarining barcha turlari shahar 
aholisining xizmatidadir. Transport vositalari ichida eng muhimi 
metrodir. Toshkent metrosi dunyodagi eng chiroyii metrolardan biri. 
Har kuni zamonaviy va qulay avtobuslar, trolleybuslar va tramvaylar 
odamlami manziliga yetkazadi. Toshkentda taksi kechayu kunduz 
ishlaydi.

To‘rtinchi mashg‘ulot

Aniqlovhci ergash gapning bosh gapdan keyin joylashishi

Yuqorida qayd etilganidek, aniqlovchi ergash gap, asosan, bosh 
gap tarkibidagi aniqlanayotgan boMakdan keyin, ya’ni bosh gap 
ichida joylashadi. Lekin ba’zi hollarda aniqlovchi ergash gap bosh 
gapdan keyin ham joylashishi mumkin:

^  U ol&tJb j i  tS  U ba
daneSjui sohbat mikardam ke dar dane§gah-e та dars mixanad -  
Men universitetimizda o‘qiydigan talaba bilan suhbatlashardim.

Aniqlovchi ergash gapning bosh gapdan keyin joylashish 
holatlari juda kam uchraydi, chunki e’tibor bergan bo'lsangiz, 
aniqlanayotgan bo'lak aniqlovchi ergash gapdan uzoqlashib ularni 
bir-biriga bogMash mushkullashadi. Bu, ayniqsa, og‘zaki nutq 
jarayonida ancha sezilarli bo‘ladi. Agar aniqlovchi ergash gap bosh 
gap tarkibidagi ot kesimning ot qismi ma’nosini aniqlash, 
kengaytirish uchun xizmat qilsa,u faqat mana shunday tizimda, ya’ni 
bosh gapning orqasida turadi:

P'kf* jjjib  c —>1 jlsT  OL? in haman ketabist ke diruz
xaridam- Bu men kecha xarid qilgan o‘sha kitob.

Aniqlovchi ergash gap bosh gapdan keyin joylashgan holatlarida 
alohida talaffuz ohangi hamroh bo‘Iadi: aniqlovchi ergash gapga 
tegishli bo'lgan bo‘lak ovozni bir oz ko‘tarish yordamida butun 
jum la tarkibidan ajratiladi va bosh gapdan so‘ng kichik pauza 
beriladi.
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Shart-istak mayli shakllarining aniqlovchi ergash gapli 
qo(shma gaplar tarkibida ishlatilishi

Aniqlovchi ergash gapning kesimi shart-istak mayli shaklida ham 
kelishi mumkin. Shart-istak mayli shaklining ishlatilgan! igi 
aniqlovchi ergash gapdagi ish-harakatning bajarilishi mumkinligi, 
ehtimolligini ifodalaydi:

.ДАМ fj»*" j  >-* Obi-j» аГ с —л y S  ‘4> A *  0** >*
dar in Sahr-e ziba kamtar xiyabani hast ke daraye deraxtan-e sabz-o 
xorram nabaSad -  Bu chiroyii shaharda bulvari boMmagan ko‘chani 
deyarli uchratmaysan.

чг*< *u  4-“ ^

?c—л j  Цу j +ь o£au o*jf -

.c~*l Ц-И ^l*jfA j  jijs f  Jjj jl ^  o£ au <4l*

j\f tJÛ —Att jf>  .ijb  j l ^  jfcfe* (JlXaU

.pi 4_jAj jjL-< j  vil— jfrA ,̂ lp J  ̂4( Jutt j a  .ijb

ft/l 4sij o£a\J jt 103*1 

j  4sAi  ̂ JL# j i  i j Z i  .̂ 1 4sij Oî AU * j  i t i i  y i  0 IJ  j a  «4l{

?C~tl 4Jj&f O^Att ^м,,Ь Jb\i*

4—S' js^T .p* **40» 4S' с»** j£ja
#

Vj j  j  Â jS* j»  j i  V̂ y& .OAU j  jprf <L)\a«-ji </ljb

СмйА
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di« < tm Ii.iimt tOUj OT j j  А Оо4»чЛ j l  .jl^ j JU^&U

Ы .ij<  iO j li—~i « ib jb  <f\* 4̂ j T  j  ^l&kUT ( /U  AiU- (^ t jb  4« l£ a \7 ^$A 

t/L-A Obl>- j  4ii» JL  ̂ j  OjJU (/1аЦ j  OIjUp jJ iiT  4j3 j  4Г 4*ii jjt

CmiI \*cut (||JbOi ^ j x Ai jri j *  4S* JUI 45*-Ui J u  j  £s«*j
*

( / I j b  4? ” «X»T *J JbOsr J  £9»*  ̂ jLm>j (^aJU tlb  .{Ojj a-Ip J jL i  AS* 

.C~ot ^ - - i j  </U 4s* jS* j  U Oblj*- j  S i i i  j  uTjJt jtjb
#

?JLijL»i^« it^ j O I jU p  4*1̂  j i  Ja ii 

. i jb  <ubi iJL^AU ^фА O lU  t/4^ j i  (jjt-

<ju£ a \j j$A </U С-» .«I jjLj j  j ' j  0}\a»? iSbT ^pJjj ^Ub

. i jA ^ »  4asbUi £*S>j*> j  c ^ J jJ  0 ^  4j O I jU p

¥ i 4аг>-и«1 4̂  O I jU p  4̂

t£ 0-i"Jj J Oj*i(j* j  j i  jt jgA j i  4^yt t^lj! “

.XuS* y ^ JU j OjX» j  jU i j i  j / l f t  Ails8- jb J U A l J

y'i**/* ** *Û A*1 A *  f* i№  j/OjU j i  

t / t  j. -,.«ijijJl j  Ц-kjijJI . i j b  bjfrj  4«Ui J 4U1J  ^ t j j t  ju^AU j i

.C~«il f i С-«Л> j i  jjb* J  Ia ^«S'U j  lA 'j**tjJ _}

?C—<t pUT j$A  if*J£i J jU jj  j t js*f*

.C-jS <£s*jjij J»T  e tj ф/и -jjsA  OT f  Ae i i  J < U j

? C - .U j  ц^г*’ Os^AW i f  J j i*  el^s««it

j   ̂ ^̂  I j j  4 4X1 ■

.i i j S OUÛ a j  Л^АЦ JUl Ojj?- J uJ>uC ĉ PU <Cw? cUT

, Д ^ j j j  4jUA b 4«L̂ Ab j i  Ot ^
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i f  j l  

iC—i f  i ^ f -  tx£i& if U t/ejl* j i  i j—*■

(J~jj»u J* </tj< j£*j i^-ub lj <Ub (C if Д<Лд£* i>S*^ IjtfT J j

■ */ г*'У-
Leksik izohlar

1. J—a? dand va j»J—^  dandin gumon olmoshlari bir xil taijima 
qilinadi. Lekin ular anglatayotgan ma’nolar bir-biridan farq qiladi: 
•U* dand-Ыт necha (ozgina); ji-te; dandin-*bir necha” (ancha, ko‘p). 
Masalan:

jl j—a dand hezar -  Bir necha ming (masalan, ikki, uch, besh
ming va h.k.),

jl j—» jjJ— dandin hezar -  Bir necha ming (masalan, yigirma, 
o'ttiz, yuz ming va h.k.).

2. “Boshqa” ma’nosini ifodalovchi digar va jjU sayer so'zlari

ko'plik shaklidagi otlar bilan turli usullarda birikadi: j— digar so'zi

otdan so'ng kelib u bilan izofe orqali bog'lanadi; j ib  sayer so'zi ham ot 
bilan izofa yordamida birikadi, ammo undan oldin joylashadi:

J>*ib Ol*j*-iJii daneSjuyan-e digar

01*j*~Jii j jb  sayer-e daneSjuyan -  boshqa talabalar
13-mashq. Chap ustundagi jumlalami aniqlovchi ergash gaplar 

holatiga keItirib,o'ng ustundagi bosh gaplaming ajratib ko'rsatilgan 
bo'laklarini aniqlang. Aniqlovchi ergash gaplami bosh gapdan so'ng 
joylashtiring.

iui (j^iJUli jA  csejU j i  U .Owl js?uJJb j~j  jjl 

.A*i,^» Ol»j jjs-»i ^/ji u *» ib-»l Ji» .Cr->1 jWAMi tiJ* jA
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■ A i j^  <—>

I A^-jf J Obl>- I* »S »/'jb (JU*br <JU

j^ b i J b  I» J t — И

.AS.
■Ц JUJJr fil£. iib

I «JUT

14-mashq. Nuqtalar o‘rniga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarini kerakli shaklga solib qo‘ying va ko'chirib yozib, 
tarjima qiiing.

& -Л)15 J1—' ° *-* J
У- .j i  *Aljy ...(yjtgd JLAljS-^C

U jl£" OjAU </4—Jbt’jlS' j i

OJIA Am̂ Ui ejU ...j j I .J jb  . . . j  OL—CjbT

^ П ̂1 

OUj

-  J*T «»J

15-mashq. O'qituvchi ketidan takrorlab, tarjima qiiing.

e j li  аГ  C —*' ^»U :a..4 <^ьа1 y~ j j j * i  4 ^  С—П 0 1 /  j j I

U  , C « i l  6JLm> A a ^ L »  4 j U  A T  J U T ^ A i ' j  4ib«- j j  j t  ,C ~ w l  e JL ii A ^ L »  

yj&  cb&bti j i  .«tuS* cJ*u7 Â  tt)T j ' ^  p j£  ̂  i\j tjbj

aT  C —<1 ,^aT e l j  0 1 /  j j I  .X iL i fjt-jj,** O U ^ ji < / l j l i  4S* C —A ^ b L ^

.̂ i a /  ицуй

16-mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalarining sinonimlarini 
topib qator qilib yozing.

j^-*j jjj jaT o l j  t O b j i U a  (01»j
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17-mashq. Quyidagi jumlalar tarkibidagi va jA—.i so‘zlari

ishtirok etgan izofiy birikmalami tegishli tartibda bir-biri bilan 
almashtiring.

i/jU*> pA JU&iti O lU  jjUj j i  a£1{ iaJU j i  ЦЛ 4i

j j Uj t i j l i  J U  eJbtbJk Ja ii iU  j l  ,JU£*

A&j tO jU P  j j I Ц З 4i . J i j l i  jL tf gJJ j  C«wg< ^  j l  0bj9>bM}li

AS* .«Ujli AjiJ» f  jl ijt-j t̂ Jk в jll jjiI j ^ i  OljUP

4i J oJbi lj ^1 j i  jvii iljl^ Jaii tjur j^ Jjj JU îiU j i  O-jl oU

jjUd jl a£kL (OI^um̂I jjl jl Ц£ Aj JUU j l  .C—-I 4siу  jjift j^ ji </U i)jl{

OXi (*A jjM  (/U

18-mashq. Jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiiing.

Men yaqinda qurilgan uyda yashayman. 8-10 yi! oldin bu yerda 
atigi 5-6 yangi bino bor edi, hozir esa bu tumanda o ‘nlab katta va 
kichik ko‘chalar, yuzlab yangi binolar qurilgan va qurilyapti. 
Ayniqsa, turar joy binolari, maktablar, kasalxonalar, bolalar
bog'chalari juda tez sur’atda qurilyapti (aynan: shunchalik tez 
qurilyaptiki,u taajjub va hayratga sabab bo‘lmoqda). Bizning uyimiz 
ro‘parasiga yaqinda katta magazin qurildi. Bizning uyimiz
tumanimjzning eng katta va chiroyii imoratlaridan biri bo‘lgan ko‘p 
qavatli binoda joylashgan. Bu uy to ‘qqiz qavatdan iborat. 
Toshkentda, shuningdek, to‘rt, besh, o‘n ikki va o‘n olti qavatli turar 
joy binolari ham juda ko‘p. Shahaming markaziy qismida park va 
bog‘lar ham juda ko‘p. Toshkentda yam-yashil daraxtlari boMmagan 
ko‘cha deyarli yo‘q. Turar joy binolari va ko‘p qavatli imoratlaming 
airoflarida ham daraxtiar va bog'chalar juda ko‘p.

Kecha dam olish kuni edi. Men o‘zimning eng yaxshi 
do‘stlarimni uyimizga taklif qildim. Kasan anchadan beri biznikiga 
kelmagan edi. Oidingi safar bundan uch yi! oSdin kelgan edi. Mana 
shu uch yil ichida ko‘chamiz shunchalik o‘zgarib ketdiki, Hasan 
hatto uni taniy olmadi.
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Uyimiz to‘qqiz qavatli binoning to‘rtinchi qavatida joylashgan. 
Derazamizdan katta magazin, avtobus bekati, metro bekati, katta 
ko‘m-ko‘k park ko‘rinib turadi. Menga o‘zim yashaydigan mahalia 
juda yoqadi.
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0 ‘N TO‘RTINCHI DARS 

Birinchi mashg‘ulot

Gap tarkibida ega va kesimning moslashuvi

Jumla tarkibida kesim ega bilan shaxs-sonda moslashadi. Bunday 
moslashuv ega jonli predmetlar, ayniqsa, inson nomlarini bildiruvchi 
otlar bilan ifodalangan bo‘lsa, albatta, amalga oshirilishi shart. Ega 
birlikda boMsa -  kesim ham birtikda, ega ko‘p!ikda bo‘lsa -  kesim 
ham ko'plik shakliga ega boMishi iozim. Masalan:

daneSju ketSb m ixanad- Talaba kitob

o‘qivaDti.

olsT  daneSjuyan ketSb mixanand- Talabalar

kitob o ’qivaptilar.
Gapning egasi shaklan birlikda, ammo ma’no jihatidan ko‘plikni 

ifodalovchi jamlanma otdan iborat bo'lgan holatlarda ham kesim

ko‘piik shaklida qoMlaniladi. Masalan: (Oj—* mardom-“xalq” so‘zi

doimo ko'plik shaklidagi kesim bilan moslashadi:

ib j  j —» OUU_>- j i  dar xiyaban mardom ziyad budand-
Ko‘chada odam(lar) ko‘p edi.

Agar gapning egasi jonsiz predmetlar, hatto, insondan boshqa 
jonlilarning nomlarini bildiruvchi otlaming ko'plik shakli bilan 
ifodalangan bo‘lsa, shaxs-sondagi moslashuv ko‘pincha amalga 
oshmaydi ~ kesim birlik shaklida ishlatiladi:

ib j  o S jjt  U U j i  dar keSvar-e та
karxaneha-ye bozorg ziyad saxte m isavad- Bizning mamlakatimizda 
katta korxonalar ko‘plab qurilyapti.

. i j b  j l j i  iijU - f  y> U e jlji  favvareha dar markaz-epark yarar
darad- Fontanlar park markazida joylashgan.

Mazkur holatlarda kesim ko'plik shaklida ham qo‘llanishi 
mumkin, lekin bu juda kam uchraydi.
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Eslatma. “Bir necha”, “bir qancha” ma’noiarini ifodalovchi

dand va ^  dandin gumon olmoshlari yoki miqdor sonlar bilan
birikma tashkil qilgan so‘zlar shaklan birlikda boMsa ham ma’no 
jihatidan ko‘plik shaklidagi otlarga teng turadi va ega vazifasini 
bajarganda kesim bilan tegishli usulda moslashadi:

.MAb J l t l  i j ' j  Aia; cand daneSju vared-e otay Sodand -

Bir necha talaba xonaga kirdi.
•C—it j*  Jl* C-AJ j i  do ketab-e loyat mal-e man cut -  Ikkita

lug‘at meniki.

1-mashq. Nuqtaiar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘zlaming 
kerakli shaklini qo‘yib#ko‘chirib yozing va tarjima qiling.

... .j*e—w» {LJJif W *  *t

3‘ j —зА *—S' .If;.., уй j*  U 4/ » ^

•jtt 4Г  Jo .Adjij» J t y

jA .. . .  1H j j l  O jU *  iC~*t1>0

...........j i i  j lj»  jt ^  W»-»

Isr i y -  jA »j  jii  j tj*  ”j l f  4sA<“

j A  , x . T  £ » и д у  , Л *  J d «  j »  . . . 4>  . J U O  ^

^  fl c J j  ^  j  С—И j W-Ч . . . ju£ au

< ^ U  e l ^ J u l C  j T у  j j i »  . . . j *  I j U T

•fjj* •••* (►•’j ’v  b  ц^ 1 uy

2-mashq. Quyidagi so‘zlaming sinonimlarini topib^qator qilib 
yozing:

C i j  i<UUjt lO j^ t tuUtiC (ь)Цгг
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3-mashq. Qavs ichidagi fe’llarni tegishli zamon va shaxs-son 
shakiida ishlatib jumlalarni ko‘chiring va yozma tarjima qiling.

jt OUUi-rfjT J* *4 f J

<J\A\sS” .(A i *ЦД*Г JUsj U ч*Хоji yi) (3^-J

Л Л * 3  J j k ^ A  tJf  jlT  j i i  j i  .(JL ilj f ) j f A  i S j j  lj f  j tj l  fl£ j

. cOlwĤ j

4j j lk l  J b l 4^ jl4 J_ei tffljb j i  jfL i Objfu>

(c^SiU^) > jj jl .((JJLi J-» ^L«ll j  jJI

0j\j j,AJ j  (u^j) *4 j j j P  eJ j^  ц£1А*1 -(O ijji')  j$ ~ >  4j j

.(OJjp)

4-mashq. Jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling.

Bahor yilning eng go‘zal fasli. Tabiat qishki uyqudan uyg‘onadi. 
Yerdagi qorlar, daryolar, ko'llardagi rnuzlar eriydi. Qushlar issiq 
o ‘lkalardan qaytib kelishadi. Daraxtlar va guliarning kurtaklari 
bo‘rtib, ochiladi. Atrof yam-yashil barg va rango-rang gullarga 
to'ladi. Dehqonlar dalalarda bahorgi ishlarga kirishadilar: yer 
haydaydilar, ariqlami tozalaydilar, sekin-asta bahorgi ekinlarni 
ekadilar. Bahor faslining oxirlarida turli sabzavotlar va mevafar 
pishib yetiladi. Odamlar yozgi kiyimlarni kiyadilar. 0 ‘zbekistonda 
bahor faslini “fasllar kelinchagi” deb atashadi.

Ikkinchi mashg^lot 

Masdar

Masdar bir vaqtning o ‘zida ham fe’llik, ham ismiy so‘z 
turkumlariga xos bo‘lgan belgilarga ega fe’l shaklidir. 
Grammatik qo'llanmalarda masdar, asosan, fe’lning noaniq shakli 
yoki infinitiv atamalari bilan nomlanadi. Masdar muayyan ish- 
harakatni nomlaydi xolos Lining bajarilayotgan zainoni yoki mayli, 
bajaruvchisining shaxs-soni haqida ma’iumot bera olmaydi. Shu
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sababli ham uni ham fe’lning noaniq shakli, ham harakat nomi 

shakiida ishlatish mumkin: 0.Ы  amadan- kelmoq yoki kelish.

CUi'j*1- xindan-o'qvmoq yoki o‘qish vah.k.

Demak, masdar gap tarkibida fe’lga va ismiy so‘z turkumlariga 
xos bo'lgan vazifalarni bajarishi mumkin va shunga ko‘ra uning 
xususiyatlarini quyidagi guruhlarga ajratamiz:

1. Masdarning ismiy hususiyatlari.
2. Masdarning fe’liy xususiyatlari.

Masdarning ismiy xususiyatlari

1. Masdar gap tarkibida ega, vositali va vositasiz toMdiruvchi, 
hoi, ot-kesimning ot qismi vazifalarini bajarishi mumkin. Masalan:

.c —»' СЛ-Л ^  i£\j> xandan baraye man asan a s t- 0 ‘qish

menga oson. {ega)
.|*si£  Jb  tj OJ— xandanrayadgereftam-  0 ‘qishni o ‘rganib

oldim. ( vositasiz to ‘Idiruvchi)
,JJ* O-ulyt- ai ji и be xandan maSyuI Sod- U o‘qish bilan

mashg'ul bo‘ldi. ( vositalito'ldiruvchi)
. c —>1 iluiiy- ja jlT  kar-e man xandan ast-  Mening ishim o‘qish.

( ot kesimning ot qismi).
,f.uT < j S j j —. man baraye xSndan inja amadam -

Men bu yerga o‘qish uchun keldim (maqsadholt) va h.k.
2. Masdar jumla tarkibida ismiy so‘z turkumlari, masalan, ot va 

sifatlarga xos bo‘lgan xususiyatlarni namoyon qilib, izofiy birikma 
yoki zanjirlarning ham aniqlanmishi, ham aniqlovchisi bo1 lib kela 
oladi, egalik qo‘shimchalarini qabul qila oladi, ko‘rsatish olmoshlari 
va ba’zi boshqa olmoshlar bilan birikma hosil qila oladi. Masalan:

.c—>l£ y- l c  ox*T amadan-e Soma xeyli bejast -  Kelganingiz

juda soz bo‘ldi. (izo fiy birikmaning aniqlanmishi)
.C—>* оД-w y jyA jS j c J j vaqt-eraftan hanuznaraside ast- Hali

ketish vaqti bo‘lgani yo‘q. ( izo fiy birikmaning aniqlovchisi)
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.лД {г*У" )! az xandanaS xeyli xoSam miyayad
0 ‘qishi mengajudayoqadi. (egalik qo‘shimchasi)

. c —t£ ji ОлЛ j_ j t  in amadan-e и xeyli bejast~ Uning bu 

keiishi judao‘rinli bo‘Sdi. (ko‘rsatish olmoshibilan birikma)

Masdarning fe’liy xususiyatlari

Masdarning fe’liy xususiyatlari masdarli birikmalar tarkibida 
namoyon boMishi mumkin. Masdarli birikmalar quyidagi tartibda 
tuziladi:

Masdar birikmaning eng oxirida, ya’ni xuddi gapning kesimi 
kabi joylashadi, birikmaning boshqa a’zolari masdarga tobe bo'ladi. 
Bu tobelik grammatik jihatdan old va ort ko‘makchilar bilan 
ifodalanishi mumkin hamda masdar va tobe so‘zlar orasida 
boshqaruv munosabatlari vujudga keladi. Bunday masdarli 
birikmalami bemalol gap kesimining ikkinchi d&rajali bo‘laklarni 
boshqarish holatlari bilan tenglashtirish mumkin. Demak, masdar 
masdarli birikmalar tarkibida fe’liy xususiyat namoyon qilib, fe’lning 
zamon, mayl va shaxs-soni ma’lum shakllari bajaradigan sintaktik 
vazifaga o‘xshash vazifani bajaradi:

o i  jS” ju i I j  £  ja4 i n  £  { £  j i  yjb *9;

Uj ~*  r * u>
6e badtar dar кагат ta ’xir kardan,
6e bebtar gorosnera sir kardan

Xayrli ishni qilishda kech qolishdan yomonroq nima bor,
Qorni och odamni to‘ydirishdan xayrliroq nima bor.
(Nosir Xusrav)

c J U  i j b  уй-уе leyayat

Masdariarga -i, ya’ni c —iU lcL-j ya-ye leyayat qo'shimchasi
qo‘shish orqali kelasi zamon sifatdoshlari yasash mumkin. 
Sifatdoshlarning bu turi ba’zi grammatik qoMlanma va darslikiarda
muqarrarlik sifatdoshlari atamasi bilan ham nomianadi. c.—*U ^ —i
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yordamida yasalgan mazkur sifatdoshlar tegishli ish-harakatning 
bajarilishi lozimligi, shartligi va, umuman, uning bajarilishi kelasi 
zamonga qaratilganiga ishora qiladi:

yJL-ji didani -  ko‘rsa boMadigan, ko‘rishlik (OJ—о didan-
“ko'rmoq” masdaridan)

y i j j—r  xordani -  yesa boMadigan, yeyishlik (Oijj—> xordan-
“yemoq”, “ichmoq” masdaridan) va h.k.

Sifatdoshlaming bu ma’nolari ular gap tarkibida ot kesimning ot 
qismi vazifasini bajarayotganida yaqqol namoyon boMadi:

.C—»• (Д—s* in film xeyli didanist- Bu film juda
ko'rishlik (ko‘rishga arziydi).

.by, У у  harfhS-ye и xeyliSenidani bud- Uning
so‘z!ariga quloq solsa boMardi (eshitishlik edi).

(ketadiganmiz).
Kelasi zamon muqarrarlik sifatdoshlari, sifatdoshlaming boshqa 

turlari kabi, ismiy so‘z turkumlariga xos vazifalami hech qanday 
cheklanishlarsiz bajaraveradi. Ulaming bunday imkoniyatlari fe’llik 
xususiyatlarining susayib, ismiy so‘z turkumlari qatoridan o‘rin 
olishlariga sabab boMadi. Kelasi zamon muqarrarlik sifatdoshlari:

a) asliy va nisbiy sifatlar kabi aniqlovchi vazifasini bajaradi:

и dar bSreye in film -e didani
xeyli ta ’r if  kard -  U ko'rishga arzigulik film haqida juda ko‘p 
gapirdi.

b) .JUS* iA&Si\3 <̂ U ijXti didanihS-ye Sabr-e

taSkand jalb-e tavajjob mikonad -  Toshkent shahrining diqqatga 
sazovor joylari e’tibomi o‘zigajalb qiladi.

Quyidagi sifatlar, asosan, ot turkumiga oid so‘zlar sifatida 
ishlatiladi:

(jJL-Ьу  nuSidani- ichimlik nuSidan -  ichmoq)

yO Jt,yr puSidani-  kiyimlik (&-ь*>у, puSidan -  kiymoq)

ij m S raftaoi hastim -  Biz ketishimiz kerak
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W jj?  xordani -  yegulik (Oa jyf- xordan -  yempq) 

rostani -  o‘simlik (j~> j  rostan -  o‘smoq)

■ I 'X a i?

(4 -b l)

(►*•.*-> *jUXWJ jb* tJtja  4f p j t  »>b J ji lc* 4( if4tb>

4s*Lt Ju£iU j i  i f  ^U U s^U  jjy tc J f  OjV . ib  

^  iiJp  Да? <£liu»!-u t4U ^  fA *  4  j*

J U;a ■«> ;-L^AU j i  ОТ j j  e j^ P  • j  «ЛЛ 4a^L* CftujgA j  Ofcu«p 
*
\^ya£- iUUv< <^U jJU* jd  .C—il ^VO (►* I*yU <^U jiL*

^ V -Ь j*  j i  > *  tfl* - U jS ^  \* j i  j» J** « ^ IjJ  jjA

j i  —* .b j f t f  О J-~ S  if*  A»\iji у Л ц  \£T j  i j b  AJjfJ JU&M

j  </j —л  (^L_* as—-*a / а ь ——f  у "  j  jU b i“ <^u

j j i  .fo> j t  Jilfi 4s,Jl .JUM^i I j | / U  4»Uj< OUljfbJIjT

lj ^ j-* P  С-ДЩ i'<ф£~* JjU* t̂ -U» Otjlj* <Ц *S” CJHi

j  OjA * ov n^tUja c<Jtt£C if\*  ijkMijUgt .д и Г ^

.•AiT^ С<*Д  ̂ у  ф *}ХЗ J  cJM i^ U 4ila*-jjb

.CmiI *d\i J ^}jil I/U  jL i  j i  JU&M i fb j j j  (^UlJkg* dtJUO

ц£1_л * j  L_a OUj* j  C -И  dJA As^Ut to jti ^ A j j j  OUg*

j i  jjss-l JL* j i  , ^1» .C—it 0Л£ J  j*

O I o jL ~ *  l i T  д 5* o JL &  4 s ^ l« «  j  j l j j j  c p ( i7  i ) U g «  J U ^

’*S* ( /  j ' / j *  t /M
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4—S' OJL_£d » jy  Jua* Jodi ja  .C u l  ib j  pA ejj> i-fc&btt j i

i^l—Aу л  jUT ^4jU tO bjj*^ ^4jU t^U 6jja .f j i  fU Cj'j»

tJ;C Alt jJ L_* 6j^« alJW .C—it jUT J Vrfj

<#4 * 4 3  J u  y 4*4 - ( ^  'j f* mj& t>* j  с—«Цч» у  j *  ^ f -

^  la»- tfljjt J J ^ r  jy*l J J^UsmiI tfU l>U*» .C—*1 ilfj JU&iU

OJL^T t/l—* Сц»^> ^ -lii  j& f  l( . i j b  t-Jbp t^ U j^

LiT
Leksik izohlar

1. “Biror-bir ishni qilishga ulgurmaslik” ma’nosini ifodalash
uchun fors tilida £»j& c J j  vaqt nakardcm fe’li ishlatiladi. Asosiy 
fe’l mazkur fe’ldan so‘ng aorist shaklida ishlatiladi:

•fJj< й)У  0** **  ̂I 0 3 c J j  3jj» j*  man hanuz vaqt nakardeam 
be in mure beravam -  Men hali bu muzeyga borishga ulgurmadim.

2. ito ji namudan va gardidan fe’Harming ko‘makchi
fe’l o‘mida ishlatilishi.

Murakkab fe’llar tarkibidagi £  kardan va ОДА Sodan

ko‘makchi fe’Uari o‘zlariga sinonim boMgan Oaj i  namudan va

$  gardidan fe’llari bilan almashtirilishi mumkin. Bunday 
o‘zgarish murakkab fe’lning ma’nosigata’sir qilmaydi: 

d i$  jl£T Sy6z kardan -  boshlamoq

iii j i  jlfcT ayaz nemudan -  boshlamoq

iMA jltT ayaz Sodan -  boshlanmoq

&Xi» j f  jlfrT ayaz gardidan -  boshlanmoq
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Murakkab fe’llar tarkibidagi OijT va OjlSi ko‘makchi fe’llarining

J ijS  va o J j j fe’liari bilan almashtirilishi kitobiy uslubda ko'proq 
uchraydi.

5-mashq. Quyidagi obrazli va ibratli maqollarni yod oling.
.c —-i jA'jjj ij9t «jW 6are-ye jo z  pirahan daridan n is t-

Iloji yo‘q, hech narsa qilib bo‘lmaydi (aynan: ko‘ylak yirtishdan 
boshqa chora yo‘q).

. jjb iiji Otr*T w oMj  jl azzam in tS Ssmao farq darad- Yer bilan
osmoncha farq bor.

jju  Sjj ^  JjgiA Senidan key bud manand-e didan -  Yuz
marta eshitgandan bir marta ko'rgan yaxshi (aynan: Eshitish qachon 
kcrrishga o'xshagan).

6-mashq. Qavs ichida berilgan masdarlarni tegishli shaklda 
ishlatib, jumlatami ko‘chirib yozing va tatjima qiling.

pi 0} u i j  jjiiA J 4 s i 4̂ 1?" CmiiI oU

U ** S?’ o i c J j  дГ 4Л jjk s ; . ( j i j )  j '

c J j  ĵ iA j* .( jij)  «yM -iljb <Ц ( С ' в ^ c J j  jjift

4̂  <uli Aj tj\ 0>j£j c J j  jj»A Ij

.(Oab

7-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiligayozma tarjima qiling.
Biz ham yangi filmni ko‘rishga ulgurganimiz yo‘q. Uyimiz 

yaqinida katta stadion qurib bitkazildi, lekin men va oilamizning 
boshqa vakillari ham u yerga borishga ulgurmadik. Afsuski, biz 
haligacha siznikiga borishga va yangi uyingizni ko‘rishga vaqt topa
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olmadik. Qanday qilib haligacha bu ko‘rgazmani tomosha qilishga 
ulgurmading?

8-mashq. Quyidagi jumialami fors tiliga taijima qiling.
Yaqinda ko'chamizda qurib bitkazilgan imoratlar orasida 

Madaniyat saroyining katta chiroyli binosi ko‘zga tashlanib turibdi. 
Bu Toshkent shahridagi eng katta madaniyat saroylaridan biridir. 
Uning zaliga mingdan oshiq tomoshabin sig'adi. Bugun kechqurun 
biz u yerga yangi konsertni tomosha qilgani boramiz. Madaniyat 
saroyidan tashqari bizning tumanimizda yaqinda yangi stadion ham 
qurildi. Men hali u yerga borishga ulgurmadim, lekin bu stadionga 
borgan o'rtoqlarim uning haqida juda ko‘p so'zlab berdilar. Men bu 
stadion Markaziy Osiyodagi eng zamonaviy sport majmuasi va unga 
SO ming tomoshabin sig‘adi deb eshitdim.

Davlatimiz madaniyat muassasalari bilan bir qatorda sog‘liqni 
saqlashni ham unutmaydi. Shahrimizning har bir tumanida turli 
kasalliklarga moMjallangan kasalxonatar, poiiklinikalar, dorixonalar 
mavjud. Oxirgi yillarda ko‘plab yangi zamonaviy kasalxonalar 
qurilyapti, mavjud davolash muassasalari ta’mirlanyapti va 
zamonaviy dastgoh va uskunalar bilan jihozlanyapti. Masalan, akam 
yaqinda qurilgan yangi kasalxonada ishlaydi. Bu Toshkentdagi eng 
katta kasalxonalanian bin,

Toshkentda muzeylar juda ko‘p. Afsuski, men haii ularning 
hammasini ko‘rib cbiqishga ulgurmadim. Lekin men ko‘rib, tomosha 
qiigan muzeylaming hammasi menga yoqdi.

Toshkent shahrida diqqatga sazovor joylar juda ko‘p. Ularning 
hammasini qisqa muddat ichida ko'rib chiqib bo'lmaydi. Masalan, 
Xalqaro ko‘rgazmalar markazini ko‘rib chiqishga kamida bir kun 
kerak. Men u yerga ikki marta bo'rganman va shu kunlarda 
o‘rtoqlarim bilan yana boraman.

Uchinchi mashg‘ulot

U h j* j j t  tj Jj£~id3 Jj3 j j j l *  У  ~

^  lij iy -  Jу n uj
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•t* 3y -  Jj*  J  f ib  J j l  j j j i i  JA i*k -

f-Ujb^e i/lAjs* 4̂  iJU&№ Jd -  

p"** *i { ^ T  Ola-»juJ j  Otu*ji <̂ UU< i j b j J  (^U U a^U  -

&ji  &  t f j j p t f  J> 1̂ 4Д> j i  Да* li d i *4 J» Ji •̂ JJ»bŝ

.C—il «Xfc 4ẑ L* <Jfcu»ĵ J j  ь>Ьм{д 

? i j l A  13j i  J j l i *  l (  j  й Ъ и « ( д  i ^ l * U {  ^ u i  —

i j b  t / j s X i  OtiLk t jU»jl O b * j  i)fcu«(d </1*Ц . i j b  « 3 ‘*Ф — 

j£-» 4̂  C—»l j*l pQ* .C—it Ai,]» Иj«M Ь̂кЦ 4&T Jl^ j

.d>b t$> j>A l{ >> U T  £ > W -U

J  к )  * 4 ^ * ^  V *^A b  J*J*' e ^ b j j j  >» (Haft J^ t ~

?С~И OjJU

J Wdj J  «ДА 4s^U ejU j i l  .OqjT ̂  CMtjd t4l{ —
Ф

ig\j> t i j b  O tjtjJ OUl£*t j  £ j l  j »  j  c*wt OjJU

V  ̂  Ь i f b  * j y  j1 -
jijU <̂ U 0jja fi~ j\j! Sail J* .ijb  АЦ) <£U ejj* (JU&MJ -

•(*■«* b  O b « ^ j l  j4 jU  j\ * j  if bjiM jttT

V 4*5 b < & ^ f y -

4Ai-ii I j l j t T  J  c i j  J t & №  4(  A j J k ^ n  j & i  —

■с/ ^ i f 1 f l j i  jt' j' -
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j  j *  ^ Ш .1 j y  ( ^ I a  j T jA Циуй ij\у, —

j j j f i i  .C—*' f j i  c£^4j c i j  (Cm*I t£'fij> <̂ L-H iJ\a  el̂ JLili ^j^4

. o  j? - j L~~j —

9-mashq. Nuqtaiar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarini tegishli shaklda qo‘ying va jumlalami ko‘chirib yozib, 
tarjima qiling.

*4 — te j y - j ,

JVji

U* — di j{

-  jLib e j  

£tj°

i)i 0 . . Л l_J jl

Jubli j }  

iflj i£\A j A  jUT

JU&№ jy ij\A £  j* jl

I* . . -tfijj* <4 *4b jjjAI ииyu Ur* j>

Ц . . . iS ejj*

’Xjjf 4j i jL*> tj\j ig  j b j i  ...

AS^L* 01s-»j\O ig\J> AT . . .  Ц$1 AftJ» . . .  AiUr

fjJlji ••••(►* b OjUP j i  j j t __C-jI влл

J -^ y -  ...j1 к / •■■У
V( U <J & jJ .ОмИ eJLSi 4^-L-i ojU . ..(jjl

....(£ Lf&y

10-mashq. 0 ‘zingiz tug‘ilib o‘sgan shahar haqida yozma hikoya 
tayyorlaiig.

11-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.
Toshkentning yangi qurilgan imoratlari orasida o‘rta maktablar 

binolari ko‘zga taslilanib turadi. Har bir mahallada maktab uchun 
qurilgan binolarni uchratasiz. Bu binolar turar-joy binolaridan shakli 
bilan farq qiladi. Maktab binolari asosan 3-4 qavatli, turar-joy 
binolari esa besh va undan ko‘proq qavatli boMadi.
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Men bugun 0 ‘zbekiston tarixi muzeyiga borishga tayyorman. 
Men bu muzeyda juda ko‘p qiziqarli narsalar (ko‘rishga arziydigan 
narsalar) bor deb eshitganman. Hasan bu muzeyni ko'rgan. U menga 
bu muzeyni ko‘rib chiqib, xalqimiz tarixi juda boy va qiziqarli 
ekaniga yana bir bor ishondim, deb aytdi.
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0 ‘N BESHINCHIDARS

Birinchi mashg*ulot

O'tgan zamon shart-istak mayli
( ̂ jsl' if*'* mSzi-ye eltezilmi)

Shart-istak mayli ikkita zamon shakliga ega: hozirgi-kelasi 
zamon (aorist) va o'tgan zamon. Aorist haqida oldingi 
mashg'ulotlarda ma’lumot berilgan edi. Shart-istak maylining o'tgan 
zamon shaklini yasash uchun tegishli fe’lning o‘tgan zamon
sifatdoshiga iiiy  budan ko'makchi fe’lining aorist shakli

biriktiriladi. Masalan j  raftan-bormoq, ketmoq fe’lidan o‘tgan 
zamon shart-istak mayli shakli quyidagicha yasaladi:

Birlik

rafte bSSam-borgan boisam

rafte bSSi- borgan boMsang 

rafte biSad- borgan bo‘Isa

Ko'plik
4sij raftc bSSim -  borgan boMsak

•ЦАЦ rafte biSjd- borgan bo‘Isangiz

-liAV» j  rafte bSiaod- borgan boMsalar

O'tgan zamon shart-istak maylining boMishli shaklida urg‘u har 
ikkala qismning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi: (*-*Ь rafte bS&un.

0 ‘tgan zamon shart-istak maylining bo'lishsiz shakli asosiy fe’l, 
ya’ni sifatdoshga *i na inkor yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi:
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Birlik
(»-ЬЬ Asiу  narafie basam- bormagan bo'lsam 

*sij narafie baSi-  bormagan boMsang 

xbb <u4jj narafie basad-  bormagan bo‘ls9 

Ko‘plik

*4у  narafie baSim -  bormagan boMsak 

a -iU  isi j  narafie baSid- bormagan boMsangiz 

JiiVj j  narafie baSand- bormagan bo‘lsalar

Bo‘lishsiz shaklda asosiy urg'u na inkor yuklamasiga tushadi:

(*-ib Asi j  narafie baSam va h.k.

0 ‘tgan zamon shart-istak mayli ish-harakatning o‘tgan zamonda 
bajarilganligining ehtimolligi, gumonligi va mumkinligiga ishora 
qiladi. Mazkur ma’nolarni ifodalash uchun o‘tgan zamon shart-istak 
mayli shakli

Sayad-ehtimol, shoyad, boMsa kerak 

c —<1 momken asJ-mumkin

c —J  momken nist-mumV\n emas

• JW iH ehtimal miravad-shtimol

■ ■ijj ^  ehtimal nemiravad-bo‘ Imasa kerak kabi modal

so‘z va birikmalardan so‘ng ishlatiladi. Masalan:

eXsT j j  UT j j U  Sayad anha piS-e to amade basand -
Ular sening oldingga kelgan boMsalar kerak.

.x iil; tj  j l  O w l jS jf  momken ast и in ketabra
xande basad- U bu kitobni o'qigan bo‘!sa kerak (bo‘lishi mumkin).

• (►9-ЬЬ 1 j  (Д)* (j>} CmmJ momken nist та in filmra dide
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b a iim - Biz bu filmni ko‘rgan boMishimiz mumkin emas (boMmasak 
kerak).

.ЛАЬ ea^T U ils-il i j j  JUaH ehtemal miravad ostad-e та
amade baSad- Ehtimol o ‘qituvchimiz kelgan bo‘isa kerak.

.XbU JUaH ehtemalnemiravad dustam
xin e rafte baiad- Do‘stim uyiga ketgan boMmasa kerak.

Agar ish-harakat kelasi zamonga oid bo‘lsa bu modal so‘z va 
birikmalardan so‘ng aorist ishlatiladi:

. Дч'й У  ^  SSyad anbipiS-e to biyayand-  Ular sening

oldingga ketsalar kerak.

. M 'jts \j vjlsS" j j t  j l  c —>1 momken ast и in ketabra bexanad-
U bu kitobni o 'qisa kerak.

■pnti (*M j i \  U c —̂ i momken nistm a in filmra bebinim
-  Biz bu filmni ko'rishimiz mumkin emas (ko‘rmasak kerak).

.•blrf U ala*»t JU sH  ehtemSlmiravad ostad-e та biyayad-
0 ‘qituvchimiz keisa kerak (kelishi mumkin).

. b j j  Ails*’ fJJm* JUaH ehtemal nemiravad dustam be
xin e  beravad- Do'stim uyiga ketmasa kerak.

Eslatm a. Ji& b dSStan-“t ga boMmoq” fe’lining o‘tgan zamon

shart-istak mayli shakli aorist o 'm ida ham ishlatiladi. Masalan:

a) maqsad ergash gaplarda: tb j i  tt j j y i  ij o t s f  j j i

iljT c J j  in ketabra em mz xandam to farda vaqt-e azad
dSSte bBSam- Ertaga bo‘sh vaqtim boMishi uchun bu kitobni bugun 
o ‘qidim.

b) kelasi zamonga yo‘nalgan shart ergash gaplarda:

!*4j$ 4 ^  Cf- <Jji PU1 daSte basid in
ketSbrS bexarid- Agar pulingiz bo* Isa bu kitobni sotib oling.

c) modal fe’I va modal so‘zlardan so‘ng:
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1(*AU A iib  ij j j I  (*л1 у -  ^  mixaham in ketabrS dSSte
basam- Bu kitob menda bo'lishini istayman.*

•ц^Ь * i ib  ij o b T  j j I  *A*i mitavani fe ’Ian in  ketabra
daSte baSi-  Hozircha bu kitob senda bo‘Ia tursin.

4a->b ' j  4 ^  j i '  -ЬЬ j '  u bayad in ketabra dSSte bSSad- 
Unda bu kitob boMishi kerak (shart).

1-m ashq. 0 ‘qing va o‘zbek tiliga yozma tarjima qiling.

i_JbT .Л-iib 9 ib  0 13%> eJLPj <0 JbUi iJj Uj u J U t

I j  ^ j j l  C~«»l . ( *A b  lU i lJ i^  j » *  C ~ *» l fO -r fb t iS ’

ijj^e .5j£-. ejUU j' (j j \  Cw)t j&t .ЛM{ #>Ujr~  jljb

u by ^jj(^ Jus?'̂  ,«oi| 9iO Ui>i ji u 4̂

dijSw ij ji 4̂  UMitl LitT jl Ц Idjd

jo ^  j j J  j l  O j 3 b  J j U i J j j  t j  O S l^ U w j  j t  dS* C m h I j & ?  ?Д £ Ц  

C — >1 j£L£  . J J j b  oXit J b tJ iy f -  J&- j j l  j t  O j ^ U  A » U »  y f-

ISjf- I r1 \j j l  aS” c —wJ 4s£I.U C—o j i  в

J j j  jT i ^s^b- IJls» Iff1 j t  4$" C—*sJ J&£ .XS>1{

tj ujUT jjI jTl \£lJ. 'j ^  ‘(t-bli *tAb

• f j ^ * j l ^ b T  jt jJ j>» ij£ j *i t g p b  pj'tf

2-m ashq . Qavs ichida berilgan fe ’llarni tegishli zamon shart- 
istak mayli shaklida (boMishli yoki boMishsiz) ishlating va jum lalam i
ko‘chirib yozib, tarjima qiling.
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tjjl b j i  iCwiI , ( 0 iJ> Olftt») j j j ii  'jjt jJ JjIA

(JU <i\ji) j  (Cbb) Olfcl* << Ч--** J 1 C«-»l j& f .(tW

0 i‘ G*-*51/ )  J  J jj j l  -bU ..blrf J* ^

.(Oijjs*-) XiiU bi_f Dlji> jJ JU j i  j~~*- лГ C—U

Ць-i' fiT 4&yl .(OJLii) J b v b j4- j»\ jl jJ <sS* J j j  ^  JU»-t

t(jC ib ) tj OtS" jji\ |»s«4jA (jSof .0^* J»5p  jt,ivj JuVj t(,^«i»b)

C- -J i ) J1 ^  •(*“**(£* J* ** J f j / ( /  J* 3* D*

liT 0£ li ,(0XS» Iff* ^ y r  j' j j j f i  ib->l a j j ^  JUs>l .(jU ib

д̂ЦяДд| иТ kX̂lwi* U «Uj Ij

^  ’j  ^  & ' J fJ J i^  * 3 ^  *< ‘(J^-b) J jj  b j i  j f t  ^  .(OjjT

Ij CjO t^lsT bj» ^  Ur* J> I .(д-iij*) ejUu jl J  Af £  S^\y ̂

.(iiijyf-) Oj# У  С—it ^  .|»АЛ« Iff* 4j j *  t(JJuS*b fj*i)

Ь jl Coxll

3-mashq. Quyidagi jumialami fors tiliga yozma tarjima qiling.
Uni ertaga universitetda uchratsam kerak. U sent bugun ko‘rgan 

bo‘lsa kerak. Hozir uning puli bo‘lmasa kerak. Do‘stim uni kecha 
oshxonada ko‘rgan bo‘lsa kerak. U biz bilan uchrashishga va’da bera 
olmasa kerak. U siz bilan xayrlashmagan boMishi mumkin emas. Agar 
puling bo‘lsa, singlingga bu guldonni sotib ol. Ular bu xabardan xursand 
bo'lgan bo'lsalar kerak. Uning qahva ichishi yoki ichmasligi ma’lum 
emas. Agar ishtahangiz boMmasa, awal ozgina sayr qiling va keyin 
oshxonaga boring. Men pomidomi juda yaxshi ko‘raman. Unga bu 
chiroyli grafm yoqqan bo‘lsa kerak. Senga palov yoqqan boMsa kerak. 
Sen bu uchrashuvdan xursand boMmasang kerak.

4-mashq. Quyidagi maqol va she’rni yodlang.

Jiit о y p
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! c —jl jJ  Otrrf iC—<»l jd j j± i* JaJ4

felfeJ mabin ke riz ast beSkan bebin 6e tiz  ast— Kichkina demang 
bizni, ko‘tarib uramiz sizni (aynan: garimdorini mayda deb qarama, 
sindirib tatib ko‘r, qanchalik o‘tkir(achchiq)).

yub

о̂ Цч̂  f 4— *  ̂ V~*

• в_)Цчн j -Ь Ьуг iy it J  j l i  dig

j i t —Л y .t ....j jJ l—д 3 ^  j

Ojj* £>')

Ikkinchi maahg*ttlot

ju^iJ neSastan, Oils—<< istadan va xilbidan
fe’Uarining xususiyatlari

j*—iJ neSastan ( CfrAJ лейп), Oils-*» istSdan ( C—*l isf) va

Ол-jiy -  xabidan ( o ' xab) fe’llari ikki xil yo‘nalishIi ma’nolarga
ega: birinchisi ish-harakat, jarayonni ko'rsatadi, ikkinchisi holat, 
vaziyatga ishora qiladi:

tf—iJ neSastan-o'tirmoq (joyga); o‘tirmoq (joyda).

Oils-jJ istSdan- to'xtamoq; turmoq (joyda).

0-Ь'y - xabidan -  yotmoq (joyga); uxlamoq, yotmoq (joyda).
Bu fe’Ilar anglatayotgan ma’no ulaming zamon shakli va matn 

boMagining umumiy ma’nosiga bogMiq boMadi:
l.Agar bu fe’Ilar o‘tgan zamon natijali va uzoq o‘tgan zamon 

shakilarida ishlatilsa, faqat holatni ifodaiaydi. Qizig‘i shundaki, 
o‘tgan zamon natijali fe’li shakli hozirgi, ayni paytdagi holatni, uzoq 
o‘tgan zamon fe’li shakli esa o4gan zamonga oid holatni ifodaiaydi:
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—ij j* man neSasteam-  Men o'tiribman.

^ j i  4s~JJ znao neSaste budam -  Men o‘tirgan edim.
2. Qolgan zamon va may! shakllari matn mazmuniga qarab ham 

ish-harakat, bam holatni ifodalashi mumkin:
1*cjI jjj jA ja  man bar ruz inja mineSinam -  Men har

kuni shu verda o‘tiraman.
*

*5ly>** у  to ma'mulan pahlu-ye man 
mineSasti-  Sen odatda menine vonimda o‘tirarding.

\*ц\ injS b eistid - Shu yerda to'xtang; Shu yerda turing
va h.k.

Demak:
1. Ish-harakat, jarayon ma’nolarini ifodalash uchun

neSastan, istSdan va 00̂ 1 yt- xabidan fe’llarini o‘tean zamon
natijali va uzoq o*tgan zamon shakllarirfan boshqa zamon va mayl 
shakllarida ishlatish lozim: Men har kuni sening voningda o4iraman

j j j  &  mm bar ruz pahlu-ye to mineSinam, Ertaga

sening vonineda o‘tiraman .(С—«Ы у
fardS pablu-ve to mineSinam (xSbam neSasfi: Men sening voningda
o'tirdim jJ j*  man pablu-ve to neSastanz Men odatda

0

sening vonineda o îrardim j* *iу ** о* 1пап
т а’mulan pahlu-ve to mineSastam. Mening vonimda o4ir 

<У pahlu-ve man beneSim U mening vonimda o'tirsa

kerak j1 <№> Savad и pablu-ve man beneSinad.
2. Holatni yoki vaziyatni ifodalash uchun zikr etilgan fe’llarning 

istalgan zamon va mayl shakllarini ishlatish mumkin. Ammo shuni 
ham unutmaslik lozimki:

a) bu fe’llarning o‘tgan zamon natijali va uzoq o‘tgan zamon 
shakllari ma’lum paytdagi holatni ifodaiaydi:
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as— ц» man neSasteam -  Men o‘tiribman. (hozir, ayni 
paytda).

.pjt  4s—ij j~» c~ij j*  jvfe» 5j\j  if* 4 f vaqtikeSoma
vared-e otaq Sodid man poSt-e m iz neSaste budam -  Siz xonaga 
kirganingizda men stol ortida o‘tirgan edim. (o ‘tgan zamondagi 
та ’lum paytda).

b) aniq mayldagi zamon shakllarining qolganlarida ishlatilgan 
mazkur fe’llar ma’lum paytga bog'lanmagan yo, umuman, bo‘lib 
o‘tgan, yoki vaqti-vaqti bilan qaytarilib turuvchi holat yoxud 
vaziyatni ifodalaydi:

Uw' jjj j*  j*  man bar ruz injS mineSinam -Men bar
kuni shu yerda o‘tiraman. *

.ps.*Ai ^  у  ц5>Ц Mуллл ja  man та ’muian pahlu-ye to 
mineSastam- Men odatda sening yoningda o‘tirardim va h.k.

5-mashq. Quyjdagi jumlalami o‘qing va o‘zbek tiliga yozma 
tarjima qiling.

4

*j|уоАЛ L-Jlj? jl *4 J 4s—«J Jli-il i f  jy .jj

>* V» ^  JJj* ' &  j»  J*

\r* J \ y \  j  С— a  jU e j  i f j y . j j  d l A j j  j lA li  J  ^ I 4 a — t i

O U jiU  j  J4djt 42— i J  j* »  I a  4 * ц  j j k s j

j '  j^JA kiiy' j  JkajijsS- c — [jAf . X &  jSAg \ j j \  iC —*' eJrflj**-

j  «Ait jA ,C«»̂

<*ГgjSj .jUmjI O jI a £  jb p  tv^> .AiJS

. J Ui / o l £ i  O j j u  4{ j  S3U««jt j b ?  Iff* ifX i»  t3U»l

6-mashq. Qavs ichida bertigan fe’llarni tegishli shaklga soling 
va jumlaiami ko‘chirib yozib, o'zbek tiliga tarjima qiling.
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J  (£wlu*l) »J*H i f j b r  jUU J >* J* fjj*

UO* (►» ^ J <Ĉ—Aj) ir*- i fM  ‘«W**' J* j j j  j* ^  ^
•Aljtt* aljh fl£ ifXb Jit» i jtj  j*  4 Г ^  ij Oi<j

t^JUT 6 l£ « ib  4( jJ 4 ! jjjlj ^  j»Ui J j,«  j j i

j iU  <S*y^ij ..U JyA f j l^ r *  j  ( tb h ^ l )  >S U (_r»*^r OUj^bJLib

j l  ,(i!)ifcu«*l) 6l£ jU b  J 4* U  43ц i.X it j l k l  i j l j

t(CUejlĵ ) ^  Цу*Д*а OjAljsf- ?(dO*^) j^U  As- j j j jA

7-m ashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.
Hoar sizning ro‘parangizda kim o‘tiribdi? Nega nonushta stoliga 

o‘tirmayapsiz? U yo'lakda turibdi va chekyapti. Bu avtobus 
universitet yonida to'xtaydi. Biz do'stlarimiz bilan o'tiribmiz va 
suhbatlashyapmiz. Akam mening yonimda turibdi va menga 
qarayapti. Sening oldingga kelganimda uxlayotgan eding. Kecha biz 
juda kech yotdik va bugun ertalab soat 8 da uyg'ondik. Sen xonaga 
kirganingda oilamiz a’zolarining hammasi stol atrofida o'tirgan va 
tushlik qilayotgan edi. U odatda mening yonimda o‘tiradi, ammo 
bugun uning joyi bo'sh. Singlim odatda soat 8 gacha uxlaydi. 
Tanaffus payitida biz ko‘pinchayo‘lakda turib sigaret chekamiz.

Uchinchi mashg‘ulot 

J 4 j*  )»oaijP

j  JUI M tu jl J jA lj j )  U £>1доь&Ь ^0*3 . f b j  ol€L iJb *{ j j j> i 

IJ  j i i f  ц & ) 4&T 3» .C —el i)\g* y>  i-—*" ^  tJ lu f  ̂  

j l  .*>> V*** f *  jW i f t e  j *  J  (СДЛ u  J  **bj

WBj з» i^aa £>tj6 .ije ^  </*** 3 j^  (Jj ja  <jjb4 Чу**

АДд1(} 4j Sr**^" ^  i*Ub
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j i  j  С*~И jl ЮЛ? ?AAl< eXii ^ jj*U C>

J e-4A (lb* tjjl ji-J j j j  -f^J^ s^**1 e-**»'Ols-»jU-<

t>°" ?Jjb *? .•f-V'j} j» '*j> s /  ifb j** № S £?*

*4 'j v » ^  i>* ** »A)5,jf ‘f d (У*  ̂J* <4 * ^  *f V --id ijljer

JjU j  i j b  «С-s-oJJUT» :O ijf ^  iiJLi»j{ *T *£)jW Д* .All Odjt Ola-ijU^ 

j ’ t r i  ? f - J j t  <-**■ *< 0-*Ъ **) (/*  :(й ^  ** , 3 j J *  J* p

<4 jl ООО «Ц jiA b ^  J  C-PU tA^A j l ^  j j j  j l j i  O jj^ »

■f.Jji OU-jUej

J jj j  Asij^ ^L-д^ ijJUS* «<ц»^1де j j j  01^ liUfl

‘4*s»*‘ if^jt •{*& >1* j* |>yî .iljl j  i j)  <1)1̂1

^  j* uri -(Hrij 0U-»jU«j ai j eoejs* j f  <u-»a j  0*!i j f j  

j* j j » e { J * ! » 1 j  jA *y n^

8-mashq. Quyidagi ruboiyni yod oling.

</*0
C-.«l j^ j  j l  jil£ dU>

J^ J j* сГ*Ы

AuS" yfii ОТ 4( OVllP- 41Г ||JLp от

c -*' j^ j 3* (►* <̂T f V  jt 

Qj***)

9-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarining kemkli shaklini qo‘yib, jumlalarni ko‘chirib yozing 
va o‘zbek tiliga tarjima qiling.
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-  J p j * 0 Л Л  j l  i £  J  . . .  ^ . 7 Aj

-  j \  J C J j i  \ j j \  JSmJ j j j  J b f  I j i j  ({O/  J A  .C —>'
Ф

. . . A s ;  f ■ ■ ■ ■ J ? -  j> J *  i ? S j J

-  i n /  j i J U - i j b  «Cw-oOJUT» : 3 b  . i j b

— dJLb ' J i jjS-U ( J } \ a  a j  . s /  J«*p j  i j i  . . . 4 j  i j j i  joIi j
0

— ti lif i 4i AS” . . . j  ...U . . . £ * » ? ■  ^ £ b  j l  4» j

— & s / J  (CAji * * /  - " t r s i  j j j  сТ * *

d i S . . . 0 - ^  ^  4>* .(*Г-ЬЬ

t j J j  4s»0 vib

jJU * • ^  e jU rl ••• ^

10-masbq. Quyidagi so‘zlaming sinonimlarini toping va aiohida
qatorga yozing.

J — Jp*ja — î>

li-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiling.
Kecha kechqurun do‘stim Hasan kasai bo'lib qolganini bildim. 

Men Ahmadga tclefon qildim va unga do‘stimiz Hasanning kasai 
boMib qolganini aytdim. U juda hayron bo'ldi, chunki bir necha kun 
oldin Hasanni ko‘rgan va u soppa-sog‘ edi. Biz Hasanning ota- 
onasiga telefon qildik. Ular bizga Hasanni kasaixonaga olib 
ketishganini aytishdi. Biz;“Hasanning kasali qanday?”, deb so'radik 
(qanday kasali bor). Ular javob berishdi: “Doktor Hasan ko'richak 
boMibdi (ko'richagi bor) dedi. Ertaga ko‘richakni kesishsa 
(operatsiya qilishsa) kerak”.

Biz Ahmad bilan maslahatlashdik va payshanba kuni Hasanni 
ko‘rishga borishga kelishib oldik. Chorshanba kuni biz stipendiya 
olamiz va pulimiz boMadi. Biz Hasanga shokolat va bir dasta gul 
sotib olamiz deb kelishdik.
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TVrtinchi mashg*u!ot

jA  jjjA \ (y m9‘ Ijjf jl |J>1 —

.C—il i S ObunjU^j j J  J  0Л& J / X iy >  jJ  J^yi —

«S' fijj eJj.i *гЛ jjj j j j  j*  'jJ* <У ?хй ** h j f e  ~

?!.«>j| /Ь  w

J JLi Jb JtJb- ОЦ$*и j j j i*  iAjt (lb* 4fi& jjj iAl( —

j  JUib 4ii>b «с*т«£ДЛ{Т» JU sH  .Ajj 4 t j j l

3‘ 0*' *■

.3»i J>* *4 b Ji1 <A^U ^  4>~̂  ^ 4-*<* “

V -^ < / ** f  c o *«̂  *i «*ж ** «j-ч “
#

/.jj* b ji 4S* c~*i jtf fjto -k .(Cjj* .ЦЦ U »  *4lt -

Г ф Ш  c J j  )jjA\ $ *  T lj*  -

J jj  j f-J> bJ  i j j  ‘fJ,A c J j  <4} "

C ~ - i  4S* <Cj* j f  4S-.A le o K j £ i >  Vi ^ j > A  •C -W i  <#*43

.(ндцг^ы-

J—»* JU»3̂  ojlsrl kiUiĴ  дГ {иОД Jji î J (СмИ C—> —

Aw*

tJOjl» j* OUjI j1 J P&  j i b  Cr~*- J*u *i *jV J* S-4*1 «У “
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у  M  b ji aT ^  jijl ^  , VJ>- ^  ~

•fiJJCr*- 
iJoib- U> —

I j \ x £ i  »Jtf—

Leksik izohlar

1.0JL& Ai Jb- hal-e kasi bad Sedan birikmasi biror
kishining ahvoli yomon, ya’ni kasal bo‘lib qolganini ifodalash uchun 
ishlatiladi:

.JJSt jA\x- halaS bad Sod -  Ahvoli yomon (og‘ir) boMib qoldi.
2. “Biror narsadan xabar topmoq, xabardor boMmoq” ma’nolarini 

ifodalsh uchun fors tilida xabar gereftan, ettela ’

yafian va danestan fe’llarini ishlatish mumkin;
ettela' daStan fe’li “biror narsani bilmoq” ma’nosini ifodalaydi:

9с~*И Us&  j* < 4 ettela ’ dan и kojast? -  Xabaring bormi 
(bilasanmi), u qayerda?

Beshinchi masfag*alot 

j e t ty  C -*jS  j» O iU - 

(АлЬ\)

Jlb l i j l j  .I jt  ^ j~~> Oh^jUg! f j i  ($*&!> ц$Ц|\1>» jt J i 

v j t , C « £ b  j i  j A  . j S  j

jsC j  Vj J i  }  Двй-> ^4 i4*  <^jsi j i  jl

ij> OtjijT jl ц £ ^ a J C J j L f -  viLiJ
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£iU  .b jr y .  byr j l  JWb&yi- ljU  ЦммР»

jl д*4 Af OiAi^ ejbrt Jj 4< J AjA J# J** »£Ur .{CA*

OUT «с-e-jOi^T» J*p t4j :c i f  c £ f  j  i f j f j t  ‘J^p

tC^U j~b jt Дм ĵ e ,^ i  C - S " e j l s p l  j  CmoI
Aji j^L* ^U r *5lb- j  j*jT j i b  ij»b J jw  4{ j  pjj< elj j  f S  С-S'>* 

j '  -Ч J  (CijS* C*>w» j  p ju ~ & l jU f j J  j \  U .J« f

J f-J* H 'jV  V» *sAb ^  î jj^ U *>S jf» f  АЦь~* 

^ i У- lO b-jU ej :C -if c J t j*  j*  J  S j?  j& 3  j» .(CjjVrf

{*-» jA ,j|l j  tp &  .AjA^ U^£»Tji jj»> j*  4? ijb

• k j * -  4  <£)V £#» J  *}** f j l  tfl» jJ ,A ^  *--*■
*

sJaiib- '-b*- ,jri lf£ ji Vw  ̂ AJJ C*W jhJ Wji* .C—,» Ojjy jl jjb  

(^jsil^ j  C—»W- ^ I j A d i  3» (►* V**" (C J j j i  .{OJUb JUlf «М/  

^  «r* <£Jj*b Ц?Ца»* <» bu i  *{ 0  OIjUbI <̂ >д3«

^  (b*j^ J j /  J  £*3* yJWb-U* } \  V( ^  • » / ' C *iU *

.AjA« v y -  j» jj ** j*

L eksik  izoh lar

Erkin og'zaki suhbat chog‘ida ite ji jd/еот ûdbn-sogMom

bo‘!moq, <̂ *>4 hehbudi уфап-Хаш\тщ  fe’llari o‘miga vjs*

Oiji xub bitdan va ОЛЛ *я& iorfew fe’llari ishlatilishi mumkin:

•f.jr  jjks* cJb* halat detour ast?-mersi, xubam ~
AhvoJing qalay?-Rahmat, yaxshiman (sog‘man).
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.С~-1 е л и  ^ y f -  j j j k  pA ЧЬ- j  i j i  Jaij*  c j w  j l и scat mariz

bud va hala ham hanuz xub nasode ast- U qattiq kasal edi va hozir 
ham tuzalgani yo‘q.

12-mashq. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarining kerakli shaklini qo‘yib, jumlalami ko‘chirib yozing 
va o'zbek tiliga taijima qiling.

iii£  OjjJU

i)Xb juI< 

iii jT  c S  f

iU>k

iUA^JU 

O i/ jib  

■* jjb  

OUwijUei

O P )

CiXit <*(>y r

}  C~<»1 ЛЛА j i t #  l i i j  j l  . . .

jlji j  ...U .. .

fU f Ji t-49̂  (hM^ -(H&J (►* t*

■Cwll 0&JJ J  J0»l AjIj .... j& l

•Vbi ...Vj j '  V *s^ - i j b  . . . j i

3» j*2 <̂ U b ...ja j

j t  Jb)U tu -я*- .C —*l O ljijT  сЛ  £

03 . . . j l  Jbl< iliT  i f j i  jA j  C - i b  «CywuAJUT»

J • ••■*<* */* V »*" ^  J r^ i j j j

< jS f  Cxtl jŜ  4iT j  ...I» ___c-tljs1

j  . . . 4Г  JUkd JjU H  J>* <i vlJL-»Jj iC-iS* .JU&

4 t J a p  3» 4 ж  C -P U  J J b  j*  . { J j I o lj

4аДЬ pjY ...jJjfl ^fsS Ц-—?■ <4 U ....Jj^ 

...ge* :дЬ v 'jr  .(CjjT j i  t f j i  j  f - f - ^  u
j  JLbU ^  . ..JL ^  ^ t j U  (JLu jjU-j  4S*tjij ^j*j|

0

dli Uуй U .C*wgi i)jj£ jl jjb 4» jrW»"l gs* 

4̂  J* дГ ^jT jjjT Jaj j iji O b
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13-masbq. Quyidagi so'zlaming sinonimlarini topib yozing. 

дй/  с«*gUL« — juJIa — 0>jT — tji — Aib̂ jjb

14-mashq. Quyidagi jumlalami o‘zbek tiiiga yozma taijima
qiling.

Kecha biz kasal bo‘lib qolgan va kasalxonada yotgan o‘rtog‘imiz 
Hasanni ko‘rishga bordik. Biz paiataga kirdik. Xona top-toza va 
yorug‘ edi. U yerda ikkita krovat bor edi. Hasanning krovatida jun 
odeyai, top-toza oq choyshab va oppoq jildli ikkita yostiq bor edi. 
Krovatning bosh tarafiga top-toza oq sochiq ilib qo'yilgan edi.

Hasan bizni ko'rib xursand bo‘idi. U o‘midan turmoqchi boMgan 
edi,biz turgani qo'ymadik (to‘sqinlik qildik) va Hasanga yaxshisi 
harakat qilmagani ma’qulligini aytdik. Hasan javob berdi: “Doktor 
menga turishga va yurishga raxsat beradi. Men uyga telefan qilaman 
va bir oz yuraman”.

Biz Hasanga taklif qildik: “Agar senga dorilar kerak boHsa, biz 
xarid qilib, keitirib bera olamiz”. Hasan bizga tashakkur aytib dedi: 
“Kasalxonada dorixona bor va bu dorixonada har xil dorilar bor*.

Biz Hasanning oldida bir soat boMdik. Keyin unga tezroq 
sog‘ayib ketishini tilab,xayrlashdik.

O ltinchi mashg*iilot

igji««j j i j  eJA ijHj* ст"'*’ ^  ■—

J * A t  Jp -С—»' 

j  £>fe-»jU ej c>b\p> j  j j j d - s  U  . ^ 1  —

y, J—a- jt lAliji jb  -
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J  f A j t  u  j j j t S  J a l*  » ( j *  -

4s"*a J i&J**1 4?>̂  (Hr-J'j1 
fC~H <£/“H Ob̂ jUsi Ci<J j i ix**" ~

!С~Л eJ^'j»*- i^jS'j* (JU-tjUei ^ 0 * "  j*-a- -

til If C-И OXb JaP —

U j ^  j J l r  j j j j J  .JUI M jf  J r tf  j j j  i)l^  lj  j * # 1 ”

4 j  <лj*'*’ J i 11 Jw*5-»' * i £~ *\y- <£* .J -i JW A j* ^1as*- U c)Oj5 ji J ij»

.̂ Xii £iU U

faje»»jj aj»s- ц̂ Ьг 3* *ЦУ (/* *-*-*' Vj*'- Сг~* —
TJUf ^  ij i  ji J** k/Ur

«iLAjj j  c -И OL*T «C vw ^!» J aP *T c i^  с >* -

,jlT С-S'j?- 43* ab ejfaft ji <ц ^ b  ji

te* jjb* »>-*■ -  

t* giJV j* 4Д«*-> t^JH Ji j» V 'y ^ J  -

.a ji CMjtjJ i f ^ j r  -*jt ' i ^ 3 j  j j  j  “M -1

?C~bUi fj*il <j£*5' к JJ*A -

&** «Jj ‘fjjW *М* j  fj*  jj14 Ч̂4** j» * u -
jjb  fU il j  £*jN J 4JU ĵjb (ObxjUgi *£" CJ&

?*4* JI ^raj > tf*  -

.Ul* MjT U  ̂.Uf .(uijt j» C^b LijiJ u -

lj OfcUfijUei jf iJ j&  <£j&4 J j i  3* (•* t r ^  04* J*
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jl U jb tiL l*LT .aji  j ^ A (j  /Л  U ljU AaMjUt Aj

.byi.j vJj* y a jj AS? {CAjT jjjT J (CS£  ц̂ аАЬ- U>-

Leksik izohlar

OJUt ĴU mane’ iodaw fe’li ma’lum bir ish-harakatni bajarishga 
halaqit berish, to‘sqinlik qilishni ifodalash uchun ishlatiladi. Ana shu 
ish-harakatni ifodalovchi fe’l tUA £JU fe’lidan so‘ng aorist shaklida 
ishlatiladi.

OijT c-ioUi-» moSaye ‘at kardan va OAjT <Jj4* badraye kardan
fe’l lari bir-biriga sinonim bo‘lib, “kuzatib qo‘ymoq” ma'nosini 
anglatadi.

3.0af  jjjT arzu kardan, jjjT arzu daStan fe’Hari
“kimgadir nimanidir tilamoq” ma’nosini ifodalash uchun ishlatiladi 
va undan keyin keladigan fe’l aorist shaklida qo'yilishi lozim.
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0 ‘N OLTINCHIDARS

Birinchi mashg‘ulot 
Arabiy o'zJashmalar

Fors tilining lug‘at tarkibida kelib chiqishi jihatidan eroniy 
boMgan so‘zlar bilan bir qatorda chet tillaridan o‘zlashgan so‘zlar 
ham saimoqli miqdomi tashkil etadi. Mazkur o‘zlashmalarning katta 
qismi arabiy so‘zlardan iborat boMib, asosan, ular ismiy so‘z 
turkumlariga oid birliklardir. Arabiy o‘zlashmalarni sof eroniy 
so'zlardan ajratib olish ancha oson, chunki arab tilidagi so'zlar, 
asosan, o‘ziga xos morfologik shakllar-boblar ko‘rinishiga ega 
boMadi.

Arabiy o‘ziashmalarning tuzilishi va shakllarini tushunib olish 
uchun, awal, arab tilining ba’zi 6‘ziga xosliklari bilan tanishish zarur. 
Quyida arab tilining ana shu jihatlari yoritiladi.

Arab tilida so‘z o'zagi va uning xususiyatlari

0 ‘zak so‘zning lig‘aviy ma’noga ega boMgan eng kichik va 
boMinmas qismidir. Arab tilidagi ko‘pchilik so‘zlarning o'zagi 
undosh tovushli birikmadan iborat boMadi. Mazkur undosh tovushlar 
so‘z o'zagi qaysi shakl, ya’ni bobga solinishidan qat’iy nazar, doimo 
saqlanadi. Boshqacha qilib aytganda ular so‘z poydevorini tashkil 
etadi.

Lekin shuni ham hisobga olish kerakki, hech qaysi so‘z faqat 
o‘zak undoshlarining o‘zidangina iborat boMmaydi. Har bir so‘z 
o'zakdagi uch undoshdan tashqari u yoki bu unli tovushlami, ba’zan 
esa qo‘shimcha undoshlarni ham o‘z ichiga oladi. Unli tovushlar va 
qo'shimcha undoshlar tarkibi so‘zning qaysi bobga tegishli ekani
bilan belgilanadi. Masalan, v-aS* o‘zagidan quyidagi so‘zlar yasalishi
mumkin:

v-ihT ketab -  kitob, kateb -  kotib, maktub -  xat,

mokatebe— yozishma va h.k. o'zagidan: ‘e lm - ilm,
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(ll* ‘alem -  olim, fji** ma’ltan -  ma’lum, {JUi ta’lim -  ta’lim, (*i*u

mo ‘allem -  muallim, e 45m—e’lon va h.k.
Bunday arabiy o'zlashmalar o‘zbek tilida ham juda ko‘plab

uchraydi.
Demak, so‘z o‘zagining u yoki bu o‘zgarishi arab tilining fe’l 

boblari qoliplari bilan tartibga solib boriladi. Quyida ana shu bobiar 
bilan tanishishni boshlaymiz.

Fe’l boblari

Arab tilidagi so‘zlarning aksariyati fe’liy o‘zak!ardan yasalgan 
boMadi, ya’ni fe’l turli ismiy so‘z turkumlariga, ravishlarga oid 
so‘zlaming yasalishi uchun asos boMadi. Masaian, yuqorida
keltirilgan so‘zlar t-aS* kataba -  yozmoq va ^  ‘atama -  bilmoq,
o‘rganmoq fe’ Haridaivyasalgan.

Arab tilidagi fe’Har kerakli ma’nolami ifodalashi uchun o‘ziga 
xos qo!iplar-fe’i boblariga solib ishlatiladi. Hammasi boMib arab 
tilida ISta fe’l bobi mavjud, lekin ular ichida 9 tasi, ya’ni I, II, Iii, 
IV, V, VI, VII, VIII, X bobiar ko‘proq qoMlaniladi. Наг bir bob 
o‘zining maxsus qoliplariga (paradigmalari) va tegishli ma’no 
yo‘nalishlariga ega.

Fors tiliga aynan ana shu fe’llar emas, balki fe’liy o'zaklardan 
yasalgan ismlar (otlar, sifatlar), harakat nomlari (masdarlar), aniq va 
majhul darajadagi sifatdoshlar o'zlashgan. Sifotdoshiaming 
aksariyati otlashib yoki sifatlashib bo‘lgan.

Arab fe’l boblari qoliplarining sbartll belgilari

Arablarning o*zi fe’l ‘boblari qoliplarini ifodalash uchun 

fa  Wa-qilmoq fe’Ii o‘zagidan foydalanishadi: -  o'zakdagi birinchi

undoshni, £_ -  ikkinchi undoshni va J  -  uchinchi undoshni
ifodalaydi. 0 ‘zak tarkibiga kiritiladigan unli yoki qo‘shimcha undosh 
tovushlar tegishli harflar yoki harakatlar (diakritik belgilar) bilan
ifodalanadi. Masaian, I bob aniq nisbat sifatdoshi qolipi J0W,
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majhul nisbat sifatdoshi esa J j*a» m a fu l  ko'rinishiga ega boMadi
(transkripsiya fors tilidagi talaffuzni ifodalayapti, arab tilida mazkur 
qoliplar talaffuzi bir oz farq qiladi).

Ycvropa arabshunoslari feM boblari qoliplarini shartli ravishda 
rim raqamlari bilan belgilaydilar: I-o‘zak undosh, II-ikkinchi o‘zak 
undosh, III-uchinchi o‘zak undoshni bildiradi. Masaian, birinchi bob 
aniq nisbat sifatdoshi I S II e ill, majhul nisbat sifatdoshi ma 1, II u 
Ш ko'rinishlarida belgilanadi. Arab feM boblari qoliplari bilan
tanishtirish davomida biz birinchi usul, ya’ni «J  harflaridan

Fe’l
bobi

Masdar qolipi >U» Aniq nisbat 
sifatdoshi qolipi

Majhul nisbat 
sifatdoshi 

qolipi
1 bob Masdar uchun 

aniq qolip yo‘q
Jptt-iSVel J  jwu -  m aful

11 bob taTil -  mo fa ’el J*&* -  mo fa ’al
шьоь

cJ»U« -  mofS’elat

J r tu  -  mafa’el

IV bob Ju * - c m -

Vbob J u il-ta & ’ol Дйал- motafa’el -

VI bob Jptfc -  tafS’ol JMia*- motef&’cl -

VII bob Ju irt-  enfs’Sl J aam -  monfa ’el -

VIII bob Д\кк\-сАеЧ1 freb -m o fb 'e l -

X bob -  estef&I ^Ьттл-jnostafel J j t t u # -

mastafal
Eslatma. Ill, IV, V, VI, VII, VIII boblarining majhul nisbat 

sifatdoshlari uchun maxsus qoliplar mayjud, lekin ular asosida 
yasalgan sifatdoshlar fors tili tarkibida uchramaydi.
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Bundan tashqari, o‘rin-joy ma’nolarini ifodalaovchi so‘zlar 
qoliplari ham mavjud. Uiar haqida tegishli darslarimizda ma’lumot
beramiz.

1-mashq. Yuqorida berilgan jadvaldan foydalanib quyidagi 
so‘z!aming qoliplarini aniqlang va tarjima qiling.

— Jlfib-ii — jl^ii — — Ju»-I ~
Ф 0

О j J L w *  —  J - a u ~ »  —  u b j J J ”  jis  — “ •  b ill — < t £ - b u  —  с * л ? 1 у

“  Jjbi — J fe t  — 4A*Uwi —
2-mashq. Darslik oxirida berilgan iug'atdan foydalanib, I, П, III 

va IV bob qoliplari asosida yasalgan so‘zlarga misollar toping.
3-mashq. Quyidagi so‘zlami fors tiliga tarjima qiling va qaysi 

fe’l bobi qolipidayasalganini aniqlang.
Nashr qilingan, ma’lum, mushkul, yoMovchi, joylashgan, lozim, 

dim, qiziq, diqqat, rahmdillik, inqilob, kutish, tanlash, imtihon, 
e’lon, ishonch, xabar, tuzatish, ehtirom, ehtimol.

Ikkinchi mashg‘ulot 

Birinchi bob (<Jj' vV)

Fors tilida birinchi bobga oid boMgan arabiy masdar, aniq va 
majhul darajadagi sifatdoshlar juda ko‘p uchraydi. Birinchi bobning
masdari uchun aniq bir qolip yo‘q. Masalan: xabar-xabar,

sa f-  saf, tabaqe-qavat va h.k.

Aniq nisbat sifatdoshi fa ’el qolipida yasaiib, ish-harakat 
bajaruvchisi, ya’ni sub’yektning umumiy ma’nosiga ega boMadi: 

xarej- cliiquvchi, ij'j vared- kiruvchi va h.k.
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M ajhul nisbat sifatdoshi esa J ул» m a /W q o lip i asosida yasaladi, 

ish-harakat o b ’yekti umumiy ma’nosiga ega boMadi: та ’ruf-

taniqli; jjS*Ju mazkur- mazkur, eslatib o ‘tilgan va h.k.

U  ^ вЛ ^- U b  ( j j l  j j j f i  . f i j j  « J jJ J  I j  J j i

jl jl 4f jl -fj-b JUOj»1 Jijl-bi jl .fjjS'

C-pL* :oJit cAij-iJ 1*«Г jl j' .c—>* fJj*

jlfc U  W fA jS "  j '  j '  j ' * ' 5 ‘ C —jI j \a U c5 ' j J

(jl*-* ->JlJ  -(W^J e«*£iib  <4 (*Л ь . * /  J j i  j '

l^ljl (U JIjjW j js* JJ^ J

.JUif <1*Д k»3jl j  ejff*j*- J  «0ЬЬм|1 J  OOj^wJb

£**■*■ -(И^ ^A P i y r  {f\ji \J 6̂>jT 0V& IjlftlUP Ojj««>

j  чЛ*" tC-Aĵ <T ^  ^  .ab j  ^

t ij t f  U jl tiij j& tfljt .^.sb e_ l̂

J lje  j  d i e  о т  ( - ) j k  d l*  j  > JJ  j e 4  i f j j  0 M &  . C J b U f  O I^sm iI j  < jp l4

iC-Stb OJ^byr *T &  >Ji 4^  .C-Ab J iii Of jL b

yjj»\ : i b  v ' j *  ?U*jb i*iLi c -U A -i-j j l  l)U j  o lL io

с г Ч г  J* 3* -fjJ T t /  / * ’ -fo b  * * / 1 *'P №  i<!,u

U {g\jt C-»Jb*JLj I*2j s  Ому jl  ^  j '  j»  (/Ij» p i£

j l  . i j jT  j>* i^ljj J  О^*’’ сГ°" ^У- •*** J 5 1 1  J*
O j ^ j *  ^  ,*J| ^  c - b j £ / i  ,c**> i e j f f ' j s b  ^ b = -  c i f  J  * /  « - fe y a  ^ > y
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C i i jy f -  j)  Ja i . i j t  OXii is& j 4*lS" 01 C w )^  j  Igijl j  ) jj£  ( i j j  

u j r  «S' ijS” î ityS j* .ijjT lj j>ji <^U& c ^ * « ^  ЧЙ»

вЛА <l~4 -ULijS* C ~ i j l  <lS* 9JUjS* cJLS' jl |»Jk J C«*t в«АД 4эЦ

.ijjT  ej$i j  С**ДЯ^ (Д*{ -f^JJr1" 4 s*1' l{ IjjUU .JUT fA j f  t i j |  

•>jjb <■*/ J -A 'j*  С-аЛЛЛ{ jl .ijt jtjfb

I jIa IA p  c > b jb  (Jj^U j - i iT  Ur* Гцsi£  C ^ A ^ .w g j 4( -{Лт*ji  <j вj j i  }

MjjH j  j '  *>T j ’ u~i - ( ^ I /4 Л * 3 ^  J  J 1 j 1 • * * ( / V -T  ^  

jlj5  ol^iT .ЛдТ J i J i t y t '  j  b j f  Ц Ц у й  U i ) \ j j b * j  j \  . ^ O

j i  (J№ j  сЛОД» р» Ц >S

Leksik izohlar
Fors tilida suhbatlashayotgan kishilar bir-birlariga hurmat- 

ehtiromlari baland ekanligini ko‘rsatish uchun so‘z va so‘z 
birikmalarining, ayniqsa, fe’IIaming yuqori, kitobiy uslub 
qatlamlariga oid variantlarini ishlatadilar. Masalan:

CJAj  /а/?<ал -  bormoq, ketmoq; £>JuT Smadan -  keimoq fe’Hari

o‘miga 0iу  ijijAs taSrif bordan va O ĵjT u^jAS taSrif Svardm 
fe’llari ishlatilishi mumkin:

?JiJJ s?* ^  *°JS nunvid -  U4j^J  ko ji taSrif
m ibarid- Qayerga ketyapsiz (yo‘l oidingiz)?

.а^Ь U ИУ- 4i A-iUjit befarmiyid be xSne-ye m i biySyid=

I* ц OgtUyij befarmSyid be xSae-ye m i taSrif 
biyavarid- Marhamat, bizning uyimizga keling (tashrif buyuring). 

Shuningdek, J —a hastan -  bor boMmoq, mavjud bo‘lmoq fe’ii

ham ko‘pincha taSrif diStan fe'W bilan almashtiriladi:
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?Л а~л jS a  i^tiT aya-ye doktor hastand? =

fJU jb u ^ w J  jsT i i/UT aya-ye doktor taSrif darand? -  Janob

doktor bormilar?
Yuqorida aytilganidek, bunday almashtirishlar suhbatdoshlar 

tomonidan bir-biriga yuksak hurmat-ehtirom izhori uchun qoMlanadi. 
Tabiiyki, mazkur fe’liar hech qachon birinchi shaxs shakilarida 
ishlatilmaydi.

4-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarining kerakli shaklini qo‘yib, jumlalami ko‘chirib yozing 
va taijima qiling.

Jji*

injT  o iM *

Oib J,jUL»

£>U& - 

<e*j5 “  ejUjlg»5-

J ill

J U l j *  >> j»  l j  f M J »  JA j j j O

J> jJJ j*  —• J' J 5JJ* ? * /

...f3p j jy 1 ->UU вД̂ Ь

"O* t>* •(»**</ —J —«>*»■ »£b< --J

J - Л  b  C-Aj ^ jT .J fT ^  . . .U > e £

j* &  1)J j*  •••V b  •*4js*

Vb<

je* </jj .JJjy- s\ij j  c-*ja ...j  ...dyiу

t /  j* JJ* ..........
4& ...a'SU &  if\jt  pjiU jjy »  b

3» у • jt t jL j* ’ i * ! lb  j l  J* . i f

f3*Sl ...Vff* . f y r  <£ЦаД» Ц j OiT ^

je *  cJL^>Vt fj*5l ...U r* ? J b jU i

ljUU£ . ..U  . Jbjv^j UgAtjif» jjll jA (CUut

•••̂ -3 t & f  Jpbjr " X jt t f  v y -  ^

369



5-mashq. 01 jjawj j i  matnida birinchi bob aniq va majhul 
daraja sifatdoshiarini topib, ko‘chirib yozing.

6-mashq. j i j  va 0.Ы fe’llarini tegishli tarada iiiy. va

OijjT fe’llari bilan almashtiring.

.ЛлТ U <o **4jj </* ^  ^***1 j* (>•

b_T ? C ~ j t  Asbj bbS* O U j J j  ? J j j  ^  O j i U  ? j u T  U  l i j i  iff* \f\

?JbT ̂  jil» jJjaS

7-mashq. 0 ‘zingiz o‘qiydigan o‘quv yurtidagi oshxona haqida 
so‘zlab bering.

8-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tafjima qiling:
Guruhimizdagi hamma talabalar institutimiz oshxonasida tushlik 

qiladilar. Bu oshxonada ovqatlarni yaxshi tayyorlashadi va ular 
unchalik qimmat etnas. Biz ko‘pincha Hasan‘fcilan oshxonaga birga 
boramiz. Menga ham, Hasanga ham ko'proq milliy o‘zbek taomlari 
yoqadi. Ko‘pincha biz sho'rva, palov yoki lag‘mon va qovurilgan 
jo‘ja olamiz. Tushlikdan so‘ng choy yoki qahva ichamiz.

Bugun biz oshxonaga soat uch yarimda keldik. Oshxonada odam 
(xo‘randalar) ko‘p emasdi. Biz deraza yonidagi stol atrofida o'tirdik. 
Ofitsiant o‘sha zahotiyoq qoshiq, sanchqi, pichoq, tarelka va piyola 
keltirib, har birimizning oldimizga qo‘ydi. Tuzdon va qaynagan suvli 
grafin stolda turgan edi.

Avval biz yangt sabzavotiardan tayyorlangan salat yedik. Hasan 
o‘ziga poinidorli salatdan yana bitta oldi. Keyin ofitsiant bizga ovqat 
keltirdi. Bugun sho‘rva buyurgan edik. Sho‘rva qo‘y go'shti, yangi 
kartoshka va sabzidan tayyorlangan hamda juda xushmaza ekan. 
Sho‘rvadan keyin ofitsiant menga palov, Hasanga qovurilgan jo‘ja 
keltirdi. Palov juda chiroyli va mazali tayyorlangandi. Hasan ham 
qovurilgan jo‘ja unga juda yoqqani va yaxshi pishirilganini aytdi. U 
mendan so‘radi: “Palovga qanaqa go‘sht solishibdi?”. Men javob 
berdim: “Qo‘y go‘shti”.
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Biz ishtaha bilan tushlik qildik. Tushlikdan so‘ng choy buyurdik. 
Choy unchalik shirin boMmagani uchun yana ikki choy qoshig'ida 
shakar soldik. Tushlik bizga juda yoqdi. Ofitsiant va oshpazlarga 
rahmat aytib, oshxonadan chiqdik.

Uchinchi mashg‘ulot 
Arabiy so'ztardan ravish yasalishi

Arab tilida masdar va sifatdoshlaming oxiriga ' -  an 
qo‘shimchasini orttirib, turli ravishlar yasash mumkin. Masalan:

J-»lT kam el- yetuk (I bob aniq nisbat sifatdoshi) kameJati'- 
butunlay, to‘!iq;

ma’m ul-  oddiy, odatiy (I bob majhu! nisbat sifatdoshi)
Ф
Чу** ma’m ulaa-odatda, ko‘pincha vah.k.

Mazkur ravishlaming oxiridagi zabarli tanvin ulaming arab 
tilidan o‘zlashganiga ishora qilib turadi.

9-mashq. Quyidagi arabiy ravishalming ma’nosi va qaysi bobga 
tegishli shakllardan yasalganini aniqlang.

tbJlj 4 -̂1 tUtli tUIjsH

10-mashq. Chap ustundagi ravishlardan tegishlisini nuqtalar 
o'miga qo'yib, jumlalarrti ko‘chirib yozing va taijima qiling.

-  Uiij 
• 0 
Ы

* Ф
*if — IrfjiJ

j) V* J j j f  &  UjUij l£* <i» . . .

jm*> . . . j j j  ОТ ,Д«мй^ j J 

■ t j *  &
3* t o j l  - 0X*> 4 s m  

V? jVaU

jjj ^ elj
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I -foy- juu
#

ll-mashq. matni tarkibidan ' -  an qo'shimchali
arabiy ravishdoshlar ishtirok etgan jumlalami toping.

To‘rtinchi mashg*ulot 

Miqdor sonlarning aniqlovchi vazifasini bajarishi

Miqdor sonlar predmet yoki hodisalaming miqdori, nechtaligini 
bildiradi, ya’ni ulami miqdor jihatidan aniqlaydi. Predmet yoki 
hodisalaming miqdorini aniqlash uchun miqdor sonlarning o‘zi yoki 
ular qatnashgan birikmalar ishlatifadl. Miqdor sonlar yoki ular 
qatnashgan birikmalar o'zlari aniqtayotgan so‘zlardan old'rn qo‘ytlib, 
bitishuv usulida, ya’ni izofasiz birikadi va quyidagi ko‘rinishiarga 
ega boMadi:

a) miqdor sonning yolgi’iz o‘zi aniqlovchi vazifasini bajaradi va 
undan keyin turgan so‘z doimo birlik shaklida ishlatiladi:

panj daneSju- besh taiaba

obT cahar ketab-to'rt kitob

jjj Я do ruz- ikki kun va h.k.
b) predmet yoki hodisalaming miqdori chamaiab aniqlangan 

holatda miqdor sonlar o‘miga Jut; <Jaorf-“bir necha” gumon olmoshi 
ishlatiladi va bu hoSatda ham keyingi so‘z birlikda ishlatiladi:

danddSneSju-Ых necha taiaba

obT 0-  ̂candkem b-bir necha kitob

jjj iandruz- bir necha kun va h.k.
c) miqdor sonlar yoki gumon olmoshidan so‘ng hisob so‘z!ari 

ham ishlatilishi mumkin. Hisob so‘zlari ham bitishuv usuli orqali
birikadi, Hisob so‘ziari shaxs, predmet va hodisalarga nisbatan 
ishlatilishiga qarab, quyidagi ko‘rinishlarga ega boMadi:
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1) I—J — ta. Bu hisob so‘zi o‘zbek tilidagi -ta  qo‘shimchasiga
to‘g‘ri keladi va jonli va jonsiz predmetlarga nisbatan bemalol 
ishiatilaveradi:

js» I* gsj panj ta m iz -  beshta stol 

*>ч U ja do ta bade-ikkita bola va h.k.

2) *—»b -  dane- dona. Mazkur hisob so‘zi donalab sanalishi 
mumkin boMgan barcha predmetlarga nisbatan ishlatiladi:

Aib ^  panj dane s ib -besh dona olma

ai-U se dane m edid- uch dona qalam va h.k.

3) j— nafar- nafar va J l tan- nafar hisob so‘zlari insonlarga 
nisbatan ishlatiladi:

jii panj nafar dSneSju- besh nafar taiaba

se tan doxtar- uch nafar qiz va h.k.

4) (yij ra’s -  bosh hisob so‘zi uy hayvonlariga nisbatan 
ishlatiladi:

$  s h  do ra’s gov- ikki bosh sigir

AaLnjf j  t i  dahra ’sgusfand- o‘n bosh qo‘y va h.k.

5) с - — о dast hisob so‘zi kiyim-kechak yoki to‘plam
ko‘rinishiga ega boMgan predmetlar uchun (masalan, mebel) 
ishlatiladi:

j\jib  j  c S  c — db yek dast kot-o Salvar- bitta kostyum-shim;

*iV-jJA Jy* с—>л *-«• se dast mobl-e aSpazxane -  uch to‘plam 
oshxona mebeli vah.k.

6) Л — J b r  je ld  -  jild, tom hisob so‘zi kitoblarga nisbatan 
qoMianiladi:

ujIsT лХэг do jeldketab-  ikki jild kitob va h.k.
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7) M jj—b farvand hisob so'zi kemalar, samolyotlarga nisbatan 
qo'llaniladi:

do farvandkeSti- ikkita kema.

M jJ  а-i se farvandhavSpeyma- uchta samolyot va h.k.

8) el̂ s—о dastgah hisob so'zi avtomobillar, dastgoh va shu 
kabilarga nisbatan qoMlaniladi:

</o dastgah otomobil-e savSri -  ikkita
yengil avtomobil va h.k.

9) s-1'— ! bab sanoq so‘zi uy-joy va imoratlarga nisbatan 
qo‘ilanadi:

ja j/(? babxane- ikkita uy va h.k.

10) _/й/? -  juft sanoq so‘zi juft predmetlarga nisbatan 
qo'llaniladi:

j i cJ*r yek jo ftka fS - bir juft oyoq kiyim va h.k.

Yuqorida qayd etilganidek, U tS sanoq so‘zi universal xarakterga
ega bo'lib sonlarni bildiruvchi so‘zlardan tashqari, barcha predmet, 
hodisalarga nisbatan ishlatilishi mumkin:

V*-» u do ta s ib - ikkita olma

se ta pirSban -  uchta ko‘ylak 

Ji g j panj ta b o z- beshta echki 

V'sS* l; Jt-S» SeS ta ketab- oltita kitob 

tt ел dah ta keSti- o‘nta kema

c-ift haft ta otomobil- yettita avtomobil 

OjUfr U daharti ‘emarat- to'rtta imorat
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Sanoq sonlar yoki gumon olmoshidan so‘ng predmetlaming 
turiga qarab uzunlik, og‘ir!ik, vaqt, maydon, hajm oMchovlarini 
ifodalovchi so'zlaryoki so‘z birikmaiari ham ishlatilishi mumkin:

yek estckan 6ai- bir stakan choy 

do kilnguSt- ikki kilo go‘sht

JJmJ eU <u» semah ta ’til-  uch oy ta’til

dahar metrрагбе-  to‘rt metr gazlama va h.k.

12-mashq. Quyidagi so‘zlarga nisbatan qaysi sanoq so‘zlarni 
qoMlash mumkinligini aniqlang va sanoq sonli birikmalar tuzing.

— 0yJb'S — — j j j  — j y i f  ~  — e jT  — оy& j

— I “  ~

“  jfr* ”  uW jfi ”

13-mashq. Chap ustundagi so‘z va so‘z birikmalaridan 
keraklisini nuqtalar o‘miga qo‘ying va jumialarni ko‘chirib yozib, 
tarjimaqiling.

Vb-u

J*

jJbf—JUjji 

jSjJ—C**«0

jl 3 ^ 3  OjJrf .C-itb JJwtf . . . j i  J u - .1 J* jjj jilJ>

...Ais; U O jjf j i  J* •* 4 /fc j'jb

eiUT b ji  ig \j ij . . . j i  j^uUb

^ 4il̂  «ibT ,AjiT

t(^jjjLi»T . О» .«И o«Ui ^ U l  fljlJ

j  . . . j 'JA M j ' ...ХдЗЬ t^ljb j  C—*'

•••J* J  J  ‘/ j ' j - ’ ‘Ji
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375



...Дм* pfjji jAlу* .J J j j 0 ' j i >  4i jL ~ n t (U o l^ - iJb

. i j b  j»*-i

14-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling va 
sanoq so‘zlarning qoMlanishiga e’tibor bering.

Ukamning bir nechta o‘rtog‘i bor. 0 ‘tgan kuni oyim bilan oziq- 
ovqat do'koniga bordik va ikkita non, uch kilogramm shakar, yarim 
litr qaymoq, ikki kilogramm go‘sht xarid qildik. Har kuni 
Toshkentdan Moskvaga uchta samolyot parvoz qiladi. Stolning 
ustida har birimizga bitta qoshiq, ikkita sanchqi, bitta pichoq, bitta 
tarelka va bitta piyola qo‘yilgan edi. Shahrimizda har yili bir necha 
ming uy quriladi. Menga bir juft qoMqop bering. O<rtog<imning otasi 
uyida ikkita ot, bitta sigir va bir nechta qo‘y boqadi. Har kuni 
shaharda yuzdan oshiq avtobus yoMovchilarga xizmat qiladi. 
Kutubxonamizda bir necha ming kitob bor. Bugun men olti soat 
ishladim.

Beshinchi maghg‘ulot

Ikldnchi bob (f j)
Fors tilining lug‘at tarkibida arab fe’l boblarining ikkinchisiga 

oid masdarlar va aniq va majhul nisbat sifatdoshlari ham ko‘plab 
uchraydi. Ikkinchi bobda masdarlar “biror ish-harakatni bajarishga 
undash, majburlash” ma’nosiga ega boMadi. Masaian: 1! bob masdari
Js*iJ ta fil qolipida yasaladi:

taqsim -  bo'lish, qismlarga ajratish qesmat -  qism,

bo'lak); talim  -  o'qitish, o‘rgatish (j»Jp ‘elm -  ilm; ‘aiem -  
olim, bilimli).

11 bob aniq nisbat sifatdoshi mofa'el qolipida yasaladi:

• • • 4 *-
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plu mo'allem -  muallim (o'qituvchi, bilim o‘rgatuvchi);

moqassem -  taqsimlovchi, bo‘luvchi, tarqatuvchi; mo'allef -  
muallif, tuzuvchi va hJk.

II bob majhul daraja sifatdoshi Jaa* mofa’al qolipida yasaladi:

vO* morattab -  tartibga solingan, tartibli, jl*» mo'allaq -  osib 
*

qo'yilgan, muallaq, d& ym o ‘allaf -  tuzilgan, yozilgan va h.k.
*

П bob masdarlaridan ham I -  an qo'shimchali ravishlar yasalishi
mumkin:

* # .
taqriban -  deyarli; Цг** taxminm -  taxminan, deyarli va

h.k.
15-nuuhq. Quyidagi o‘zak!ardan I bob aniq nisbat sifatdoshlari 

yasang va taijima qiling.

J  * 3  J ”  J • f -  £ “  Ajj“  J  t  J "  f  3 J  “  J t  ^

16-mashq. Quyidagi o‘zaklardan I bob majhul nisbat 
sifatdoshlari yasang va taijima qiling.

j  V  £ “  J • £ - J ✓  * "  J • f J t  “  ^  J t ”  «J* ^  С

•J J 4i*" a f  С”  ^  ^  t  ~  0 0 c .”  ^  J *  ~  f o- J

17-mashq. Quyidagi o‘zaklardan И bob masdarlarini yasang va 
taijima qiling.
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18-mashq. Quyidagi o‘zaklardan II bob aniq va majhul nisbat 
sifatlarini yasang va taijima qiling.

~  j  4> > -«-*

19-mashq. e l£ iib  01 j i  matnidan II bobga oid shakllami 
toping va ko‘chirib yozing.

Oltinchi mashg*ulot 

(4»bl)

OPU» j i  JU}tji ̂ 4  Objs^ijb ,Д£ fli U .Jiij v&j
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j j u  j i  .(1-sij j l U  < ! ^ b  .djj34 j l i j j f i  (»л

j IaU j  4s .■>.»? js^  C ~ tj  j i i  Atff

378



4̂r I* j1 tllgifr J jl JU4 j JUT U C~»4AJ~j .Mijyf-

S £  J >*J b ^  J o l /  j  C-ij^T IJ* ?^jb J**

J J jk  J <>T «>* :c -̂ * V->b J»* ** J1 Vw*" У -t*b
jUU 1*̂ 1 jjj j» у  :f4e-»jj t-чв»- jl цу* eĵ l Jfri Ol£a-»l lib
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f ĵUJ c--ja c~&j£(T rfO ĵj 
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Leksik izohiar

1. jb i nazar-'nazai, fikr, qarash” so‘zi fors tilida quyidagi 

birikmalar tarkibida ko‘p ishlatiladi:

j»  Joi м benazar-e man -  menimcha, nazarimda, mening

fikrimcha, f  Jbl 4 benazar-e to -  seningcha, nazaringda, sening

fikringcha va h.k.
Bunday birikmalar tarkibidagi kishilik olmoshlari bemalol egalik

qo'shimchalariga almashtirilishi ham mumkin: 0 

fjbJ 4( benazaram -  y* JU 4  benazar-e man

Ctjto benazarat -  jJ Jbi 4  benazar-e to va h.k.

Undan tashqari, kishilik olmoshlari va egalik qo‘shimchalari 
o‘miga turli otlar ham ishlatilishi mumkin:

ьйдеьОД jiU 4j benazar-e daneSjvySn -  talabalarning fikricha.

Ja Jto 4j benazar-e mo ‘assestn -  ta’sischilaming fikricha va

h.k.

2. g*® Ш-*hech” inkor so'zi fors tilida mustaqii holda ham, turli 

birikmalar tarkibida ham ishlatilishi mumkin:

a) ga* Ш  inkor so'zi ^ <?/?-“nima?” so'roq

olmoshlari, Jkis-“kishi, kimsa”, j^r <H*-“narsa”, br ya-“joy” kabi

otlar bilan birikma hosil qilib ishlatiladi. Jumlalar tarkibidagi kesim 
doimo bo'lishsiz shaklga ega bo‘ ladi:

U>î t ge* hid ki inja nayamad? -  Bu yerga hech kirn 

kelmadimi?

• fii  ^  ^  2̂ ® jjy *  emruz hid ja  namiravam ~ Bugun hech 

qayerga bormayman.

b) ge* hid inkor so‘zi so‘roq gaplar tarkibida mustaqii holda 

ishlatilib,“hech qachon”, “biror marta” ma’nolarini ham ifodalashi
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mumkin. So‘roq gapning kesimi bu holatda bo'lishli yoki bo‘lishsiz 
shakliarda bemalol qo'llanaveradi:

4sij tijb  aj ĵA у  to hid be in pSrk rafiei?- Sen bu parkka
hech borganmisan?

to hi6 be in park naraftei?- Sen bu
parkka hech bormaganmisan?

20-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarining kerakli shaklini qo‘ying va jumralarni ko‘chirib 
yozib, o'zbek tiliga tarjima qiling.
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21-mashq. Jai nazar so‘zi qatnashadigan birikmalardan 
foydalanib, jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling.

Menimcha, oshxonamizda ovqatlami juda yaxshi tayyorlashadi, 
seningcha qanday? Bizning nazarimizda, fors tili dunyodagi eng 
shirin (yoqimli) tillardan biridir. 0 ‘qituvchimizning fikricha, biz 
yaxshi o'qiyapmiz va imtihonlardan qo'rqmasligimiz kerak. 
Ularning fikricha, Toshkent Osiyodagi eng chiroyli shahrlardan 
biridir. Do‘stimning fikricha, bu yil mevalar juda arzon. Sizningcha, 
bu oshxonaning ovqatlari mazalimi? Seningcha, bu kostyum-shim 
menga yarashadimi?

22-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling.
Institutimizda bufet bor. U yerda pishirilgan tuxum, kolbasa, sut, 

qatiq, meva-cheva, shirinliklar sotishadi. Oshxonaga borgim 
kelmagan kunlari men bufetga kiraman. Odatda men bu yerda 
kolbasa, qatiq, pishloq va non xarid qilaman. Shuningdek, sutli 
qahva yoki limonli choy ichaman. Ba’zan shirinliklar ham sotib 
olaman va o‘sha yerda yeyman.

Do'stim Hasan hech qachon bufetda ovqatlanmaydi. U har doim 
oshxonaga boradi va u yerda ovqatlanadi. Tushlik payitida u sho‘rva 
yoki ugra, palov yoki qiymali kabob yeydi. Hasan guruchli 
ovqatlami juda yaxshi ko‘radi. Shuning uchun u ko‘pincha 
shirguruch ham buyurtma qiladi.

Menga guruch unchalik yoqmaydi. Bir kuni Hasanga dedim: 
“Menimcha, qiymali kabob palovdan ko‘ra ancha mazaliroq”. Hasan 
juda taajjubga tushdi. U menga dedi: “Palov senga hech 
yoqmaydimi?” Men javob berdim: “Menga palov yoqmaydi 
deganim yo‘q. lekin qiymali kabob menga palovga qaraganda 
ko'proq yoqadi”. Hasan e’tiroz bildirdi: “Menimcha, palovdan 
mazaliroq ovqat yo‘q”.

Men va Hasan oshxonamizda ovqatlanishga o‘rganib qolganmiz. 
Bizningcha, bu yerda ovqatlami juda yaxshi tayyorlashadi va 
ovqatlar qimmat emas. Uncha ko‘p boMmagan pulga oshxonamizda 
birinchi va ikkinchi taomlar, limonli choy yoki sutli qahvalardan 
iborat tushlik qilishingiz mumkin. Bundan tashqari bufetda apelsin, 
mandarin, uzum, olma, nok kabi mevalarni xarid qilsa boMadi.
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Men boshqa oshxonalar, ayniqsa, shahar markazidagi 
oshxonalarda ovqatlar ancha qimmat deb eshitganman.
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0 ‘N YETTINCHIDARS 

Birinchi mashg*uIot 

Uchinchi bob (f j-> 4^)

Fors tiliga mazkur bobga oid masdarlar va sifatdosh shakllari 
ham o'zlashgan, lekin ular uncha keng ishlatilmaydi. Bu bobga
tegishli masdar лАеЛл* mofa’ele yoki cJpbu mofa’elat qoliplarida
yasaladi:

j» m oraje'e- murojaat qilmoq, moraje’at -  qaytib

kelish, V-Laa mosahebe -  suhbat, intervyu, mosahebat -
suhbatlashish, muloqot va h.k.

Ill bobning aniq nisbat sifatdoshi mo fa ’el qolipida
yasaladi:

JjUu moySbel -  qarama-qarshi, teng, mosadcf - vaqt
jihatidan mos tushuvchi, to‘g‘ri keluvchi va h.k.

1-mashq. Quyidagi o'zaklardan III bob masdari shaklini yasang 
va tarjima qiling.

—  j J &o  —

•JJC
2-mashq. Quyidagi 0‘zaklardan III bob aniq nisbat sifatdoshi 

yasang va tarjima qiling.

f  j i  -  — — — j  J  о  -  f j j
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3-mashq. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishli masdar va 
sifatdoshlarining kerakli shaklini qo‘yib, jumlalami ko‘chirib ydzing 
va yozma tarjima qiling.

jS'ljU

AjLJwUl "Qljilwdl 

J*lk*

d b  j l  AJii J i b t j  f U i t  j  V JUiljI . . .

....Л -Л * ' J j k  U j& O  4*

. A j j f  ̂  Aj I j j j j  cJulfcj jU ) p  i4*UcJ& tj» 

j j y l  .^ jb  IC (̂ VA t^LS* . ..obS* Am? j*

-т .- 1 lij* Мл; A .1 Д. »i£ JLi ( C *1 Д L .̂

__ OU\&»t j  .Ь^У’’ U e\£ jtjb

..lm* ^  (^iy») ^ j j \* (/i* Oi«j j

. ..C-pU> Лву UblJLt- с Ла/  i f  ejb йТ

Ob-*ji ....fj-i* ^  .OiijT

nCJbb 4*W JU K* 1̂»

Ikkinchi mashg‘utot

To‘rtinchi bob (f ч^)

Arabiy fe’l boblarining to‘rtinchisiga old shakllar umumiy “biror 
harakatni bajarish” ma’nosiga ega. Biz benday umumiy ma’noni II 
bob shakllarida ham kuzatgan edik. Lekin II-1V boblaming umumiy 
ma’no yo'nalishiari ifodalanayotgan ish-haralcat davomiyligi 
jihatidan farqlanadi. II bob shakllari ma’nosi doimiy yoki uzoq 
davom etadigan ish-harakat bilan bogTiq boMsa, II bob masdar va 
sifatdoshlarda, asosart, bir martalik yoki qisqa inuddatli ish-harakat 
ifodalanadi. Qiyoslang:
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IV bob masdari e fa l qolipida yasaladi. f J ^ o'zagidan

e'lam -  e’lon qilish, bildirish (bir martalik qisqa muddatli ish- 
harakat).

Sbu o‘zakdan yasalgan II bob masdari j>g.. >«t ta'lim -  o‘qitish, 
bilim berish (uzoq muddatli doimiy ish-harakat); IV bobning aniq 
nisbat sifatdoshi J— mof el  qolipida yasaladi. J il o‘zagidan

* moSkel -  qiyin, mushkil; j j » u  o'zagidan j -л—?  mobser -  
kuzatuvchi, tekshiruvchi, sinfboshi (maktabda) va h.k.

jb fljJ j  jSjfc

j* A y*  y jjS  j t*  j*  j*

J  JO * jW-H j  U *>» tfAU M ‘J j / '  tl*
J u  J> Wyb j  jl* *j» j  «>» fUll }  £tj« .С—*» ejff'y-

#
J *J** j* J< ^ ‘ĵ V J J^ei .C—*' Oljlji
J ejg« JUf eijS* CO U U 4$” Ub
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||Л (АЛ1 Jfit ^  jA Ul j  t»uCwi\J |k̂ 4̂

.juT (►* j0»jj«

Leksik izohlar

0 .0 ^  xaridan -  sotib olmoq fe’li jumla tarkibida nima? nimani?
so'roqlariga javob beruvchi vositasiz toMdiruvchi yoki qayerdan? 
so‘rog‘iga javob boMuvchi o‘rin holining ishlatilishini talab qiladi.
0 ‘rin holi jumla tarkibida j i  dar, j> az old ko‘rnakchilari qatnashgan
yoki tushurib qoldirilgan birikmalar bilan ifodalanadi:

. [jljlj sS” I—«• Soma in ketabra [az] koja
xaridid? -  Siz bu kitobni qayerdan sotib oldingiz?

.{Aljt- <£#jVU [j']tj <~>\S j*  man in ketabra [az]
mayaze-ye ketabfortdi xaridam -  Men bu kitobni kitob do'konidan 
sotib oldim.

f J ц-e-* (У- *** Soma in sibrci koja xaridid? -  Siz bu
olmani qayerda xarid qildingiz?

.fX -ijf- jlj4  [ji] I j  Vn—*• Cr-i* О—* ж*1 ,w sibrci [dar] bazar
xaridam- Mm bu olmani bozorda xarid qildim.

xaridan sodda fe’li i)>£  M.j*’ xaridkardan murakkab fe’li
bilan sinonim hisoblanadi:

.JLmlyf- ц̂ -j» jl j t—i j ' f j i  jW • /  j  ®j** у  mardom mive va
tarrebar-e lazemra az bazar mixarand -  Odamlar kerakli meva- 
chevani bozordan sotib oladilar (xarid qiladilar).

4-mashq. Quyidagi olzaklardan IV bob masdari yasang va 
taijima qiling.

3~~ ij ^  J  — jf i  — — vJ — J
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5-mashq. Quyidagi o‘zaklardan IV bob aniq nisbat sifatdoshi 
yasang va tarjima qiling.

6-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarining kerakli shakiini qo‘yib,ko‘chirmg va taijima qiling.
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Uchinchi mashg‘ulot 

Zamon va makon ma’nolarini Ifodalovchi arabiy so‘zlar

Arab tilida zamon va makon ma’nolarini ifodalovchi so‘zlar ham 
maxsus qoliplar asosida yasaladi. Mazkur so‘zlaming ko‘pchiligi 
fors tili lug‘at tarkibidan ham o‘rin olgan. Zamon va makon 
ma’nosini ifodalovchi so‘zlar quyidagi qoliplar asosida yasaladi:

1. JiwU mafel\ J j*  manzel -  uy, manzil; mahfel -  to‘garak,

guruh; masjed -  masjid va h.k.

2. mafal: $  j* markaz -  markaz; maskati -  maskan,

uy-joy; maqsad-  ko'zlangan joy va h.k.

3. mafele-. madrese -  madrasa, maktab va h.k.

4. 41mu mafale: mahkame — sud, tribunal; e Jai» manzare -

manzara; *1* у  marhale -  bosqich, davr va h.k.

Arab tilldan o‘z)asbgan sifatlar

Arab tilidan fors tiliga juda ko‘plab sifatlar ham o‘zlashgan. 
Mazkur sifatlar Jgni fa 41 qolipi asosida yasaladi:

-Ubr ja d id -yangi; sahih -  tog‘ri; £ — ->j vasi ’ -  keng va
h.k.

Bunday qolip asosida yasalgan sifatdoshlaming ko‘pchiligi fors 
tilida ot sifatida ham ishlatiladi:

rafiy ~ o‘rtoq; tabib -  shifokor, tabib; J 4 j—* mariz -
bemor, kasal va h.k.

^  . . . j 1 ^  j' 'i j'jV  j* gr* ^

391



7-mashq. Quyidagi o‘zaklardan zamon va makon ma’nolarini 
ifodalovchi so‘z!ar yasang va tarjima qiling.

— — — — J £ —

.^ o J s  — JJuO — t-jo iJ

8-mashq. Quyidagi o'zaklardan tegishli qolip asosida sifatlar 
yasang va tarj ima qiling.

~  J  4 > ~  j  Ч  ~  А J j ? ' " "  J  s ' -

•'ч> & j — л J>

9-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling.
Bu yil Toshkentda meva-cheva juda ko‘p. Sabzavot va mevalami 

nafaqat bozorlar va do‘konlarda, balki metro bekatlari yaqinidagi 
maydonl̂ rda va katta ko'chalaming burchaklarida ham sotishyapti. 
Masaian: ijniversitetimiz qarshisida har kuni olxo‘ri, olrik, shaftoli, 
uzum, nok va boshqa mevalar sotiladi. Uyimiz oldida bodring, 
pomidor, qovoq, karam, sabzi, piyoz, kartoshka, sarimsoq piyoz, 
turli-tuman osh ko'klari va boshqa sabzavotlar xarid qilishingiz 
mumkin. Sabzavot va mevalar do‘koni deyarli har bir mahallada bor. 
Bu do‘konlarda bahorda va yoz faslining boshlarida gilos, yozda 
qulupnay, olcha, olma, nok, qishda limon, mandarin va apelsin 
sotiladi. Q‘zbekistonda yil bo‘yi meva-cheva va sabzavotlar juda 
ko‘p bo‘!adi. Ayniqsa, yoz va kuz oylarida tarvuz, qovun, olma, 
shaftoli, pomidor, o!xo‘ri, bodring, kartoshka va boshqa meva- 
chevalar juda arzon bo‘ladi.

Qish oylari va bahorning o‘rtalarigacha meva-chevalar bir oz 
kamayadi, lekin mandarin, xurmo, limon va apelsinlar deyarli yoz 
faslining boshlarigacha bozor va do'konlarda sotiladi.
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Oilamizning barcha a’zolari meva-chevalami juda yaxshi 
ko'rishadi. Yozda va kuzda ishdan qaytayotgan paytimda men har 
kuni turli -tuman mevalar xarid qilaman va uyga olib kelaman. 
Rafiqam ulardan turli xil murabbolar pishiradi. MenJayniqsa,oIcha 
murabbosini yaxshi ko‘raman, rafiqamga esa qulupnay murabbosi 
yoqadi.

TVrtinchi mashg‘ulot 

/ * *
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?C—J» jo f  j  ejU ĵ lT c J j  4* <0jUU ^il j> -

JOT J  OjU ^  t ^  jS*-T to lOfcuHto jS^T oU j \  &  o i f  0*1* -

^  <£jt| ey £  j} 4* tejU* #1 Jd -

J  WjJ j  *j& j  j4  « у  j  fl> *  £ j»  ^ « ju *  jf i  j i  -

(/Uyb 4&fl Ji* uy- jb Jv—•> (fljU* j*» jl J» .J iijj i  ^

•f*
.C—<> Iff* vibijJ tOjU* AS” Jbb —

*Г Сч.«/| j  C*««l ObT fjlS* J  U ц£Л№> t ib i j i  lOjUU j j l  <лЬ —

•?Jjt jj* *i

395



Leksik izohlar
1. faravan- “mo‘ l-ko‘I, ko‘p” so‘zi ib j ziyad-“ko'p” so'zi

bilan sinonim hisoblanadi. Ammo shuni qayd etib otish lozimki, bu 
so‘zlaming ishlatilish darajalari bir-biridan bir oz fanq qiladi:

0  so‘zi turii predmet yoki shaxstar miqdorining ko‘pligini
ifodalab, hech qanday cheklanishlarsiz ishlatilaveradi:

■sbj v-»bT ketSbhaye ziyad- ko‘p kitoblar.

itij dSneSjuySn-e ziySd- ko‘p talabalar.

.c —»i ibj jjу  I emruz kSram ziyad ast -  Bugun ishim ko‘p
va h.k.

2) CMjtj— i so‘zi esa ko'proq oziq-ovqat, fegulik narsalarga

nisbatan ishlatilib, ulaming mo‘l-ko‘lligini iftxWaydi. Jljtji Jy a £  
mahsul-e faravan-  mo‘I-ko‘l hosil.

.c—»i 01 jt j  j j j —И emruz mive faravan ast -  Bugun meva- 
cheva juda ko‘p va h.k.

Oijij— i so‘zidan yasaigan i fartvSni so‘zi bevosita
“farovonlik”, “mo‘l-ko‘lchilik” ma’nolariga ega.

2. jjlk* motabeqsrtzi ikki xil ishlatilishi manikin.
1) asliy sifat tarzida, ‘Vxshash”, “mos”, *mos keluvchi” kabi 

ma’nolami ifodalagan holda;
2) izofali old ko‘makchi tarzida “...ga mos holda”, “...ga 

muvofiq” ma’nolarini ifodalagan holda. Qiyoslang;
.J a —Ab  j —it у  d \jJb i L-iT inhS nazarit-e motabeq daStand-

U laming fikrlari bir-biriga o'xshardi.
• * u >  ^  by- J * e i  j j l k *  anvS’-emivejStmotabey-e

fasl-e xod mirasad -  Turii mevalar o‘z fasliga muvofiq pishib 
yetiladi.
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10-mashq. Quyidagi so‘zlarning qaysi bobga oidligini aniqlang.
is-—Ai* ia!o?-*A* iAjLjJ ijjShi» n JjiA *  ijiU o

.hj j j S
11-masbq. Quyidagi so‘zlar orasidan faqat f bob shakllarni 

ajrating.
— — J2oa -» yf-\ — Jj\i — — jokfi-

Ф * J *— ^Л2л — -  J.iitf ~  l̂Ui — yi,J —  ̂jU*

~

12-mashq. Quyidagi so‘zlar orasidan faqat II bobga oid 
shakllarni ajrating.
J^b — jj-AtA — — <dl£« — u>tys — — j& b-

JjCwi “  jCi* w “  (Jya£- ”  yk* ”  lillit ~  дк>>̂ и “  JJU ~

•?>- -  ?**' ~  i f  ~
13-mashq.Quyidagi so'zlar orasidan faqat III bobga tegishli 

shakllarini ajrating.
— jiUwi -  J — w t '<* ”* f<UU *"■ “  J » *“

“  uJjlliUr- j&\ — |IU>* — uOUe •“  jgjH9* ~  JjJU — Oj^Uoa — ijt j

.4U>L> — JUJLtJ — 9 jTUu —
14-mashq. Quyidagi so'zlar orasidan faqat IV bobga oid 

shakllarni ajrating.
— J l  | — ^  — v3l̂ ail — jy*£> — JjL«

— — 4жр1у — — OL-^I — ~
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15-mashq. Quyidagi so‘zlar orasidan tegishli qoliplar asosida 
yasalgan zamon va makon ma’nolarini ifodalovchi so‘zlami ajrating.

*“  A A  “  d j M A  ™ j » •“  ~  jA l*

«jlxw — 0L-O-I — — j j j  — ~  — 4ikb* —

.«UjjJU — j£*iwi — (ИДО —
16-rnashq. Quyidagi so‘zlar orasidan tegishli qolip asosida 

yasalgan arabiy sifatlami ajrating.
“  (*«£*■ "  v / j *  -  je *  ~  i j ' j  -  ~  j j b w  -  jA ll?

m
— c X tJ t  —  V-—lU* —  j j T l *  —  J O j  j A  —  j J i  —  J M p  —  —  j*SV>

. jj-»l -  — jflk* -  j
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0 ‘N SAKKIZINCHIDARS 

Birinchi mashg‘ulot 
To'siqsiz ergash gapli qo'shma gap

To'siqsiz ergash gapli qo‘shma gaplarda ergash gaplar, asosan, 
bosh gaplardan oldin keladi. To‘siqsiz ergash gaplar bosh gaplarga 
quyidagi ergashtiruvchi bogMovchilar yordamida bog‘lanadi:

\+b5Sake 

bS in ke

bS vojud-e an ke  ...ga qaramay (qaramasdan)

^ V  bS vojud-e in ke  

agar 6e
> garchi

garde
✓

Mazkur ergashtiruvchi bogMovchilar to'siqsiz ergash gaptarning 
oldiga qo'yilib ishlatiladi, ya’ni bog‘lovchi ergash gapli qo‘shma 
gaplarning bu turida jumlani boshlab beradi.

To‘siqsiz ergash gap bosh gap tarkibida ifodalangan ish- 
harakatning bajarilishiga ma’lum to‘siq yoki monelik mavjudligini 
ifodalaydi. Lekin qo‘shma gapdagi umumiy mazmun shundan 
iboratki, bosh gapdagi ish-harakat ana shu to‘siq yoki monelik 
mavjudligiga qaramay amalga oshaveradi:

||Л  i f j j  Otjjt 1̂ 1j A  b y ? )  ^ li U) 4&T b

A S fji ® J»Uii p̂i3M ^£

S-J
bS an ke  (ba in  ke, bS vojud-e Soke, b5 vojud-e inke) hava-ye 

iran m y hamrafte garm ast, dar ba ’z i noySt-e Somali-ye iran dar 
zemestan sarmS-ye hava ta s i daraje-ye zir-e sefr mirasad -  
Umuman olganda, Eron ob-havosi issiq boMishiga qaramasdan,
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Eronning ba’zi shimoliy nohiyalarida qishda sovuqlik -30 
darjagacha boradi.

j'jji -bjj j Ajj 4  ̂jft agar de
hava abri bud va bSd-e Sadid mivazid havSpeyma parvaz kard -  
Garchi havo bulutli bo'lib, qattiq shamol esayotgan boMsa ham, 
samolyot uchdi.

Yuqoridagi misoilardan ko‘rinib turganidek to&iqsiz ergash gap 
va bosh gaplarning ma’nolari bir-biriga zidlanadi, ya’ni qarama-
qarshi turadi. Shuning uchun bunday qo‘shma gapterda bosh gap

va/;-“lekin”, jb baz, baz ham-“bari bir” kabi so'zlar biian
ajratilishi mumkin.

■fjjj <4 ^  jW tc—u /  4* jft agar 6e havS xub
ast baz nemltavSnam gardes! beravam -  Havo yaxshi bo'lishiga 
qaramay, bari bir sayr qilishga bora olmayman.

j l  j i  i l s - i l  j  jS  i i i j  j  c — *> ^ j >  * £ * 1  djprj l (

jt (*л jl iCwiV ba vojud-e in ken
dSneSjv-ye xubist ziySd kSr mikonad va ostSd az и hamiSe rSzist, 
vali и ham az emtehSa mftersad -  Yaxshi taluba ekanligiga, ko‘p 
ishlashiga va 0‘qituvchi undan hamisha roziligiga qaramay u ham 
imtihondan qo‘rqadi.

1-mashq. Quyidagi jumlalami o‘zbek tiligff tarjima qiling.

Ijby* j  C - w  v-Jj»8, iJuJ ^  j l y  *< |tU i Aj?Ji

A4) J  j j j  Hj j j  J ^  fjr*'

I.U c J j  (*л jb jjj j  J jkX» 6>\SjI j ii,{

(*л jl»  (i-k-A J * £ h  i j s r j l*

ctfU-Ь» 4&L~* ^  C~M)t JL* ji iadi 4&T Ц .fJLiS'

4S* CmiI J u  e i A^ul b .*>—*» j  J  ̂j"*1 el&Wli
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£•>_$ a T  4 s ijT  рхЬ'АЗ 1 1̂ t i j>  d i \ f -  ОТ Aj j  p j £ ^  jl£ w <  

p & Z j?  > i ' j i  i^ j  cC~rf» J , y r  C ~ * J U j 9  ^ j j i  j i l j> i*; j f \  .pS& i 

O l i j l  ^yA iy j  f l  e j j ^ j  O i l P  J t j j j  At j j A  A* j f l  .a£ ^  t^jV i j t  j l  jJ>  

■f**i * • '* !  t j j l f  j j »  f j b  J > j j j  j j j  j*  *z~*

. M i j !  j l j  I j j i  t j j i  v _ & j 4smAI A ^ jI

2-masbq. Nuqtalar o‘miga to'siqsiz ergash gaplarga tegishli 
boMgan ergashtiruvchi bo‘g‘lovchilardan birini qo‘ying va o‘zbek 
tiliga tarjima qiling.

>r> VT v>iA J tr*3JJ JJJ j* <Jj tC~* 0,-Г •••
. . . .^ jb O i  4*»ii i j f j l T  a * -  < = - >

j i  c i j  (*л ^4j4X  J  t£ lу  4(̂ f ^  j t T  i b j

0»««Л A s i j^  ^  ^  <С*мП О £ jS> L«S» ц£ AAiUw» j J  a T  iJUm

w £ * j*  JLitj U s >  J  C « d l «Ь j i J l ? -  i O J ^ *  ja i  Aj . . .

j y A  l j  b j J  ‘(►“' J '1 O JJIjs^  J j A J U  i f l i  C - P U  j i  . . . . ^

p b j? - f-i~A  JV jS ^ L j 31 t C —)l j M j i  . . . . ( ‘ I »ij£ >

j i  J u * l  1̂ AsijS* ^  ^  C —»< J u  а-^ Jaii — д Д

j i  ( l j  j J  АЬ«дТ . . . . | ^  j i t

. i  j£ v l̂ y r  jl I J» Jb- у»

3-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.
Men sportni juda yaxshi ko‘raman. Juda ko‘p ishlashimga 

qaramay, bari bir sport uchun doim vaqt topaman. Menga ko‘proq 
futbol, basketbol, suzish va tennis yoqadi. Men suzish bilan 4 yiidan 
beri shug‘ullanaman. 0 ‘tgan yili men universitetimizning suzish 
musobaqalarida qatnashdim va 5-o‘rinni oldim. Men bu yil ham
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suzish musobaqalarida qatnashishga qaror qildim. Akalarim futbolni 
juda sevishadi. Akalarimning hammasi juda yaxshi futbolchilardir. 
Ukarn ham sportni yaxshi ko‘radi. U ko‘proq basketbolni yoqtiradi.

Biz ko‘pincha birga stadionga boramiz. Otamiz ham sport bilan 
shug'ullanadilar. Ular endi yosh emasliklariga va juda ko‘p 
ishlashlariga qaramay, doimo sog‘-salomat ko'rinadilar va o'zlarini 
yaxshi his qiladilar.

4-mashq. Quyidagi maqoini yodlab oling.

Jill vjjJ?

! j j  jj да-лТ aheste rou bamiSe rou -  Sekin yuruvchi har
doim yuruvchidir.

Ikkinchi mashg*ulot 
Beshinchi bob

Fors tili lug‘at tarkibida arabiy so'zlaming beshinchi bob masdari 
va aniq nisbat sifatdoshiga oid shakllari ham ko‘p uchraydi.
Beshinchi bob masdari tafa”o]qo\\\>\ asosida yasaiadi:

taSakkor -  tashakkur, tafakkor -  tafakkur, jJ jf 
tarannom- kuylash vah.k.

Beshinchi bobning aniq nisbat sifatdoshi esa m otafa’el
qolipi asosida yasaiadi:

jSJLw motaSakker -  tashakkur bildiruvchi, minnatdor, jWsa * *
ф

motafakker -  fikrlovchi, mutafakkir, j*  motarannem -  tarannum 
qiluvchi, kuylovchi va h.k.

*
Beshinchi bobning aniq nisbat sifatdoshi esa m otafa’el

qolipi asosida yasaiadi:
motaSakker -  tashakkur bildiruvchi, minnatdor, p ij*  

motarannem -  tarannum qiluvchi, kuylovchi va h.k.
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5-mashq. Quyidagi o'zaklardan beshinchi bob masdariga oid 
shakllami yasang va tarjima qiling.

—  —  ^  —  —  s i  j

J * ^  j  — a J j  — j- iJO — i J J f  — i J J i J —1>

6-mashq. Quyidagi o'zaklardan beshinchi bob aniq nisbat 
sifatdoshiga oid shakllami yasang va tarjima qiling.

— — — ^  j

.«3 Д-■ j o i 3 ~ i J < 3  — —

7-mashq. Quyidagi jimlalami fors tiliga tarjima qiling.
Garchi havo yaxshi bo‘Isa ham, bari bir sayr qilishga bormadim. 

Dam oiish kuni boMishiga qaramay, akam biian ertalabdan 
kechgacha ishladik. Uy vazifasi oson bo‘lsa ham, Ahmad uni 
tayyoriay olmadi. U sport biian jiddiy shug‘ullanishiga qaramay, hali 
musobaqalarda ishtirok etgani yo‘q. Garchi uyqudan kech tursam 
ham, albatta, IS daqiqa badantarbiya qilaman. Futbol komandamiz 
bu musobaqalarda yaxshi o‘ynagan bo'lishiga qaramay, 1-o‘rinni 
egallay olmadi. Men seni uyimizga taklif qilganimga qaramay, sen 
kecha biznikiga kelmading. Akam vaqtli uxlashga yotishiga 
qaramay, bari bir ertalab uyqudan kech turadi.

Uchinchi mashg‘ulot 

Oltinchi bob ч^)

Arab tilidagi oltinchi bob masdar va aniq nisbat sifatdoshlari ham 
fors tiliga o‘zlashgan, lekin shuni ham qayd etish lozimki, mazkur
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bobga oid shakllar boshqa bob ashakllariga nisbatan fors tilida 
kamroq uchraydi.

Oltinchi bob masdari tafa’o!qoiipi asosidayasaladi:

jjlf tajavoz- tajovuz, agressiv, tadSxoI- aralashish va h.k.

Mazkur bobga oid aniq nisbat sifatdoshlari esa JpUs* mo tala’el 
qolipida yasaladi:

motabadel -  almashuvchi, navbat bilan keluvchi,- * 
motajavez- agressiv, tajovuz qiluvchi va h.k.

8-mashq. Quyidagi o'zaklardan oltinchi bob masdarini yasang 
va tarjima qiling.

J»  — *-» £ j  — JjA —

9-mashq. Quyidagi o‘zak!ardan oitinchi bob aniq nisbat 
sifatdoshlarini yasang va tarjima qiling.

10-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma taijima qiling:
Havo sovuq bo‘lsa ham, biz stadionga bordik. Hamma 

yigMlganiga qaramay, majlis o‘z vaqtida boshlanmadi. Bu filmni 
ilgari tomosha qiiganimga qaramay, bari bir sen bilan bugun 
kinoteatrga boraman. Garchi uni takiif qilmagan bo‘lsam ham, u 
kecha do'stlarim bilan biznikiga keidi. Qahva issiq boMishiga 
qaramay, Habib uni tez-tez ichib, o‘midan turdi. Guruchli ovqatlarni 
juda yaxshi ko‘rishimga qaramay, bugun palov yemadim. Qornim 
juda och boMishiga qaramay, universitet oshxonasida tushlik 
qilmadim.
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TVrtinchi mashg‘ulot

Arab tilida otlaming ikkilik shakli

Arab tilida otlar fors tilidagidan farqli ravishda birlik va ko‘plik 
shakllaridan tashqari ikkilik shakliga ham ega bo‘la oladi. Ikkilik
shakli j —t -суп qo‘shimchasi yordamida yasalib, o‘sha predmet yoki
shaxsning soni ikkita ekanligiga ishora qiladi:

vij-J» taraf- taraf, tomon —* j- b  tarafeyn -  ikki taraf, ikki
tomon.

cJji douJat- davlat —» doulateyn- ikki davlat va h.k.
Bunday ikkilik shakllarining ba’zilari shu turishicha fors tiliga 

ham o'rnashib qolgan va keng ishlatiladi.

-4 be old ko‘makchisining unli tovushdan boshlanuvchi 

so‘zlarga qo‘shiIishi

A—i b e  old ko‘makchisini unli tovushdan boshlanuvchi so‘zlarga 
qo‘shishda uch xil usuldan foydalanish mumkin:

a) ь be old ko‘makchisini alohida yozib, talaffuzda keyingi so‘z

bilan bir butunlikda o‘qish mumkin. Masalan, ji <4 be+u- unga.

b) cM «0 be+§n-unga; <4 bc+in-bunga va h.k.

v) *—i old ko‘makchisini unli tovushdan boshlanadigan so‘zlarga 

qo‘shishda i  ds/harfi orttiriladi. Masalan: 

jt <4 be+u=$M bedu 

ОТ be+an=&M bedan 

jl\ <u be+In=,jî > bedin va h.k.
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ya-ye vahdatning izofiy birikmalar tarldbida isblatilishi

OJ—»*j izofiy birikmalaming, asosan, oxiriga qo'shiladi.
Masalan:

dty- daneSju-ye xubi -  Bir yaxshi talaba va h.k.
Ammo ba’zida nutqning ifodalanishini va ta’sirchanligini 

oshirish uchun ОД-»-j  c>l—t bevosita aniqlanmishdan keyin ham 
qo‘yilishi mumkin. Masalan:

y -  danesju-i xub -  Yaxshi bir talaba.

J> hJ

У  ‘Л /* *  цг* J  ^  , > 3 j j  j v - o  j j j  j »  jS s

J> hj &  i^j frb J > h J •Я***’ ^
<0LS> At g i jT  j l  I j  VA CmO j  M j f  jU  J ji j l»  4( 1^3j»b i£IaU j l  iJLti 

<U Л м  . J j J s  C ~ » I j  <Ц J  M jfc «Us? 1O 9J j?

*< j*  j* j  mj* j*< 4a**  ̂b fj9* j  ^
i о Гj*- Ь j J-ii”yji* j,** f  4 j*

. JUS* Âm* jl I j

(4si£  UU j  l$i-o i)b£&l j* <0Д{ î UsfH jl jA tfljt j \

<UiJj C~*«f jl JLj jjj jft .ДЛС̂ » (̂ iU« C S f -  «I» £  j  A^> $J 

tC—»l ц^Ь i)\yr tjjfl .ijjf ^  oT ОТ jl ^  j  Л&цл J> jjj 

J b jjj i  M J -XAS dUS"jl «Ц |»A J>jjj .C-wl AmjjO j  Ajb ^Irfj OO. 

JJJ ^  C—»l OijT СЛ51Р <Uljjj J»jjj Aj t)bf jl .JljiljJL»
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. c —>i ^JIj j t i i i j i  j  jS  4ь->- 1 j  ajp*- j j j  СИ ^ic (JL& ^ j j j

jl jt <Ulw? Ob'iwl '-Hŷ ~ J Cmi) tj*S"'

3 j ^  <^lA l)3j T  jjs>b» JjiLi*» tO lS jl jbiwJ .JLs—A

JU ji J i j j j  у ,  » f t e  jt . ± £  ^  to-j c J j  p.л  j  t t̂j» ixbu y *

J V *  i ^ j j j  jV •***? *“** j*  J  C—<>_j.s ^  i

jl dS* ^Sj .JjS” С-S'J-Si el&Uib (^L i ц£4а 1~о« j i  j l jj jJ i *Я-»

JlsOy r  {J ^ r  j  C—i»b cJ *jjl j-» ̂

j  iU> j  <̂ 1 OJlii jjjg  j i  4&П Ji* У  *t -*J!

рлЪЬ ,y  <£-Jb ^  &  jJ :ab otj*- j

j \  <U l j  i y f -  ^ r l j i s y r  (Д* J  vUos* J 1 ^  1>* -f  J"* j J J S  J j l  J i

yl.* • ^  *4 (*■* .̂ ^  J  ^ jSsJtJ ^  j l  j ^ l  . £ } £  A jJ jb

Leksik izohlar

1. Oij—с ncmudan-ko‘rsatmoq; ko‘rinmoq va —- saxtan-

qurmoq, tayyorlamoq fe’IIari Oij—S" Xrmfao-qilmoq fe’li ishtirokida 
murakkab fe’llar tarkibida fe’lning umumiy ma’nosiga hech qanday 
ta’sir qilmagan holda 0Sj—£  kardan fe’li bilan o‘rin almashishi

mumkin. Boshqacha qilib aytganda, tbj—S' va (3>ji va &г\~> fe’IIari
murakkab fe’llarning fe’l qismi vazifasini bajarayotganida bir-biriga 
sinonim hisoblanadi.

cbjS'j—j»b- hazer kardan = C3ijC jjsb- hazer nemudan -  j& r

js^bi hazer saxtan -  tayyorlamoq.

Oiji j*> xam nem udan-bi £  (*> xam kardan -  bukmoq, egmoq 
va h.k.
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2. O L J j t  ouyat so‘zi c .—9j vay/‘-“vaqt” so‘zining arabcha siniq

ko‘plik shaklidir. о  I-----ij\ so'zi bundan tashqari “hoi, holat”

ma’nolarini ham ifodalashi mumkin:

o l i j t  dar besyari [az] ouyat -  ko‘pincha, ko'pgina

holiarda.

о  I—»j\ ouyat so‘zi frazeologik birikmalar tarkibida “kayfiyat” 

ma’nosida ham qoMlaniladi:

.c — ouyatam talx a s t-  a) kayfiyatim yomon; b) jahlim 

chiqib turibdi.
Yuqoridagilardan tashqari OL_5jl ouyat so‘zi jUJ o lS jl ouyat-e 

te/r-kayfiyati buzuq; jahli chiqqan so‘zi tarkibida ham ishlatiladi.

11-mashq. Quyidagi so‘zlarning sinonimlarini aniqlang va qator 
qilib yozing.

"■ AiAJjpJ “  LmI “  "* ""

. O i £  ~  ~  O i j S "  < U J lA  —  ОЛЬ j j j j

12-mashq. s/Ojj matnidan I, II, III, IV, V, VI boblar va joy

hamda vaqt ma’nolarini beruvchi arabiy shakllarga oid so'zlarni 
toping va ko‘chirib yozing.

13-mashq, “Mening ertalabki kun tartibim” mavzusida hikoya 
tayyorlang.

14-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarini kerakli shaklda qo‘yib, ko'chirib yozing va yozma 
tarjima qiling.

cJb? jS" i£i& Аг*ц jl

4sS £

j j j  db I &  1̂ COlP ...4j Ola* j a  

j ~ * ~  !J  i /  j j j

j 5̂” ^ __<_<о1 &h>-
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J>JJJ О* ^  (/* J>jjj

^ЛГ*
*JU> Aj .. .jl  'jl^S-O J 85jS” jl< IjAy*- d jl

db Ц t...C~-lj j y* 4* jli Ла* Дл< (►*

. . . 4, *  iff ji 4*  . . . . £ ,  С- S ' t . . . oS" f -

« / 1**8, t f J J  <* J 31)  j ‘ ' J U V  J  ^
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15-masbq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling.

Jismoniy tarbiya menga ish va o'qishimda juda yordam beradi. 
Guruhimizning barcha talabalari ertalab badantarbiya qiladilar. Biz 
badanimizning bar bir a’zosi, ya’ni oyoq va qoMlarimiz 
barmoqlaridan boshlab to bo‘yin va boshimizgacha mos harakat va
rnashq qilamiz, Наг bir harakat bilan chuqur nafas olarniz va keyingi 
harakat bilan uni chiqaramiz. Biz chapga va o ‘ngga egilamiz,
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qoMlarimizni tirsakdan bukamiz, orqaga yotamiz, oyoqlarimizni 
tizzadan bukamiz va boshqa harakatlami bajaramiz. Badantarbiyadan 
so‘ng sovuq suvli dushga tushish kerak.

Do‘stim nafaqat badantarbiya qiladi, balki sport bilan jiddiy 
shug‘ullanadi va musobaqalarda ishtirok etadi. 0 ‘tgan yili u suzish 
musobaqalariga qatnashib, birinchi o‘rinni olgan edi.

Beshinchi mashg‘ulot
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1. JUJt ettefaysoz’v.

1) hodisa, tasodif; 2) o'zaro rozilik; 3) ittifoq, birlashma kabi 
mustaqil ma’nolarni ifodalash biian bir qatorda murakkab izofali old
ko'makchilar tarkibida ham ishlatilishi ham mumkin: Jl— 4—• be
ette fa y-e-birgalikda, biian, birga. Masalan:

iUui tJUifi <u be ettefay-e ostSd- Ustoz biian birgalikda va h.k.

2. jj- <«o dastur so‘zi umumiy “ko'rsatma, ruxsat, qoida”
ma’nosiga ega boMib, tegishli birikmalarda o‘ziga xos ma’no 
yo‘naiish!arini ifodalaydi:

dastur ul- ‘amal-  ko‘rsatma 

4—If dastur-ejalase- majlis kun tartibi 

dastur-e xorSk- ovqatlanish tartibi 

jjj jjs-o dastur-e ru z- kun tartibi 

OUj jja-iA dastur-e zaban -  grammatika

16-mashq. Quyidagi she’mi tarjima qilinig va yod oling. 

viJb

jlу  OiUi I —P j f i  j l f  j j j  AjjT i j i  < 4 у6 *  У ч

JUA Cw»U 4$* JUl ....Vi С» i jS" j7

17-mashq. matnidan arab fe’l boblariga oid shakllarni 
toping va ko‘chirib yozing.

18-mashq. 0 ‘zingiz yoki do‘stlaringiz shug‘ullanadigan va 
sevadigan sport turlari haqida so‘zlab bering.

L eksik  izoh lar
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19-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling.
Biz Hasan biian talabalar yotoqxonasida yashaymiz. Men Hasan 

biian turishga roziman. Biz sportni juda yaxshi ko‘ramiz. Menga 
ko‘proq kurash, Hasanga esa boks yoqadi. Hasan biian turli 
musobaqalarga qatnashamiz. Masalan, men ikki oy oldin kurash 
bo‘yicha universitet birinchiligida ishtirok etdim. Hasan va boshqa 
do'stlarim menga muvaffaqiyat tilaganiga qaramay, men g‘olib chiqa 
olmadim. Hasan boksdan tashqari suzish biian ham shug'ullanadi. U 
juda yaxshi suzuvchidir. Yaqinda u suzish bo'yicha Toshkent shahar 
birinchiligida qatnashishi kerak. Umid qilamanki, u g‘alaba 
qozonadi. Nafaqat mening o‘zim, balki barcha do‘stlarimiz Hasanga 
mazkur musobaqalarda muvaffaqiyatlar tilaydilar.

Qo'shni xonada guruhimizning boshqa ikki talabasi yashaydi. 
Ulaming har ikkisi yaxshi futbolchilardir va universitet futbol 
jamoasida o'ynaydilar.
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0 ‘N TO‘QQIZINCHl DARS 
Birinchi mashg‘ulot
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Leksik izohlar

]. OJ-i j 'y* savSr Sodan “(biror-bir transport turiga) minmoq, 

o‘tirmoq’\  asosan, distant holatda ishlatiladi. Bunda £>aa j'j-> 

fe’lining ismiy qismi jlj*» va fe’liy qismi Oxi> bir-biridan ajralib, 

tegishli to'ldiruvchi (transport vositasini ifodalovchi so‘z) j*j~» bilan 

izofa orqali biriktiriladi:

s j i j i  1 <y man savSr-е otubus Sodam -  Men avtobusga

chiqdim.
.xi> jji*  j 'j - i  bayad savar-e metro Sod- Metroga o‘tirish 

kerak.
2. dXi> oaVj piyade &>dao-“(biror-bir transport vositasidan) 

tushmoq, chiqmoq” fe’li doimo kontakt holatda ishlatiladi va vositali 
to‘ldiruvchining (ya’ni transport vositasini ifodalovchi so‘z) j ' old 

ko‘makchisi bilan ishlatilishni talab qiladi:
,^0-Ь eaU jt аг otobus piyade Sodam -  Men avtobusdan

tushdim (chiqdim) va h.k.
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3. toy. o-U lazzat bo*rdaih“lzzzsA olmoq, шага qilmoq” fe’li

ham toMdiruvchining j' az old ko'makchisi bilan ishlatilishini talab 
qiladi:

Я j1 0* m att m itt film  lazzat bordam -  Men bu
filmdan lazzat oldim (Men bu filmni maza qilib tomosha qildim).

1-mashq. Matn tarkibida ushlatilgan jXa* ya-ye masdari 
yordamida yasalgan mavhum otlami toping va ko‘chirib yozing.

2-raashq. Matn tarkibida ishlattlgan arab fe’l boblariga oid
shakllar,' an qo'shimchasi yordamida yasalgan ravishlami toping va
ko‘chirib yozing. Tegishli o‘zaklardan yasalgan boshqa so‘zlami 
aniqlang.

3-mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalari ishtirokida jumlalar
tuzing.
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4-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiltga tarjima qiling.
Toshkent hayvonot bog‘i shahaming shimoliy g‘arbiy qismida, 

botanika bog‘ining yonida joylashgan. Men va ikki o‘g lim tez-tez 
hayvonot bog‘iga borib turamiz. Biz avtobusga o‘tiramiz va yarim 
soatlik yo'ldan so‘ng hayvonot bog‘i eshigi oldida avtobusdan 
tushamiz. Eshik oldida kirish biletlari sotib olamiz va hayvonot 
bog‘iga kiramiz. Toshkent hayvonot bog‘i juda katta. Toshkent 
hayvonot bog'i Markaziy Osiyodagi eng katta hayvonot bog‘i boMib, 
uni bir marta boshdan oyoq ko‘rib chiqish va hayvonlarini tomosha 
qilish juda qiyin. Lekin hayvonot bog‘idagi turli yovvoyi 
hayvonlarni tomosha qilish shunchalik qiziqarli-ki, odam 
charchaganini ham esidan chiqaradi. Bundan tashqari hayvonot 
bog‘ida dam olish va ko'ngil ochish uchun turli xil vositalar bor. 
Ayniqsa, bolalar uchun turli xil attraksionlar va o'yin maydonchalari 
bor. Ot o'miga eshak qo‘shilgan aravalar bolalarni hayvonot 
bo‘g‘ining u boshidan bu boshiga olib boradi va olib keladi. Bolalar 
aravalarga chiqib, hayvonot bog‘ining turli boMimlarini tomosha 
qiladilar.

Men o‘g‘ilIarim bilan Toshkent hayvonot bog‘iga tez-tez borib 
turishimga qaramay, har gal borganimda uni tomosha qilishdan 
zavqlanaman.

Ikkinchi mashg‘ulot 

Yettinchi bob if**

Arab fe’l boblarining yettinchisiga oid masdar va aniq nisbat 
sifatdoshlari ham fors tilida keng ishlatiladi.

Yettinchi bobning masdari JUiH enjfe'a/qolipida yasaladi: 

enqelab- inqilob, en’ekas- in’ikos, akslantirish va h.k.

Mazkur bobning aniq nisbat sifatdoshlari J m onfa’elqo\\p\d& 
yasaladi:

m on’a kes- aks ettirilgan, aylantirilgan va h.k.
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5-mashq. Quyidagi o'zaklardan yettinchi bob masdarini yasang 
va tarjima qiling.

b  V j /> -  i  J”  S ' *

^  t-3 — i  — i  — J 0 J9 -* —

6-mashq. Quyidagi o'zaklardan yettinchi bob aniq nisbat 
sifatdoshlarini yasang va tarjima qiling.

J  J  “  £  J» <3 “  f j r u j  ~JP j  J~ f « j*  a j  —j  £  — 

J t  V  »3 <- f  i  • -  *J J> 4  - j  &  £  -  v

7-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Biz kecha
borishga kelishib olgan edik. Bugun ertalab soat 10 <b wttoreiSet 
hovJisida uchrashdik va hammamiz 11 S-avtobusga o‘tiribj hayvonot 
bog‘iga jo‘nadik. Hayvonot bog‘igacha yarim soat yo‘l yurdik. 
Avtobusda Habib dedi: “Men hayvonot bog'iga tez-tez borib 
turaman. Hayvonot bog‘i shunchalik chiroyli va qiziqarli-ki, har gal 
yangi-yangi narsalami ko‘raman” Ahmad undan so‘radi: “Hayvonot 
bog‘i qaysi faslda chiroyli bo*ladi?”. Habib javob berdi: “Tashkent 
hayvonot bog‘i botanika bog‘ining yonida joyiashgan. U Markaziy 
Osiyodagi eng katta hayvonot bog‘i bo‘lib, boshidan-oxirigacha 
daraxtlar va o‘simliklar biian qoplangan. Shuning uchun yiining har 
fasli uning chiroyini oshiradi”. Men Habibdan so‘radim: “Toshkent 
hayvonot bog‘ining yer maydoni qamd»?**. Habib javob berdi: 
“Toshkent hayvonot bog‘ining yer maydoni qanchaligini bilmayman. 
Lekin hayvonot bog‘i shunchalik katta-ki, uning hamma bo4!mtlari 
va hayvonlarini bir kunda ko‘rib chiqib bo'lmaydi”.

Bu orada avtobus hayvonot bog‘i eshigi oldidagi bekatda 
to‘xtadi. Biz hammamiz avtobusdan tushdik va kirish biletlarini 
xarid qilib, hayvonot bog‘iga kirdik. Hayvonot bog‘i haqidagi 
hikoyamning qolganini ertaga davom ettiraman.
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Uchincni mashg‘ulot
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L eksik  izoh lar

!. aj beyadriva <£■&- «Ц behaddibirikmalari o‘zbek tilidagi

“shunchalik” so‘zi ma’nosini ifodalaydi va biror predmet va 
hodisaning miqdor va sifat jihatidan belgi xususiyatlarini bo'rttirib 
ko'rsatish uchun ishlatiladi.

2. OijjT bi ada dar-avardm fe’li o‘zbek tiiiga “kulgili qiliq

va harakatlar qilmoq” birikmasi orqali tarjima qilinadi. Bu fe’l kim 
yoki nima g ‘ayritabiiy harakat va qiliq qilayotganini ifodalash uchun 
ishlatiladi.

3, С— frb ba’e&-“sabab, bois” so‘zi Oay - t  budan va Oxi> sodan
fe’l lari bilan birikib, murakkab fe’l tashkil etadi. Bu murakkab 
fe’liar, asosan, distant holatda ishlatiladi.

O ijj iS bS’es-e dizi budan biror narsaga.

олд  ba’es-e diziSodan sabab boMmoq.

Masaian: .sj> «.tu* Cs-Ь uT c S  f  harakal-e anha bS'es-e xands 
bud-  Ularning harakatlari kulishga sabab bo‘ldi (kulgu uyg‘otdi).

8-m ashq. Matndan arab fe’l boblari, sifat va ravishlar, joy  va 
vaqt ma’nosidagi so‘z!ar qolipi asosida yasalgan so‘zlami toping.

9-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiiiga tarjima qiling.

Toshkent hayvonot bog'ida turli-tuman hayvonlar juda ko‘p. Biz 
u yerda nafaqat sher, bo‘ri, yoMbars, qoplon kabi hayvonlarni, balki 
fil, ayiqlar, kiyiklar, tuvalar, begemotlar va maymunlami ham 
ko’rdik. Hayvonot bog‘ining maxsus boMimlarida, shuningdek, 
burgutiar, tovuslar, to'tilar, g‘ozlar, o‘rdaklar kabi va men hali 
ко rmagan tu rli xil parrandalar bor, Katta o‘g‘lim, ayniqsa, ikki 
bo‘lim -  maymunlar va ayiqlar boMimlarini tomosha qilishdan lazzat 
oldi. M aym unlar bo‘limi oldida har doim odam k o ‘p, ayniqsa, 
bolalar k o ‘p to‘planadi. Turli xildagi katta va kichik maymunlar 
xilrna-xil o‘yinlar o‘ynaydiiar va tomoshabinlarda kulgu 
uyg‘otadilar. Kichik c ‘g4!imga ko'proq timsoh va begemotlar yoqdi.
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Begemotlar suvda suzib, turli o‘yinlar o‘ynaydi!ar va tomoshabinlar 
ulami tomosha qilishdan lazzat oladilar. Biz hayvonot bog'ida 
taxminan 3-4 soat bo‘ldik va keyin uyga qaytdik. Uyda o ‘g‘illarim 
onasiga hayvonot bog‘i haqida so‘zlab berishdi.

10-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiiiga tarjima qiiing.

Biz hayvonot bog‘iga kirib hayvoniarni tomosha qilishni 
boshladik. Aytish kerakki, Toshkent hayvonot bog‘i shaharning 
go‘zal va serdaraxt qismida joylashgan. Biz avval baliqlar va dengiz 
hayvonlari boMimini tomosha qildik. Bu boMimdagi katta-kichik 
akvariumlar hamda hovuzlardagi baliqlar va dengiz hayvonlarining 
turiari shunchalik ko'pki, ularning nomini sanash juda ko‘p vaqtni 
talab qiladi. Biz bu boMimda yarim soatdan ko‘proq boMdik, Baliqlar 
va dengiz hayvonlari boMimini tomosha qilib boMganimizdan so'ng 
qushlar boMimiga bordik. Bu boMimda guruhimiz talabalarining 
ba’zilari haligacha ko‘rmagan qushlaming turiari juda ko‘p edi.

Maymunlar boMimi o‘sha kuni tomoshabinlarga, ayniqsa, 
bolalarga to 'la  edi. Bolalar maymunlaming o‘yinlarini tomosha 
qilishar va juda quvonishardi. Qafasdagi maymunlar daraxtdan 
daraxtga sakrashar, turli o ‘yinlar ko‘rsatishardi.

Biz hayvonot bog‘ida 4-5 soatcha boMdik. Lekin uning barcha 
bo‘limlarini tomosha qilishga ulgurmadik. 0 ‘rtoqlarim bilan kelasi 
dam olish kuni ham hayvonot bog‘iga kelishga qaror qildik va 
avtobusga o‘tirib, uyga qaytdik.

TVrtinchi mashg*ulot

4i jsf-a U t<di

^Jji k}* ( /*
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Leksik izohlar 

1. Ojs? 6m  so‘zi omonim so‘zlar qatorini tashkil etadi:
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dun -  paytda, vaqtda 

6tm ~ uchun 

iiyz cun -  o'xshash, kabi.

2. Oaj —f  c-<J tarbiyat kardan fe’li “tarbiyalamoq, yo‘l-yo‘riq
ko‘rsatmoq” ma’nolarida ishlatiladi. Matnda bu fe’l hayvonlami turli 
xil o‘yin va mashqlami bajartshga o‘rgatrsh ma’nosida qoMlangan.

11-mashq. Quyidagi maqollami yod oling.

J i l l  O r *

У azxers mui -  Tegirmondan chiqqani qarzdordan
ungani (aynan: ayiqdan bir tuk).

•J— *Jf J OU—ij jl oAijfjU /йог gazide az risman-e
siyah-o sefid mitarsad -  Qo'rqqanga qo'sh ko'rinar, Sut ichib 
kuygan qatiqni ham puflab ichadi.

12-mashq. Matn tarkibidagi I-VII boblarga va boshqa tegishli 
qoliplarga oid arabiy so‘zlami toping va ko‘chirib yozing.

13-masbq. “Toshkent hayvonot bog‘i” tnavzusida fors tilida 
so'zlab bering.

14-mashq. Quyidagi so'zlaming sinonimlarini toping va qator 
qilib yozing.

— — C iiJ >  & r j i —  jj> . — w-Jbr — £

15-Mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.
Toshkent hayvonot bog'ida dunyoning turli mamlakatlariga oid, 

ya’ni Afrikadan tortib Shimoliy qutbgacha tegishli bo‘lgan hayvonlar 
bor. Hayvonlaming aksariyati qafaslarda yashaydi. Toshkent 
hayvonot bog‘ida hayvonlami turli o‘yin va mashqlarga o‘rgatadilar. 
Masalan, men sher kabi yirtqich hayvonning kichkina it bilan bir 
qafasda yashayotganini ko‘rdim. Ular birga katta bo'lishgan, bir-
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biriga shunchalik o‘rganib qolganki, sher itga tegmaydi (aynan itni 
yeb qo‘ymaydi), it esa sherdan qo‘rqmaydi.

Men yana hayvonot bog‘ida o'rgatilgan filni ko‘rdim. U juda 
aqlli va o‘z boquvchisiga mehribon. Filning qafasi atrofida doim 
odamlar to‘planishadi. Odamlar unga tanga tashlashadi, ft! uni 
xartumi bilan yerdan olib, o‘z boquvchisiga beradi. U filga tashakkur 
aytadi va unga non yoki qand beradi. Bu tomosha, ayniqsa, bolalar 
uchun qiztqarli.

Kecha hayvonot bog(ining bir necha bo'limini tomosha qilgach, 
men va ogMUarim charchab qoidik. Biz ro‘znomaiar do'koni 
yonidagi o‘rindiqqa o'tirib, bir oz dam oldik. Chorak scat dam 
olgach, hayvonot bog‘ini tomosha qilishni davom ettirdik.
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YIGIRMANCHIDARS 
Birinchi mashg‘u!ot 

Sakkizincbi bob (рьЬ* 4^.)

Fors tili lug'at tarkibiga arab fe’l boblarining sakkizinchisiga oid 
masdar va aniq nisbat sifatdoshlari ham kirgan.

Sakkizinchi bob masdari efte  ’al qolipida yasaladi:

jUaslt entezar -  kutish, umid, «Ца-Ь» eStebah - xato va h.k.

Mazkur bobning aniq nisbat sifatdoshi mofta'el qolipida 
yasaladi:

jasi* montazer -  kutuvchi, umid qiluvchi, jtei*  montaSer -  nashr 
qilingan; hammaga ma’Ium va h.k.

1-mashq. Quyidagi o‘zaklardan sakkizinchi bob masdarlarini 
yasang va lug‘at yordamida tarjima qiiing.

0  —  —  —  —  ^ 3  J — ^  —  a

. f j o  — J i 3 o — — jJ* o — — v  £.

2-mashq. Quyidagi o‘zaklardan sakkizinchi bob aniq nisbat 
sifatdoshini yasang va lug‘at yordamida tarjima qiiing.

J > - i  i> s~  *3 о.- — a j* "  & i

& I S  J  t "  J * t  “  J  * t  “  t  P J ~  J  t  £ - *  -»^ ” 4 ^
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Ikkinchi mashg*ttIot 

0 ‘ninchl bob (|»m  u l()

Fors tili lug‘at tarkibiga, asosan, o‘ninchi bobga oid masdarlar 
o‘zlashtirilgan. 0 ‘ninchi bobning masdari JUiu»» estefal qolipida 
yasaladi:

jUis-П estesmar -  ekspluatatsiya; esteybal -  kutib olish va
h.k.

0‘ninchi bobning aniq va majhul nisbat sifatdoshlari fors tilida 
nisbatan kam uchraydi.

a) aniq nisbat sifatdoshi mostofel qolipiga ega:

mostasmer -  ekspluatatsiya qiluvchi, ezuvchi, 
mostaqbel -  kutib oluvchi va h.k.

b) majhul nisbat sifatdoshi esa J*ea—» mostaf a! qolipi asosida 
yasaladi:

j*Ssw» mostasmar- ekspluatatsiya qiliniuvchi, mostaybal-
kutiluvchi vah.k.

0‘ninchi bob shakllarining umumiy ma’nosi biror narsani
egallab olish, o'ziniki qilishga intilish kabi yo‘nalishga ega boMadi.

Ь  J J a r f  j t  .4 *T  ̂  3» fA rb jjjt*

л£л\з a» jb j  ou sib j\ .iy, *Aj if*  j i u  j  у *

У & Ъ - JUi j\pT j j j  4$* J jl \J

427



oijU C<PUt ig r ?  ^Ц&м! 4; SzJU\jS j \£  liij .«Olf

<ЫД jl 4j 0 ^Sjj Sy* U eJUjj- *uO dL elj gy eij o\£u«£t 4j

j i  J O -! .JU i O j l j  el£&w<jt <4 ftgi j  e i j l *  C ^ U  <0»Т o l j  _jUaJ . ^ I f i  

(JT4^ tj Д И  ,JL»T U u ijl»  Ai c>&j*t U j  A>2 IjU  C -.tj j l  , i j {

JUbM jd <Ц iC — »l iU «* »l U J  * -& jj iC~*l j —J j l  .^ .jb  C —» ji  U

jU JijftT Ц Ijjl * ; iJfV- ji\ 4j fcr A/ '  J r ^  j i  J

i-ijb  j l  .djC j l  J  ДЬ C x O  <Ц j l  J  MXgAy, j  A s b jt\

JLs; j i  A & &  4) j l  CJWflj* jl  tj l i i j  ч»Лy> j  £ j £  JU1Дjs* j l  4j U

3* J j*  ‘(и Э / b j1 j j* ^  j 1 •**« •'-*** £>v* ^

С—Лjsi 4Г C~>tJjfc ^  jj*  ^  ,>b j-»U  Ц-i— jj м J* J  •V'ji,/ irlb -

<b JU( jl jjt-i .cijjJu Ijjt jifi ЛН .Ji~ij4 A»U j* Af

JL»f A jjt *» j * .>b СЛЭД» «^AOPj j '  <4 AM .A jjT  Ols*

C~S>b Olrf jl jtJUi jl I j  ij?- ^Ы-Ьjs* j  t^U. j  £ j£ £ ? w  jl lj <uiS”

j  x i  iU  leij ^-»j3 jl^bi jl j  ab ^  J>jf cJb Ц 4^ Obv* 4* j\ j
Ф

i f  A? jt j \  JjM  Af 4? fj jij  J  f f i j i  C-%Urf tt »JJ» .Ajl CfciJ

4Г ДЛ jlji (C iJ  ОТ .ijC Jabb- \J& J  ib  c - » i  j j  jl 4^ \{ j  ijS* u

jl Jbv&j> l« j  Oll4* el^SJb Js»V̂- j i  jt JU{ C«PLi b ji

.p&i$ jl iy>- Jjk* 11 J  ^JA *  el^jlj* *i S i  j»  lJJ“l Ц jl^ i 

Leksik izohlar

]. jlji yarargozaStan fe’li o‘zbek tiliga “kelishib olmoq”
“shartlashmoq” fe’llari orqali tarjima qilinadi. Bu fe’l ham kontakt 
va ham distant hoiatlarda ishlatilishi mumkin:

428



jljl oUbU tg\j, Uij rofaya baraye molayat yarar 
gozastand yoki:

.AszbSlf ol5*>U jtjS Uij rofaya yarar-e molayat gozastand -  
0‘rtoqlar uchrashuvga kelishib oldiiar.

2. j*J  yarar so‘zi, shuningdek, quyidagi birikmalar tarkibida 
ishlatiladi:

te j i  Of1 3* 02 in Уаг&г budan -  Quyidagilardan iborat 
boMmoq.

j * 3* 4*^ namha-ye mahha az in yarar bud -
Oylaming nomlari quyidagilardan iborat edi.

its# j 'j i  yarar budan va j!j3 yarar sod birikmalari
bayestan modal fe’li kabi biror ish-harakat bajarilishi zaruriyati yoki 
majburiyati ma’noiarini ifodalaydi va umumiy tarzda o'zbek tiliga 
“(biror ishni qiiishga) kelishib olingan edi” yoki “(biror ish) boMishi 
kerak edi” birikmalari bilan taijima qilinadi, Tegishli ish-harakatni 
ifodalovchi fel aorist shaklida turadi.

3~rnashq. Quyidagi o‘zaklardan II bob masdarlarini yasang va 
lug‘at yordamida tarjima qiling.

f ^  *"* C “  С ”  i f  j  J> J * * * '•r*

— i t  J l — A 3 j — — ij9 J  £~~ & j  £~~ f 5 С""

4-mashq. Quyidagi o‘zaklardan X bob aniq nisbat sifatdoshi 
yasang va lug‘at yordamida tarj ima qiling.
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5-mashq. Quyidagi o'zaklardan X bob majhul nisbat sifatdoshi 
yasang va lug‘at yordamida taijima qiling.

, d J e - J v t 3 "
6-mashq. Matn tarkibidagi I-X boblar shakllariga oid so‘zlarini 

toping va ko‘chirib yozing.
7-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga taijima qiling.
Kecha biz Hasan bilan Ahmadni kutib olishga ketishib oldik. 

Ahmad yozgi ta’til kunlari Xorazmga ota-onasining yoniga ketgan 
edi. Biz uni deyarli 2 oy ko‘rmagan edik.

Guruhimizning boshqa talabalari biz bilan bormoqchi 
ekanliklarini aytishdi. Biz ertalab soat 10 da uchrashishga kelishib 
oldik.

Ertalab vokzalga kelganimda o‘rtoqlarim meni kutib turishgan 
ekan. Men bir oz kech qolganim uchun ulardan uzr so‘radim.

Biz hammamiz Ahmadni yaxshi ko‘ramiz. U juda yaxshi va 
iste’dodli bola, o‘qishda hammamizdan oldinroqda. Bundan tashqari, 
Ahmad barcha o‘rtoqlarimni hurmat qiladi.

Biz Ahmadni quchoq ochib kutib oldik. U ham bizni ko‘rganidan 
xursand boMdi. Har birimiz bilan qo‘l berib ko‘rishdi va hol-ahvol 
so‘radi. Hasan bizning nomimizdan Ahmadni yetib kelgani bilan 
tabrikladi. Shundan so‘ng biz Ahmadni o‘rab oldik. Har birimiz unga 
savol berardik, u esa navbat bilan savollarga javob berardi.

Ahmad mendan xat yoza olmagani uchun uzr so‘radi. Men uning 
uzrini qabul qildim va u bilan uchrashishga kelishib oldim. Ahmad 
yo‘lda bizga o‘z safari haqida so‘ziab berdi. Hammamiz diqqat bilan 
uning hikoyasini eshitdik.

Ahmadni to uyigacha kuzatib bordik. U bizga yana bir bor 
tashakkur aytdi va har birimizga boshqatdan qo‘1 berib xayrlashdi.
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Uchinchi mashg‘ulot

I -<? va Ot -йп qo‘shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari

Sifatdosh fe’l negizidan yasaluvchi shakl boMib, o‘zida ham 
fe’llik, ham sifatlik xususiyatlarini mujassam qiladi. Lekin shuni ham 
qayd etish lozimki, sifatdoshlaming ayrim turlari, ayniqsa, hozirgi 
zamon sifatdoshlari o'zlarining fe’llik xususiyatlarini deyarli toMiq 
yo'qotib, ko‘proq sifat yoki ot turkumlariga oid ma’no va vazifalarga 
ega bo‘ladi.

Fors tilida hozirgi zamon sifatdoshlarining uch tori mavjud:
a) e-Ai -  aw£feqo‘shimchaii hozirgi zamon sifatdoshlari;

b) > -  aqo‘shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari;

v) С» -  abqo'shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari.
Yuqorida zikr etilgan sifatdoshlaming barchasi fe’lning hozirgi 

zamon negiziga ko'rsatib o‘tilgan qo‘shimchalarni qo‘shish orqali
yasaladi. Biz oldingi darslarimizda -  aode qo‘shimchali hozirgi
zamon sifatdoshi haqida so‘z yuritgan, uning yasalishi va ishiatilishi 
bilan tanishgan edik. Shuning uchun, asosan, hozirgi zamon 
sifatdoshlarining qolgan ikki turiga diqqatimizni qaratamiz.

> -  aqo‘shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari fe’lda ifodalangan
ish-harakat bilan bog'liq bo'lgjan xususiyat, belgilami ifodalaydi. 
Sifatdoshlaming bu turi o‘zida asliy sifatlarga xos boMgan barcha 
xususiyat va vazifalami namoyon qila oladi:

Ub danS(&~ib daaestan-b\\moc\ fe’lidan)- biluvchi, dono.

b /  guya (jwf goftan -gapirmoq fe’tidan) -  ovozli (film 
haqida); gapiruvchi.

LijS* Ausa(i*XJijf kuSidm-hmakzl qilrnoq, intilmoq fe’lidan) -  
harakatchan, intiluvchan va h.k.

O' -an  qo‘shimchasi yordamida yasaluvchi hozirgi zam on

sifatdoshlari murakkab va ziddiyatli mohiyatga ega. U lar m orfologik 
jihatdan hech qanday  o‘zgarishsiz ham ravishdoshlik vazifasini
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bajara oladi, ham sifat turkumiga xos belgilarni namoyon qila oladi. 
Masalan:

OIjjjT avizan (J^jT avixtan -  osmoq, osilmoq fe’lidan) -  osib,
osilib.

buyan (OJ-ijj buyidan -  hidlamoq fe’lidan) -  hid lab,
hidlovchi.

Ci'ijj ravan ( j i j raftan-  bormoq, ketmoq fe’lidan) -  ravon, oqar
(daiyo) va h.k.

8-mashq. Quyidagi baytni yod oling.

Ujj ju  J a  j U b  j  i j i  Шз j / ь  i j >  litJ S

Та vana bovad harke dana bovad 
ze daneS del-e pir boma bovad

9-mashq. Quyidagi fe’iiardan I -  S qo‘shimchasi yordamida 
hozirgi zamon sifatdoshlarini yasang va tarjima qiling.

r* jS" ~~ “  JUiJb ”  ~  OJjljs» — DJ—

.tUjJi “  0-L-OJ — ijUJlj?

10-mashq. Quyidagi fe’Hardan 01 -an qo'shimchali hozirgi 
zamon sifatdoshlari yasang va tarjima qiling.
-• jUsjT — diJily -  — -* Cii£  —

.JL.*Ai> — ilbil “• ~

11-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.
Ahmad eng yaqin o'rtoqlarimdan biri. Biz u bilan birga katta 

bo‘lganmiz, birga boshlangMch, o‘rta maktablarda o‘qiganmiz va 
hozir ham bir institutda o‘qiymiz: men fors boMimida, Ahmad -  arab 
boMimida. Ahmad arab tilini o'rganyapti. Garchi bu til fors tiliga 
qaraganda ancha qiyinroq bo‘lsa ham, Ahmadga yoqadi. Ahmad 
jiddiy va iste’dodli talaba. U darslarda juda harakat qiladi va ko'proq
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narsa bilishga intiladi. Arab boMimidagi hamma o'qituvchilar undan 
rozilar. 0 ‘rtoqlari ham uni juda yaxshi ko'rishadi. U juda yaxshi 
bola, samimiy va mehribon o‘rtoq. Ahmad doimo do'stlariga yordam 
berishga tayyor.

Yozgi ta’til kunlarida Ahmad Xivaga, ota-onasining oldiga 
ketgan edi. Men yozgi ta’tilda chet el safarida bo‘ldim. Bu muddat 
ichida Ahmadga birorta ham xat yoza olmaganimdan juda 
afsuslanaman. Yoz davomida guruhimiz talabalari unga 3-4 marta 
xat yozishibdi va Ahmad ulaming hech qaysinisini javobsiz 
qoldirmabdi.

Ahmad Xivadan Toshkentga qaytayotganida men uning 
guruhidagi talabalar bilan uni kutib olgani chiqdim. Uni kutib olib, 
salom-alik va hol-ahvol so'rashdan so‘ng, men Ahmaddan xat 
yozmaganim uchun uzr so'radim. Baxtimga, Ahmad mening uzrimni 
qabul qildi. Men undan yana uchrashishga va’da otdim. Men unga 
Xivaning qadimiy va bay madaniyati haqida suhbatlashmoqchi 
ekanligimni aytdim. Umid qilamanki, u mening barcha savollarimga 
javob beradi.

TVrtinchi mashg‘ulot 
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C tJ im A  4|l| jU êL̂UiT J u At J  OUjJi

tt»T ^ t u J b jT  j l» U *  > J i j l j i  j  jS  . J j j j  ^

p A  je i  y> .с ~ и  ol£w£L>»T j

.JUt \ i 4 ^ b u  i j r  u d rJ f  J» \ p A  j  ДиГ

i f  Алйы» _p (.U&W dj) — SjA?- ji
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Leksik izohlar

]. jmjLT kilom etr so‘zi yo‘! va oraliq masofalari uzunligini 
oMchash uchun ishlatiladi:

panjkilom etr- besh kilometr va h.k.

Fors tiJida . . . c S dar... kUometri-ye... birikmasi
ma’lum punktdan qanchadir kilometr uzoqlikda joylashganligini 
bildiradi:

j i  dar panj kilom etri-ye tashkand -
Toshkentdan besh kilometr uzoqlikda (Toshkentga besh kilometr 
yetmasdan) va h.k.

2. J>y- xoS gozaStan fe’li o‘zbek tiliga “yaxshi, yoqimli
o‘tmoq” fe’li bilan tarjima qilinadi va, asosan, dam olish, sayr qilish 
va sayohatlaming juda ko'ngilli o‘tishini ifodalash uchun ishlatiladi:

.c-Ajf J>y- aj. j >J in gardeS be man xoS gozaSt- Bu
sayr men uchun yaxshi o‘tdi.

У&,* Jtyf- xoS m igozarad- Yaxshi dam olyapsizmi (sayohat
qilyapsizmi)?

12-mashq. Quyidagi savollarga javob bering.

о D U ^  jl̂ T c J j Asj Cj'^ uO

OJU 4̂  U j i i <la» J

j js-<( ibj j Uhbr Uj

J L & it f  v j t Jp\ J i  Ы  j l J  j b b e  p lo T  j i  lA e i^ J t o u T

v-Л 0 С-ЭJp <1 лИя:а Аэ; "li'jjW"

j i  jLwtl Iff1 bT ?C—«И j  jl t)T цЛ  j  CmiI jlA ia  4^

g i \ j  1^5* j i  t ?*ji

<Li Uy Ы f-taS’’ ji-»' Ла* O U jljA
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bT ? i j t i  £4j&i J О И js^tt JiU»j Aaj (6l£j»ib 6l£s*-t j~>\ 

c J j  bi-US” C-И j&wl jjlas? i«l£sHji-»l j i  j*  ?C—»l j j i  oT  d j£

?С«АЛ̂  ^ y - Iff* A; C-ИjS-П bT ?JUljJî »̂

13-masbq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.
Men va akam bu yil yozgi imtihonlardan so‘ng “Chorvoq” suv 

ombori bo'yida dam olishga qaror qildik. “Chorvoq” suv ombori 
Toshkentdan 80-90 kilometr uzoqlikda. Aytish kerakki, bu suv 
ombori Markaziy Osiyodagi eng katta suv omborlaridan biridir. U 
tog‘li mintaqada joylashgan bo‘lib, atrofida ko‘m-ko‘k yaylovlar va 
chiroyli manzarali tog* yon bag‘irlari ko‘zga tashlanib turadi. Bu suv 
ombori joylashgan mintaqa ob-havosi, ayniqsa, yilning issiq 
fasllarida juda yoqimli boMadi. Muloyim oftob va salqin suv, top- 
toza, tartibli, musaffo plyajlar dam olish uchun juda qulay 
sharoitlarni yaratadi.

“Chorvoq” suv ombori bir nechta tog‘ daryolarining suvini 
o‘zida to'playdi va to‘plangan suv yoz oylarida sug‘orish ishlariga 
ishlatiladi.

Biz akam biian ana shu daryolaming biri bo‘yida joylashgan dam 
olish uyiga bordik. Ertalab soat to‘qqizda avtobusga o‘tirdik va 
taxminan ikki soatlik yoMdan so‘ng dam olish uyiga yetdik. Dam 
olish uyida ikki-uch kishilik xonalar va besh-olti kishilik chodirlar 
bor. Biz ochiq havoda ko‘proq boMish uchun tengdoshlarimiz bilan 
besh kishilik chodirda joylashdik. Har kuni navbat bilan chodirimiz 
va uning atrofini o‘zimiz tozalab, yig‘ishtirib turdik.

Dam olish uyida turli sport olyinlari maydoni, shaxmat, stol 
tennisi, bilyard kabi o‘yinlar saloni va maydonchasi, usti ochiq 
kinoteatr, katta oshxona, cho‘milish uchun toza qumli plyaj, sayr 
qilish uchun bir nechta qayiq va boshqa turli vositalar bor. Har kuni 
mohir oshpazlar nonushta, tushlik va kechki ovqatlarga turli mazali 
taomlar pishiradilar. Dam olish uyida aniq kun tartibi bor va hamma 
ana shu tartibga amal qiladi. Biz dam olish uyida har kuni turli 
o‘yinlar o‘ynadik, tog‘ yon bag'irlariga sayohat qildik. Lekin

?Д{ДА j ir .m t  j i b f  j i  ^  J^sJ£  tO llcH  jSmi! j J  ?JL sij el£ i?-l
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aytishim kerakki, dam olishimizning aksariyati suv bo'yida, plyajda 
o‘tdi.

Musaffo va salqin suvda cho'milish va suzish, qayiqlarda sayr 
qilish, top-toza qumli plyajda turli o‘yinlar o'ynash va oftobda 
qorayish bizni o'ziga shunchalik jalb qilardiki, hatto vaqtning 
o‘tishini ham sezmasdik.

Biz dam olish uyida yigirma besh kun bo'ldik va bu muddat biz 
uchun juda ko‘ngil!i o'tdi. Toshkentga qaytib kelgach, o‘z 
taassurotlarimizni ota-onamiz va yaqinlarimizga so‘zlab berdik.

14-mashq. “Yozgi ta’til” mavzusida hikoya tayyorlang va 
so‘zlab bering.
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0 ‘ZBEKCHA -  FORSCHA 
LUG‘AT

A

a’lo hazrat - [a’IShazrai]
a’mol - Jupt [a 'mil\ 
adliya • ifjsJfiia [dadgostan] 
afsuslanmoq- i t t иь*Ь [ta ’assofxordan] 
a g a r -/»  [agtu] 

agressiya- [tajivoz]
ahvol so'ramoq - [ahvilporsi kardan]
ajralib - u* [jodiiod^
ajramoq - Oj-й ia*- \jods SodanJ

ajratib ko'rsatmoq - Op/  ij* \jodskardan]\ £ » / jvh i*
[moSaxxas kan/an] 

aka(uka)- ji' j  [baradai]

akalarcha - «it у  [baradarme]

aksettirilgan- [en’ekasySfte]; «J-Ь |>г£де [mon’akesSode]

aksariyat hollarda- у  ji [dar aksar-e таvaye]; [biStai]

aksincha- (j ^ y .  [bar‘aks]

aks ettirish - Oib [en ’ekas dadan]

akvarium - </' о j*- [maxzan-e Sisc-yi]

almashtirish - Oj£  JjJJ [tabdilkardan]

almashuvchi - JjJ-j i j y  [moured-e tabdil]

alohida - «lilfu*- \jodagane]
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alomat- -ош [neSSne] 

aloqa - [rabete]

amal qilmoq - OJjT [ 'amal kardan]-, Oi£  CjIp(ja [moraat kardan]

amalga oshmoq - ола [ ‘amaliSodan]

ammo - lit [amma]

ana - c — [inasi\

ancha- [xeyli\

anglatmoq - [ma’nidSdanJ

aniq - j J i  [dayiy\, ,yaSvi* [moSaxxas]

aniqdarajasifatdoshi - JpH [fa’e/]

aniq mayl - [ vajh-e axbSrt]

aniqlamoq - [tadyiykardan]; £»ta j tu b j j  [taSxis dadan]

aniqlovchi - <Ju« [mozif-e elayh]\ [sefaf\\

aniqlovchi ergash gap - у /^ з  / }  4 ^  [jomle-ye far'i-ye vasfi\

anor- jW [ала/j

antonim - [motazad]

aorist- jb  **rj [vajh-e Sarti]

apelsin - Jiiij* [portoyiJI

arab - v  f  [arab]

arabiy - [arab/)

arabshunos - J-Ui [arabSenas]

aralashish - Co£  аЫд> [modaxele kardan]

arava - j* [doroSke]-, iS [gar/]

ariq.anhor- ijyr  [juy\\ i j j  [rud\
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arzon - Oljjt [arzan] 

asar - [asar]

asliy sifat - ^U> c w  or//]

asos - ,/*Ы [a«w]; ili [nehad], 4  ̂[pSye]

asr(kechkipayt)- [asr]

asr - Ojl [yarn]-, «A* [sade]

atama • [estelah]

atamoq - [n&midan]

attraksion - i f •jfl [atraksiun]

atrof- Jr\ [atraj]

attorlik - i f jk *  [attsri]

avgust - C»jl [и/]; С—< jl [otigurt]

avrat - Ojjp [ourat]

avtobus - [o/ufrtu]

avtomobil - [oiumofriV-eMivari]; jjfj»8, [jcotft-ou]

awal - J j t  [ewe/]

ayirmoq - i ) j /  [joda kardan]

aylanish - ( £ № jja [dour xordan (zadan)]

aylanmoq • £ > 4 ^ [canddan]; i£UA Jlp» [mobaddel Sodan]

aylantirilgan -  J V  [mobaddel Sode]

aynan - Ja*i [dayiy]

ayni payt - [aknun]\ [hamin halo]

ayniqsa - ejу  4 [beviie] 

ayol - Oj [zan]



ayrim -  ^ у. [barxi]\ [ba ’zi] 

aytmoq - && [goftan] 

aziz - jO* [aziz]

в

ba’zan - U4*{ [ba 'zan]

badantarbiya - ^U— Citji [tarbiyat-e jesmdniJ; [varzei]

bajarmoq - [anjam dadan]

bajaruvchi - *Juu [anjam dehande]

baland - [boland]

baliq - [mahi]

balki - [balke]

barcha - \hame\\ f\l [tamdmfe)]

barg -* £ jl  [barg\

ban bir - [yeksan]

barmoq- [angoSt]

basketbol - < [basketbol]

baxt - [xusbaxti]; CoW-< [saadat]

bayram - c r *  1: ^  teWl
bayt - o* [beyt]

begemot - $  S— [asb-e abi\

bekat - [istgah]
belgi - AiUJ [nesdnej; [alamat]

belgilarnoq - < g [alamat gozari]
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bemalol - *ibtjT [azadane]

berilgan - eib [dade Sode]

bermoq - [dadan]
0

bevosita - [mastayiman]

bilan - [bS ham]; V [ba]
bildinnoq, anglatmoq - jJ>b [mo я/ daitan]

bilim bermoq - [amuxtan]; Oab 3\i [yad dadan]

bilim • Jtto [dSneS]
bilmoq - [dSnestan]
biluvchi - *JU»k IdSnande]; Ub [dana]

bilyard - ijVJU [bify&rd]

bino - о jUp [emar at]’, ЩЬапа]\ OÛ -L* [saxtem&n]

binoan - [benSbar]\ [motdbey]

birga - Ц [65]; [ba ham]

bir butunlik - \yekpSr£egt]

bir necha - [6andin\, Os* [dand]

bir 0 2 Ikami]
bir qancha - лю  dJ< \yek te'dsd]

birqatorda - dT >> [dar radif-c an]

bir vaqtning o'zida - OUjJ [hamzaman]
bir-biri bilan [beyn-e ham]; [ba ham]

bin - ^  \ydd\

birikma • v / у [tarkib]

birikmoq - iiij [peyvand zadan]



biriktirmoq - J ijg  [peyvand dadan] 

birinchilik - [awaliyat]

birlik - ОД*»j  [vahdat]; [yeganegi]

biror - ii&i \yegan]

b iro r-b ir - ^  j*  [harkodamJ; tilt j»  [haryek] 

b iro z  - y j S  [kami\ 

b itish u v  - ^UoJl [ettesSlf]

bitkazmoq - ОДД [farey Sodan]\ [tamam kardan]\

i)Ar*j f\£\ *i [be etmam rasidan] 

bluzka - j>b [boluz] 

bo‘lak - c-*—3 [yesmat\ 

bo'lim - KfJU [5o'be\ 

bo‘lmoq, emoq - t o #  [budan] 

bo‘rttirib ko‘satmoq - [boruz dadan]

bo'yicha - jJ® [teby-e] 

bo‘yida - V1 j* [dar lab-e]; >» [dardam-e] 

bo‘yin - O ijf \gardan] 

bob - J*ei [fast] 

bodring - jV8, [xiyar] 

bog‘- rog‘ - j  [bay-о bustan]

bog‘liq bo‘lmoq - J-bli iU jt [ertebat dastan] 

bog'lama - J*i [fe’l-erabt] 

bog‘Iamoq - [bastan]; Oib J j j ^  [peyvand dadan]

bog'lanmoq - [ettesal yaftan]; OJ-Ь J«*j [vasl sodan]
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bog'liq - ioy.у  [marbu/]

bog'lovchi - iJjr- [harf-e rabi\

boks - [boks]

bola - Чч [Ьаббс\, ib jT [kudak]

bolalarbog‘chasi - Ofc—S ijf [kudakestan]

bolalik - [kudaki]

boquvchi, tarbiyachi - вЛ~о£  [parastande]', [parvarande]

bor bo'lmoq - [daitan]

borgan - j  [rafte]

bormagan - *iy [narafte]

bosh - j-* [sa/}

boshkiyim - o’jtf' [kolsh]

boshdan oyoq - с&ь to j*  ji [azsartapay/n]! ^ \3j* [sartapa];

boshi berk - c—• j i  [bonbas(\

boshlabto -»i - J / . . .  jl [az.. .gerefte ta\

boshlamoq - £  jlpT [iyaz kardari]\ iii/  [Soru’ kardan]

boshlang‘ich - *-lj' [avvaJiye]

boshlanish - [Soru’}

boshlanmoq- oxi jl£T [ayaz£odan]\ OJ-b [Soru’Sodan]

boshlari (oy) - Ji'j' [avaye!-e]\ boshlarida - Jj'j' j i  [dar avayel-e]

boshqa - [digar\

boshqatdan - e [do bare]', j~> У [az sai]

botanika - e t f  [giyahSenasi]

boy - ^  [yaw]



bozor - jtjV» \bazai\ 

bu - ji> [//»] 

buyerda - [/n/a]

bufet - *iц [bufe| 

bugun - j jy t  [emru2\ 

bukmoq - /  q* [.ш  kardan]

bulut - ji> [aft/J;

bulutli - [abri]; eajlT у  [abriludel

bulvar - OU>- [xiyabSn] 

bunda - j i ' [rfa7-//7]

bundan tashqari - y. [ ‘alive bar in] -, je' j ' ^  [уе^тлг/л]

bunday - [ingune]

burgut- [ 'oyab]

butun - fLc [to/nim-e]; [kawel|; [Aro//j

butunlay - [kamelan]

buyruq - jaI [ami\

buyruq mayli -«/>•' j  [ vajh-e amn]

buyuraioq - Oib [se/Snafrfftfen]; O iy jl [ farmudan)

Ch

chamalamoq - £»j [hadszadan] 

chap - v *  [<M

charchamoq - Ojls> [лшяь&мйл]

chehra - [6ehre]
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cheklanish - ijA* [.mahdud\ 

chekmoq - [sigar ke&dari]

chet - [x£rej]

chet el - i / r j*  [keSvar-e xareji]

chiqarmoq - Oj£  C.j'*1 [xSrejkardan] 

chiqmoq - Од-s» [xarej Sodan]

chiroyli - [yaSang]\ Irfj [ziba]

cho'milmoq - i i i j f  фи! [abtanikardan] 

chodir - jil* [dader]; [xeyme\

chog‘ida - tS [hengamike];*£ ĵ Uj [zamani ke]\ &  у

[mouyei ke] 

chorsanba - [d(ah)arSanbe]

choy - [dSyi]

choyshab - [mallife]

chunki - bys [бип]', Ij i j  [zira]\ & y ;  [бипке]

D

da’vat -OjM [da’vat]

dala - [mazra ’e]; j' js- if  [keStzii]

dam olish kuni - JJatf j j j  [лв-е to ’йУ|; j j j  [ли-е esterahat}

dam olmoq - 0 2 ^  ĉ -ljs->l [esterShat kardan]

daqiqa - [djy/ye]

daraja -**■>> [cfe/a/e]

daraxt- c^-yi[deraxi]
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dars - [dars\, [kelas]

darslik kitobi - [ketab-e darsi]

daryo - <iWojj [rudxane]

dastgoh - [dastgah]

dasturxon - »>-> [jo/re]
dastyor - jib  [parfo]
davlat • cJ>j [doulat]

davlat organlari - oljUI [edarat-e doulati]

iavolash muassaasi - ei^iuy [darmangah]

davom - **b\ [e*AJ/we]

davom etmoq - [edame daitan]

davom ettiimoq [edame dadan]

davomida - J* [te-ye]

dehqon - OIaw [dehyan]

demak - ^  1pas]

demoq - j j ?  [goftanJ
dengiz hayvoni -^{Чя *̂ 01 j f  [heyvanat-e daryS-yi]

deraza - « [panjare]
0

deyarli - 'ч.уа [tayriban] 

didaktik - у  [tarbiyati]

dlktor - в*Ц^ [guyande] ■?>
diqqat - *5rjJ [tavajjoh]

diqqat qaratmoq - O x s >  [motavajjeh Sodan]; jT  *rjJ
[tavajjoh kardan]
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diqqatga sazovor joy - j-k* [didani]

do'kon - OVTS [dokkan]

do‘St - C ~ *j3  (dust]

do'stlik - [Aistf]
do'stona - [dustane]

doimo - [hamise]

doktor - [doktor]', [pezesk]

donalab sanamoq - [somaridan]

dono - № [dana]

dori - jjb  [darn]

dorixona - [ddruxdne]

dunyo - ya [donya]

dush - J>)> [duS\

dushanba - [doiambe]

E

e’lon - [ettela’iye]', [e 7am]

e’tibor bermoq - £»yt &:f* [motavajjeh budan]

e’tiqod - iUb*' [e'teyad];

ega - к—*"Up [saAeb]; [ха/е]; [dara-ye]

ega bo'lmoq - [daitan]

egalik - iiijt 'j'i [dara budan]

egalik qo’shimchasi - J-es* jiUJ» [zamayer-e mottasel] 

egallamoq - o s / ' JUAI [esyal kardan]



egilmoq - dxi> ^  [хат sodan] 
ф

ihtimol - *iUsH [extemalan] 

ekin - c-tS" [keit] 

ekinzor - j ' [kestzar] 

ekmoq - [ka&tan]

ekspluatatsiya - [estesmar]

ekspluatator - • xSjU&mI [estesmar konandeJ; £ [estesmargar] 

ekvivalent - JUiL> [hamdnand] 

emoq - uj-i [sodan] 

eng - [xeyli]

ergash gap - [jomle-yefar’t]

erimoq - <1>лд [ab sodan]

erkak - v  [mard\ 

erkin - [azad]

Eron - Oljjl [iran] 

eroniy - y* jj' [irani] 

ertaga - b ji  [farda] 

ertalab - [sobh\

esdan chiqarmoq - Оз/  j> y\}  [faramui kardan]

esdan chiqmoq - iiXS> J>y\J [faramui iodan]; ifij 3\t )• [az yad raftan]

eshik - j i  [dar]; ej'jj*  [darvaze]

eshitmoq • [senidan]

eski - [kohne\, (C*li [yadim]

eslamoq - OijjT au [beyad avardan]
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eslatib o'tmoq - Oijf jjT aU [yad avari kardan] 

eslatma - t f *4 [yad avari] 

etik—*jy [muze]

F

fakultet- loCjUb [JaheAbtu/e] 

faqat - JtA \fayat]\ [tanAo] 

farq- OjUJ [fcjySvof]; (3ji  [/ary]

farq qilmoq - Оjlil [ta/5vof </afran]; tf-bb J ji t/агу daitan]

farqli • OjUL* [mota/avet]

farqli ravishda - ji o j tb  [mota/avet a z...)

farvardin- j j j i  [/аттЛ 'и] (Eron yil hisobining 1-oyi)

fasl - J-0* [fasl]

fe’l - >» Ifc’lJ 

fe’liy - J A  \fie'li\

fevral - Aijji [fevriye] 

flkr - j f i  [fekr]; [ayide]

film - [film] 

fors - j/jl* [/Sri] 

forscha - [/Srsi]
foydalanmoq - Oa jT oiUfc-i' [estejade kardan] 

fozil - \fazet] 

frazeologik birikma - с»^  [ebarat] 

ftltbol - JMj* \futbal]
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futboljamoasi - JU ji ^  [tim-e futbaJ] 

futbolchi - c—J u £  [ futbalist]

G‘

g‘arb - ч £  [yarb] 

g ‘ayritabiiy - Js* toA/ VJ
g ‘OZ - Д О

g‘olib bo‘lmoq - OjlA [piruz Sodan]\ ox*T [/Jyey amadari]

G

.. .ga qaraganda - [nesbat be]

.. .ga qaramay - u [6a vojud-e anke]

gap - *1* [/o/n/e]

gapirib bermoq - д з /  /  [bazgu kardan]

gaplashmoq - й з /  [goftogu kardan]

gapiruvchi - «.U jf [guyande]

garchi - j* [Jiardand]; [agarde]

gazlama- [рагбё]

gilam - Jvi [yali]

go‘dak - i i jS ' [kudak]

go‘sht - c-A£  [gust]

go‘zal - b j  [z/Z>a|

go‘zallik - [z/My/]

grafm  - lJo' [to/з̂ ]
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grammatik - [dastun]

grammatika - obj [dastur-e zabari]

granit-'jbS' [sang-e xare]

gul - J ?  [got] 

guidon - OUif [go/dan] 

guliston - OU-jf [go/estan] 

gumon - i)U? [goman] 

guruch - gijj [berenj] 

guruh - [goruh]\ Аь-i [dastc]

H

hafta - *** [hafle]

hafta oxiri - y-T [axer-e hafle}

hajm - («JV" [hojm]

haligacha - Jt>- <ц U [tabehaf]

ham - j*» [niz]\ p» [ham]

hamrna - [hame]

hamroh [hamrah]

haqida -*( j  [raje ’be] \ j U  ji [dar bare-ye]

har- J*[bai\

har bir - db ^  [har yek]

har doim - [hamiSe]

har xil -uibg [moxta!ef]\ [gunagun]



harakat nomi - jXa* [masdar]

harakat qilmoq - H i /  [kulei kardan]; b i /  ̂  [say’ kardan]

harakatchan - u /  [foie]

harbiy - [nezami]

harf - J j» - [Aa//J

harorat - Cj^^[hararat]

hatto - ^  [Ла//а]

havo rang - $  [abi]

hayit- *-*[eyd]

nayratlanmoq - Oxi> y o  [motahayyer sodan] 

hayvon - Oljs^ [Aeyvan] 

hazrat - £»ji» -  [hazrat] 

hech - g«* [Ate]

hech qachon - [hicgah]\ c J [hidvayt]

hech qanday - pU&p*» [hickodam]

hijrat qilmoq - OijS' [hejrat kardan]

hijriy - [hejri]

hikmat - [hekmatJ

hikoya - £>U-»b [dastdn); [hekayat]

hikoya qilmoq - tWjT Jii [nayl kardanJ; OijS" [b&zgu kardan]

hisob - *—»!—»- [hesab]

hisobida - t-*'— *i [be hesab-e]

hodisa - дЗ.эЬ' [hadese]', JUfi [ettefay]

hokimiyat -^}jyUji [farmanravdyi]i [AaAemryaf]
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nol - JW- [Ад/] 
holat - cJl»- [halat]

hosil qilmoq - OijT [hasel kardan]

hovli - [Ae>tf/]

hovuz - / s J  [esbixr]

hozir - [hala\, [ataun];

hozirgi - [fonuni]

hozirgi kelasi zamon - i f  jit*1 [mozire’->e ох/хш]

hujjat - ju-  [один/] 

hush - J* j»  [huS]

I

ibora - Ojb* [ebdrat]; ^ j  [tarkib];

iborat (...dan) - 3 1 [ebarat az]

iborat bo‘lmoq - i» jt C*jl̂  ... j\ [az... ebarat budan]

ibratli - j I  ebratangiz]

ichi - £Jj>» [io/wt-e]; У l<w-ye]

ichida - [</ar dSxel-e]

ichimlik - 4(Uj> [nu&te]

ichmoq -  [nusidan]

ifodalamoq - y** [ma 'ni dsitan]

ifodalash - £>ib [ma 'ni dadan]

iftixor - jWsil [eftexar]

igna - a jj*  [suzan]



ikki tomon - [do janeb]; j i  [</otaraf]

ikki tomonlama - *ij? [do tarafe]; j i  [do janebe]

ikkilik - *j\fj i  [dogane]

ilgari - [pis\

ilm - [ ‘e/m]; jU'a [ойле̂ ]

iloj - [‘e/ay]

iltimos qilmoq - [xastan]; 0j /  y -  [xSheSkardan]

imkon - [emkan]

imorat - ь  [bana\

imtihon - [cmtehan]

indin - tJji ^  [pas farda\

infmitiv - у -a* [masdai\

inkor - [enkai\

in’om - fWt [ел’am]

inqilob - ь / т  [erryelab]

inson - O'—i* [ensan]

institut - [daneSkade]

instruksiya - [dastur-ol amal\

intilish [say]

intilmoq - i i i /  ^  [say’kardan]

intonatsiya - j*- [Мл]; [ahang\

ip - ju [nax]

Iroq - J '  [‘araq]
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ish [ Щ

ish-harakat - cJU» [faaliyat\

ishlamoq - i n /  jlf [kar kardan]

ishlatilmaydigan - * у. fop [adam-e karbord]

ishlatmoq -injt J&>. [bekar bordan]; iii/  [estefade kardan]

ishonch • iUtf-l [e’temid]

ishonmoq - i n /  jjb [bavar kardan]

ishora - [eSare]

ishoraqilmoq- i n / *jlAt [eSarekardan]

ishtaha • [eStehS]
ishtirok - cS jb  [Serkai]

ishtirok etmoq - i n /  jb  [Serkat kardan]

ishtirokchi - «ДаГ с Sjt>  [Serkat konande|

ishtirokida - c S jb  ь [be Serkat-e]

ismiy - ̂  [esmi]

ism-shariflari I*-»' [esm-e xanevSdcgi]

issiq - f f  [garm]

issiqlik [garmi]

istak - с-иу- [xas<\

iste’dodli • diJU^I Ц [bieste’dad]

ittifoq - [ettehid]

iyul - [juiye)

izhor - [ezhai\

izofa - [ezafe]
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izofiy birikma - Ju»t v-S"jl [tarkib-e ezafi]

izofiy zanjir - Ju»t ( ^ j )  ^  *L»U [selsele-ye (zanjir-e) ezafi]

izoh - [touzih\

J

jadal - [sari’J
jadal suratlar - W [ba sor'at]

jadval - [jadval]

jahl(i) chiqmoq - i>ДД [xaimgin Sodan]

jalb qilmoq - if*U **rf* [motavajjeh sdxtan]; ite£  4 * ^  l/e® kardan]

jam - [jam 1

jamlanma Ot -£* (*-*< [esm-e jam "]

jarayon - iikyr [jerey&n]

javob bermoq • ОзЬ [pdsox dadan]

jiddiy - [fedi\

jigar rang - [yahve-i]

jihat - [jehat)

jihatidan - j< [«  negSh-e]

jihozlamoq - iWjT [mojahhaz kardan]

jihozlanmoq - i)X3> [mojahhaz Sodan]

jild - «d* [jeld]

jismoniy tarbiya - c-jy [tarbiyat-ejesmSni]

jug‘rofiya - / r  [joyrSfiya] 

jo ‘ja - «ryr l/M/e]



jo'namoq - J&j »lj [rah raftart]; j  [iraftan\

jo'natmoq - OMs-»J [ferestadan]

jonli -  jU il*- {jandar]

jonsiz - Jlr ^ [bijan]

joy - jb r  [jay]

joylashgan - ••*-* [jaygozin Sode]

juda - ^  [xeylt]

judayaxshi- ч у -  ^  [xeytijmb]

juda, o‘ta - jI h  [bisyar]

juma - [jom V]

jumla - *1* [jomle]

jumla tuzmoq -*tos pjka [tanzim kardan-e jomle]

jun - j*-r{ Ipaim]; [pdrie-ye paimi]

К

kabi - Дгй* [manand-e}\ Ji* [mesl-e]

kabob - ^  [kabab]

kalendar - [tayvim]; *»u)u [salname]

kalit - x g  [kelid]

каш - fS [kam]

kamroq - [kamtar]

kartoshka - Vb-* [sib(e)zamini]

kasal -JOij* [mariz]; jUв» [biniar]

kasal bo'lmoq - Oa* jU-j [bimar sodan], OXb JO ij*  [mariz sodan]



kasallik - i/jW  [biman]; Jfij* [maraz] 

kasalxona - OU-ijU-j [bimarestan] 

katta " 3  yj. [bozorg]

katta bo'lmoq -in$  [rosd kardan]', Ojls> S j j>  [bozorg Sodari]

kattalik - ^ yj. [bozorgi]

kayfiyat cJl*- [hSJat-e ruhi\; [ni/w/e]

kech - >|J [Oij

kechqolmoq - i n f  [dirkardan] 

kecha - j j> i  [<*raz]

kechayu kunduz - j j j  j  u~b [ia6o/wz); j j j  *il»A [SabSneruz\

kechgacha - v *  и [fa

kechirasiz - [6e6a**tf|

kechki - *il-Д [&&але]

kechqurun - (*U l) jo  [taraf-e Sim]

kelajak - vT [atiyeh]

kelasi zamon sifatdoshi - (*-»' [esm-efa'el]

kelib chiqmoq *-4> [riSe gercfian]

kelinchak - j j j *  [ ‘arus]

kelishib olmoq - 1 jil ji  ** [betavavoy rasidan]

kelmoq - i>A»T [amadan\\ in jjT и ц [taSrifavardan]

keltirmoq > OijjT [ava(o)rdan]

kema - [keSti]

keng - [goSad\; £r-j (vast]

kengaymoq - j i b  [gostarei yafian]
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kerak - fjH [lazem]

kesim - aL-J» [mosnad]

kesmoq - ii^.y. [bor/dan]

ketrnoq - [raflan], in j> wijyAJ [taSrifbordan]

keyin - ^  [pas]

kichkina - [ku6a(e)kI

kilometr - [kilumeti\

k im -* / [kt\ * *

kimsa - jo*-* [Saxs]

kinoteatr - yti Ui-. [sinematati]

kirishmoq - tfiu f [gomaStan]

kirit(il)moq - i n f  i j 'j  [vared kardan]

kirmoq - [daxel Sodari]

kirsam maylimi?- C—»I *jlr' [ejaze ast daxel Savam?\

kiruvchi - »Jiiy:> J>b [daxe!Savande]

kishilik - ^

kitob - [jtaafc]

kitobiy - ^  [ketsbi]

kitobiy til -  ( ĵis-ЪУ [леке&ал]

kiyim - [/eMy]; [puia£]

kiymoq - [puSidan]

ko'rmoq - i)-k> [didan]

ko'cha - Jbl>- [xiyaban]

ko‘chirib yozmoq - i n f  ^ i y j j  [runavisi kardan]



KO'chirish - [runavisi]

KO'chma - [sayyar]

ko‘l - [daryade]

ko'makchi - 4iU»» >-*у  [horuf-e izdfe]

ko‘m-ko‘k - $*■ j>-> [jabz оxorram]

ko'ngil ochmoq - i n /  £tyto [to/r/Л kardan]

ko'ngilli - [dSvtalab]

ko‘p - i4j [ziyad]

ko'pik - 1hobab1

ko'pincha - <-J*' [aylab]

ko‘proq - jsi* [biStar]

ko‘r * j / ’fAwr]; [natona]

ko‘ra - jjW [refry-e]

ko'rgazma - [namayeigaA]

ko‘rib chiqmoq - £Ojf [Ьатш kardan)

ko‘richak - с-*-*0'** [apdndisit]

ko'rik - *ц\** [moa'yene]

ko'rinib turmoq - Oijj**- p ijf  ** [beieshm xordan]; £>J-> «4*» [</й/е 
ioAw] 

ko'rinish • Vi [лата]

ko‘rinmoq - OjlA У*0» [гаАег ftw/ал]

ko‘rishIik - [didani]

ko‘rmoq - Ojuj [didan]

no'rsatma - [dastur]
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ko'rsatmoq - Oib oUJ [nesan dadan] 

ko'rsatuvchi - £»Uj [nesan dehande] 

korxona - [karxane]

ko'tarib urrnoq - jfcMJUt у  [bar andaxtan) 

ko'ylak - [pirShan)

ko‘Z • [6eSm\, [dide]

ko‘zoynak - [ ‘eynak\, qora ko'zoynak [eynak-e
dudi] 

kofta - [boluz]

kolbasa - [k&lb&s]

komanda - p t [tim]
>

konsert - Cj [konsert]

kontakt • [tamds]; j  [rabete]

kopchilik - [aksar]

kosa - Ikase]

kostyum-shim - jijlAj  с£  [kot о Salvar]

kotib - ч-йГ [ksteb]

krovat- ^  [/axtxSb]

kuchliroq '  _^jl [yawfar]; jJW ji  [tavanatar]

kulgili qiliq va harakat qilmoq - OjjjT ы  [ada dar avardan]

kul rang - & j  [xakestari rang]

kun - j j j  [mz]

kun taitibi - [bamame-ye ruzane]

kurash - «jjV-* [mobfireze]; [fcoifi]
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kurtak - *i\yr [javane]; [Sokufe] 

kutmoq - (j') diy. Jon* [montazer budan] 

kutubxona - *iW,\£ [ketabxane] 

kuylash - j'jT [avazxani] 

kuylovchi - i)\jr  j t j T  [avaz xan] 

kuymoq- [suxtan]

kuz->*t< Ipayiz]

kuzatmoq - c-ilу  [morayebat kardari]

L

lavlagi - [cor/ondar]

likopcha - JZJ* [na’lbeti] 

limon- [limu]

lojuvard * Sjyr'l [laj(e)vard\

M

ma’lum payt - cJj [vayt-e moyayyan]
ф

ma’lumot - [ettela 'at]

ma’no- ^ » [m a ’na]

magazin- *)U# [mayaze]-, Iforuigah]

mahsuldor- [haselxiz]

majlis - [jalase]

mamlakat [kesvar]

man - [man "J
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mandarin - ji« [narengi]

mantiq • Jbi* [тал/еу]

maqol - Jil' « - * [zarb ol-masal]

maqola - *JlA* [mayale]

maqsad -  JU uu  [maysad]

mashq - j tj£ [tamrin]

matn - cm [matn]

mavhum - [mouhum]

mavjud bo‘lmoq - с**» *yrj [vojuddditan]
maydon - OU*» [meydan]; • [masahat]

mazkur - jjtj* [mazbur\

minmoq, o‘tirmoq - £>xs> у  у* [savar Sodah]

misol - [mesa/]

muayyan - &*» [moayyan]

muhojir - j r t y  [mohajer]

mumkin emas - с—ji »jb-' [ejaze nist]

murakkab fe’l - »-«S"У cH \fe l~e morakkab)

muzey - t j y  [muze]

N
nafaqat - bii *i [nafayai] 

nafar - jii [nafar]

nafas olmoq - OJ-ДГ [nafas kesidan] 

namoyon qilmoq - OJb OUj [nesan dadan] 

nargiz - crf у  [narges]



гг
n arsa - j-з? [6iz]

nashr qilmoq - [montaSer saxtari]

natija - [natije]

navbat • c-ty [поиЩ

navro‘z - jjjj» [nouruz\

nazar - jbi [nazat]

necha - [£and[

nechanchi- [dandom]

negi z -

nima - [de]
nimcha • *»•** [nimtane]

nisbatan - м [nesbat be]

nisbiy- <£*-» [nesto]

nishonlamoq- \jaSn gereftan]

noaniq- pb* [mobham]

nok - [golabi]

nom - fO [nam]

noma,xat- **v [name]

n o n u sh ta  sto li - iSjj* [miz-e nahar xori]

nuqta - [noy/ei 
nuqtalar- [noyat\

o ‘g ‘iI - j-j(pesa/]

0 ‘
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o‘g‘irlik- [dozdi]

o'lchamoq - OijS* J t-rc-« [sanjeS kardan)

o'lka - [sarzamin]

o'lmoq - l?—J jji  0Ц* 3* [&fm az jahan foru bastan]', if.

[rfer gozafton]; £>зу [mordan] 

o'ynamoq - £WjS* i/jV [Aaa kardan] 

o‘n g - C~H)[r£rt]
o'qimoq - OJUIjs*- [xSndan]; £  4*Ilks [motalee kardan]

o‘qish- Je-вД [toAj//]
o'qitish - jo -^т [атшс/ал]

o‘qituvchi - [о*Ш]
o‘quv quroli - fj'jJ [/avazem-e darn]

0‘quv yili - J b  [м/-е tahsili]

0‘rganish - [amuzeS]

o'rganmoq - [amuxtan]; [fara gereftan]

o‘rgatmoq - bi\) i\i[yaddadan]

0‘rin - fli» [maqam]

o‘rin almashmoq - £U* Uj I* \ja beja sodan] 

o‘rin-joy - J [raxtxab]

0‘mashib qolmoq - ОХй j \J Jt [baryarar sodan]

o‘mida - << [beja-ye]

o'midan turmoq - y. [bar xastan]

o‘miga - от *j [bejaye an]

o‘rta - «dalija» [motavassete], [miyane]
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o‘rtoq- j J j  [rafiy]

o‘sha - [haman]

o'simlik - o u  [nabat]

o‘tgan - {gozaste]

o‘tgan kuni - [pariruz]

o‘tgan yil - Jb<jb \parsal\, J u  [sal-e gozaste]

o‘tgan zamon - 01* j [zaman-e gozaste] [mazi]

o‘tirmoq - [neSastan]

o‘tmoq - [gozastan]

o‘xshamoq - слцл [sabahat dastan]

o‘xshash - *—5» [sabih]

o‘yin - [bazi]

o‘ynamoq - Oi/  [bazi kardan]

o‘z - Jj»*- [xod\

o‘z vaqti - в *  M [bemouye]

o‘zak - ilb—. [setak]

o‘zaro - [motayabef]

o‘zaro rozilik - ji'ji [tavafoq-e motayabel]

o‘zbek - dljjt [ozbek]

0 ‘zbekiston - [ozbekestan]
0 ‘zbekiston Milliy universiteti - et£iib [daneSgah-e

melli-ye ozbekestan] 
o‘zgarish - j-m  [tayyir]
o‘zgarish kiritmoq - jg*s [tayyir dadan]
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o‘zgarmoq - OalJ c J* U  j j a  [tayyir-e mahiyat dadan] 

o‘z ichiga olmoq - [dar bargereflan]

o‘ziga XOS - iy -  *j 'j&A* [maxtas be xod] 

o‘zlashma - »AA [eytebas Sode]

o‘zlashmoq; o‘zlashtirilmoq - [eytebaskardari]

О

ob-havo - [ab о hava]

ob’yekt- £r* [mambc ]

och - [gorosne]

ochib yubormoq - i i i f  jv* [bazkardan]

ochilmoq - ОЛА jU [bazSodan]

ochiq - [rubaz]

odam - fiT [adam]
I
odat-cou [s’da([

odatda - [ma’mulan]; l»l£ [ ‘adatan]

oddiy - [ Ш]

odil - Jil* [a’del]

oftob - [afiab]

og‘rirnoq - o * f  [dan/ kardan]

ohang - SiA~\ [ahang]

oid -  [marbuf]

oila - oaljiW- [xanevade]

oila a’zolari - eiiyw - Ja !  [ab/-e xanevade]
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old ko'makchi - < 4 ^  [piivand] 

oldin - \pis]
oldingi - [pisin]

jlib ketmoq - Oaj  [bordan]

olib tashlash - £>aJS' <-&•&*• [hazfkardan]

olim - ['alem]\ [daneimand]

oliy- $ * [  ‘ali]

olmosh - js*** [zamir]

ona - jiV* [madar]

opa-singil - [xahar]

oqibat - [natije]
oqmoq - 0a# i f j r  [jaribudart]

oraliq - OV [miyan]

orasida - 01** [miyan-e]; c# [beyn-e]

orqaga yotmoq- 00e<iĵ  с-Ц м [be poStxSbidan]

orqali - J a [tavassot-e]\ (f  [bevasile-ye]

oshiq - JAV* [ 'a$ey]

oshiqmoq - Ьь/  ['ajalekardan]

oshirmoq(chiroyni) - Oijji' [afiudan]

oshxona - [aspazxane]

Osiyo - [asiya]

osmon - i)W*T [Ss(e)man]

oson - OU*T [asdn]', *ib [sSde]

ota-ona - ji-thj [valedeyn]; j  jJ* \pedar о madar]
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ovozli - V [ba seda]

OVqat - [yaza]; -ii'j y -  [xurak]

ovqatlanish tartibi - <£)yr\ib  \Sive-ye yazaxuri]
oxir- [axer]
oxirgi - [nehSyi]

oy - »U [mdA]
oyna - T [ф||ne]

oyoq - v [pa]
oyoq kiyim - J j f  [kq/S]; J>j#i tpapuS]

Ozarboyjon - O ŝUjjT [azarbaijdn]

OZgina - [yadri\\ i f f  [kami]

oziq-ovqat - 4*i£l [ayziye]', [xorakabab]

ozod - itjT [az5</]

P

palata • Jvfct [ойу] 
palov - [polou]

park- iJjVIpark]

parvoz qilmoq - f  jljj* [parvaz kardan]

pauza - [vaĵ fe]; dX* [maks]

paxta - *r< [pambe]

paydo boimoq - OJlA iXg [peyda sodan]

payg'ambar - [peyyambar]

payshanba - [panjsanbe]



payt - c i j  [ vayt]

pichoq - [kard\, [cayu]

pishib yetilmoq - Oju-j [ras/dan]

pishirilmoq - uxi <u»J Аийл]

pishirmoq - [poxtan]

pishloq - jri [pan/r\

piyola - *Jb [piyale]

piyOZ - jb  [piya?]

plyaj- P i  [plaj]

poliklinika - <Jo* [matab(bj\ (xususiy); ^  [po/ik/mik]

pomidor - \gujefarangi\

portfel - <JS [kif\

poyabzal - (Xra/yJ; J>y}> [papuS\

poydevor - [asas]; [tahdab]

poytaxt - С-»Ц[Ь [paytaxi]

predmet - [atya\\ [/еяу1

prefiks - .U j ~j IpiSvand[

puflamoq- Oi£  Ju [pofkardan]

pul to‘lamoq - j> [pardaxtan]

punkt - Abii [noyte]

pushti - c~ij [poit-egoh]

qadah - [yadah\, fVsr [jSm]
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qalarn - [medad\\«lUS" [kelk\

qayerda? ...ga - \koja\

qaytadan -  ejb ji [do bare\, у  j ' [aznou]

qish -  uu—*j [zemcrt&i]

qiz -  \doxtai\

qog‘oz; xat - [kSyaz\

qonun - [yanun]

qovun -  tjiyf- [xarbuzeJ

qozi - [yazt]

qudrat - OjjJ [yodrat\

qurbon - 0\fji [yorban]

R

rassom- J»ii [паууЩ

risola -  [resale]

ro‘zg‘or - AiW- ^jlj) [lavazem-eхале]

ruxsat bermoq -  Oib ojb-l [ejaze dadan]

S

sabzavot - jk  ey [tarrebai) 

sabzi -{HjA [havij] 

salat - JllU [salad] 

salmoqli - j j j j  [ vazin] 

samolyot- U-Hja [havapeyma]



sanchqi- [cangal]

sanoq- J>jVp* [somares] 

saqlamoq -  &  [negah daitan]

saqlanmoq- OijT [negahdari kardan]

sariq- ajj [zard]

savol bermoq- Oab Jtу* [ш / dadan]-, \porsidan] 

sayi harakat - [m ’y\, j f  [kuSeS]

sayr qilmoq -  f  \gardei kardan]

sazovor- j'j'j-* [sazavar]
sevmoq - cM'b £—•>* [dust d&tan]; J 4  Ji [del bastan]

sifatdosh - oi*» [sefat] 

sigir- [gav]

s i q m o q  - [foSordan]; £wb jUi ffeSar dadan] 

s o ‘r a m o q -  O jl->^ [porsidan] 

s o ‘z  - jA «* [soxan]\ [kalame]; [vaie] 

s o ‘z  b i r i k m a s i -  < -* /У  [/arfe'ftj

SO‘zlab bermoq- O J ^ J i/i[ta ’rif kardan], i i i /  Jfc [way/kardan]

So4moq - Oiyjj [pazmordan]

soat - ДО ’a/]

sog'liqni saqlash- [be/idari]

solmoq- jUilif j j l fo r u  gozditan];

SOtib olrnoq- £iA>  ̂[xaridan]

sport majmuasi -  jjj iS**y>£ [majmu ‘e-ye varzet],
[varzesgah]
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Stanok- [,dastgah)

Stol- y* [flliz]
suhbat - Cn»î  [sohbat] ; \goft-o-gu]

SUt- _£-> [iir]

SUV - 4»T [afc]

SUZmoq - OijT UA [jena kardan]-, 

suzish- ил [Sena] 

suzuvchi- [ienagar]

Sh

shakar- [Mir] 
shamol - alj [bad]\ (»w—> [nasim] 

sharq - Jj~* [maSrey]\ jjl*4 [xavar]

shartlashmoq - [yarar gozastan]-, J -ы [sart bastan]

she’r -y&  [Se’r]

sher- [Ser]

sherdor - [Serdar]

shifokor- [pezeik]

shirguruch- [sirberenj]

shirin- j t j A  [iirin]

shirinlik- ф л *  [Sirini]

shlyapa - rtK* [koish]; jjU [SSpu]

sho‘ba -<MA [io’be]
shoir- \saer]
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sho'rva -  VJ-" f-M/?]; k j j *  [lorbd], *-»T [abgust]

shovqin qilmang -  Ar& [sar-o seda nakonid]

shoyi- (*-ijjt'f [abrisom]

shug‘ullanmoq-(*i) iiiy. J [masyul budan)

shunday qilib -  [bedin jehat]; ^  (pas]; Ve’j1 [bedin
tartib]

shuningdek- Ihamdenin]

T

ta’lim- J>jjj{ J Jb jjJ  [amuzei-o-parvareS] 

ta’rif- [ta’rif\ 

ta’riflarnoq - i i * / '  g tjiJ  [tair/й kardan] 

ta’t i l -  JJmj [ta’ft’/l

3 ’zim qilrnoq- £»jT (nlaai [/a ‘zim kardan]

taajjub - v **1 l ta '<W°b}

taassurot -crt jbl* [xateref]; C»*a [maiWer]

t a b [ t a b ' ]

tabiat- [tabi’at]

tabiiy-^ssb [tabi 7]

tahsil olmoq- »£>*jS" [tab / fcmfan]; [<fars jcam/an]

taklif qilmoq (kimnidir qayergadir) - i t i /  C t j t )  [da ’vat kardanJ;

OJ£  [pisnehad kardan]

takrorlamoq [tekrar kardan]

talab qilmoq- to £  [tayaza kardan]; J-»' j r  [xastan]
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talaba- [daneSju]; s-JJ» [taleb]

talaffuz- -biii [talaffoz]

tamirlanayotgan - p t y  Jv»- jA [darhat-e tarmim]

tomosha qilmoq- Ojу  Ojuj [</A/m namudan]; to/  LAIC [tamaSa 
kardan]

taniqli- [/»я£й*//]; [ma’ruf]

tanish- liiT [aSena] 

tanishlik- ^UaT [gfenayi]

tanishmoq- {jib [aSenayi yaftan];i>^ Li>T [aSenaSodan]

tanishtirmoq- to /  &j* [moarrefi kardan] 

tanlamoq- toj^olAsii [entexab kardan] 

taom- 1ДР [yaza]

taqqoslamoq - i n /  4—Ла* [m oya/ese /:лгс/ян] 

taqsim- [teyw/n]

taqsimlamoq - i n /  $•••& [taysimkardan]-, in /  g jy  [touzi’kardan] 

taqsimlovchi- лз [taysim konande}

taraf- J  jb [tera/j

tarbiyalamoq- tojT c~jjJ [tarbiyat kardan]; [parvaridan]

tarix- jijtf [tarix]

taij ima qilmoq- i n /  *ar j> [ tarjome kardan] 

tarkib- е-Гу [й/*Л] 

taroq - *ili [Sane]

tarqatuvchi - g}j> [touzi’ konande]

tartibga solmoq- in /  (г-Ь̂  [tanzim kardan], i n /  c-Jy [morattab 
kardan];
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tartibli - [monazzam]

tarvuz - [hendovane]

tasdiqlamoq - OJiiL-i j <i [be tasvib rasandan]
tasdiqlanmoq- Ojl-j yea *< [be tasvib rasidan]

tashakkur aytrnoq - $  jL ii [tasakkor kardan], Oiу  J& s*

[motasakker budan]; 
tashkil etmoq- Oati [taskil dadan]; Oib OUjU [sazeman dadan]

tashkilot- OUjl-» [sazeman]

tashlanmoq- t e /  [hamle kardan]

tashqari- у  */А* [alave bar]', jl £jl>- [xarej az]

tashrif buyurmoq- OijjT J [taSrif avardan]

tasischi- »JUW OUjL* [sazeman dehande]; [muasses]

tasodif- [eWe/ay]; ib [ruydad]
0

taxminan- [hodud-e]; [tayrtfwwi] 

taxta- [̂ мб]; *$£ [faxfe]

tayyor bo'lmoq- i i iy  [hazer budan]-, i)Sy *3^ [amade budan] 

tayyor kiyim- «JL* *&• [lebas-e duxte sode];

tegishli- ‘‘s—i'j [vabaste be\, M b y y  [marbut be] 

tegishli bo‘lmoq- iiiy  «-h'j [vabaste budan]; iiiy  J»y.j* [marbut 
budan]

Tehron -01 j i  [tehran]

telefon qilrnoq- b i/  jili [telfon kardan]; Oij [zangzaAwi]

temir- [aAan]

temirdan yasalgan -  <£»? [дйаш]

teskari- [та ’fa«]; у  [bar 'aks]

478



ф

tez suratda- Wj- [sari’an]; iS*jj [bezudi]
t

tez-tez- i j j  J jj [zudzud], UlP [уа/е£ая]

tilamoq- [лайвя]; j j j '  [arezu das tan]; in  у  i)\A\yt-

[xahan budan] 

timsoh- [temsah]

tinglamoq- [Senidan]; (OjjT) Ojij [guS dadan]

tirik- »Aij [zent/e] 

tirsak- jjijT [а/ая/]

tiymoq- у  [parhixtari]-, o*£  j-*y [parhiz kardan]

tizim- f .jj [reiim]; p '- -* [sistem\, f Jai [nezam]

tizza- y \ j  [zanu]

to- to [Щ
tom - [bam]
to‘m- Abr \jeld]
tOg‘- «jS' [kuh]

to‘g‘ri kelmoq- in  у  <3aUa» [mosadef budan]', Cf-M* [motabeyat

daStan]

to‘g‘ri- fais-»» [mostayim]; [doray/] 

to*g‘riso‘z-

to‘g‘riso‘zlik- j  [yas<£i/y/] 
to‘Iov -  O lJ jj  [/киг/ltt] 

to‘ldirmoq- OijTjj [porkardan] 

to‘ldiruvchi- |*is» [mota/nmem] 

to‘liq - [/rime/1

to‘sqinlik qilmoq- OJ-i [лмле’.ях/ал]; OiCjuU? [mamane’at
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kardan]
to'lamoq- [pardaxtan]
to'xtamoq- [negah dastan]; i>3Vs—it [istadan]
to‘ydirmoq- [j/'r kardan]

tobe- *s~4'j [vabaste]

tog* yon bag‘ri- • £  [daman-e kuh]

Tojikiston- [tajikestan]
tomonidan- j' [axjaneb-e]\.. j' [az taraf-e]
toplamoq- OS £  [jam' kardan]

topmoq- [yaftan]

top-toza - jhj [pak]\ [sif); j£  [tamiz]

tor- i^i! [tang]

tor kelmoq- iiijt [kucek budan]

torko‘cha [kuce]

Toshkent- JU&rtJ [taskand] 

tovuq; qush - [mory]

tovush- lJUP [seda]

tozalamoq- to£  [pak kardan]; OijT jjC [tamiz kardan]

tramvay- </>>*'у  [tramvay]

transport- [vasael-e nayliye]

trolleybus- jt [otubus-e baryi]

tugamoq- и&к [xateme yaftan]\ Oxi f\£ \tamam sodan]
*

tug'ilrnoq- OJ-И Ui <o [fee donya amadan]; JljJ [tavallodydftari]

tuman -  (jiA [feaxf]; O b - [sahrestan]
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tur- £ у  [паи’I

turar joy - J}J> [manzeJ]

turkum- * [majmu ’e]

turli- «-ibe [moxtalei\', [gunagun]

turmoq (o‘midan) - y. [barxastan]

tushib qolmoq - Oxb (Jo*- [hazfSodan]

tushirib qoldirmoq - Oa/  [hazfkardan]

tushlik- juu [nahai]

tushlik qilmoq- дзjy -  ^uu [nahar xoidan] 

tushunmoq -  0x̂ 4» [fahnudan]

tUXUm- [toxm-e moijj

tUZ- [namak]

tuzdon- i>u£i [namakdSn]

tuzilmoq - toj» *j£у  [morakkab budan]

tuzlamoq - j *Oaj dtf [namak rixtan (.zadan)]

tuzmoq - tola у o!&£m]

tuzilish - [saxteman], j  [tarkib]

tuzuvchi - ejuo у [feytA dehande]

V

U- от [an]

u boshidan bu boshigacha- j-> u j-< [&i/-ta sa/J 

u yerda- [an/a] 

uchmoq- 0-4j> [paridan]



uchrab turrnoq- Jlift [ettefay oftadan]

uchramoq- OijT Sjy-j. [barxordkardan] 

uchrashmoq- 0 2 £  [wo/ayat kardan]

uchrashuv- [molayai] 

ud- i j t ’ l 'ud]

uka- >f j-3'у [baradar-e kudek]

ular- UT [anba\

ulgurmaslik- 0-1—*j  [narasidan]; O i£ i  c i j  [vaqtnakardan] 

ulgurmoq- O-V-J [rasidan] 

umid- jlj>* [отid]

umid qilmoq- Jtbb pi*; [6eSm dastan]\ Oiy> [omidvar budan]

umr- [ ‘omr\

umuman -  [as/an]; [bekolh]

um um iy-^j** [ ‘omumi]

umumlashtirmoq- 02 f  £* [jam ’ bandi kardan]

un- а /  [ала] 

uncha- y i  uT [an yadi]

undamoq- OJ/  о jt-i [da’vat kan/an]

undosh- C-»U> <J j»- [harf-e samet]

universal - *J[hamejanebe]

universitet- [daneSgah]

unli- jblJU* *-j f  [harf-e sedadar]

unutmoq- Oi£  [faramuS kardan]

urg‘u- о j *  \zarb]
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uskuna- »\£а*ь [dastgah]; C»*j|T [slat] 

uslub- ej-A [i/ve]; jjo  [tarz], sS*-* [sab/:]

USt- j j  [ru]

ustida-... [ru-ye ...]

ustun- jTj [rokn\, [so/мл]

uxlamoq- v'j**' *i [be xab raftan]; [xabidan]

uy vazifasi- *№■ <J . &  [taklif-e xane]

uyg‘onmoq- OX* [bidar sodatt]

uyqu- xab]

uyqudan turmoq- OjlA [az xab bidar sodan]

uy -  [xane] 

uzoq - j j i  [dur]

uzoq o‘tg‘an zamon -  [mazi-ye ba ’id]

uzr -  jji- [o'zr]

uzr so'ramoq - ^  [o'zr xas tan]

uzum -  [angur]

uzumzor - £»Va—S'U [takestan] 

uzunlik- Jjb [tul]

V

va hokazo -  * j £ j  [va yeyre] 

va’da bermoq «JI* j  [va ’de dadan]

va’da olmoq -  [va ’de gereftan]

vakil -  «XjIC [namayande]



vaqt -  c i j  [vayt]

vaqti-vaqti bilan -  «vf «if [gdh-gdh] 

vatan -  jb j [varan]; [mihari\ 

vazifa -  [/а*лу]

vaziyat -  [vaz"]

vokzal -  elj [irtgaA-e rah ahan]

vositali -  Ц [6a vase/e]

vositasiz -  ^ [W va*?te]

vujudga kelmoq -  0.uT **\be vojud amadan]; OJl*T juĵ  [padid 

amadan]

X

xabar -  j*"[xabar\, [ettela *]; J>j' j f [gozareS]

xodim -  jVS* [karmand]

xalq -  [mardom]

xalqaro -  [beyn ol-mellali]

xarakter -  y -  [xu (axlSq)]

xarid qilmoq -  [xariV&m]

xaridor -  [mo&tari]

xat - [name]

xato -  el̂ AI [eitebah]

xayrlashmoq -  OijT {J a i^  \J& [xoda hafezi kardan] 

xayrli -  H [bexeyr]

X ll -  [паи T
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Xiva -  [л/ve]
xiyobon -  01A> [xiyaban]

xizmat qilmoq -  Oijf [xedmat kardan)

xizmatchi -  0y*j&[garsuri\, [xedmatkai\; c-»a*ui-j [pj$xedmat\

XO‘randa -  ify^[mostan]; j* [moraje1

X0‘r0Z- Л у г  [xorvs]

xohlamoq -  tjiAb ^ [m e y l daitan], [xastan]

xolos -  jj-i [6as]

X O nish  -  j»jT [avazxani\

Xorazm -  p [xarazm]

XOS -  [ x &)

XOS bo‘lmoq -  Oijj i f i/«jy [ илй?-.уе 6izi budan] 

xuddi -  Ji»[/»e$/-eJ; JtiU \mamnd-e) 

xurjun Ctsrу 1 [лар/л]

xursand bo‘lmoq -  £>xs> Jbuip - [xuSMSodaa] 

xushmaza -  [xoSmazze] 

xususiyat -  сА -еуя*  [xosus/уЩ

Y

yaksanba -  [yeksanbe\ 

yam-yashil -  j-*> j-> [sar^fe] 

у ana -  jb[Mz|;

yangi -  y[nou}\ *jt» [&?ze] 

yaqin -  SjJj> [nazdik]
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yaqinda -  '■•jjj ^  [in ruzhai) 

yaqinlar -  O&iJi [nazdikan] 

yaqqol -  [sarih\, [vazeh]

yarashmoq (kiyirn) -  йлД *л [be surat amadan]; £>А»T [amadan]

yaratilmoq - <1>A£ aUSI [ijadsodan]; £»jlA bji [barpaiodan]

yarim -  ouai [исл/]; |»gi [л/м]

yasalmoq -  Oxb «sr-L* [saxte iodan]

yasamoq -  j o u  [яш/ди]

yasama -  [$oxte]

yashamoq -  OijT [zendegi kardan\, JW3 [z/sfaij] 

yashash -  [zemfcgi] 

yashil -  >-> [jaAz] 

yashin- apj [гаУ]
yaxshi ko‘rmoq -  £>Ji*T ... jl[az ... xui amadan]-, C-*j*

[dust daitan] 
yaxshisi -  y4  [behtar]

yaxshi -  [beh]\ <->$*■ [xub]

yaylov -  »€\y; [daragah]

Y evropa -  Vjj' \orupa]

yelka - *iU> [Sane]

yemoq - te j j*  [xordan]

yengil -  [softo/fc]
yer haydamoq -  Ojj [Soxm zadan]
yer maydoni -  »[masahat]
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yetib bormoq -  Ox-*j [rasidan] 
yetkazmoq -  UJiUj [rasandan] 

yeyishlik -  yj jy- [.xordaniJ
yig‘ilmoq -  £>A-> ^эг [jam’ Hodari]; £>x»T i £  [gerdamadan]

yig‘ishtirmoq -  Oj£  jy r  j  £*■ [jam ’o jurkardan]

yil -  J b  [salI
yilnoma -  4*lJu [salname]

yirtmoq- OijT [pare kardan]

yo‘l -«ij [rah]

yo‘l olmoq -  OijS* c S у  [harakatkardan]-, ual=Jl elj a* [be rah 
oftadan] 

yo'lak -  j j  [raft row]

yo‘lovchi -  (jijjlP) jjl* [ ‘iber ( ‘aberinj]

yo‘l-yo‘riq ko‘rsatmoq - i i i f  j  [rahnemayikardan]

yo‘nalish -  >* [да]; c-e” [jam/J

yo4nalmoq -  iiiy, ... [rahi... budan]

yo‘q - [naxeyi]

yo‘qotmoq -  [baxtan]-, p f  [gom kardan]

yodlamoq -Oi/  [hefz kardan] \ Oi£  у  jl [az bar kardan]

yoki -  Ь [ya]

yolg‘iz -  [tanha], tibi [tak]

yolg‘on gapirmoq -  [doruygoftan]

yomon -  X [bad]

yon -  С—O [dast\\ jo  \ taraf\
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yoqimli -  £ [matbu *]; [xus]

yoqmoq -  t>x»T J ty -  ... jl [az ... xusamadan]

yordam -  S jS  [komak]

yordam bermoq -  dur [komak kardan]

yordamida - dLS* [be komak-e]

yoritilmoq -  ilXb [carayani sodan]

yorug*- J&JJ [rousan]

yosh -  &yr [javan\

yostiq -  JtJlj [bales]

yotmoq -  0.M y- [xabidan]

yotoqxona- [xabgah]

yowoyi -  [darrande]

yOZ - [tabestan]

yozgi -  [tabestani]

yozgi ta’til -  »U [to  7 i/-e tabestani]

yozishma (yozishuv) -  [mokatebe]

yozma- ^  [katbi]\ [neveJfari]

yozmoq -  ^ у [weveito/i]

yozuvchi -  *Awji [na(e)visande]

yoZUV -  CjIsT [fefaia/]; J*»*1 [лей]

yubka - [daman]

yubormoq -  Oifc-}  [ferestadan]

yuqori -  Mb [bala]

yuqori(si)da -  <̂ *ib [6<5/a->«]
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yurmoq -  j ij  [raftan] 

y u z-jjM  
yuz- JUO [sad\

Z

zahoti - [haminke]; [hamanke] 
zal -  j'lIU fra/ar]

zamon -  OUj [zaman]; j^jjj[mrgar]

Zamonaviy -  {}y£[konunu\, [та 'dser]; 0jJU [mw/ern] 
zamr -  jjj*[zarur]; f jV [lazem]

ф

zavqlanmoq - to y  c»ii [lexzat bordan] 
ziddiyatli -  лик» [motazzSd]
zikr etilgan -  «Х * < £ jjT  ^  \yad avarde iode]; tXi, f b  [zekr sode] 

zog‘, qarg‘a - £»j [zdy]
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FORSCHA -  0 ‘ZBEKCHA 
LUG‘AT

I

\ab] -  suv; oT \ab-e sard gereftan] -  sovuq vanna

qabul qilmoq; £  f£  ^  [ab-e garm gereftan] -  issiq 

vanna qabul qilmoq;
ObT [aban] -obon (eron yil taqvimining 8 -  oy nomi)

c£jbT [aZ>7an]-sug‘orish; jLjT [abyari kardan]- sug‘ormoq

(^yT [abtam] cho‘milish; O i [abtani kardan] -  cho‘milmoq

[abrumand\ -  obro‘li

'>» j u T  [ab-o hava\ - ob-havo, iqlim

[abi\ -  havo rang (och)

$  [abirang\-havo rang

olijbT [aparteman] -  kvartira, ko‘p qavatli bino, xona

jS \ [atas\-o\o\, alanga; Oij jS \ [ataSzadan] -  olov yoqmoq

jttT [asarj-asarlar

[adab] -  odob

[adres] -  adres, manzilgoh

joT [adam\-odam

[aza/j-ozar (Eron yil taqvimidagi 9 - oy )

Ol^bjiT [azarbayjan] - Ozarboyjon

tlr—-tjT [arastan]- bezamoq
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f 'j1 [агат]- orom, tiftch, osuda

jT [arayesgah] -  sartaroshxona 

jjjT [cirzu] -  tilak

to j f  jjjT [arzw fcm/a/t]-tilamoq, tilak bildirmoq

iljT [azad] -  ozod, erkin, sof; JtjT [hava-ye azad] -  sof havo

o&WUjT [azmayesgah] -  laboratoriya

[azmudan] - sinamoq, sinab ko'rmoq 

^•b»[ase/»i] —((*—»* ning ko‘pligi) -  ismlar 

OUT [asan] -  oson, yengil

[asayesJ -  osudalik, tinchlik 

[esteylal]- istiqlol, mustaqillik 

Ote-T [asemen] -  osmon 

Ц-<Т [asiya] - Osiyo

[asiyaye marfero]-Markaziy Osiyo 

[ai/>az]-oshpaz

[aspazxane] -  oshxona 

i» jT [ashti kardan] -  yarashmoq (o‘zaro)

0А-» LA» [as(e)na ioJa«]-tanishmoq 

[as(e)nayi] - tanishuv,tanishish 

j l t l  [ayaz] - boshlash, boshi 

OJji£  jlpT [ayaz gardidan]-bosh\&mo(\
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T [ayush] -  og‘ush, quchoqlash; CJ&j* jb [dar ayush
gereftan] -  quchoqlaraoq, bag'riga bosmoq 

o b tf  [aftab] -  oftob, quyosh

[afarines] -  yratilish

[aya] -  janob

oil*! [amade] -  tayyor; £  eiUT [amade kardan] - tayyorlamoq; 

iix*» « Ы  [amade sodan] - tayyorlanmoq 

i j - j ' i [am bulans]  -  tibbiy yordam mashinasi 

ь>дЛ [amadan] - kelmoq

[amuxtan] - o‘rganraoq; o‘rgatmoq

[amuzes) -  ta’lim, o‘qish; j  ^1*
[amuzesgah-e 'ali va motavassete] - oliy va o‘rta maxsus 
o‘quv yurti

ciT [an] -  u (ko‘rsatish olmoshi)

[anja] -  u yer, u yerda 

>»iiT [anyadr] -  unchalik, u qadar

[e«g/w/]-ingliz; <->l}j [zaban-e englisi] -  ingliz tili

[anha\ -  ular 

cJjiT [anvayf]-o‘sha vaqt(da), u payt(da)

[aAeste]-sekin,asta,ohista 

jaT [aftan] -  temir 

ja» [oAuj-kiyik

OJJIy -  jljT [avaz xandan] -  qo‘shiq kuylamoq, ashula aytmoq
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01 [dvaz xonj-ashulachi, qo'shiqchi 

OjjjT [ava[6\rdan\ -  keltirmoq, olib kelmoq 

JOJ« [avn7]-aprel

[ovix/a/ij-osmoq, osilmoq 

j*jT [avizan] -  osig‘liq, osilgan 

[ayd] - ...mi? (so‘roq yuklamasi)

*J^-[aya/ufe]-kelajak

4sJ [ayine] -  oyna

I

•M [abad\ -  abadul-abad, butunlay

j'jj' [eftrazj-bildirish, izhor etish; OijT [ebraz kardan] -  izhor 
qilmoq, bildirmoq 

уу* [abru] -  qosh

[abriiom\ -  ipak

Jfcrt [otdy] -  xona; auditoriya

Wft [ette/ауал]- bir kuni; to'satdan

iSji jfl [otubus] -  avtobus

^ jt [о/ибиде baryt] -  trolleybus

J**yfl [otumobil] -  avtomobil, yengil avtomashina

p  [asar] - 1) asar; 2) iz.

Oib ojl*-l [ejaze dadan] -  ruxsat bermoq

js»-i (*t)[ehteram gozastan] -  hurmat qilmoq
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JU»-I [ehtemal]- ehtimot

i j j  JUsH [iehtemal miravad] -  balki, ehtimol

[ehtiyaj]- ehtiyoj, zarurat; jti ta  [ehtiyaj dastan]-ehtiyoj,
zarurat sezmoq 

^  [ahvalporsi]- hol-ahvol so‘rash; OijT
[ahvalporsi kardan] -  hol-ahvol so‘ramoq 

j > '  [ax/г] - oxirgi

OijjT j i  Ы [arfa dar avardan}- qiyshanglamoq, aftini bujmaytirmoq

e jtai [edare]- idora; muassasa

jb i [erfari] -  ma’muriy

[edame]-davom; Oib ллЫ [edame dadan] -  davom ettirmoq;

**Ы [edame dastan] -  davom etmoq

[adabi] -  adabiy

Olapt [adabiyat] -  adabiyot

Otjjl [arzan] -  arzon

[orupa] -  Yevropa

jl [az] - ... dan (ko‘makchi); toy. jl}  )' [az in yarar budan]-

quyidagilardan iborat bo'lmoq; jj.i Jai jl [az nazar 
dur dastan] - nazardan uzoqlashtirmoq 

i)Xg*£  jl [az hamdigar porsidan]- bir-biridan so‘ramoq

Ols-«£» jl [ozbekestan] - O'zbekiston

[ozbeki] -  o‘zbekcha

to /  j i jl [ezdevajkardan] - uylanmoq, turmush qurmoq
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^ J*У [az taraf-e]-... tomonidan 

ДуЫ [asatid ][ostad] -ustozlar.ustoz

j j-j\~»\[asansur] - lift 

S— '* [asb] -  ot (hayvon)

•— [asbab bazi] - o‘yinchoq 

[ostad] -  ustoz

jUSa-»» [estesmar] -  ekspluatatsiya; длjT  [estesmar kardan] -
ekspluatatsiya qilmoq 

jl-»' [esterahat] - dam (ot);

Odjf C- И [esterahat kardan] -  dam olmoq

oAiS [esterahat konande]-dam oluvchi

el£»-lja-»i [esterahatgahydzm. olish joyi

[este ’dad] -  iste’dod

[ey/e/a£fe]-foydalanish; ОЛЛ «MamI - [estejade sodan]-

foydalanilmoq; Cii£  ьзМе~>\ [estejade kardan] -
foydalanmoq 

JU t-»1 [esteybal] -  istiqbol, kutib olish

[esteylaf] -  istiqlol, mustaqillik

•Ut [asad] -  Asad (erk.ismi); sher

•lai-H [esfand] - esfand (eron yil taqvimining 12 oyi)

*-<»• [esm] -  ot (gram.)

«LJH [estebah]-xaXo

[asxas] (j&fbb ning ko‘pligi) - kishilar, shaxslar
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jU-il [a$’ai\ (j*-i ning ko‘pligi) - sherlar 

j &j kiiAt [aSknxtan]-kolz  yoshi to'kmoq 

J-p' [asl\ - asosiy 

J~«0l [asil\ -  asl

aIUpI [егаЩ -  izofa; OijT [ezafekardan] -  qo‘shmoq 

jl»> [atra/\ «JJ* ning ko'ptigi -  taraf, atrof
ф  ф

£*>U>> [ettela’\- xabar; twb [etteli'dSdao] - xabar bermoq
0

j iu  [ettela’yaftan] - xabar topmoq 

ji' [o/u] -  dazmol

d i$  [ezharkardaii\-\i!t\ox qilmoq

oLasPl [etesSb] -  ish tashlash 

U*Pl [а’гЩ-а'го

Oibi> [oflSdan] -  tushmoq, yiqilmoq 

5 » \afrad[ i }  ning ko‘pligi -  a’zolar 

Ц» f \  [afriya\-A.fr\Y&

[afeuda/?]-ko‘paytirmoq 

jw ii [afSin] -  Afshin (qizlar ismi)

OU-JUit [afySoesian] -  Afg‘oniston 

0.U&1 [afkandaii\ -  tashlamoq, irg‘ itmoq 

iLaJl [eytesad] -  iqtisod

jiUJl [aysam] -  (ji—i ning ko‘pligi) -  qismlar, boMaklar 

[oktobr] - oktabr
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[aksariyat] -  aksariyat, ko'pchilik

f [ a A r a m ]  -  Akram (qizlar ismi)

i i jS I [aA/tun] -  hozir, hozirgi paytda

/ l  [agar] -  agar

< [agarce] -  garchi;.. .bo'lsa ham

Ob*a»l [emtehan] -  imtihon, sinov; O ijf 0\ла*» [emtehan kardan] -  
sinab ko'rmoq, imtihon qilmoq 

у • [a/nroz] ji»у  ning ko‘pligi -  kasalliklar

j Л/*' [ewiniz] -  bugun

jj-r* jjj* l [emruz so6A]-bugun ertalab

jjj** [emruz asr]-bugun asrda

[amrika] -  Amerika

JUmiI [emsal] -  bu yil

S—i-»' [emsab] -  bugun kechqurun

OUl£*l [emkdnat] - imkoniyatlar

[omidvar ] -  umidvor; Oaj» j'j*4**' [omidvar budan] -  umid 
qilmoq, umidvor bo'lmoq 

tfil» [о/ал] -  hozir, endi

jW [anar] -  anor

Oi£  obW l [entexab kardan] -  tanlamoq; saylamoq

jOasit [entezar] -  muntazir; kutayotgan; Jfij jUasit [entezar raftan] -  
kutilmoq

Oib fUil [anjam dadan] -  bajarmoq, tugatmoq
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[andaxtan] -  otmoq, irg'itmoq, tashlamoq 

ojlJJI [andaze] -  andoza, o'lcham 

•iUil {andak] -  andak, ozgina 

OLJl [ensari] - inson

js-s—J' [anstitu] -  institut; j b  [cmstitu-ye masinsazi}-
mashinasozlik instituti 

*UJt [ensa] -  insho

0» [ensaallah] -  Xudo xoblasa

[en ’ekas] -  aks, in’ikos

[enyelab] -  inqilob

[enyelabi] -  inqilobchi

C-SJ&l [iangost] - barmoq

[englisi] -  inglizcha

OUj [zaban-e englisi] -  ingliz tili

\angur] -  uzum

[anva *] -  navlar, turlar

?Uit j  y \ [anva ’-o aysam] -  turii-tuman

jl [и] -  u (ко 'rsatish olmoshi)

Ja—<> j« [avaset] (±~*j ning ko'pligi) -  o‘rtaiar(i)

cjj\ [«/] - avgust

otij\  [ouyat] (cJj ning ko‘pligi) -  hodisa; holat; kayfiyat 

jJj o tij\ [ouyat-e talx] -  noxush kayfiyat
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Jj' [awal] -  avval, birinchi 
#
*J'y [avvalan] -  birinchidan 

Ulsj' [italiya] -  Italiya 

[ijad] -  ijod, yaratish 

[irani] -  eronlik; Eronga oid 

[iraj] -  Iraj (erkak ismi)

[istadan]-+turmoq,to‘xtamoq-►с—И [«/]. 

[istgah] -  bekat 

OU^I [iSan] -  ular 

OU:t [iman] -  iymon

[ i / i ]  -  bu (ko‘rsatish olmoshi) 

jjk^l [,intour] - shunday 

[inyadr] - shuncha 

siĴ I [inak] -  endi, hozir 

f j }  [w*nou] ~ bunday, bunaqa 

Vf*» [inha] - bular 

Oljfi [eyvan] -  ayvon, terrasa

V

[ba] -  bilan

Ц [ba anke] - . . .-ga qaramasdan,.. .-sa ham 

dl.Us*il lj [ba este ’dad] -  iste’dodli 

аэ*Лр U [ba alaye] -  qiziqish bilan
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[bab] -  bob; qism 

l<l< [baba] -  dada; ota (og‘zaki tilda)

OlsrVjU [babajan] -  dadajon; otajon (og‘zaki)

[bad] - shamol 

ii'jV [barani] -  1) plash; 2) yomg‘irli 

«ibjU [bank] -  ingichka, tor

jb [baz] -  l)ochiq; 2) yana; 0)ji jl< [baz budan] -  ochiq boUmoq; 

OJli jU [baz Sodan] -  ochilmoq; Oijf jlj [baz kardan] 
ochmoq

jb [Aaz Aa/w] -  shunday bo‘lsa ham 

j'jb [iazar] - bozor 

Jba jb [bazdid] -  tashrif, vizit

jjli [bazargani] -  savdo-sotiq, tijorat 

jjb [bazu] -  bilak

JZ {fjb [bazi kardan] -  o‘ynamoq 

[basketbal] - basketbol 

el£iU [basgah] - klub

dJLii [ba’es sodan] - biror narsaga(ning) sabab(i)bo‘lmoq 

[bay] -  bog‘; J &-j £_l* [Лау-е vahsh] -  hayvonot bog‘i,

[баусе] -  bog‘cha 

eoib [bafande] -  to‘quvchi 

jTU [ЬаЛз/] -Boku
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Jb [bat] -  qanot, pat 

*iVt [bala] -  yuqori, tepa;

if'ib. [bala-ye] - tepasida, tepasiga, yuqorisida, yuqorisiga, ustiga

jSil* [bales] -  yostiq, bolish

jJl< [bdlin] -  boshi, tepasi

*4 [bam] -  tom

«1lilt [bank] -  bank

jN< [banu] -  ayol, bonu

рЛ Ц [ba ham] -  birga, birgalikda

jjV [bavar] -  ishonch, ishonish; ii*$  jjV [bavar kardan] -  
ishonmoq 

[bayad] -  kerak, lozim

[bayestan] -  kerak bo'lmoq

[bebaxsid] -  kechiring

[babr] -yo'lbars

** [betayvim-e ouropayi] -  Yevropa kalendari bo‘yicha

Ц [beja] -  mos, munosib, o‘z vaqtida

421^4 [bacegane] -  bolalarga xos, tegishli

[bacegi] -  bolalik

[badce] -  bola

£MjA [bohran] -  bo'hron, krizis

[boxara] - Buxoro
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,_r£ [baxs] -  bo‘lim, qism

dApiX- [baxsidan\ -  1) sovg'a qilmoq; 2) kechirmoq

•Ц [bad\ -  yomon

[badbaxtane] -  baxtga qarshi 

OijT [badraye kardan] -  kuzatmoq, kuzatib qo‘ymoq

О.Ц [badan] -  badan, tana 

j-4 [bedun-e] -... siz

[bedin tartib] -  shu tartibda 

[fear] - -ga, -da (old ko‘makcbi)

0o>T j» [bar amadan]- chiqmoq, ko‘tarilmoq 

J - i£  jt [bar gastan] -  qaytmoq, qaytib kelmoq 

-  [barabar-e] -  qarshisiga(ga) 

j i 'jt [baradar] -  aka; uka 

13 ji' j  [baradar~e bozorg] -  aka 

»iig;jT ji\y. [baradar-e kucek] -  uka 

eat jja»jt [baradarzade] -  jiyan (aka yoki ukaning bolasi)

^  ji [baraye] -  uchun

Jab i\ty, [barbad dadan] -  sovurmoq, isrof qilmoq, yo'qotmoq 

ju-y-jt [bar xastari] -  turmoq (o‘midan)

j> [barxordan] -  uchrashmoq (to'satdan), to‘qnash kelmoq 

^ y ,  [barxi] -  ba’zi

jiib y, [bar dastan] -  1) ko'tarmoq; 2) yechmoq (bosh kiyim)
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0йу [bordan] -  olib bormoq, olib ketmoq 

у  [bar'aks] -  aksincha 

^ y  [barf] - qor 

<jу  [bary] -  chaqmoq; elektr 

S у  [barg] -  barg

i u i  j\jf  у  [bar gozar sodan\ -  o'tkazilmoq 

t f - t f y  [bargaStan] -  qaytmoq 

Ujj [boma] -  yigit; yosh 

<uUу  [bamame] -  dastur, reja 

gJ у  [berenj] -  guruch

OijjT ... j j  <4 [беги ... дш/гйтл]- o'zigaolmoq

[borudat] -  sovuq; salqin; sovish; salqin tushishi 

[boridan] - kesraoq 

у  [boz] • cchki

^ Jjt [bozorg] -  katta; ^ j j j  [ibozorgi] -  kattalik

[faster/] -  kasal; <iiy y~~> [bastari budan] -  kasal bo'lib 
yotmoq

oM  [6astan] -  yopmoq, bog'lamoq, berkitmoq 

[bastani] -  muzqaymoq 

j*  Ai [fcesar gozaytan] -  boshga kiymoq 

[besalamat] -  ko‘rishguncha xayr, salomat bo‘ling 

jVi-ч [6esyor] -  ko‘p
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ox»T [besurat-e kasi dmadan] -  yarashmoq (kiyim)

Да» [6a </)- so‘ng, keyin;

jl Ом [ba’d  az] - . . .  dan so‘ng, keyin

Jjw [ba'd az zohr] -  tushdan so‘ng
*

Um [ba 'dan] -  keyin, keyinroq 

^ oju [ba ’zi] -  ba’zi; I* [ba ’ziha] - ayrimlar 

[baydadi] -  bag‘dodlik 

<ЦЛ [bayiye] - qolgani

i/jb  [boksbazi] -  boks tushish; O ijf  [boksbazi
kardan] -  boks tushmoq 

о (U [belaxare] -  va nihoyat, natijada

JJb [bolbol] - bulbul

J i j (  jlLi [balad budan] -  bilmoq, tanish bo‘lmoq 

[balke] -  balki 

JUb [boland] — baland 

*L [bale] -  ha, shunday 

ji ̂  [bolvar] -  bulvar, xiyobon 

jjL  [boluz] -  bluzka, nimcha 

[bali] -  ha (tasdiq)

c -b  [belit-e vorudi]- kirish bileti 

Cjljlу [bemovazat] -  bir paytda, parallel ravishda 

'*4 [band] -  bino, imorat
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Iaj [banna] -  quruvchi

»aT ^  [bani adam] -  odami zot, odam avlodi

M [be\ - ...ga (old ko‘makchi)

Jlifl [be ettefay) - birgalikda,birgajcelishib

flfit [be etmam rasidan] - tugamoq

C-И 4  [be haddist] - shu darajadaki

iiijjT *i [be dard avardan]-og'ritmoq, dard bermoq

Oib jk jb  м [be Souhar dadan] - turmushga chiqmoq (er qilmoq, 
ergategmoq) 

ц [be onvSn-e] -  unvonida, sifatida

iiiy, jlT [be kar bordan] - ishlatmoq, qollamoq

[be gardeS raftan] - sayr qilishga bormoq

c-iji [be nou£af]-navbat bilan

*< [be hamdigar goftan]- bir-biriga aytmoq (gapirmoq)

jV4 [bahar] - bahor

c —*t fA  [behtarast] -yaxshisi..., ...yaxshi bo'lardi 

ji/A  [behtarm] -  eng yaxshi 

с-ЬЩ [&eMaft]-sanitariya,gigiyena 

[behzad] -  Behzod (ism)

[beheS] unga (og‘zaki nutqda)

y J t [bahmaniyExon yil taqvimining 11-oyi 

jt [bu] -  hid
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C)2jj [budan] -  bo‘lmoq, emoq 

oa-mji [busidatt] - o'pmoq, bo'sa olmoq 

[bumi] -  mahalliy, yerlik aholi 

^  [bi xabar] -  bexabar, xabarsiz 

IjL* ij [bi seda] -  jarangsiz (tovush)

OU [beyan\ -  bayon; jCrta 0 ^  [beyan dastan]- bayon qilmoq

C~j [beyt] -  bayt, ikkilik

[bidar] -  uyg‘oq, bedor, OXA jU ,e [bidSr sodan] -  uyg‘onmoq,

turmoq; O ijf [bidar kardan] -  uyg'otmoq; OJUU
[bidar mandan] -  uyg‘oq bo'lmoq;

JjM [beyray] -  bayroq

tijjit [birun] -  tashqari; Ojj j  [birun-e] - tashqarisiga, tashqarisida;

OjuT [birun amadan] - (tashqariga) chiqmoq; j i j  i i j j t  [birun 
raftan] -  chiqmoq (tashqariga) 

i)ja> [bijan] -  Bijan (erk. ismi)

j [£><i]- ko‘p

) ' (ji-i [bis az] - .. .dan ko‘proq

jsJio [bistar\ -  ko‘proq

i^jlj i j t jb  [bilyardbazi] - bilyard o‘yini

01=-. jU-* [bimarestan] -  kasalxona

uy [beyn] -  o‘rta, oraliq; jy  [beyn-e] -  orasida, o‘rtasida

jjf-i [bini] -  burun

jU  j, [biniyaz] -  ta’minlangan, ehtiyojsiz

506



ь \ра\ -  oyoq

[payiz] -  kuz

Ipayin'] -  past, quyi

i fb jJ  IparceforuSi] -  gazmol do'koni

[parsal] -  o'tgan yiii

АЛ [park] -  park, bog*

Oib [pasox dadan] - javob bermoq

[paksazt] - tozalash

[pa£esfan]-Pokiston

0^  [payan] - oxiri, tugash

С-лгД* [pdytaxi] -  poytaxt

[payin-e] - pastida, pastiga

jri \patu] -  ko‘rpa

d&J [poxtan] -  pishirmoq

[paxtekar] - Paxtakor (futbol komandasi nomi)

>4  [pedar] -  ota; [pedar bozorg] -  buva

C&j>M [paziroftan] -  qabul qilmoq, kutib olmoq

J  \por] -  to'la; ifjp; j l  J  [рог az 6izi budan]-biror narsaga

to‘la bo'lmoq; [por saye] -  sersoya; jtT J  [por kar] -
ishchan

[pardaxtan]- to'lamoq, topshirmoq
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jla-i jt [parastar] - hamshira 

[porses] - savol,sorash 

0.Ц-»jf [porsidan] -  so'ramoq 

«о; [parande] - parranda 

j i j j j  [parvin] -  Parvin (ayol ismi)

[pariruz] -  o‘tgan kuni 

2JLA[pezesk] -  doktor, shifokor 

^  [pay]- xo‘sh, demak 

tXuT [pas amadan] -  qaytib kelmoq

^  [pas az anke] - ...dan keyin, ...dan so'ng 

OijT jtoit ^  [pas am/az fart&rn] -  (pul) yig'moq, to'plaraoq 

Oab ^  [pas dadan] -  qaytarib bermoq 

b ^  [р<и farda] -  indin

b ji ^  [pas farda Sab] > indin kechasi,(.. .tunda)

^  S  ьг< I/*15 german] -  qaytarib olmoq 

c —j  [past]' pocbta

[pesar] -  o‘g‘il bola, bola 

[po&]-orqa 

c~iJ [post-e] -  orqasida 

(*-4 [paim]- jun, yung

|pasiman] -  pushaymon 

[po/] -  ko‘prik
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[palang] - yoibars

[polou] - palov, pishirilgan guruch

4 [panjare] -  deraza

[panir] -  pishloq

[pahlu] -  yon (taraf)

[pahlu-ye]- yonida, yoniga; juJSJ [pahlu-ye
hamdigar neshastan]- bir-birining yonida o‘tirmoq 

J>#  \puS\ -  kiyinish, kiyim

[pusandan] -  kiygizmoq; kiyintirmoq

d-Lgi)£  [puSidan] -  kiymoq

Jj{ [pul] -  pul; «W-1 JЛ [pul-e siyah]- chaqa, tanga; iiijt jUJл  
[puldar budan]- puldor bo‘lmoq, boy bo‘lmoq 

[piyade] -  piyoda, yayov; j i  j  [piyade raftan) -  piyoda

yurmoq, yayov yurmoq; jj [piyade rou] -  trotuar;

piyodalar yo‘lkasi; tUA [piyode sodanj-tushmoq
(transport vositasidan) 

jle{ [piyaz] -  piyoz

[piyono] -  pianino

ОДвЗД [ркШап]-\яю\хащ

[peyda] -  ko‘rinarli, bilinarli

£  )ju - [peyda Aarrfan]-topmoq

J4 [p/r] -  qari

Ijy [piramun] -  tevarak-atrof
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jaIjjj [pirahan] -  ko‘ylak

JjH \peyrou] -  birovning ketidan ketayotgan; birovga ergashayotgan

[pis-e\ - oldida, oldiga

- [pis-e ...raftari]-.. .oldiga bormoq

[pis] - oldin, ilgari

[pisnehad] -  taklif; i ) i $  jpisnehad kardan] -  taklif

qilmoq

Cfri-j [piSin] -  birinchi, birinchi qatordagi, avvalgi 

Л+*4 [peyyambar] -  pay g‘am bar 

OU  ̂[peyman] -  shartnoma, kelishuv

о

U [ta] - . . .  gacha (old ko‘makchi)

Jt»- 4|ti [ta behal] -  hozirgi paytgacha, hali ham 

[tabestan] -  yoz (fasli)

[tabestdni] -  yozgi 

jiU [tdtr] - teatr

fr ti [tajer] -  savdogar, tijoratchi

OojT jjt-b -\ta ’xir kardan]- kech qolmoq

jijU  [tarix] -  tarix

iljU  [tarik] -  qorong‘i

jUili [tazegi dastan]- yangi bo'lmoq

e)U [tdze] -  yangi, sof
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ojVf [tazesaz] - yangi qurilgan 

JjCwi [taskand]- Toshkent 

[taksi] -  taksi 

0j £ \ j  [ta konun] - shu paytgacha 

[talar] - zal

JiJJ [tabdil Sodan] -  almashmoq, o'zgarmoq

[tabarrok] -  tabarruk, e’zozli

klJijjJ [tabrik goftan] -  tabriklamoq

U ^  [tabassom bar lab daStan]-kulib turmoq

V [top/w] -  tepalik

[tajavoz] - tajovuz,hujum

[te/шТ) - tahsil, o‘qish OijT kardan)- tahsil
olmoq, o‘qimoq 

цД аД [fa&y/7i] -  o‘quv; JU - o‘quv yili

[ta/iA/mJ-mustahkamlash

vjtjAdi [tacf-e jcofe] -  krovat

[taxte] -  taxta

[/ox/?/] -  kamaytirish, pasaytirish, chegirma (skidka)

[toxm] -  tuxum

[tadaxol]- aralasbish

[tadris]- dars berish; to /  crO*** [tadris kardan] -  o‘qitmoq, 
dars bermoq (biror yerda) 

lU-AI J  [tarasidan] -  olmoq (soqol), qirtishlamoq
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t j  [ tram vayj-tramvay

OJ-li c - j /  [tarbiyat sodan] -  tarbiyalamoq

JjjS ' лг-у [tarjome kardan) -  tarjima qilmoq

j~< у  [tera/] -  qo‘rqoq

ob.«.uTjj [ torkmanestan]-T urkman iston

^ у  [/orfa] -  turkcha, turkiy, turk tili

jJ [/orjbyeJ-Turkiya

j  [tarahhom] - rahm qilish, ayash

Oiij (jAjsxJiJ [/a£ro dsdan]-aniqlamoq, tashxis qoymoq

OijjT [taSrifavardan] -  tashrif buyurmoq, kelmoq

vii-iJ [to&it] -  to‘shak, o‘rin

[tesaMw] - tashakkur, rahmat; J ijT  j*-ZJ [taSakkorkardan}- 
rahmat aytmoq, tashakkur bildirmoq 

bsb  [taSkil dadanj- tashkil qilmoq

[fe&rc] -  tashna, chanqoq

[tasmim daStan] -  qaror qilmoq

[/aat/o/l -  muvozanat, hamvazn

Cii£  v_^ou [ta’ajjob kardan]- taajjublanmoq

Ji-Ы [te’dad\- miqdor, son

O ijf  uuys [ta'rifkardan]- ta’riflamoq, hikoya qilmoq 

JeJ»* [ta Щ  -  dam olish, ta’til
*

4j jI*j [ta’alloy 6e..]-...ga taalluqli, tegishli
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jwUr [to Vim]- ta’lim

[to ’mir]- ta’mir, tuzatish; f  ума [ta ’mir kardan] -  

tuzatmoq, ta’mirlamoq 
jgp [tayyir] -  o'zgarish, o‘zgartirish

lisjT jsa*J [to/yir kardan] - o‘zgartirmoq

told c4»U jts*J [tayyir-e mahiyat dadan] -  o'zgarmoq

[tayyir yaftan]- o‘zgarmoq

^jb** [tayyirati] -  o'zgarishlar, yangiliklar

OjUl [ta/avofj -  farq, tafovut; [to/avrt <Ш*ал] -  farq
qilmoq

Q jio [tafrih] -  sayr, dam olish, tanaffus 

[ta/a#br]- tafakkur, fikr qilish, o'ylash
0

[tayriban] -  taxminan 

tU i ^ J a  [taysim Sodan] -  taqsimlanmoq 

iiijS* [taysim kardan] -  taqsimlamoq, bo‘lmoq, ajratmoq 

f.jto [tayvim] - taqvim

i i i f  [tekrar kardanJ -  takrorlamoq, qaytarmoq

Ij' £ з  [tekraran]- takroran, boshqatdan 

[to/x] -  achchiq

Jfc [talaf] -  yo'qotish; йзjT cili [talaf kardan] -  boy bermoq 
(vaqtni bekor o'tkazmoq)

*
jT [talaffbz kardan]- talaffuz qilmoq

j ib  [telefon] -  telefon; £>3 f  jiii  [telefon kardan] -  telefon qilmoq
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c i l [telegraf] yoki [teJgeraf] -  telegramma

0 у jijte [telvizyun] -  televizor

d i j> Lili [ tamaSa kardan] -  tomosha qilmoq 

^ L il l i  [tamafadj] - tomoshabin

fli [tamam] -  hamma, butun; tU i  fl* [tamam sodan] -  tugamoq,

tamom bo‘lmoq; Oi/  [tamam kardan] -  tugatmoq, 
tamom qilmoq 

j i £  [tamrin] -  mashq

jS  [tamiz\ - to z a

[tandorosti] -  sog'iiq

[tanaffos] -  tanaffus

'S jS [tang[- tor, kichik; b iy  [tangbudan]- tor kelmoq, kichik 

kelmoq 

[tanba\ -  tanho, yakka

01 j i  [fleA/an]-Tehron

j i  [tebram\ -  tehronlik, Tehronga oid 

-Ц* [tahiye] -  tayyorlash; Q> [taJiiyenamudan]-X&yyor\amoq

у  [to\ -  sen (kishilik olm.)

UljJ [tevgoaj-qodir, kuchli

JU J \jl [tavanestan] (h.z.n. OtjJ)- qodir bo'lmoq

0y j l  [tutun] -  tamaki

ter у  [tavajjoh] -  diqqat, e’tibor; i>s£  * ry  [tavajjoh kardan] -  diqqat 

qilmoq, e’tibor qaratmoq
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Jau>jJ \tavassot-e[- vositasida (izofali old ko‘makchi)

»j! [touzih] -  tushuntirish; Oib [touzih dadan]-
tushuntirmoq 

jSjJ [tavalIod\ -  tug'ilish

OU j!  [tumSn] -  tuman (Eron pul birligi)

tg ji [tu-ye[ ... ichida (izofali old ko‘makchi)

j?  [tiir] - o ‘q

pJ komanda, jamoa

[tr/nur/yan]-Temuriy\ar

С
br \j3[ -  joy; br [jagoza&tan] -  joyiga qo‘ymoq; jb j?  \*r [/a 

gereftan] - joy egallamoq, joylashmoq 
v-Jbr [jaleb] -  qiziqarli

- \javedane\- abadiy

Jijtsr \jividi- abadiy

[jiy\- joy; ОаЛ [jiygozin  icw&/j]-o‘miga tayinlanmoq

lJUp [}снЩ -  judo, yolg‘iz, yakka

4)lflJbr [jodSgane]- alohida

J jJ j t  \jadval\ - jadval

[jadid] -  yangi

[jarrah] - jarroh, xirurg

[jarrSbi]- jarrohIik, hirurgiya; d i£  [jarrahikardan] -
operatsiya qilmoq
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yr  [joz ..dan boshqa

[jostan] - qidirmoq

[jasn] -  bayram; [jasn gereftan] - bayram qilmoq,
nishonlamoq 

[fuyrafiya] -  jug‘rofiya

c-isr \joft] - juft

OijT 4̂ -jJ [/alb-e tavajjoh kardan]- diqqatni jalb qilmoq

i i i j i  [jalb nemudan] - jalb etmoq

•Ur [jeld] — jiid; tom

i f  jbr [jelov-e] — oldida, old tomonida

jbr [ jelou] -  old, old tomon

ОДА £*■ [jam ’ sodan\ -  yig‘ilmoq, to'planmoq, jamlanmoq 

OijT £* [jam ’ kardan] -  to‘plamoq, yig‘ishtirmoq 

(4̂ iT) [jom 'e (adine)] - juma

41* [jomle] -  gap 

jjffr [jomhuri] -  jumhuriyat, respublika 

[ jens] -  mato 

Olf Jba [jang didegan] - urush qatnashchilari

[/a/igo/]- o‘rmon 

l/on«6] -  janub 

ifonubi] - janubiy 

01$*- [/аЛй/i] -  jahon, dunyo
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Ijehat] - tomon, taraf, sabab, uchun 

HA#» [jahidan] - sakramoq 

«->>y r  [javab] - javob 

iflyr [javdn] -  yosh, yigit, o'spirin 

JJ* [jurab] -  paypoq 

CiAgbjsf [juSidan] - qaynamoq 

*Myr ~ [juyande] - izlovchi, qidiruvchi

£
jib? - [cador] - chodir

j\% [carxane] -  katak (kletka)

[darsu] - Chorsu (sbahaming markaziy maydoni) 

о [баге]- chora, iloj 

j/W l<Sdy] -  choy 

[бар] -  chap 

*f z  [бега] -  nimaga? nima uchun?

{ J j ;  [ceray] -  chiroq; f  j* [cerayani kardan] -  bezatish, 
bezash

f s  [<5ег£/'л] -  chirigan, irigan, sasigan

[cesm] -  ko‘z; jji ОЦ* jl pJ**; [cesm az jahan foru

bastan] -  vafot etmoq; Oijj* [be cesm xordan]-
ko'zga tashlanmoq 

jAgiaf [cesidan] -  tatib ko‘rmoq

j j f e  [cetour] -  qanday, qanaqa
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[caman]- o ‘tloq, chimzor 

01^: [беаап]- shunday, shunga o 'xshash

[6and[ -  necha, bir necha (so 'roq  olmoshi)

Jm  [dandi ba’d\- bir qancha vaqt key in, ancha key in

cr*4 [£andipi$\- bir qancha vaqt iigari, qancha ilgari

[£andin] - bir necha 

<4 [ce] -  nim a (so‘roq olmoshi) 

j y r  [6ejur\ -  qanday, qanaqa

^ j i i  jip ; [6(ah)arnafan] - to ‘rt kishilik 

[баЛаг £ambe]-chorshanha 

<-»ys [dub] -  taxta, yog'och 

iij/% [cuti\ [6od\- chunki, vaqtida (bogMovchi) 

j&  [diz\ -  narsa

[distao] -  topishmoq 

ujs? [6in\ - Xitoy

ф Я [dim] -  xitoylik, Xitoyga oid; chinni

С
j& b- [hazez] -  tayyor; ishtirok etuvchi; to jT  j&\*- [hazerkardan] -  

tayyorlamoq, pishirmoq 

Oiji [Mzerbudari] - ishtirok etmoq

j j [bSzerin]- yig‘ilganlar

J b -  (J t j r i )  [hal\ ko‘p.(ahval) -  hoi, holat, hol-ahvo!
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*>lb- [halo] -  hozir, ayni paytda 
*

Ua»- [hatman] • albatta

[hodud]- [had]- 1) chegara, chegaralar; 2) qariyb, taxminan
0

b jJb- [hodudan] - taxminan, qariyib

i-3 f  (v Jjy ) [hatf)(horuJ) -  so‘z; to  j  f  [harfzadan] -  gapirmoq

tojT [hes kardan] - sezmoq, his qilmoq

j [hoyity] -  ish haqi, moyana; haq, huquq

[hekayat] -  hikoya, hikoyat

CiC> [Adtmaf] -  oqillik, bilim, hikmat

j i £  [hammdm gereficm] -  cho'milmoq

*L?y [houscde] -  sabr, bardosh, toqat; jO b  у  [housale dastan]

-  sabrli bo'lmoq; j i j  j*  [housale sar raftan] -
hafsalasi pir bo'lmoq 

Jpу  [houz] -  havza, basseyn, ombor (suv)

f  [hade] -  sochiq (qo‘l artadigan)

**j r  [houme] -  atrof; j +Ь <£4«y~ [houme-ye sahr] -  shahar atrofi

[hayat] -  hovli, bog4

a v  [heyf] -  afsus

0»j 9>- [heyvan] -  hayvon; [heyvan-e ahli] -  uy hayvoni

С
to/  - [xarej kardan] - (chetga, tashqariga) chiqarmoq

[xareji] - xorijiy, xorijlik
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[ т ш ]  -  xos, o‘ziga xos 

cjI [xaterat] - taassurotlar 

< S [.xakestari] -  kul rang 

,ja1^ [xales] -  haqiqiy, toza 

41b8, [xale\ — xola

O ijf J » [ x a m u s  kardan] -  o‘chirmoq 

[xanegi] -  uyda qilingan, xonaki 

[xanom] -  xonim, ayol 

*i\j- [xane] -  uy, xona

y\*- [xanevadegi] -  oilaviy 

eil jJV»*- [xanevade] -  oila 

jjb*- [xavar] -  sharq

[jcavarsenasi] - sharqshunoslik 

[xabar] - xabar, yangilik; j i  /  jo*- [xabar gereftan]- xabar 

olmoq, bilmoq 
d \f  [xebregan]- ekspertlar, bilimdonlar

d i j f  IJ\*-[xoda hafezi kardan]- xayrlashmoq

Jail*- U**- [jcodd hafez] -  xayr

iJLss-fjcoda negahddr]-x&yr 

V»l /■ [xarab] -  buzuq, ishdan chiqqan 

iS y '/' [jcarrazi] - attorlik 

OijT [xarj kardan] -  xarjlamoq, sarflamoq
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ito Jr [xordad\ - Eron yil taqvimining 3-oyi

Juts_/■ [xeradmand]- oqil, dono, aqlli

-М-» [xers-e sefid\- oq ayiq

- [xartum]- xartura

[xaridan] -  sotib olmoq jf-[xar\

j  My* [xarid-oforuS] -  savdo-sotiq

jj*  [xazar] -  Xazar (Kaspiy dengizining forscha nomi)

[xaste] -  charchagan, toliqqan; tUA [xaste sodan] ~ 
charchamoq, toliqmoq 

iXA* [jtofifc] -  quruq, bo'sb

yfPye* [хотя] -  xususiy, shaxsiy

q M  [xalij-e Jars] - Fors ko'rfazi

iibjipji’ [jcam namudan (kardan)] - bukmoq, egmoq

OUld jjt' [xamir-e dandan] - tish tozalash pastasi

[xande] -kulgu

ОДЬ* [.xandidan ] - kulmoq

db*- [xonak] -  salqin; yoqimsiz

[xab] -  uyqu; (<<) &ij V'j»1 [be xab raftan] -  uxlamoq, 
uyquga ketmoq 

j** el£*ly* [xabgah-e о ‘mumi] - yotoqxona

OXrf»y- [xabidan] -  uxlamoq

CM1 j*  [xaston] (h.z.n. e>j* )  -xohlamoq, istamoq

0JU\y- [xandan] -  o'qimoq; chaqirmoq
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у  [xahar] -  opa-singil

e ? [xahar(-e) bozorg] - opa

jb\y- [xahar-e kuchek] - singil

eiijjAi у  [xaharzdde] -  jiyan (opa yoki singilning bolasi)

J * * \y  [xahes] -  xohish, istak; Oi£  [xaheS kardan] -  iltimos
qilmoq 

>->y \xub] -  yaxshi

a [xod]- o ‘z

j j i у  [xodrou] -  yengil mashina, transport

& j y  [дгмгаЛ] -  ovqat, yemish

Oi jy - [jcorc/an] -  yemoq, ichmoq; j yr[xor\

i j i j y  [xordani] -  yegulik, ovqat

J>у  [xos\ -  quvnoq

jX«T у  [xos amadan]- yoqmoq

j f  J>у  [ха* gozastan] -  yaxshi o'tmoq, yaxshi kechmoq 

ejff*у  [xos mazze] -  mazali, shirin 

C jO у  [.xosbaxt] - baxtli

у  [xoshat] - xursand, vaqti chog‘ 

у  [x/s] -  o‘z (b y  ning sinonirai)

[xiyaban] -  ko‘cha, xiyobon 

[xiyar] -  bodring 

)e>£> [xayyat] -  tikuvchi
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^ b  [dayi] -  tog‘a

J^ b  [daxel] -  ltiruvchi; taalluqli; J>-b [daxel sodan] -  kirmoq 

Oab [dadan]-bermoq

iiijt Ijb [dara budan] -  ega bo‘lmoq; qamrab olmoq

ЭкыЬ [dastan] -  hikoya

. JtAb [dastan] -  ega bo‘lmoq, bor bo‘lmoq

j»b  [daman] -  etak; yubka

tf b  [dana] -  dono, oqil

Ju Jb  [danestan] -  bilmoq

b  [danef] -  bilim; ju b  [daneS dmuz] -  o‘quvchi; j*-iJb

[daneSju] -  tolib, toliba; e j£ iib  [daneskade] -  institut;

fakultet; et&Ub [daneSgah] -  universitet; jV r^b [danesyar] 
-  o‘qituvchi (assistent)

Ols— [cfb£esfan]-boshlang‘ ich maktab

0 U - * [dabirestan] -  o‘rta maktab

OXi [dodar sodan] -  duch kelmoq, duchor bo‘lmoq

[doxtar] -  qiz bola; «S j j t  j * *  [doxtar-e bozorg] -  katta

(to‘ng‘ich) qiz; vikrjS* [doxtar-e kuchek] -  kichik 
(kenja) qiz 

j i  [dar] - ... da (ko‘makchi)

j* [dar] - eshik

dx*T j i  [dar Mmadan]- kirmoq

3
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OijjT j i  [dar Smtdan]- cbiqarmoq, olmoq 

js [dar bSre-ye]- haqida, to'g'mida 

Ju» &■ [dar eyn-e hal\- bir vaqtning o‘zida, shu bilan birga 

^U^s* >5 [dar mikmani] -  mehmondorchilikda

Jai j i  [dar nazar daStan] -  hisobga olmoq, nazarda tutmoq 

Jb- у* j i  [dar har Aa/]-har holda

j'ji [deraz] -  uzun; j'j* [deraz kesidan] -  cbo‘zilmoq,
cho'zilib ketmoq 

[daraje] - daraja

О jb [deraxt) -  daraxt

[deraxSidan] - yaltiraxnoq, yarqiramoq

i [Jarrf ]  -  dard, og'riq; [«fan* /cardan] -  og‘rimoq

[dars] -  dars

OJUtj»*- [rfars jc&icfan]- dars tayyorlamoq, biror yerda tahsil 

olmoq (o‘qimoq) 
c«*»ji [dbrosf] -  to‘g‘ri; roppa-rosa (soat)

osjT c~*jd [dorost kardan] -  tayyorlamoq, pishinnoq

[doroSke] -  foytun, arava

el&Uji [darmangah] - kasalxona

eaĵ A [darrande] - yirtqich hayvon

J j£  £ JJa [doruy goftan\ - yolg‘on gapirmoq

0 j j i  [damn-e] — ichiga, ichida

[dari] - . . .  dariycha
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kj* [daryS[ -  dengiz

OJjjJ [daridan] -  yirtmoq, tilka-pora qilmoq

jutLo [desambi] - dekabr

C-O [dasi| - qo‘l; taraf, yo'nalish ...

Oab C—o  [dastdSdao] -  qo‘l bermoq, ko'rishmoq 

*-»a [dastkeS\ -  qo‘lqop 

[daste\ - dasta, dastak 

j f  [dastegoJ] -  guldasta

jjfuti [dastui] -  ko‘rsatma, dastur, grammatika; tartib; jja-o

[dastur-e jalast] - majlis kun tartibi; [dastur-e

хшЩ - ovqatlanish tartibi; j j j  jja-o [c/asftjr-e nizj - kun

tartibi; Olfj jjs-o  [dMfur-e zabSn] -  grammatika;
[dastur-oJ a ’mal\ - dasturulamal, ko'rsatma 

jijS' c~io Лекй) - Kavirdashti (Erondagi sahro)

о j) с -to [daft-e Щ  - Lut dashti (Erondagi sahro)

j&s [doSman] -  dushman, yov

t i s j f c j [da ’vaf Aanfen] -  chaqirmoq, taklif qilmoq

j*b \daftai\ -  daftar; idora, ishxona

[daTe] - marta, bor

cJj [deyyai\ - diqqat

« J i [dayiye] -  minut, daqiqa

[doktor\ -  doktor (ilmiy daraja); shifokor, vrach; jp \f \
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[doktor-e amraz-e daxeli] -  terapevt (ichki kasalliklar 
shifokori)

Ja [del] -  yurak, ko‘ngil

f i i  [dolar] -  dollar $ (AQSh pul birligi)

[deldasb] - yoqimli

[dam] - nafas

OUi.s [dandan] -  tish; [dandan pezeSk]- tish doktori,
stomatolog 

Ui [donya] -  dunyo

0} [deh]- qishloq

& [dah]- o‘n

'J\AAi [dehyan] -  dehqon

ija [dava] - dori-darmon; [davaxane] - apteka

O j i  [duxt] -  tikish; bichim (fason); О'ч* O j 3  [duxt-e italiya] -  

Italiyada tikilgan 
[duxtan] - tikmoq

jj>  [rfwr] - uzoq, uzoqda

i)ij  j j i  [dour zadan] - aylanmoq

ej j i  [doure] -  davr; era; asr

c— j i  [dust] -  do'st, o'rtoq; c — [dust daitan] -  sevmoq, 
yoqtirmoq 

Jij* [dus] -  dush (hammorn)

J>ji [dus] - yelka

d i i j i  [dusak] -  to‘shak, matras
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оje-bji [dusize] -  qiz bola (bo'yi yetgan) 

c J [doulat] -  davlat, hukumat

[(doulati] -  davlatga oid, hukumatga oid 

[dey] - Eron yil taqvimining 10-oyi 

[diddr] - vizit, uchrashuv 

OJp [didan] ko‘rmoq] 0»[bin] 

yAeA [didani] -  ko‘rishga arzigulik joylar, chiroyli joylar 

jt* [dir] -  kech; £>.uT [dir amadari] -  kech kelmoq 

j j jt* [diruz]- kecha; jv*  jjji> [diruzsobh] - kecha ertalab 

[dikte] -  diktant 

[digar] -  boshqa 

[digarfy boshqasi 

j 'j ii  [rf/varj-devor

J

b [ra] -  ko‘makchi, o'zbek tilida -ni qo‘shimchasiga to‘g‘ri keladi

j  [rahat] -  orom, tinchlik, dam olish

[rdsf] -  to‘gri; o‘ng; [rdsfgu] -  to‘griso‘z;
[rastguyt] -  to‘g‘riso‘lik 

[rastiJ -  to‘g‘rilik, samimiyat

[razi budan]-xon bo‘lmoq, qoniqmoq 

#'j Vah\ -  yo‘l; Oa\sb\ 6\j (*<) [rah oftadan] -  yo‘lga tushmoq; fl'j o>j
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[rah-tah] -  yo‘l-yo‘l; t f b j  [rah raftan] -  yurmoq;

[rahrou] -  koridor, yo'lak; (4<) [rdhnemayi] -

rahbarlik(gida); Oi f  [rdhnemayi kardan] -  yo‘l
ko‘rsatmoq 

[robaiy] -  ruboiy

Jsr'j [rafoJ] -  kishi; davlat arbobi 

cj* j* » \) [raxtxab] -  o‘rin-ko‘rpa 

j  [resale] -  risola, raaqola 

Otjjs-»j [restor an] -  restoran 

I»-*j [rasm] -  rasm, urf-odat 

^ j  [rasmi] - rasmiy 

0 х*лj  [rasidan] -  yetmoq, yetib kelmoq 

j  [reSte] -  ip; aloqa; tarmoq, soha 

J-bj [roSd\ -  rivojlanish, taraqqiyot; j i \ i  AAj [roSd yaflan] -  
rivojlanmoq 

tfi j  [raftan] bormoq jj[rou];

g b j  [raftani] -  ketishga shaylangan 

I rafiy] -  o‘rtoq

(joij [rays] -  raqs, o‘yin; cu^sij [raysidan] -  raqs tushmoq, 
o‘ynamoq 

OUuj  [ramcuan] -  ramazon (oy nomi)

j  [ranjbar] - mehnatkash

j  [rang] -  rang; [rangarang] -  turlkuman, bar xil
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J J [ги] -  yuz, aft

i f j j tj j  [ruberu-ye] — ro‘parasida(ga)

[ruhant\ -  ruhoniy 

Jj j  [rud] -  daryo; j j  [rudxane] -  daryo

eaj j  [rude] -  ichak

) j j  [гиг] -  kun; jjy . ) j j  [ruz beruz] - kundan kunga, kun sayin,

bora-bora; OUj jy j j j  [ruz-e beynolmelali-ye zanan] -

xalqaro xotin-qizlar kuni; oJy j j j  [ruz-e tavallod) -

tug‘ilgan kun; [ruzane] -  kundalik; j& j j j  [ruzgar] -

vaqt, davr, qismat, taqdir, [ruzname] -  ro'znoma,
gazeta 

Vu*j j  [rusta] - qishloq

j *j j  [rusari] -  ro‘mol (boshga o'raladigan)

if*JJ ~ ruscha; ^ j j  0l«j  [zaban-e rusi] -  rus tili

V 'jj [rusiye] - Rossiya

j b j j  [rousan\ -  yorug*; <j~>jj [rousan kardatt] -  yoqmoq
(chiroqni); yoritmoq 

j b j j  [irouyan] -  yog4, moy

ifja»jj [rumizi] - dasturxon

i f j j  [ru-ye]- ustida, yuzida, ustiga, yuziga

p» <fjj [ruyehamrafte] -  urauman, hammasi bo‘lib

i)\Aj [reyhan] -  rayhon

Jtitj  [rixtan] -  to'kmoq; to'kilmoq; quymoq; solmoq.
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oU—jj  [risman] - arqon 

J 4 j  [rtf] -  soqol

j
[zanu] -  tizza; Oij jilj [zanu zadan] -  tiz cho‘kmoq; 

mag‘lubiyatga uchramoq 
OVjj [zabdn] -  til; y-jl* 0Ц) [zaban-e Jarsi] -  fors tili; Ol<j

[zaban-e dart] -  dariy tili; 01*j [zaban-e ara î] -  arab 
tili

Oij [zadan] -  urmoq, taqillatmoq 

ijj  [zartfl -  sariq

j j  [zerang] -  chaqqon, uchar 

<ilj) j [zelzele] -  yer silkinishi, zilzila

j [zemestan] -  qish; [zemestani] -  qishki

[zamin] -  yer 

Aiyj [zamine] -  asos, poydevor, zamin 

Ci j [za«] -  ayol; [zwiane] -  ayollarga xos, ayollamiki

[zendegf] - hayot 

[zemfe] -  hayot, tirik, jonli 

i i i j [za/igzarfan] -  bong urmoq; qo‘ng‘iroq chalmoq 

i  j j  [zud] -  tez 

JJJ [zur] -  kuch, quwat 

Jjjj [zouray] -  qayiq 

iljj [ziyad] -  ko‘p
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Wj [ziba] -  chiroyli, go'zal; [zibayi] -  chiroy, go'zallik

i)j4j [zeytun] -  zaytun

j l j  [zir-e] - ostida, ostiga, tagida, tagiga

«^*3 Jt j [zirzamini] -  yer osti; yerto'la

tjij [z/ra] -  zero, chunki
h

J

[za/юл/] -  yapon, yaponcha 

c i'lj [iaket] -  jaket, nimcha 

[ianviye] - yanvar 

jJjj [iw 'en] - iyun 

V jj [iuiye] - iyul

tT

[.мбеу] -  o'tmish, ilgari 

OUŝ U [sdxteman] -  bino

i^-U [saxtan] -  qurmoq; tayyorlamoq; ishlab chiqarmoq

OXi 4»Ч* [saxte sodan] -  qurilraoq; «ДА [sdxte «w/e] -

qurilgan 
Ijt*» [sdra] -  Sora (qiz. ismi)

C»£U [ода/] -  soat

c-pU [saa/-e ief]- soat 6 da

JU [sa/] -  yil; ^4** J b  [sal-e tahsili] -  o‘quv yili; у  Jb  [sal-e 
nou] -  yangi yil
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[salad] -  salat

[salar\ -  boshliq, oqsoqol; qariya

(tU [salem] -  sog‘lom; Oijj [silem budan] -  sog‘-salomat 

boMmoq 

j J b  [salon] -  salon, zal

[sali\ -  bir yilda

ejUU [samam] -  somoniy (sulola nomi)

\sSyef[ - boshqa

j-x  [sabz] -  yashil

i f j t* [sabzi foruSi] -  sabzavot do'koni

[septambi] - sentabr

Oi j - j [se/jorcfen] - topshirmoq

[setare] - yulduz

Oija-» [soW afl] -  maqtamoq, ko‘klarga ko‘tarmoq

е л -  [яш ] -  qattiq

j-> [sa/j -  bosh, avval

r* [sar-e] -  ...da, davomida, atrofida (izofali old ko‘makchi); j - •

OJLijj [be sar puSidan] -  boshga kiymoq; /  И /  [дат tS

sar] -  boshdan-oyoq, butunlay; л *  j-* [sar-e dars] -  darsda,

dars paytida; >*- [sar sabz] -  yam-yashil;'J-* j  j-» [sar-o 
seda] -  shovqin, to‘poIon 

0»j*> [sara/?]-boshliqlar
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e-Ыу* [sarayande] -  1) shoir, 2) qo‘shiqchi 

[sarparasti] - rahbarlik 

С-Г- [sorx] -  qizil; ь>ДД £ ^  [sorx sodari] -  qizarmoq 

is*  [.sard] -  sovuq 

•C*£j*  [sor'at] - tezlik 

i)*jjp- Uу* [sarma xordan] -  sovqotmoq 

bbjj* [sorudan] -  kuylamoq 

J1 J*T* [sazavar] -  loyiq, arzigulik 

OiU«* [jo adat] -  Saodat (qiz. ismi)

Ju t [safar kardan] -  safar qilmoq 

[sefid] -  oq 

[sekke] -  tanga

[jag] -  kuchuk, [sag-e abi] -  qunduz (suv hayvoni)

[salam\ ~ salom; £>ab [salam dadan] -  salom bermoq, 

salomlashmoq 

[salamati) -  salomadik, sogiiq

[saliye] -  did

4У-» [xaf saliye]- didli

•xijC* [samaryand] -  Samarqand

[sonnati] -  an’anaviy, qadimiy

<-&-* [sang] -  tosh

[se] -  uch (son)
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4-i-» 4-* [sesanbe] - seshanba 

у» fsu] -  taraf, tomon 

J^ ly* [savahet\ - sohillar

JXb j)y> [savor sodan] -  chiqmoq, minraoq (avtomobilga)

'■>*£ [я* 'al kardan] -  soramoq, savol berxnoq

yj-» [sup] -  sho‘rva

Jj-y* [suxtan] -  kuymoq; kuydirmoq; yonmoq; yondirmoq 

Ojj-* [suzan] -  igna, nina 

fy p  [som] -  so‘m (pul birligi) 

i£y* [sibye] -  tomoniga, tarafga 

[si>as/] -  siyosiy 

el*-i -  qora

u-в-» [s#>] -  olma

js-* [j/r] -  to‘q (qorin); i » /  jи  -  to‘ydimioq (qomini)

js—• [«>] -  sarimsoq piyoz

jwi [деуг kardan] -  sayr qilraoq

[5/gar] -  sigareta; [sigar keSidan] -  sigareta
chekmoq

I**-» [;ш] -  kumush; i& v* [simin] -  kumushdan qilingan

Uj** [sima] -  Simo (qiz. ismi)

Uv* [sinema] - kinoteatr

**-» [sine] -  ko'krak; ko‘krak qafasi
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[s«u] -  barkash (patnus)

jjlA [Sapu] -  shlyapa

-  shod-xurram, xursand; iM£ a li Sodan] -  xursand

bo'lmoq; OloLA [£ш/тал] -  xursand, quvnoq; [iocft] -  
xursandchilik, shodlik 

>jfU  [Sagerd] -  o'quvchi; shogird

pUk [jam] -  1) kechqunm; 2) kechki ovqat; shom(da), shorn vaqti;

ii>jjp- [Sam xordan] -  kcchki ovqatni yemoq

*1U [sSne] -  yelka

<JU> [fane] > taroq; Oij <JLb [Sane zadan] -  soch taramoq

•ДО [Sayad] -  shoyad, balki, ehtimol

[Sayestan] -  munosib bo‘lmoq

V-Ь [Sab] -  tun, kecha, kechqunm; [sabnesini] -
mehmondorchilik 

J j j j  4iy* [&6one mz/] -  suninkali

/А  [jotor] - tuya

OU-Ь [fodiwi] -  aylanmoq, bo'lmoq

[sadid] -  kuchli, qattiq

СS j b  [Serkat] -  shirkat, firma, kompaniya; OijT c S jb  [serkat 
kardan] -  qatnashmoq, ishtirok etmoq 

[Soru *] -  boshlanish; OijT [£orn' fazrrfan] -  boshlamoq;

i)JLA £дг* [son/ ’ sodan] -  boshlanmoq
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J'—Ь [iosta/i] yuvmoq —> h.z.n. jj- i <,y*[su, shor] 

i j j i i  <J~b [sei nafari] -  olti kishilik

g jjkb  [satranj] -  shaxmat; gjjb-Si [satranjbazi] ~ shaxmat

o‘yini; OijT g ijo ^  [satranjbazi kardan) -  shaxmat
o‘ynamoq 

4-лЛ [so "be] -  bo'lim

[ie ’r]- she’r

J*-i* [soy/] -  kasb, hunar

[sekastan] (h.z.n. -  sinmoq; sindirmoq

[sekf] - shakl

1*£-Ь [seAa/n] - qorin

It’ [soma] -  siz

ejlff* [so/ware] -  raqam, son

Jltf* [semal] - shimol

j-i> [se/i/i] - qum

OijT L i [send kardan] - suzmoq

j ^ L i  [senaxtan] (h.z.n. ^ t i )  -  tanimoq, bilmoq;

OjuД [Sew/Wan] (h.z.n.>i) -  eshitmoq;

[sem'rfa/uj - eshitishlik

j&b [sahr] -  shahar

о  [ioAra/] -  shon-shuhrat; c P 1* ^  [ioAra/ das tan] -  ma’lum
bo'lmoq, shuhrat qozonmoq 

c£jb jfri) [sahrdari] -  shahar hokimiyati
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Ж** [Sahrnesin] -  shaharlik

JJOf* [sahrivar] -  Eron yil taqvimining 6-oyi

o*i [sokolat] - shokolad

[Souhar] -  tunnusb o‘rtog‘i, er; (jbj) OijT [souhar 
kardan] - turmushga chiqmoq 

j-b [Ser] -  sher (hayvon)

j\yf- [j/ntfr] - sut emizuvchi

ji_pi> [Siraz] -  Sheroz (Erondagi shahar nomi)

[Sirddr] -  Sherdor madrasasi

[Siryahve] -  sutli qahva

jiji-b [Sirin] -  shirin

[Sirinf] -  shirinlik, konfet

[i/m/] -  ldmyo (ximiya); kimyoviy

OjiUp [sa&wi] -  sovun; Oj<Lp [лабыл-е ‘а/г/] -  xushbo'y
sovun

ĵ Up [sader] -  chiquvchi; yuz beruvchi; eksport qilinuvchi 

Cb£  >sU» [s&fer kardan] -  eksport qilmoq 

oljiU» [saderat] -  eksport 

C>aU> [s<wfey] -  rostgo‘y, samimiy 

<-&Up [saj] -  sof, toza 

[sofeA] -  tong, ertalab 

[sobhane] -  nonushta
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c~*w> [sohbat] -  suhbat; [sohbat kardan] -
suhbatlashmoq

t [sa/jra] -  cho‘l, sahro; [sahra-yi] -  sahroyi, sahroga
xos (tegishli)

[saA/Ti] -  to‘g‘ri

tJUtf [se<AJ] -  ovoz, tovush; jT U«* [seda kardan] -  chaqirmoq 

jbtJU» [sedadar] -  jarangli (tovush)

*->yP [sarf] -  1) sarf, xarajat; 2) iste’mol 

*9%Lp [sajhe] -  sahifa, bet 

jLfi [sefr\ -  nol (0)

.-JjUtf [sandalt] -  stul; [sandali-ye rahati] -  kreslo

[m/i ’ati] -  sanoatga oid 

£>)y* [surat] -  yuz, chehra

JsLl y~>j&[zardolmasal\ -  maqol, matal 

jj-i» [zarar] -  гагат; jjJ» [zarar daStan] -  zarar yetkazmoq 

[zamir] -  olmosh

h

[taher] -  toza; benuqson; Tohir 

u- [fevitr] - tovus

aaJs> [tabaye] -  tabaqa, qavat; J [taftaye-ye owaZ]- birinchi
qavat 

[?a6i6] - tabib
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i fs i*  [tabi 7] - tabiiy 

[tala] -  oltin 

Jeje  [tuti] -  to‘ti

Oiljb [tujan] -  bo'ron; to'fon; [tujani] -  bo'ronli

J jk  [tut] -  uzunlik; J j t  [tul kesidan] -  cho‘zilmoq, davom 
ctmoq

J  jb  [/u/-e] -  davomida (izofali old ko'makchi)

[tey] -  o‘tish, tugatish;

^  [te-ye] -  davomida (izofali old ko‘makchi)

0

1 [zaheran] -  tashqaridan, ko'rinishidan 

tJJ* \zarf] -  idish

\zarfiyat] -  hajm, sig'im, ishlab chiqarish quwati 

j%fe> \zohr] - peshin

t

CoIp [adat] -  odat; Oa£  cote [ ‘adat kardan] -  odatlanmoq,
Ф

o'rganib qolmoq; tiate [a’dataя] -  odatda, ko'pincha 

Jit* [ayel] -  oqil, donishmand

[ali] -  oliy, yuqori sifatli, eng yaxshi 

Ojjt Ojlt» [ebdrat budan] -  iborat bo'lmoq, tashkil topmoq 

f  [ajale kardan] -  shoshilmoq

[ajih] -  ajib, ajoyib
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34* [adad] -  son

*siДР [adliyye] -  adliya organlari

jOP [ozrxahf\ -  kechirim so‘rash 

j*jf- [aray] -  Iroq 

t * [arab] -  arab 

Jbj* [arabi] -  arabcha

Jp/■ [arz] -  arz; iltimos; Jp /- [arz kardan] -  ma’lum qilmoq

OUjP [oryan] -  yalong‘och 

ji j* [az/z] -  Aziz (ism)

[asArar/] -  Askariy (er. ismi) 

y l-др [asaAeni &м/ал] -  asabiylashmoq, g‘azablanmoq 

j -лр [asr] -  1) asr; 2) asr payti 

j j afr [ozv] -  a’zo 

-J'Up [oya&] - buigut 

<?ЩауаЬ-е] — orqasiga

[alaye] -  qiziqish; jU b  A te  [alaye daStan] -  qiziqmoq; 

iiijt ЛиЗДр [alayemand budan] -  qiziqmoq 

ОТ [e/ove bar an] -  (un) dan tashqari

[a/i] -  Ali (er. ismi)

O j Up [emarat] -  imorat, bino 

Oli* [omman] -  Ummon dengizi 

y>£- [omr] -  umr
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[ото/] -  1) xatti-harakat; amal; operatsiya; OJ-it J+* [ainal 
sodan] -operatsiya bo‘lmoq 

*+t> [amme] -  amma

yS- [amu] -  amaki

[omumi] -  umumiy, hammabop

J*** [amiy] - chuqur

OijT jj»jp [avaz kardan] -  almashtirmoq, o‘zgartirmoq; 0X4 Jpyt 
[avaz Sodan] -  almashmoq; o‘zgarmoq 

с о  Vs* [eyadat] -  bemomi borib ko‘rish

[eyd] -  bayram; Xf- [eyd-e yorban] -  Qurbon hayiti bayrami 

^biT vibeP [eynak-e aftabi] -  qora ko'zoynak; j i  [eynak-e
dudf) -qora ko‘zoynak

L

Ulfc [yaleban] -  ko'pincha

'Afc [yozo] -  ovqat, yemish; O a [ y a z a  xordan] -  
ovqatlanmoq 

V £  [yarb] -  g‘arb

[yontfr] -  kun botishi

[yosse] -  g‘am, g‘ussa; H ijy- £A*[yosse xordan] -  g‘am

chekmoq; [yosse xori kardan] -
g‘amga sherik bo‘lmoq; mehribonchilik qilmoq 

(*̂  [yam] -  g‘am

3* [yeyr az] - .. .dan tashqari
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6 \УеУге\ - boshqa

y j

\farsi] -  forscha

\farey-ottahsil] -  bitiruvchi (o'quv yurtini)

[fazef] -  olim, ilmli 

Oj f  y b i [/axr kardan] - faxrlanmoq

[fara gereftan] -  1) qamrab olmoq; 2) o'rganmoq 

OijT j l [ / b r a / -  kardan] -  qochmoq 

Oi£  [faramuS kardan] -  esdan chiqarmoq

*-Jl J  [faranse] -Fransiya 

ц£j-j'[/ara/tvavi]- fransuz, fransuzcha

[faraham kardan] -  yaratmoq, tayyorlamoq 

Oljtji [faravan] -  farovon, ko‘p 

С.У Ifarrax] -  Farrux (er.ismi) 

b }  [farda] -  ertaga

V-* b ji [/ar</a iaZ>]-ertaga kechasi.(tunda); Id J  [farda sobh]-

ertaga ertalab; j-as- b j  [farda asr]-ertaga asrda 

•Ujji [farzand] -  farzand

Oab-»£  [ferestadan] (h.z.h. c —»J )  -  yubormoq, yoMlamoq 

Oi£  Cw>ji [forsat kardan] -  vaqt topmoq 

j J tb  (3у  [farq dastan] -  farqi boMmoq

[farmudan] (h.z.n. -  buyurmoq
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[farvardin] -  farvardin (Eron yil taqvimining 1-oyi) 

j J  [foruxtan] (h.z.n. -  sotmoq

iUji [farhad] -  Farhod (er.ismi) 

jb j  jj*  [foru raftan] -  cho'kmoq; cho‘mmoq 

e& > j j i  [forusgah] -  univermag, magazin 

«Sja>  [farhang] -  1) madaniyat; 2) lug‘at 

[farhangestan] -  akademiya 

J-ei [/as/] -  fasl 

Uoi [/aza] -  fazo, osmon 

>i[/fe7]-fe’l

[/ё’/ол] -  hozir, amalda; xayr (og'zaki nutqda)

Jaii \fayat] -  faqat

Hij f  / i  [/«Ar Аяп/ал] -  o'ylamoq, fikrlamoq

jli [felez] -  metall

J ili [felfef] -  qalampir, murch;

[fenjan] -  chashka 

[fahmidan] (h.z.a. -  tushunmoq

* [/aware] -  fawora, fontan 

о \fout] -  o‘lim, vafot etish; yo‘qotish 

JV ji [futbdF] - futbol 

C—JU ji [futbalist] - futbolchi 

<Ujji [fevriye] - fevral
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dbjJ [fizik] -  fizika

J-i \Щ - fil 

(►У [film] -  film

J
*J,JJ [ySbeliaadarad\ -  arzimaydi

[y&foy] -  qoshiq 

[yazi\ -  qozi, sudya 

[yah] -  gilam; JUlti [yali baS\ -  gilam to‘qish 

OjilS [yanun] -  qonun; -̂>Ы 0jili [ySnun-e asisi] - konstitytsiya 

Jil* [yayey] -  qayiq; j i f i  [ySyeyrSni] -  qayiqda suzish;

Oi/  [yayeyrSnikardan] - qayiqda suzmoq

J-i [yafe/J- oldin, ilgari 

£Л5 [yadah] -  qadah 

о  jOi [yodrat] -  kuch-qudrat 

AjbtJlJ  [yerSatxSne] -  o‘quv xonasi, o‘quv zali

Cf-Ab jtJ  [yarar daStari] -joylashmoq; jtJ  [yararSodke] -
...deb qarorqilindi 

У J  [yermez\ -  qizil, qirmizi (rang)
»

**}> [yorme] -  qovurma 

Ч-Jj* [yarib] -  yaqin; taxminan 

c*~J [yesmaf\ -  qism, bo‘lak

[yaSang] -  chiroyli, ko‘rkam
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î Col [yossafci] -  go‘sht do'koni 

£e& [yesse] -  qissa, hikoya 

jHai [yatar] - poyezd 

wJal [yotb] - qutb 

[yafas] -  qafas

*шЛ [yafase] -  javon, shkaf; окГ [yqfase-ye ketab] -  kitob
javoni

fli [yalam] - ruchka; j to y -  ,*ii [yalam-e xodkar] -  sharikli ruchka;

[yalam-e xodnavis] -  avtoruchka 

OdjT OPbl [уаля a/ kardan] - qanoatlanmoq 

A& [yand] -  qand, shakar

eЛ* [jwAve] ~ qahva, kofe; »j<i [yaAvarane] -  qahvaxona

j l  [yawed] [yaede] ning ko'pligi -  qoidalar 

Oato J j i  [you/ dadan] -  so‘z bermoq, va’da bermoq 

J+y- j  f ji \youm-o xis] -  qarindosh-urug‘ 

j l  [yevt] -  kuchli

[yiyafe] -  qiyofa, ko‘rinish 

[yeydi] ~ qaychi 

[yeymay] -  qaymoq 

[yeymat] -  qiymat, baho

у л  [kax-e honor] - san'at saroyi

545



jtf" [kar] -  ish; Oi£  [kar kardan] -  ishlamoq;

[karamuzi] -  amaliyot, praktika; 4ib*jlT [kdrxane]

-  korxona, ishxona, zavod; OUTjtf' [kar копйп] -

xizmatchilar, xodimlar; jlT [Aargar] -  ishchi; 
[karmand] -  ishchi, xodim 

juoVT [kastan] - kamaytirraoq

a-»\T [kase\ -  kosa 

JblT [Aos] -  koshki 

*i£lT [kayaz] -  qog'oz 

AivT [Jfea/e] - kafe 

4̂ lT [Лф?] -  yetarli 

jilTlT [какао] - какао 

ЧХ [kala] -  tovar, mahsulot 
#

[kamelan] -  butunlay, to'la 

ji$ $  [kabutar] -  kabutar 

aji* [fo6u</)-ko‘k rang 

j S  [kabir] -  ulug\ katta

j  oT  [ftof-o daman] - kostyum-yubka; 

jiул  j  c i '  [yto/-o ia/var] -  kostyum-shim 

obS* [Ae/56] -  kitob; [fe/eb-e dbrsij -  darslik; c^J

[Ae&z6-e Zoya/] -  lug‘at kitobi; <U\£lsT [ketabxane] -  

kutubxona; ^ [ k e t a b f o r u s i ]  -  kitob do‘koni
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S-iSS* [kotob]- kitoblar 

[kasif\ -  kir, iflos 

Q f [kaj\ -  qiyshiq, egri

[kojS] -  qayerda? qayerga?

[kodSm] -  qaysi 

o t j\ jT [krSvaf] -  galstuk

*i\jT [keraye] -  ijara, arenda; 0 * £  **}£ [kerSye kardan] -  ijaraga 
olmoq

OijT [kardan] - qilmoq (sodda fe’I) [kardan] 

f / [kerm] - qurt 

«)> [karc] -  sariyog4 
*

j - f  [kas] - odam, shaxs

i)i f  [kasb kardan] -  olmoq; qo‘lga kiritmoq

[keSSvam] - qishloq xo‘jaligi

yj-tS* [keSti] - kema

ф [koStigii] - kurashuvchi, polvon

j y jS  [kcivar] -  mamlakat

[keSik\ - navbatchilik, qorovullik; [keSikdi] -
navbatchi 

Oaj uiS” [kafzadari] -  qarsak chalmoq

[Jfca$|-poyabzal

[kelas] -  sinf, auditoriya, guruh; dars 

[kolah] -  qalpoq, telpak
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<uAT [kalame] - so‘z

- ^  [kam xarj] -  kam xarj 

p f  (►S' [kam kam] -  oz-oz, biroz

dUT [komak] -  yordam, ko'mak; Oa/  tiUT [fcwia* kardan] -

yordamlashmoq; dUT [komak-e hazine-e
tahsili] -  stipendiya 

[fowii] -  bir oz, ozroq, salkam

jUT [kenar-e] —yoqasida, yoqasiga;

jUT [kenar gozaStan] -  chetga chiqarib qo'ymoq, biror yerda 
unutib qoldirmoq*

a [ k o n s e r t ]  -  konsert; ОлЬ a [konsert dadari] -  konsert 
bermoq

jj& T [konkur] - tanlov, musobaqa 

aT [ke\ -  kim

Ч& [kohne] -  eski, qadimiy 

etfjS' [kutah] -  kalta

dbf j f  [kucak] [kucek] -  kichik, kichkina 

i b j f  [foofaJb] - g o ‘dak, chaqaloq 

i)\s~Ss£  [kudakestan] ~ bolalar bog‘chasi 

e jf  [АыЛ] -  tog*

[AuApaye] -  tog' yonbag‘ri 

<f [kuhestani] -  tog‘li 

^  [key] -  qachon (c J j  *я;)

548



\f  [Л*] -  k im  ( ц ^  * * ) 

j ) S  [kilu] -  kilogramm 

js*jLT [kilometr] - kilometr

J
Lgolu] -  gohi-gohida, ba’zan 

[gav] -  sigir 

jtilJlf  [gozastan] (h.z.n. j ^ )  -  qo‘ymoq 

j A l f  [gozaStan] ( h.z.n.yO -  o‘tmoq 

4sAJ^ [gozai/e] -  o‘tgan

t/rt[geram<]-qadrli; £  [gerami dastan] - qadrlamoq

01£  [geran] -  qimmat 

4s?£  [garce] -  garchi,... bo‘lsa ham 

[gardeS] -  sayr 

jsij J>*£  [gardeS raftan]- sayr qilishga bormoq 

Oi jT j f  [gardeS kardan] -  sayr qilmoq

O j [gardan] - bo‘yin

0JU£/  [gardidan] - aylanmoq, bo'lmoq, mashg'ul bo'lmoq 

*i~>£  [gorosne] -  och (qomi)

iiiji jbi£  [gerefiar budan) -  band bo‘lmoq, mashg'ul bo‘lmoq 

j i  j> [gereftan] (h.z.n. j£ )  -  olmoq 

^  f  \gorE} ~ bo‘ri

f£  \ЯагпЛ ~ issiq; 0ДЛ ^ jf  [garm sodan] -  isimoq; I*£  [garma] -



issiqlik
[gorixtan] (h.z.n. ji£ )  -  qochmoq, qocbib qutulmoq 

Igerye] -  yig‘i; OijT *i£ \gerye kardan] -  yig'lamoq 

i l i f  [gosad] -  keng

O ilif [gosadan] - ochmoq, yechmoq, boshlamoq 

\gastan\ -  aylanraoq, sayr qilmoq 

[goftogu] -  so'zlashuv, suhbat 

Oi jT j^aef [goftogu kardan]- gaplashmoq 

[go/tan] ( h.z.n. j f  [gu]) -  demoq, aytmoq;

£  M - g u l
[goWan] -  guidon, vaza

Ige/e] -  shikoyat; [gele kardan] -  shikoyat qilmoq

OijS* ^  [go/я kardan] -  yo'qotmoq, yashinnoq,%erkitmoq

siA-5»sBbâ [gonjeSk] - chumchuq

J*j ji  \goujefarangt\ - pomidor

£>jj  ̂[gavazn] - kiyik, bug‘u

[got«a/e] -  buzoqcha

£  [gusfand\ -  qo‘y

J* [gufj -  quloq; J *$  [gws dadan] -  qeloq solmoq,
tinglamoq 

с- i  [gitf/] -  go‘sht

4» [gune] -  yanoq

jAjf- [gouhar] - gavhar, qimmatbaho tosh
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oXjjf [guyaode] -  suxandon, diktor 

$A$-[gitai\ - gitara

J
 ̂j*i [lSzem daStan] -  zarur boMmoq, kerak boMmoq 

c —-i [lSzem nist] -  shart emas

/ ’'i [layar\ - ozgMn 

vJ [/s6] -  lab 

j-M [1еЬЩ -  libos, kiyim 

wiU- [Ieh8i\ - paxtali ko‘rpa 

diy. cUJ [lezzat bordan] - lazzatlanmoq 

Jbil [/azizj -  lazzatli, shirin, mazali
Ф
UiaJ [Iotfari\ -  marhamat qilib 

f i*£  [lavBzem] - kerakli narsalar 

\ЬеуЩ -  Laylo (qiz.ismi)

[J/mu] -  limon 

01 jsI [tivSn] -  stakan

f
U [mS\ -  biz

oU [mi(\ -  mot, hangu-mang, hayratda qolmoq 

jiU [madai] -  ona; wf jj» jiU [mSdar bozorg] -  buvi 

[midan] -  onalik 

jU [тня/j -  ilon
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jb  [mars] - mart 

Л* *UiU [masaallah] -  ofarin, barakalla 

[masin] -  mashina 

(jjU  (jv-bt* [/«ai//waz/]-mashinasozlik 

J u  [mal(e)] - ...niki 

tiAJu [malek] -  mulkdor 

CJljll* [maliyyat] -  soliq

CuJu [malidan] (h.z.n. JU) - surtmoq, surkamog; silamoq

OUU [maman] -  oyi (og‘zaki)

cUJU [mandan] (h.z.n. ou) -  qolmoq

oxi £jU [mane’sodan]-xalaqit bermoq,to‘sqinlik qilmoq

^jiU [manus] -  I) odatiy; 2) do‘st, suhbatdosh

«U [ntah] -  oy

[niahtab] -  oy nuri, oy yog'dusi 

[mahi] -  1) baliq; 2) bir oyda 

jjAU [mahin] -  Mohin (qiz.ismi) 

d iji JjU [mayel budan] -  xohlamoq, istamoq 

J-* [mobf] - mebel
%

JjU * [motabadel]-o‘zgaruvchm, alraashuvchi 

jjlycw [matajavez]- tajovuzkor, tajovuz qiluvchi 

f *  [motarjem] - tarjiraon 

jjiA  [metro] -  metro
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iibjt £ jZs* [motaiakker budan]- minnatdor bo‘lmoq

[matri] -  matn, tekst 
0

OXfe J&f* [motavalled Sodan] -  tug‘ilmoq, dunyoga kelmoq

Jbi [mesal] -  misol

Jb* [mesl-e] -... kabi,... dek 
0
S*» [masalan] -  misol uchun, masalan 

Oijt  [majbur budan] -  majbur boMmoq
*

[mojaddedan] - у ana, boshqatdan, yangitdan

[mojasseme] -  haykal, yodgorlik

[majles] -  majlis

[majalle] -  jumal

jf£  [mojahhaz] -  jihozlangan; CUA [mojahhez Sodan] -  
jihozlanmoq

[mahalli] -  mahalliy

jt cilU* [moxalefbudan] -  qarshi bo‘lmoq

cAld? [moxtalef] -  turli xil

& j3* [maxzan-e ab] - suv havzasi
*Ф

U > [maxsusan] -  ayniqsa, xususan 

iU* [medad] -  qalam

с/х» [moddat]- muddat, vaqt;. . C-И Ux* [moddatha ast ke ] - ... 
ancha bo'ldi, anchadan beri 

Ul* [moddatha pis]- ancha ilgari, ancha muddat ilgari

a - jX *  [madrase] -  maktab, madrasa
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о_)Ад [modem] - zamonaviy 

y f  *Ь“ [mazkur] -  zikr etilgan

4-*'j* [marateb]; *i [be marateb] -  bir necha mairta

c * r l j a  [moraje’at] -  qaytish

J i y  [morabbi] - murabbiy, tarbiyachi

j* [imorattab] -  tartibli; OijT [morattab kardan] -  tartibga
solmoq (keltirmoq) 

j ,• [/иогалаиш] -  mehnat ta’tili

J у  [man/) -  kishi

^  [mordad] - mo'rdod (Eron yil taqvimining 5-oyi)

j • [mardane] - erkaklarga xos

jo j* [mardom] -  xalq

[mory] -  1) qush; 2) tovuq

cJjS'у  [markazi] -  markaziy

jiu у  [morn] -  kasal, betob; ОАД [mariz Sodan] -  kasal

bo'lmoq; jO b  [marizi daStan] - kasal bo‘lraoq

^  [mes] -  mis (metall) 

j j j  о jiU~> [mosaferat raftan] - safarga ketmoq 

[mos/ayba/] • gram, kelasi zamon 

Oxb ys-*» (mosfayar sodan] - joylashmoq, o‘mashmoq 

• [masftuni] - turar joy 

il)jj i l l [mesvak zadan] -  tish tozalamoq
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i£ [moStan] -  xaridor, mijoz

iiby J jkb» [masyulbudan] -  shug'ullanmoq, band bo‘lmoq

[moSkel] -  qiyin

Ji-o [moskelpesand] -  injiq

[magvarat] -  maslahat; Cjjyi*» [masvarat kardan] -
maslahatlashmoq

ciaUa* [mosadef] -  mos keluvchi; hamzamon; oiy, «_>aLaw [mosadef 
budan] -  mos kelmoq; hamzamon boMmoq 

OijT <u)lk» [motalee kardan] -  o‘qimoq, o‘rganib chiqmoq

Ч-Ь* [matab] -  poliklinika, xususiy klinika

[matbu’\ - yoqimli

o tp у}ал [matbu’SiJ - matbuot

r e>s** [.mo'asetj -  zamonaviy; hozirgi

Cu& [mo ‘aleje Sodan] - davolanmoq

'-b jj*  \m a ’w ^  * taniqli

[moallem] -  o'qituvchi, muallim

oU ji*» [та ’lumHf] -  bilim; ma’lumot
0
* i l [та!muJan] -  odatda 

ify** [та ’navi]- ma’naviy 

цр* [та ’n i\ -  ma’no 

js** [mo ‘ayyan] -  muayyan, aniq 

ejU* [mayaze] -  do'kon, magazin 

-ЦА» [mofid] -  foydali
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aJU* [mayale] -  maqola

[тока ’ab] -  kub; j*  [metr тока ’ab] -  kub metr

[magar] -  1) nahotki; 2) so‘roq yuklamasi vazifasida keladi

[mallafe] - choyshab

(ii f  olftU [molayat kardan] - uchrashmoq

[molayem] -  muloyim, yumshoq; tinch, osuda

[melli] -  milliy

0 jal*» [melyun]// 0 [milyun]- million

с —Л j&f [momken ast] -  balki, ehtimol

[man] -  men

jb lu  [manatey] - mintaqalar

jtb* [manager] - manzaralar

[mon/a&r] -  chop qilingan; tarqatilgan; Jtf-U ybsi» [mo/itaier 
saxfart] -  chop etmoq;

Oijt JbiA [montazer budan] -  kutmoq

Jju* [manzel] -  uy, hovli

)jbb» [manzare] -  manzara, ko'rinish

[mon'akes] -  aks etgan, aksi tushgan;

J-oiu [monfasel] -  ajratilgan, bo‘lingan

[monayyed] -  tanqidchi

у  [mu\ -  soch

at у  [mavad-e yazayi] -  oziq-ovqat mahsulotlari
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& jj *yry [moujud budart] -  mavjud bo'lmoq 

ejу  [muze] -  muzey

^k'^y [muzik] -  musiqa; Oij ilk jy  [muzikzadan] -  musiqa chalmoq 

f~>y [mousem] -  mavsum; davr 

у  [musiyi] -  musiqa 

f^yb y  [mouzu] -  mavzu
0

■lui у  [movaffay Sodan] -  muvaffaq bo‘lmoq

j i \ i  с ^в&у [movaffayiyyat yaftan] -  muvaffaqiyatga erishmoq

угЦ» [mohdjer] -  muhojir

[mehreban] -  mefaribon, ko'ngilchan 

pi* [mohem] -  mufaim

[mohandes] -  injener, muhandis 

£V [miyan-e] - o'rtasida, o‘rtasiga, oraga, orada 

(*0 [fee miyan avardan] -  ko‘tarmoq; kiritmoq (masalani)

C<iS Crtj» ^  [mitavan goftJ - aytsa bo'ladi

OU*» [meydan] -  maydon; Jb b\A&[meyd5ne dnsti-ye melaJ]
* *

-  xaiqlar do'stligi maydoni; ОЦу* [meydan-e varzes] -
sport maydoni

}з* [mix] -  stol; js* [miz-e tahrir] -  yozuv stoli; j*»
[mtz-e yazaxuri] - ovqatlanish stoii

[wmovok/J -  raumkin, bo‘ladi; сj S  ijb  ^  [/wife vat/go/?] -  
aytish mumkin 

J'-S'b J»* [meyl dastan] -  xohlamoq, istamoq
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OijT J** [meyl kardan] -  tanovul qilmoq 

<£*%* [miladi] -  melodiy (yil taqvimi)

*jtL* [milyard]- milliard 

О [meymun] - maymun

[mihmanxane] -  mehmonxona 

[mihan] -  vatan, yurt 

»j-* [m/ve] -  meva

0

[nacar] -  nochor, chorasiz

О-Li» [/idxwi ioda/i] -  kasal bo‘lib qolmoq

jiU [nader] -  nodir

jU [narahat] - 1 )  bezovta; 2) kasal; jf с«ИjU [narahat button] 
-  bezovtalanmoq 
[nafahmidant] -  tushunarsiz

[nagehan] -  nogahon, birdan, to'satdan

fU [nam] -  nom; & jt f U [лат bordan] -  eslamoq, yodga olmoq;

aytib o'tmoq; Oili fU [nam nehddan] -  ism qo'ymoq,

nomlamoq; oijy*U [namborde] -  aytib, eslab o‘tilgan

a [namzad] -  qalliq

[name] -  noma, xat

[namidan] -  nomlamoq, atamoq

OU [nan] -  non
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'jiU [nanva] -  nonvoy 

jl»U [inahar] -  tushlik 

JU»U [nahid] -  Nohid (ism)

О0Ц} [nabatat] -  o‘simliklar 

[naxeyr] -  yo‘q 

j S  j  [narges] -  nargis (gul) 

f  У [nam] -  yumshoq

a jJ [nazd-ё] - oldida, oldiga, yaqinida, yaqiniga

duSf [nazdik] -  yaqin; [naxdik-e] - ... yaqinida, yaqin (izofiy old

ko'makchi); [nazdikan] -  yaqinlar, qarindosh-
urug‘lar 

С ч [nesbat] -  aloqa; nisbat

Oab 0Ш [neSan dSdan] -  ko‘rsatmoq

[neSastan] o‘tinnoq й*У[ле$1и]

ии/й [nesf] -  yarim; v-A uuai [nesfe sab]-ymm kecha(da)

[nezami] -  harbiy

cJlbi [nezafat] -  tozalik, ozodalik

Jai [nazar] -  nazar; OjuT Jai [be nazar amadan] -  ko‘rinmoq;

jlAb jj* jbi jl [az nazar dur daStan] -  nazardan 

qochirmoq; &*«•*>j  м [be nazar rasidan] -  ko‘rinmoq

cJH [naft] - neft 

jii [nafar] -  nafar (numerativ)
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HXgiS jmii [nafas kesidan] -  nafas olmoq

•iaii <U [nafayat] - nafaqat

JAai [nayyas] -  rassom, naqqosh

«j&i [noyre] -  kumush

4-iii [nayse] -  xarita

Oij? J i  [nay/ kardan] -  so'zlamoq, aytib bermoq, naqi qilmoq 

[иау//уе] -  transport

ol& [Ja r ...negah dastan] - ...daшМаЬ turmoq

el& [negah kardan] -  qaramoq; tikilmoq 

J - ~ i [negaristan] - -  qaramoq; tikilmoq 

Oib ju\jt [namayeS dadan] -  namoyish qilmoq 

[namayesgah] - namoyishgoh 

e [nomre] -  baho (maktabdagi)

[namudan] (Ilz jl tf) -  ko‘rsatmoq 

cU? OljJ^lnami/avangcyQaytishmumkinemas 

c-e^ AjA [namiiavad goft] - aytib bo‘tmaydi

... IfJ [na tanha ... baflfce] -  nafaqat..., battd 

OiU [iteAaJbn] (Ilz jl *J) -  qo‘ymoq 

Ojjyf- jUU [nahar xordan] -  tushlik qilmoq 

iXui [nahang] -  kit 

у  [пои] -  yangi

у  [navaM] -  tumanlar, chor-atrof, mintaqalar
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[navaxtan] ( h.z.n.j'ji) -  chalmoq (musiqa asbobini) 

jy»>j* [novambr] - noyabr 

[noubat1 - navbat 

j y  [nur] - nur

jL*ji [nousaz] -  yangi qurilgan, yangi bunyod etilgan

J -Ьji [naveStan] ( h.z.n j~ty[navis]) -  yozmoq

iUe*ji [nuiidan] (h.z.n. J»ji) -  ichmoq, iste’mol qilmoq

[nuiidani] - ichimlik

[navisande] -  yozuvchi

У [яеуа] - dada, buva; OtTy [ne^oftan] -  ajdodlar (l*» [иеуа] ning 
ko‘pligi)

j jJ  [л/Уы] -  kuch; <U*jjd [n/rumant/l - kuchli 

[mm] -  yarim 

cXtgi [nimkat] -  skameyka; parta

*•«1 [л/me] -  yarmi; yarim; ч-J» [nime-ye sab] -  yarim tun

3

Jbplj [vriryez] -  voiz; va’az qiluvchi

[vara/] -  ichkari; £>JA i j 'j  [vared sodan] -  kirmoq (ichkariga)
Ф
Ui'j [vaye ’ал] -  haqiqatda; haqiqatan 

j  [ vagon] - vagon 

jiJi* j  [valedeyn] -  ota-ona 

<£3** [valeybalbazi] -  voleybol (o‘yini)
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ийЬЬ byrj [vojuddastan] -  mavjud bo'lmoq

J 'h J  [varzes] -  sport; J*jjj [varies kardan] -  badantarbiya

qilmoq; [varzesgah] -  stadion

j j j  [vazir] -  vazir; ministr

[varzidan] -  masbq qilmoq

J ib j  [vasayef] -  vositalar; [vasile] ning ko‘pligi; Jib- j
[vasayel-e nayliye] -  transport vositalari 

[vasi ’] -  keng

Oab e-APj [va ‘de dadari) -  va’da bermoq; va’da qilmoq

£» f  \Aj [vaja kardan] -  vafo qilmoq

j !  Crtij [vajat kardan] -  vafot etmoq

c J j  [vaqt] - vaqt

j  [velayat] -  viloyat

[valf] -  lekin

4 ) [vey]-u

•>jij [vize] -  maxsus, alohida; sjjj a* [beviie] - ayniqsa

0

i^ U  [hadi] -  Hodi (erk. ismi)

Js* [hotel] -  mehmonxona 

if f t *  [hejri] -  hijriy (yil hisobi)

[hadiye] -  sovg'a; Oi j i  <uu [hadiye namudan] -  sovg'a qilmoq 

y> [har] -  har (bir); j j j  j* [har ruz] -  har kuni
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jfy>  [hargez] -  hech qachon, hech ham 

j\j*[hezar]-mmg

ju j»  [hastari] -  1) emoq, bo'lmoq; 2) bor bo‘lmoq

Asa* [Aa/te] -  hafta; <*** [/tq/tei] -  bir haftada

[Adfcar] -  gektar (yer o'lchovi)

[Ла/и] -  ham; [Ашпхаяе] -  hamxona;

Objf [hamzaban] -  hamzabon; bir tilda so‘zlashuvchi

OU [hamzamdn] -  bir vaqtda; bir vaqtning o‘zida

[hamdigar]- bir-biri; \j [hamdigar-ra didan]- bir- 
birini ko'rmoq.

[hamsaye] -  qo'sbni

[hamkdas] -  sinfdosh

jj* p* [hammarz] - chegaradosh

^  [home] -  hamma (ko‘plik oimoshi); br [hame ja \ -  hamma
joy(da)

[/ramife}-hamisha, doim

OU-tjJL* [hendustan] - Hindiston

& U* [hendi] -  hindcha; hind

[honarpiSe] -  san’atkor, xonanda; artist

ОЬ-*ул [honarestan] -  bilim yurti

JL* j *  [honarmand] -  hunartnand

[hengam-e] - . . .  paytida,... vaqtida (izofali old ko‘makchi)

tj* [hava] -  havo
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UjIja [havapeyma] -  uchoq, samolyot 

J* [havaxuri] -  dam olish 

itjl <j\ja [hava-ye azad] -  toza havo 

g -л [hie] -  hech; [Л/cvay/] -  hech qachon, hech ham

о.ЬЬ [yaianrfe] - topuvchi

ab [yad] -  yod, es, xotira; OjuT (Aj) [fe yarf amadan] -  esga

tushmoq; t)ib at* [уей/ dadan] -  tushuntirmoq; 3\t ,(j>)

[az yad raftan] -  esdan chiqmoq; j b f  i\i [yad gereflan] -  
yod olmoq, o‘rganmoq 

\ya "ni] -  ya’ni

[yeksambe] -  yakshanba (dam olish kuni)

[yekbar] -  bir marta

J [yekdigar] -  bir-biri

[yeksan] -  bir xil

\yeki\- bin; jl [yeki az] - . .  .dan bin

JUjt [yunari] -  Yunoniston

j% t [yeylay] - dala; yaylov; dala hovli
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